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8 ვვგ 

ნაშრომის პირეელ ნაწილში დაწერილებით გან- 

ხილულია ჯავახურის ბგერითი შედგენილობა, ფო- 
ნეტიკური პროცესები მორფოლოგიური და სინ- 

ტაქსური თავისებურებანი მონოგრაფიის მეორე ნა- 

წილს წარმოადგენ ავტორის მიერ სოფელ-სოფელ 

შეკრებილი დიალექტოლოგიური ტექსტები, რომლე- 
ბიც, პირველ რიგში, საინტერესოა ენობრივად, მა- 

გრამ გარკვეულ ინტერესს აღძრავს ისტორიის, ეთნო- 

გრაფიია და ფოლკლორის თვალსაზრისითაც ნა- 
შრომს ერთვის ლექსიკონი, რომელშიც ძირითადად 

ტექსტებში ნახმარი სიტყვებია განმარტებული. . 

რედაქტორი პროფ.ივ. ქავთარაძე; 
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103––83. C3: გამომცემლობა მეცნიერება", 1984.



შესავალი 

ჯავახეთი ველიან-მთაგორიან ზეგანს წარმოადგენს. მდებარეობს 
ზღვის დონიდან 1600-–-2000 მ. სიმაღლეზე. მას ესაზღვრება დასავლე–- 

თით –- ასპინძის, ჩრდილოეთ-:თ –– ბორჯომის, აღმოსავლეთით –– წალ– 

კისა და დმანისის რაიონები სამხრეთ-აღმოსავლეთით – სომხეთის 

სსრ, ხოლო სამხრეთ-დასავლეთით –-– თურქეთ-საბჭოთა კავშირის სა–- 

ხელმწიფო საზღვარია. მოსახლეობა ძირითადად მისდევს მიწათმოქმე– 

დებასა და მესაქონლეობას. მკაცრი კლიმატის გამო არახელსაყრელი 

პირობებია მრავალწლიანი ნარგავების –-– ხეხილის გავრცელებისა- 

თვის!. ვახუშტი ბატონიშვილის აღწერით, იგი არს უვენახო, უხილო და 

უტყეო... ზამთარი დიდთოვლიანი და ყინვიანი, თევზნი და ფრინველნი 

მრავალნი?. მიუხედავად ამისა, ეს კუთხე ადრიდანვე ცნობილია მრა- 

ვალდარგოვანი ინტენსიური სოფლის მეურნეობით. 

ჯავახეთი მესხეთთან ერთად მთლიანი საქართველოს სამეფოში, 

კერძოდ, სამცხე-საათაბაგოს სამთავროში შედიოდა, რომელიც ტერი– 

ტორიულად და მოსახლეობის რაოდენობის მიხედვითაც ძველი საქარ– 

თველოს ერთ-ერთ მნიშვნელოვან ნაწილს წარმოადგენდა. პოლიტიკუ- 

რად და კულტურულად დაწინაურებული ეს მხარე, რომელიც მტრუ–- 
ლად განწყობილი სახელმწიფოს უშუალო მეზობლად მდებარეობდა, 
განუწყვეტელი ექსპანსიური იერიშების ასპარეზს წარმოადგენდა. ოსმა–- 

ლეთმა მისი დამორჩილება მხოლოდ XVII საუკუნეში მოახერხა. 1628 წ. 

სამცხე-საათაბაგოს მთელი ტერიტორია ახალციხის საფაშოდ ანუ გურ- 
ჯისტანის დიდ ვილაიეთად გამოაცხადა და ამით ბოლო მოუღო ამ ქარ– 

თული ფეოდალური სამთავროს პოლიტიკურ არსებობასმ. განსაკუთრე- 

1 იხ დ, კოჟორიძის ისტორიულ-ეთნოგრაფიული ნარკვევი „ჯავახეთი“: 

საქართველოს სსრ პედაგოგიერი ინსტიტეტების შრომები, VI, 1978, გვ. 32--56. 

ზვაზხუშტი, აღწერა სამეფოსა საქართველოსა, „ქართლის ცხოვრება“ 1V, 
ს, ყაუზჩიშვილის გამოცემა, 1973, გვ. 672. 

3 ნ. ბერძენიშვილი ქე. დონდუა მ. დუმბაძე, გ. მე- 
ლიქიშვილი, შ. მესხია, პ. რატიანი, საქართველოს “ისტორია, თბ., 

1960, გვ. 161.



ბით ამ პერიოდიდან იწყება თურქთაგან მიტაცებული საქართველოს ამ 

მშვენიერი კუთხის დაცემა და აოხრება. მტერი დაუნდობლად დევნიდა 

ქრისტიანულ რელიგიას, ცეცხლითა და მახვილით ცდილობდა მაჰმა- 

დიანობის გავრცელებასა და ქართველთა გამუსლიმანებას მესხეთ- 
ჯავახეთის მკვიდრთა ერთი ნაწილი თურქთა ძალადობისა და აუტანე–- 

ლი პირობების გამო იძულებული შეიქნა, მიეტოვებინა თავისი სახლ–- 

კარი და ქართლ-კახეთსა და დასავლეთ საქართველოს სამეფო-სამთავ–- 

როებში გახიხნულიყო. მოსახლეობის მეორე ნაწილი კი, მიუხედავად 

გაუგონარი ძალმომრეობისა და ტანჯვა-წამებისა, საუკუნეების განმავ- 

ლობაში გმირულად იგერიებდა მტრის შემოტევებს. მან სასახელოდ 

დაიცვა თავისი დამოუკიდებლობა, თავისი უძველესი კულტურა, მშობ- 
ლიური ქართული ენა და ეთნოგრაფიული ერთიანობა. 

L · « 

ჯავახეთი ტერიტორიულად ამჟამად ახალქალაქისა და ბოგდანოვ- 

კის ადმინისტრაციულ რაიონებს მოიცავს. ჯავახური მეტყველება, რო– 

მელიც ქართული ენის დიალექტთა სამხრეთულ ჯგუფში შედის, გავრ– 

ცელებულია ძირითადად ახალქალაქისა და, ნაწილობრივ, ასპინძის რა- 

იონებში, ისტორიულად კი იგი უფრო მეტ ტერიტორიას მოიცავდა. 

სპეციალურ ლიტერატურაში ჯავახური ქართული ენის დამოუკი- 

დებელ დიალექტად არის მიჩნეული. ჩვენი ნაშრომის სათაურიც ამის 
შესაბამისად არის შერჩეული, მაგრამ ჯავახურს იმდენი რამ აქვს 

საერთო მესხურთან, რომ ამჟამად მისი ცალკე, დამოუკიდებელ კილოდ 
გამოყოფა, ჩვენი აზრით, გაჭირდებოდა. ვიდრე სრული სახით არ იქ- 

ნება შესწავლილი ის მსგავსება და განსხვავება, რომელიც არსებობს 
ამ დიალექტურ ერთეულთა შორის“, ჯავახურის მიმრთ ხმარებული 

ტერმინი „დიალექტი“ პირობითად უნდა ჩაითვალოს. საკითხის გადა–- 

წყვეტას ართულებს ის გარემოებაც, რომ ჩვენში „დიალექტის“ ცნე- 
ბა ჯერ კიდევ საბოლოოდ არ არის დადგენილი და განსახღვრული. 
იგი ხშირად სხვადასხვაგვარი გაგებით, განსხვავებული დანიშნულებით 
იხმარება. მაგალითად, რუსულ სპეციალურ ლიტერატურაში „M98))6#X7“ 

გამოიყენება როგორც „1:0800“-ის, ისე „9მ06996“-ს მნიშვნელობით. 

»I0800“-ი ყველაზე პატარა ერთეულია (მდრ. ჩვენში ხმარებული ტერ– 
მინი „თქმა“), რომელიც არ იყოფა, ხოლო მათი ერთობლიობა, რომ- 

  

4 ამის ერთგვარი ცდა მოცემულია შრომაში: ჯავახურის მესხურთან მიმართების სა- 

კითხისათვის (პუშკინის სახ. თბილისის სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრო- 

მები, ტ. VIII, 1950, გვ. 291--297). 
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ლისათვის საერთო ენობრივი ნიშნებია დამახასიათებელი წარმოადღ- 

'გენს „8 მ009M6“-ს. ზოგი „1M8MVCMI“-ს ხმარობს Mმ206MMV06-სთან შედა- 
რებით უფრო მცირე ერთეულის აღსანიშნავად, რაც არ არის საერთოდ 

მიღებული. ასეთ შემთხვევაში ჩვეულებრივ ხმარობენ “9გ069M06“-ს 

(მდრ „ი0MI-08004)5. ზოგ მკვლევარს კი (მაგალითად, ურიელ ვაინ– 

რაიხს) სტრუქტურულ ენათმეცნიერებაში მართებულად არ მიაჩნია აღ– 

საწერი ობიექტის აღსანიშნავად „დიალექტის“ ხმარება, თუ მას გან- 

ვგსაზღვრავთ როგორც საზოგადოების, რაიონის ან სოციალური ჯგუფის 
მეტყველებად, რადგან იგი აღჭურვილია დროისა და სივრცის ატრიბუ– 

ტებით, რომლებიც ექსტრალინგვისტურიან. ჩვენ ამგვარ გაგებას, რა- 

თქმა უნდა, ვერ დავეთანხმებით, რადგანაც ექსტრალინგვისტურ ფაქ- 

ტორებს დიალექტოლოგია ვერ უარყოფს. დიალექტი გავრცელებულია 
გარკვეული ტერიტორიის ფარგლებში და ამასთან გარკვეულ კოლექ- 

ტივში. ამის გარეშე ენობრივი ერთეულები არ არსებობს. ' 

ასეთი სხვადასხვაობა „დიალექტის“ გაგებაში იმის შედეგია, რომ 

დიალექტთა გამიჯვნას ყოველთვის ახლავს გარკვეული სიძნელეები. ეს 

სიძნელეები მატულობენ, როდესაც იზრდება დიალექტთა ურთიერთ- 

გავლენა, რაც, თავის მხრივ, განოწვეულია სხვადასხვა დიალექტის 

წარმომადგენელთა ინტენსიური ურთიერთობით დღესაც, შეი- 

ძლება ითქვას, ზუსტად არ არ“ს განსახღვრული და შემუშავებული 

ენობრივი საფუძვლები ენისა და დიალექტის და თვით დიალექტთა და 

უფრო მცირე ერთეულთა ერთმანეთისაგან გასამიჯნავად. საინტერესოა, 

მაგალითად, რ. ლეჩის მოსაზრება ამ სიძნელეთა შესახებ. იგი ერთ–- 

ერთ სტატიაში წერს: თუ რამდენად ძნელია დაიძებნოს სწორი კრი- 

ტერიუმი „ენისა“ და „დიალექტის“ კატეგორიის ზუსტი გამიჯვნისა- 

თვის, მიუთითებს თუნდაც ის ფაქტი, რომ ყველაზე უფრო კარგად შე– 

სწავლილი ახლო მონათესავე ჯგუფების მიმართაც კი, როგორიცაა გერ– 

მანული, რომანული და სლაური, სპეციალისტთა შორის არ არის ერ- 

თიანი აზრი გამომუშავებული იმის შესახებ. თუ ეს ჯგუფები რამდენ 

ენად იყოფა. პრაქტიკულად ყველაზე ნაკლებ უთანხმოებას იწვევს ისე– 

თი შემთხვევები, როცა ჩვენ საქმე გვაქვს ეროვნულ ენებთან, რომელ– 

თაც აქვთ შედარებით ხანგრძლივი სამწერლობო ტრადიცია და რომელ– 

თაც. გამოიმუშავეს მყარი ნორმა ერთიანი სალიტერატურო ენისა. მა–- 

ნ ჩ. MI #3832M6ლ03 C)ყ0იMM დიVCCM0ს )IIM2XIV6MI0M0IMM, VM2CIს #ი6ი8მი, 

M., 1949, გე. 10--11. 
9 შესაძლებელია თუ არა სტრუქტურული დიალექტოლოგია: მიმომხილველი, 

4-5, თბ., 1968, გვ. 127--142. 
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გალითად, არავინ არ დაეჭვდება ისეთი ენების არსებობაში, როგორი- 

ცაა ინგლისური, გერმანული, იტალიური, რუმინული, რუსული, პო- 

ლონური და სხვა, მაგრამ როცა საჭირო ხდება ზუსტად განისაზღვროს 

რომელიმე მათგანის დიალექტური შედგენილობა, მაშინ თავს იჩენს 
შესამჩნევი განსხვავება. მაგალითად, ზოგიერთი ენათმეცნიერი მერ- 

ყეობს, ე. წ. ქვემოგერმანული დიალექტი ჩაითვალოს გერმანული ენის 

შემადგენელ ნაწილად თუ დამოუკიდებელ დასავლურ გერმანულ 
ჯენად“. სხვა ენათმეცნიერებისათვის გაურკვეველია, სამხრეთ-საფრან- 

გეთის დიალექტები (მხედველობაშია კუნძულ სარდინიის მოსახლეობის 

ენა) წარმოადგენენ „ენას“ თუ „დიალექტს“. ბევრი რამ უცნობია 

სლავისტთა შორის პოლონური ენის დიალექტების შესახებაც?. 

« · · 

ჯავახურზე მუშაობა 1946 წ. დავიწყეთ. მაშინ ვითვალისწინებდით, 

პირველ რიგში, იმ გარემოებას, რომ ამ კუთხის მეტყველება შეუსწავ– 

ლელი იყო. ამასთან ერთად, იგი ყურადღებას იქცევდა მომიჯნავე კი–- 

ლოებთან ურთიერთობის თვალსაზრისით. ანგარიში ეწეოდა იმ თავი–- 

სებურ ვითარებასაც, რომ ჯავახური მესხურთან ერთად ხანგრძლივი 

პერიოდის განმავლობაში სხვა სისტემის ენათა გავლენას განიცდიდა, 

რასაც არ შეეძლო თავისი კვალი არ დაეჩნია კილოს ლექსიკურ თუ 

გრამატიკულ სტრუქტურაზე. : 
1946 წლის ზაფხულს ჩვენი დიალექტოლოგიური დაკვირვების 

ობიექტებს · წარმოადგენდა ახალქალაქის რაიონის ქართველებით დასა- 

ხლებული სოფლები: ქილდა (ახლა ოკამი), გოგაშენი, აფნია, დანკა– 

ლი (ახლა ნასოფლარი), პრტენა, კოთელია და ბარალეთი. დაწყებულ 

მუშაობას 1947 წ. განვაგრძობდით ამავე რაიონის ქართულ-სომხური 

მოსახლეობით დასახლებულ ნარევ სოფლებში, როგორიცაა: მურჯახე– 
თი, გოკიო, ვარევანი და ხოსპიო. ამაე დროს მუშაობა ჩავატარეთ 

სხვა სოფლებშიც. წინა წელს ჩაწერილი ტექსტებისა და შეკრებილი 

ლექსიკის გაცნობის შედეგად წამოჭრილი ზოგიერთი საკითხის დამა- 
ტებით შესწავლის მიზნით დაზუსტდა ამა თუ იმ გრამატიკული მო–- 

ვლენის გავრცელების არე, შემოწმდა ზოგიერთი გრამატიკული ფორმა 

და ლექსიკური მასალა. 1948 წ. დიალექტოლოგიური მასალები დამა- 
ტებით შეგროვდა ახალქალაქის რაიონის სოფლებში: პრტენასა და ბა- 

  

7, /) 69, MX 30ი0000V 0 000XM0LICMIMM#M M21070ი0MIM +9351M> M# 65I2MCMI». C60ი0- 

#MM +0VCCX06 # CI289MC%X06 #35IM03M2MMლ». M., 1972, გე. 162. 
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«რალეთში, ძირითადად კი მუშაობა წარმოებდა ახალქალაქის მომიჯნავე 

“სოფლებში: საროსა, ხიზაბავრასა, ვარგავსა და თოკში. დარაიონებამ– 

დე და ისტორიულადაც ეს ოთხი სოფელი ჯავახეთს განეკუთვნებოდა, 

“შედიოდა ახალქალაქის მაზრაში. 1930 წელს კი გამოეყო მას და ასპინ– 
ძის რაიონს შეუერთდა. ზემოთ დასახელებული ოთხივე სოფელი მეს– 
ხეთისა და ჯავახეთის მიჯნაზე მდებარეობს, გაშენებულია ჯავახეთის 

ზეგანზე (მტკვრის ხეობის მარჯვენა მხარეს, რომელიც თავდება სარო– 

სა და ვარგავის საზღვარზე). ტერიტორიულად ესენი უფრო ახლოსაა 

ახალქალაქის რაიონთან და საკმაოდ დაშორებულია ასპინძის რაიონის 

სოფლებს. 

ზემოთ დასახელებულ სოფლებში მოპოვებული დიდძალი დია- 

ლექტოლოგიური მასალების ანალიზისა და ცოცხალ მეტყველებაზე 

“უშუალოდ დაკვირვების შედეგად 1948 წ. დაიწერა მონოგრაფიული 

გამოკვლევა, რომლის ერთი ნაწილი 1950 წ. გამოქვეყნდა „პუშკინის 

სახელობის თბილისის სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრო- 

მებში“ (ტ. VIII). უფრო გვიან კი, 1970-–1972 წლებში, ჟურნალ „მა- 

ცნე“-ში დაიბეჭდა გ. ბერიძის ორი წერილი, რომელშიც ავტორის მიერ 

მოპოვებული მასალის გათვალისწინებით მიმოხიულია ჯავახურის 

ფონეტიკურიზ ღა მორფოლოგიური? თავისებურებანი. 

წინანდებარე ნაშრომის გამოქვეყნება თავის დროზხე ვერ მოხერ- 

„ხდა. 1980 წელს, როცა რეალურად დადგა საკითხი მისი დაბეჭდვისა და 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკაღემიის ენათმეცნიერების ინსტი– 

„ტუტის საგამომცემლო გეგმაშიც შევიდა, ავტორს მოუხდა სასტამბოდ 

დამზადებული ნაშრომის გადახედვა, შემოკლება და ახლად გამოცემუ- 

“ლი სპეციალური ლიტერატურის გათვალისწინება. 

« · 4 

ჯავახურის ენობრივ მიმოხილვას ერთვის ავტორის მიერ სოფელ- 

"სოფელ ჩაწერილი ტექსტების ერთი ნაწილი, რომელიც შინაარსობრი- 

ვად მრავალფეროვანია, მასში ასახულია ისტორიული და სათავგადა- 
“სავლო ამბები, გადმოცემანი ბატონყმობის შესახებ, ცნობები სოფლე– 

ბის, ნასოფლარებისა და პიროვნებათა შესახებ, სასოფლო-სამეურნეო 

და საოჯახო საქმიანობა, ძველი ადათ-ჩვეულებანი, ახალი ყოფის ამბე– 

„ბი, ხალხური გართობა-თამაშობანი მოსწრებული სიტყვა-პასუხები, 

ზ მაცნე, 6, 1970, გვ. 231--248. 
მ მაცნე, 4, 1972, გვ. 141--154.



ზღაპრები ღა სხვ. განსაკუთრებით ყურადღებას იქცევს მასალები, რომ– 

ლებშიც წარმოდგენილია გადმოცემანი თურქდამპყრობთა წინააღმდეგ. 
ბრძოლების შესახებ. 

მასალა ძირითადად ჩაწერილი გვაქვს უფროსი თაობის წარმომად– 
გე ნლებისაგან, რომელთაც თავის დროზე სათანადო კლასიკური განათ- 

ლება არ მიუღიათ, სალიტერატურო ენის გავლენაც ნაკლებ განუც- 

დიათ და ამიტომ უკეთ შემოუნახავთ თავიანთი სოფლის მეტყველების: 

თავისებურებანი, მისი ძველი სახე. 

ნაშრომს ერთვის აგრეთვე მცირე მოცულობის ლექსიკონი, რო- 
მელშიც განმარტებულია უმთავრესად ტექსტებში ნახმარი სიტყვები, 

ტერმინები და იდიომატური თქმები, რომლებიც გამოქვეყნებულ სხვა: 

დიალექტურ ლექსიკონებში არ არის შეტანილი, ან კიდევ არის, 

მაგრამ ჯავახურში მათ არსებითად ან ნაწილობრივ განსხვავებული: 

მნიშვნელობა აქვთ. ერთი ნაწილი სიტყვებისა კი ლექსიკონში წარმო– 

დგენელია იმ მიზნით, რომ, საერთოდ, შესაძლებელი შეიქნას ქართულ: 

დიალექტებში მათი გავრცელების არეალების დადგენა. ლექსიკონში 

შევიდა აგრეთვე თურქულიდან ან თურქულის გზით შემოსული არა–- 
ბულ-სპარსული და სომხური წარმოშობის სიტყვები, რომელთა დიდი 
ნაწილი მოხუცთა მეტყველებისათვის არის დამახასიათებელი. სიტყვა– 
თა უმეტესობას ერთვის საილუსტრაციო მასალა, რომელიც ამოკრები– 

ლია ავტორის მიერ ადგილზე ჩაწერილი ტექსტებიდან და სასაუბრო. 
მასალიდან. 

სიტყვათა განმარტებისას დამოწმებული არ არის ქართული სალი– 

ტერატურო ენისა და დიალექტთა ლექსიკოგრაფიული წყაროები.



თავი პირველი 

ფონეტიკა 

1. ბგანსხვავებული ბგბერები 

უმარცვლო ი. შუაენისმიერი ფშვინვიერი უმარცვლო ი დამოუკი– 

დებელ ფონემას არ წარმოადგენს. მისი არსებობა ყველა შემთხვევაში- 

პოზიციურად არის შეპირობებული. იგი, როგორც აღმავალი დიფთონ– 

გის ელემენტი, ქართულ სიტყვებში შენიშნული გვაქვს სოფ. მურ- 

ჯახეთში. ნიმუშები ასეთია: იეხლა, იეზო, იერთი, იერთხელ,„ იეს, 

«ეგონა, ეკითხებოდა, იეუბნება, თესროლა და სხვ. 

როგორც მაგალითებიდან ჩანს, ყველგან ი უძღვის ე-ს და იგი 

ამ ხმოვნის იოტირებული შემართვაა. ამავე პოზიციაში ი დადასტურე– 

ბული აქვს გ. ბერიძეს -ევ, -ემ და -ებ თემისნიშნიან ზოგიერთ ზმნა– 

ში. ესენია: ლიევს, სწიევ, ქციემ, სდიევ!, რაც შეეხება არაქართული' 

წარმოშობის სიტყვებს, აღმავალი დიფთონგები სხვა სოფლებშიც 

გვაქვს ფიქსირებული: იოხქი, იოხსულობა, იოლას წავედით, იასაუ–- 

ლები, იარაღი, იარიანი, იაყესმათ, ლაკოფი, გილაური... 

ზემოთ დავიმოწმეთ აღმავალი დიფთონგის შემცველი იეს, 

იეხლა, მაგრამ ეს ნაცვალსახელი და ზმნისართი ჩვეულებრივ ი ხმოე– 

ნით გვხვდება: იეს, იეხლა. ორგვარადვე გვაქვს ჩანიშნულე აგრეთვე 

ჰათერი/ჰაიერი: დაბალი ჰათიერი იყო: შდრ. ჰაიერი ვერ ავიტა–- 
ნეთ; აქ ჰალე რი კარქია; შდრ. ჰაი ე რმა აწყინა. 

აღმავალი დიფთონგიზაციის ფაქტები ცნობილია სხვა დიალექტე- 

ბიდანაც. გვხვდება მესხურში (თათაღი, ლენგიბარი,„ «იეხლა)?, უფრო. 

ხშირია აჭარულში (შიატყო, შიაძლია, შოიაჭრა)?, თუშურში (იამ, იახლ, 

1 გ, ბერიძე, ქართული ენის ჯავახური კილო: მაცნე (ყეელგან იგულიLხმე– 

ბა ენისა და ლიტერატურის Lერია), 6, 1970, გვ. 224. 

? ილ. მაისურაძე, ძირითადი თონეტიკური მოე:ლენები მესხ-რში: ვგო- 
რის სახელმწ. პედაგოგიური ინსტიტუტის შ“ომები, I, 1942, გე. 140. 

მშ ნიჟარაძე, ზემო:აქარულის თავისებურებანი, ბათუმი, 1957, გე. 7; 
” 
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იაგრ)!, ინგილოურში (იეზნაი, იენგიან, იეხლა... იევრაშ)5, იმერხეულ– 

“შინ და ფერეიდნულში?. ეს ის კილოებია რომლებიც ისტორიულად 

მოქცეული იყვნენ (ზოგი ახლაც არის) უცხო ენობრივ გარემოცვაში 

და ამიტომ ამ ტიპის დიფთონგიზაციისადმი ლტოლვაში თურქულის, 

სპარსულის, აზერბაიჯანულისა და წოური ენების გავლენა, ცხადია, 

გამორიცხული არ უნდა იყოს. 

ჯავახურში არა გვაქვს დამავალი დიფთონგები ბოლოხმოვნიან 

სახელთა სახელობითში, რითაც იგი განსხვავდება მესხურისაგანზ, სხვა 

შემთხვევაში კი ამგვარი დიფთონგის ხმარების შემდეგი მაგალითები 

“შეგვიძლია დავასახელოთ: ფაიტონი, რაიტო? მაიშინ, რო 9 ც ა დაგვარ– 
ბივეს: როი ცა რო მოიჩიტა;, როიცა თორმეტი წლისა გახდა და 
"სხვ. ორი უკანასკნელი მაგალითის მიხედვით შეიძლება გვეფიქრა, რომ 
აქ საქმე გვაქვს სანის დასუსტების შემთხვევასთან მასშინ>მაიშინ, 

-როსცა > როიცა. ამას მხარს დაუჭერდა ფშაურის ჩვენება (ძმებთან 
როსაც მივიდა)? და საერო მწერლობის ძეგლებში დადასტურებული 
როს, როსაც ფორმები: როს (=როდის) გიქნია (რუსუდანიანი); 

აროს <არ როს) ყოფილიყოს (იქვე); როსაც შეღამდა (თიმსარია– 

ნი, 186), არცაროს (რუსუდანიანი)!, მაგრამ ჯავახურში სხვა ამ- 

გვარი დიფთონგებისა და აგრეთვე როი ცა-ს, გვერდით როიცა-ს 

„არსებობა (რო იცა მობძანდა, თითქოს პირველ “შესაძლებლობას 

უჭერს მხარს, თუმცა ეს უკანასკნელი ფორმა შეიძლება მეორეულიც 

"იყოს (როიცა>როიცა). 

კ. კუბლაშვილი, დიყთონგიზაცი·: აჭარულჰი: ალ, წულუკიძის სახ. ქუთა- 

„ისის სახელჰწ. პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, XXIV, 1962. 
რთ უთურგაიძე, თუშური კ“:ლო, აკაკი შანიძის რედა1/იით, თბი- 

-·ლიასი, 1960, გე. 9; მისივე, ქართული ენის მთის კილოთა ვოკალიზმი; კრებ. 

„მეტყეელების ანალ-ზი»ა და სინთეზის საკითხები“, თბალისი, 1966, გვ. 90. 

ბერ იმნაიშვილი ინგილოურის ბგერითი შედგენილობა: ქართველურ 

„ენათა სტრუქტურის საკითხები, 1II, 1953; მ ის ივე, ქრთული ენის ინგილოური 
დიალექტის თავისებურებანი, თბილისი, 1966, გვ. 19. 

ბი I. გ. Mგხიი, /1M08MMM I#0031MM 8 III89VII6IMII0C M II20+M6XIX: “6MC1ხ! 

"M იმ3ხ10MX2MM89 ი0 30M9IM0-”0V3MIMCM%0I 0MI0უ0-IIM, VII, C.-II2IXC06VიL, 1911, გვ. 59. 
7 არნ ჩიქობავა ფერეიდნული მთავარი თავისებურებანი: ტფილისის 

"უნივერსიტეტის მოამბე, VII, 1927, გვ. 200. 

ზშ. პიძიგური, მესხური დიალექტის აღწერითი ანალიზი: ენიმკის მოამბე, 
X, გე. 239 ილ. მაისურაძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 140. 

გ- ცოცანიძე, ფშაური დიალექტი, თბილისი, 1978, გე. 39. 

ა მარტიროსოვი, საერო მწერლობის ფონეტიკუზი თავისებურებანი, 
იკე, VI, 1954, გე. 121. 

:10 
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დამავალ დიფთონგს ქმნის აგრეთვე რედუცირებული ს დაპ სპი– 

რანტებისაგან მიღებული ი (სათანადო ფაქტები მოპოვებულია სოფ. 
ქილდაში, მურჯახეთსა და გოგაშენში) კახურისა და ქართლურის 

მსგავსად, სუბიექტური მეორისა და ობიექტური მესამე პირის პრეფიქ- 

სების მონაცვლე ი ჰაესა და სანს შორის გარდამავალი ბგერის შთაბე–- 

ჭდილებას ტოვებს; მაგ.: წაიყვა, გაიბედამს გამო«ძვარდა... პურ არ 

ალთტეხამდა; ქალი არ დაიტოვეს. ისეთ მაგალითში კი, როგო– 

რიცაა: მოიშ ჭრა, ადგილი აქვს ორმაგი პრეფიქსის ხმარებას, რო– 

მელსაც მომდევნო თანხმოვანთან ასიმილაციის ნიადაგზე იშ მოუცია. 

ი ზოგჯერ გვხვდება ხმოვნების შემდეგ მიცემითის ს-ს დასუსტე- 

ბის შედეგად; მაგ.: გზა 9 ვასწავლიო; ნებაი გაძლევს; საქჭმეი 

მოქცებზთ; იმ დღ ეი, ამა5ი ჰყამდა: რაი გვემართლებით? ბოლოი 

მოკვდა... ' 

უფრო იშვიათია იგი ფუძისეული ს-სა და ნათესაობითში დასმული 

პრეპოზიციური მსაზღვრელის ს ელემენტის ვარიანტად; მაგ: მაგი ლი– 

9ტები სანსიებია.. სისხლიი ღვრით, ამი-ი მამა. სახლიიკენ. 

ი სპორადულად ოავს იჩენს აგრეთვე ხმოვნების შემდეგ სუბიექ- 

ტური მესამე პირის ს ნიშნისა დღა მრავლობითის -ეს სუფიქსის ს 
ელემენტის მონაცვლედ; მაგ.: რო გვითხრაი.. უთხრეი, ამოფხიკეი... 

ირაციონალური გ ხმოვანი. ქართველურ ენათაგან ასეთი ხმოვანი 

სვანურში და ზანურის ზუგდიდურ-სამურზაყანულ კილოკავშია ღადას– 
ტურებული!!. სვანურის მიმართ ა. შმანიძეს შენიშნული აქვს, რო? „იგი 

მრავალ შემთხვევაში სხვა ხმოვანთა რედუქცეის შედეგია და ხშირად 

აგრეთვე ერთად თავმოყრილ თანხმოვანთა გამოთქმის გასაადვილებ- 

ლად განვითარებული სეკუნდარი ხმოვანია!?, არნ. ჩიქობავას დაკვირ- 

ვებით, გ ნახევარხმოვანი მეგრულში მიღებულია ი და უ-ს (ხოგჯერ 
ო-ს) დასუსტების შედეგად!ჰ. ორივე ეს მომენტი უდევს საფუძვლად 

ჯ-ს არსებობას ჯავახურში. ზოგიერთ სიტყვაში იგი ი-სა და უ-ს მონა- 
ცვლედ გვევლინება თანხმოვანთა შორის. მაგ.: (სგხეს, მაშ2გნ, თარგღი, 
ყგრაზე, ნიგარხანგმი.. რაღაცას ფგსფგსებენ. შედარებით უფრო 
ზშირია იგი თანხმოვანთა გასაყარად; მაგ.: ბგრმა, გგზაზე,დ საყგდარი, 

პგრტენელი, ხგბორები, სახგბორე. 

1 ამის შესახებ იხ. გ. როგავას ვრცელი გამოკვლევა „ქართველერ ენათა 
ისტორიული ფონეტიკის საკითხები“, I, 1962, გე. 8--22. 

12? უმლაუტი სვანურში; „არილი“, 1925, გვ. 173. 

19 არნ, ჩიქობავა, ჭანურის გრამტიკული ანალიზი ტექსტებითურთ, ტფი- 
ლისი, 1936, გვ. 23. 
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ყველა ამ შემთხვევაში გ-ს გამოვლენა, ეჭვი არ არის, თურქულს 
მიეწერება, რომელსაც ამ რიგის ბგერა მოეპოვება. ბუნებრივია, რომ 

ყველაზე მეტად გ სწორედ თურქულიდან შემოსულ სიტყვებში გვხვდე– 
ბა: ყგსმათი, ყგზგლბაში, ბგხავები, გგრვანქა და სხვ. (ნიმუშები წარ– 

მოდგენილია ხოსპიოში, მურჯახეთში, თოკში, გოკიოსა და საროში ჩა– 

წერილი ტექსტებიდან). 
ამ რიგის ცალკეული ფაქტები დადასტურებულია მესხურშიც!4.. 

უმარცვლო უ. ისე როგორც ქართული ენის სხვა კილო-თქმებში, 

ჯავახურშიც უმარცვლო უ დამოუკიდებელ ფონემას არ წარმოადგენს, 

იგი კბილბაგისმიერი ვ-ს ვარიანტია. ძველი ქართული ენის ჩვენებიდან 

თუ ამოვალთ, ჯავახურში უმარცვლო უ ორგვარ ვითარებაში გვხვდე– 

ბა: 1. იგი იხმარება ისეთ სიტყვებში, რომლებშიც ოდითვე წყვილბა- 

გისმიერი უ იყო. 2. დასტურდება ისეთ სიტყვებშიც, რომლებიც ჩვეუ– 

ლებრივ ვინით იწერებოდა. მეორე შემთხვევაში #9, რა თქმა უნდა,. 

კბილბაგისმიერი ვ-ს გაწყვილბაგისმიერებით მიიღება ერთი მხრით 

გვაქვს: თჟარე, ტკჟარი, კედარი, მოკუდა, სიკუდილი, ქუაბით, ღუდე- 
ლი, კჟირა, შჟუიდობით, ყუავილი, ყუჟავის, წუდებოდა, იშიშელა, აგ- 

ჟიყვანა, გაგტიყვანა და სხვ., მეორე მხრით კი –– ქუა, ქუჟავდება, 

რუჟაფუთიანი, შემოსულაზე, წასულა, მოსულა (შდრ. წასვლა, მოსვლა), 

დასამალოუათ და სხვ. 

ვ-ს ნაცვლად უმარცვლო უ ზოგჯერ ხმოვნის შემდეგაც გვხვდება. 
და მასთან ერთად თანხმოვნის წინ დამავალ დიფთონგს ქმნის; მაგ.: 

ჩემ მრე4ლ გაუმარჯვიაო! (შდრ. ქართლური ბე4რი)!5, გზა ტჟრსა. 

მადლობა გადაუხადა; გასტანა მამლის ყ ი ჟუ ლამდე. 

უკანაენისმიერი ლ. ჯავახურს ან უფრო სწორედ, ზოგიერთი 

სოფლის მცხოვრებთა მეტყველებას ახასიათებს წინაენისმიერი ლ-ს 

თავისებური ვარიანტი, რომელსაც პირობითად შეიძლება უკანაენის- 

მიერი ლ ვუწოდოთ და გრაფიკულად ლ ნიშნით გამოვხატოთ. იგი აკუ– 

სტიკურად ღრმა და მაგარ შთაბეჭდილებას ტოვებს და გვხვდება რამ- 

დენიმე ქართულ სიტყვაში: ქალი, ყველაფერი, სილა შემოჰკრა. გაცი- 

ლებით ხშირად ისმის იგი არაბულ-თურქული წარმოშობის სიტყვებში, 

როგორიცაა: ჯალათი (მურჯახეთი„ სარო), მოლა (ქილდა) ილაჯი- 

(მურჯახეთი), სტამბოლი, ხალხი (ქილდა), უნდა აღინიშნოს, რომ სა– 

თანადო ენებში ზოგი ამათგანი ორმაგ ლ-ს შეიცავს. 

უკანა ენისმიერი ლ დადასტურებულია რაჭულშიც!ნ. ვფიქრობთ, 

ი 8 ილ. მა ის ურაძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 140. 

15 გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალებქტი, |, 1974, გვ. 133. 

19, ძიძიგური, რაჭული დიალექტი: ქართული დიალექტოლოგიური ძი- 
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ამგვარი ლ უნდა გვქონდეს ინგილოურშიც, რომელსაც ამ კილოს 

მკვლევარი გრ. იმნაიშვილი გემინატს უწოდებს!?. 
ხმოვანთა ფშვინვიერი შემართვა. ვადასტურებთ თავკიდური ა და 

უ ხმოვნების ფშვინვიერი შემართვის შემდეგ შემთხვევებს: ჰამანაც, 

ჰამას, ჰადე! პალბათ, ჰაპა, ჰეკალი, ჰეკლესია, ჰეჭვი, ჰეგრე, პერეკლე)ზ. 

ფშვინვიერი შემართვის წყალობითაა, რომ თავკიდურ პოზიციაში 

პ შემონახულია არაქართული წარმოშობის ისეთ სიტყვებში, როგორი– 

ცაა: ჰექიმი, ჰარამი, ჰალალი, ჰალბათ, ჰურია, ჰამაც და სხვ. მიუხედა– 

ვად ამისა, ამ მხრივ ჯავახური მაინც ვერ შეედრება ინგილოურს, საღაც 

ფართოდ არის გაგრცელებული ეს მოვლენა (ჰეგ, ჰიგი, ჰემაგ, ჰემგე, 

ჰეგენ, ჰუთქომ, ჰუნდ, ჰუნარი...)!შ. 

უმლაუტიანი ხმოვნები, ჩვეულებრივ ხმოვანთა გარდა, ჯავახურს 

ახასიათებს აგრეთვე უმლაუტიანი ხმოვნები ა, თ, ჟ, რომლებიც და- 

მოუკიდებელ ფონემებს არ წარმოადგენენ თორი უკანასკნელი, ისევე 

როგორც უმლაუტების მქონე კლასიკურ დიალექტში –- ინგილოურ- 

“ში? მიიღება პოზიციურად – წყვილბაგისმიერ უ-სთან ან კბილბა– 

გისმიერ ვ-სთან პალატალური ი და ე ხმოვნების ლაბიალიზაციით, 5 

კი, როგორც წესი. თურქული გზით შემოსულ სიტყვებში გვხვდება. 

ყველაზე ხშირად მაინც უმლაუტიან რ თავს იჩენს ვ(4)+ე 

კომპლექსის შეხვედრის შედეგად, რომელშიც ვ (ჟტ) მეტწილად ფუძი- 
სეულს წარმოადგენს; მაგ.: გოლი (გველი), კორცხი, შონიერი, ქრყანა– 
ში, ყრლფერი, ქოშ, გორდზხე, ქრვრი (ქვევრი) ძრლი (ძველი), 
ჩონ, ჩრნი, ჩონთუნ... გრყოფა.... 

ო ზოგჯერ მიიღება აგრეთვე ვ-ს მიერ წინამავალი ე-ს გალაბიალე- 
ბით და მის წინ ვ(4ტ)-ს გადანაცვლებით; მაგ.: რქსი (ექუსი), მროგინახა 
(შეგვინახა). ასეთ შემთხვევაში რ უფრო ე-საკენ გადახრილი ჩანს. 

უ, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, წარმოდგება ვ(2)-სა და ი-ს 

შერწყმით. მას მეტწილად ვხვდებით სახელთა ფუძეებში და -თვის 

(თტუის) თანდებულში; მაგ: შული, შულები, შულდისარი, შუდჯერ... 

შულისთუნ, ძმისთუნ, ბებრითუნ, ცხენისთუნ და სხე. 

  

ებანი, 1970, გვ. 194; ვ. თოფურია, მთარაჭულის დახასიათებისათვის: ქართვე- 
ლურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, II, 1961, გვ. 240. 

1? ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თავისებურებანი, გვ. 19. 

18 სხვა მაგალითები იხ. გ ბერიძის დასახ. ნაშრომში, გვ. 236. 

11 ერ იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თავისებუ- 
«რებანი, გვ. 75, 

20 გრ იმნაიშვილი, უმლაუტი ინგილოურში, გვ. 165--166 მისივე 

«ნგილოურის ბგერითი შედგენილობა, გვ. 81. 
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აქ წარმოდგენილი მაგალითები ისე არ უნდა გავიგოთ, თითქოს 

ამას ადგილი ჰქონდეს ყველგან და ყოველთვის. ჩვენ ეს ხმოვნები 
დავადასტურეთ უფროსი თაობის წარმომადგენლებთან ისეთ სოფლებ– 

ში, როგორიცაა მურჯახეთი, ვარევანი, სარო, თოკი, ქილდა, გოგაშენი, 

ხიზაბავრა, მაგრამ ამავე სოფლებში და სხვაგანაც ამავე სიტყვებში 

უფრო მეტად ჩვეულებრ:ვი ო და უუ გვხვდება; მაგ.: გორდზე, ჩონ, 

ჩონი, შულმა, შულსა, შულებს, იმისთუნ, თავისთუნ, წუმა და სხვ. 

ა გვევლინება მარტოოდენ თურქულიდან და თურქულის გზით შე– 

მოსულ საზოგადო და საკუთარ სახელებში, როგორიცაა: დალიბაში, 

ქახიმ, მაჰმად ალი ბეგი, ბახირგანი, ქარუმა, ქალოღლანა, ქამანდი 
და სხვ. 

უმლაუტთან დაკავშირებული მოვლენები ჯავახურში, რა თქმა უნ– 

და, თურქულის ხანგრძლივი და ძლიერი გავლენის შედეგია. ამ თავი- 

სებურებებით იგი გამოეყოფა ქართული ენის დიალექტთა უმეტესო- 

ბას, მაგრამ გარკვეულ კავშირს აბამს ასევე უცხო ენობრივ გარემო- 

ცვაში მოქცეულ ინგილოურთან რომელშიც შეუდარებლად უფრო 

ფართოდ არის გავრცელებული უმლაუტიანი ხმოვნები და მათთა5 და– 

კავშირებული ნაირ-ნაირი და რთული ფონეტიკური პროცესები. ჯავა– 

ხური ამით ერთგვარ მსგავსებას ავლენს აგრეთვე ფერეიდნულთან, მა– 

გრამ, როგორც ჩანს, მასზე სხვა ენის გავლენა უფრო შორს არის წა- 
სული. 

11. ფონეტიკური პროცესები 

1. ასიმილაცია. კარგად ცნობილია, რომ ქართული სალიტერატუ– 

რო ენა, რომელიც გარკვეულ ნორმებს ექვემდებარება, ასიმილაციის 

მოვლენებს მეტად შეზღუდულად წარმოგვიდგენს: „ასიმილაცია მე– 

ზობელ ბგერებს შორის ყოველთვის როდი ხდება. ქართულის ეს ფო– 

ნეტიკური თავისებურება იმაში მდგომარეობს, რომ მას შეუძლია ერ- 

თად მდგომი სხვადასხვა რიგის ბგერები ისე გამოთქვას, რომ მათ შო–- 

რის ასიმილაცია არ მოახდინოს...). ეს, რა თქმა უნდა, მთლიანად არ 

ვრცელდება ქართული კილოების მიმართ, რომლებიც, ჩვეულებრივ, 

შეუზღუდავად, გარკვეული კონტროლისა და მტკიცე ნორმების გარე– 

მე ვითარდებიან და ამით სალიტერატურო ენისაგან ერთგვარად გან- 
სხვავდებიან. 

  

11 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, თბილისი, 1973, გვ. 23. 
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ასიმილაციის ტენდენცია მეტად ფეხმოკიდებულია ცოცხალ ქარ– 

თულ კილოებში, განსაკუთრებით დასავლურში. ჯავახური, რომელიც. 

მესხურთან ერთად, ერთგვარ გარდამავალ ზონას წარმოადგენს აღმო-- 

სავლურ და დასავლურ კილოებს მორის, გვიჩვენებს როგორც ერთის, 
ისე მეორისათვის დამახასიათებელ მოვლენებს. 

ხმოვანთა ასიმილაცია. ძირითადად გავრცელებულია სრული რეგ– 

რესული ასიმილაციის მოვლენები. ამ ტიპის ხმოვანთა ცვლილებას ად–-- 

გილი აქვს ზმნაში ფუძისეულ და პრევერბისეულ ხმოვანთა შეხვედრი– 

სას. მაასიმილირებელი ხმოვნების როლში ჩვეულებრივ ე და უუ გვევ-: 
ლინება. 

ა) ფუბისეული ე ავიწროებს მის წინამავალ უფრო ფართო ა ხმო– 

ვანს ღა სრულად იმსგავLსებს მას. ე-სთან ასიმილაციას განიცდის აგ– 

რეთვე უკანა რიგის ო. ამ მხრივ ჯავახური საერთოს ავლენს მესხურ-- 

თან, ქართლურ-კახურთან, ინგილოურთან, ფერეიდნულთან და ზოგი-- 

ერთ დასავლურ კილოსთან. 

ბუ>ეე: ჟეხილა, ეეოხრები ნათ, გეეხარდა, გეეტეხა, გეეტანა, გეექ– 
ცა, გეეყო, გადეეყრუებინა, დეეკითხა, დეეჭიდება, დეექცევა, ღეეხ– 
წია, დეენანა, დეემორჩილნენ, დეემტერება, დეეცემოდა, ჩეეცმევინა,. 
წეეკიღა, წეეწოდა და სხვ. 

ო:>ეე: ბეერია, მეექცია, მეელაპარაკა, მეელოდნენ, მეესმა, მეე–- 
ფარა, მეევლინა, მეეშვა, მეეკლა, მეენდომებინა. 

ამავე რიგის მორეული ასიმილაციის მაგალითია: რემლებიც: 
(<რომლებიდლ). ვ-ს შემდეგ ო-ს გადასმით. და მომდევნო ე ხმოვან–- 
თან სრული ასიმილაციით არის მიღებული ყვეელ (<ყოველ)ა: ყვეე ლ. 

დღე, ყვეელდღიურათ (მდრ. ყ ვ ე ლ დღე, ყველდღიურათ). 
ზემოაღნიშნულ ორივე პროცესს ადგილი აქვს აგრეთვე, როცა: 

ხმოვანთა ამოსავალ სათანადო თანამიმდევრობაში სუბიექტური თუ 
ობიექტური პირის ნიშნებია; მაგ.: გევექეცით, დეგეჰიდა დეგვეღოს, 

მევერიე. მეველით, მეგეცემა და სხვ. : 
მოვლენა ერთნაირად ვრცელდება რთული გამო-, ჩამო-, გარდა-,. 

შემო- პრევერბების მქონე ზმნებზედაც, სადაც პრევერბისეული ორი-. 

ვე ხმოვნის დამსგავსება ხდება ასეთი თანამიმდევრობით: გამო-+ე> 

გამეე->გემეე,  ჩამო--Lე>ჩამეე->ჩებმეე, გადა-+ე>გადეე->გე-- 
დეე-; მაგ.: გემეექომაგა, გემეეცხადა, გებეელიათ, გემეენაცნაურა, გე– 
მეეზვიდობა (შდრ. გამეეპარა), ჩემეგეშველა (<ჩამოგეშველა), გე-· 
დეეხვია, შემეეჩვია და სხვ. 

სხვა კონტექსტში ამავე ტიპის ცვლილება მოუდის ფუძისეულ ხმო-. 

ვანსაც, მაგ.  დაბრმევებულა; გვცვერცვებენო (<გვცარცვებენ< 
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გვცარცვავენ< გვძარცვავენ); სამუშავეებს (<სამუშავოებს), აწარმე– 

“ებდა (< აწარმოვებდა)... 

ვიღაცა ნაცვალსახულის მრავლობით რიცხვში -ებ სუფიქსის ე 

ხმოვანი სრულად იმსგავსებს -ცა ნაწილაკის ა ხმოვანს, მაგ: ებძვის 

ვიღაცეებს. ანალოგიურ მოვლენას ადგილი აქვს რალაც ნაცვალ–- 

სახელის მრავლობითში, ოღონდ აქ ასიმილირებული ე (<ღა), თავის 

“მხრივ, დისტანციურად გავლენას ახდენს რა-ს ა ხმოვანხე და ვიღებთ 

რეღეებ-ს, მაგ., რეღეებიც უყო. 

ბ) უკანა რიგის ვიწრო ხმოვანი უ უშუალო მეზობლობაში სრუ- 

ლად იმსგავსებს პრევერბისეულ ი და ო ხმოვნებს: 
იუ> უუ: მუუტანა, მუუდიოდა, მუუწერა, მუუბრუნდა, მუუგდონ, 

მუულოცამენ, მუუციათ, ზუუღია, მუუჯღა მზუუდგნენ მუუყვანეს, 
'მუუშვა და სხვა. 

სოფელ ქილდაში დადასტურებული გვაქვს აგრეთვე აუ > ფუ, მაგ– 
"რამ, როგორც ჩანს, იგი ინდივიდუალური ხასიათისაა. ამგვარია აგრეთ– 

ვე ცალკეული შემთხვევები, როცა იუ/ოუ-საგან მიღებული უუ ცვლი- 
'ლების შემდგომ საფეხურზე იძლევა უ-ს: სხვები ვერ მუდგებოდ- 

ნენ, მუვიდათ ჩხუბი. 

იუ>უუ დღა ოუ> უუ ხმოვანთა ცვლილებების მხრივ ჯავახური 

ქართლურსა და კახურს ემიჯნება (აქ, მართალია, უ სრულად იმსგავსებს 

ი-ს, მაგრამ მისი მაასიმილირებელი ძალა ო ხმოვანზე არ გრცელდე– 

ბა?2), სამაგიეროდ, იგი დასავლური კილოებისაკენ იხრება, კერძოდ, 

აჭარულს? გურულს?! და ზემოიმერულს25 ეკედლება, მაგრამ მათგა–- 

ნაც მაინც განსხვავდება. თითოოროლა შემთხვევას თუ არ მივიღებთ 

მხედველობაში (შოუარდა, შოუდგა, შოუწეუხებიათ), ჩვეულებრივ აქ 

არა გვაქვვს გარდამავალი (ეუ>ოუ) ტიპის ასიმილაციის შებთხვევები. 

რაც შეეხება ჯავახურის მეზობელ მესხურ დიალექტს, აქ ოუ> უუ 

ორიოდე შემთხვევაშია დადასტურებულიზნ. 

  

92 არ, მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის კა- 

ზური დიალექტი. გამოკვლევა და ტექსტები ლექსიკონითურთ, თბილისი, 1956, გე. 37. 

22 ფე ნიჟარაძე, დასახ, ნაშრ,, გვ. 14. ' 

% ს, ჟღენტი, გურული კილო. გამოკვლევა, ტექსტები, ლექსიკონი, ტფილისი, , 
1936, გვ. 52. 
თ ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, თბილისი, 19713, გე. 34, 74. 

%შფ. ძიძიგუ რი, მესხური დილექტის აღწერითი ანალიზი, გვ. 240. 
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მეორე ვიწრო ხმოვანი ი ჯავახურში, როგორც წესი, ვერ ახდენს 

გავლენას წინა ფართო ხმოვანზე, როგორც ეს ყველა დასავლურ კილო– 
თქმაშია გავრცელებული. ჩვენს ჩანაწერებში ამ რიგისა მხოლოდ ორი 

“შემთხვევა შეგვხვდა: წე იღე ს და წავიდნენ; წევიდა, ეს კაციც 
გაჰყვა. 

ასევე ერთი მაგალითი გვაქვს დადასტურებული, რომელშიც წო- 

დებითი ბრუნვის ო-ს მიუმსგავსებია ფუძის ბოლო კიდური ა ხმოვანი: 

ჩემო ძ მ ოო, სად მიხვალ? 

პრევერბებთან დაკავშირებით უნდა აღინიშნოს ჯავახურის კიდევ 

ერთი თავისებურება. რთული შემო- პრევერბის ბოლოკიდური ო ზოგ- 

ერ სრულად იმსგავსებს თანხმოვნით დაშორებულ წინამავალ ე-ს და 

იღებთ შომო-ს. ამას ადგილი აქვს მაშინ, როცა თვით ო-ს არ მოსდევს 

მაასიმილირებელი ე ხმოვანი; მაგ.: შომოვიდა, შომოხვდა, შომოდრიკა, 

'ფმომოიტანე, მშომოიკრა, მომოვიყვანოთ და სხვ. 

ამ მოვლენითაც ჯავახური ერთგვარად ემიჯნება ქართლურს და 

დიდ მსგავსებას ავლენს ისეთ კილოებთა5, როგორიცაა ფერეიღნული?7 

(მოგოკრა, შოგობრალა, შომოგორტყა), ინგილოური?“ და მოხეური29. 

პროგრესული ასიმილაცია. ხმოვანთა პროგრესული ასიმილაციის 

შემთხვევები, საერთოდ და ჯავახურშიც, მეტად იშვიათია. გვაქვს მხო- 

ლოდ ორიოდე მაგალითი, რომელშიც ფუძის ბოლოკიდურ ო-ს სრულად 

მიუმსგავსებია უშუალოდ მომდევნო -ება სუფიქსის ე: დროობა გა– 

ატარეს; ასე იყო გარემოობა; შდრ ზემოიმერული: წარმოობა, 

ჩვენოდონა1ს გამორიცხული არ არის, რომ ამ შემთხვევებშიც -ება 

-ობა სუფიქსების მონაცვლეობა გვჟონდეს. 

არასრული პროგრესული ასიმილაციის მაგალითებია: თათრებმა 

აგვატიელეს (<აგვატიალეს)ს; წადი მამაჩემიენთკენ 
(< მამაჩემიანთკენ). 

თანხმოვანთა ასიმილაცია. გვხვდება როგორც რეგრესული, ისე 

პროგრესული ასიმილაციი შემთხვევები უფრო მეტად აქტიური 

პროცესია ნაწილობრივი კონტაქტური რეგრესული ასიმილაცია, რაც 

დამახასიათებელია როგორც დეცესიური კომპლექსებისათვის, ისე თან– 

ხმოვანთა სხვა თანამიმდევრობისათვის. 

2 არნ. ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავრი თავისებურებანი ტფილისის 
უნივერსიტეტის მოამბე, VII, 1927, გე. 208. 

გ. იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თავისებურე- 

ბანი, გე. 41. 

29 C."M. MმგXX#2 ” M0X68CMIILI XIIM8MCMI #იV3ყMC«0ლლ” #3ხIMგ (2870060C 

იმ»). ე მრ, 1954, გე. 
9 ქ. ძო წე ნ იძ ე, დასახ. ნაპრომი, გვ. 173. 

2. ა. მარტიროსოვი 7.



ნაწილობრივი რეგრესული ასიმილაცია. ძირითადი პროცესია ყრუ 

თანხმოვნების მიერ მჟღერთა დაყრუება. 

ობიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა გ და გვ- პრეფიქსის გ ელე– 
მენტი მომდევნო ყრუ ფშვინვიერებთან ხშირად ქ-დ იქცევა, მკვეთრებ– 

თან კი –– კ-დ, თუნდაც ეს ბგერები ვინით იყოს დაშორებული; მაგ.: 

მოქცებს, ზოქხსნის, შექჩათ (< შეგრჩათ), დაქვჩა, მოქვშალეს, მოქვ– 

ცეთო... კჭამს, მიკყამ, კყვანდა, წამოკყვება და სხე. 

სპირანტი ღლ მჟღერობას -კარგას მომდევნო ფშვინვიერი და 

მკვეთრი ყრუ თანხმოვნების გავლენით და ვიღებთ ამავე რიგის ფშვინ– 

ვიერ ხ ბგერას; მაგ.: ახთქმა ჰქონდა, ახთქმას მოგცემ, ხვთის. 

მადლმა... თავის ახკვეთა, მოხწეული. · 

ებევე ემართება სპირანტ ჟ-ს ყრუ თანხმოგნების მეზობლობაში; 

მაგ.: ვაშკაცობა, ვაშკაცობით. მ ა გრ ამ: ვაჟიკაცი. 

მიცებითი ბრუნვის ს ნიშნის წინ ფუძისეული მჟღერი თანხმოვნე– 

ბი დაყრუებული სახითაა. ანალოგიურ მოვლენას ადგილი აქვს მესამე 

სუბიექტური პირის ნიშნის ს-ს მეხობლად და აგრეთვე სახელებზე. 
-ში და -თან თანდებულების დართვისას; მაგ.: ხითს რო გაეელით; 

გამოუზდია თ ააქვსა (ვ თანხმოვანი, როგორც ვხედავთ, აქაც ' და–- 

მსგავსებას ხელს ვერ უშლის)... თამაშოფს, ვაჭროფს, ეძეფს, აიღეფს, 

გააფთხილეფს... ხელეფში, ბულულეფში, თმოქში (<თმოგვში), კა– 

რეფთან. 

ასიმილაციის ნიადაგზე ბ და თ თანხმოვნების გამკვეთრების ცალ– 

კეული მაგალითებია: ოქროსეფ პ ჭყ ვი ნამს, გაპწყინებული, სატკენ. 

(< საითკენ). 

შორეული რეგრესული ასიმილაციის შემთხვევა უნდა გვქონდეს 

სიტყვებში ტიკანი (<თიკანი), ზაბუთი: ტიკანი მამყიდე! იყიდა ეს 
ტიკანი, ტიკნები.. ზაბუთები შეამოწმა; ზაბუ თები დაამ– 
ტკიცა. : 

ხვმთის, როგორც ჩანს, მიღებულია ღმთისა ღაღვთისკონ– 

ტამინაციით და თავკიდური ლღ-ს ღაყრუებით. მაგ.: ხვმთი მშობლის 

ხატი არიო. 

სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრეფიქსი. 

მესამე პირისა სისინა სპირანტი ს შიშინა აფრიკატების ჭვჭ-სა და ჯ-ს 

გავლენით შ-დ იქცევა, როგორც ეს ძველ ქართულში იყო და ამჟამა> 

დაც თითქმის ყველა დიალექტშია. 

სვ>შვ: რათ მ ჭამო? შეშზჭამენ, შჭამენ ”შჭრიან გაღაშქრა... 

სჯ>შჯ: შენ დაშჯობნე, შეშჯერდა (მდრ. ასევე: აშჯერ 

მეტი). 
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ეგევე ს მომდევნო მჟღერ თანხმოვნებთან მეზობლობაში გამჟღე– 

რებული სახით გვევლინება. 

სდ>%დ: მიზდიხარ“ მოზდევს, მოზდევენ, უკან მიზდევდა, 
ზდიეს... 

სძ>%ძ: დაზძინებია, ჩაზძინებია, ზძირამდა, ზძოვდა... 

5: და 0ვ-ის პ- პრეფიქსი უკანაენისმიერი ხშული კ და ყ ბგე–- 

რების გავლენით, გურულის, აჭარულისა! და ხევსურულის32 მსგავ- 

სად, ხ-ში გადადის; მაგ.: ხალიჩას დახკეცამ, მოხკლამენ... 

იქმიხყვა, იარაღი ახყარეს. 

მოქმედებითი ბრუნვის ნიშნის თ ელემენტი -გან თანდებულის 
დართვისას მჟღერდება, მაასიმილირებელი გ კი შენარჩუნებულია; მაგ.: 

ძველიდგან, ბაღიდგან, სოფლიდგან და სხვ. 

რეგრესული ასიმილაცია თავს იჩენს ორი სიტყვის შეხვედრის 

მიჯნაზეც. ასეთ პოზიციაში ზოგი სიტყვის ბოლოკიდური მჟღერი თან- 

ხმოვანი ყრუვდება, ხოლო ყრუ თანხმოვანი მჟღერდება, თუკი მომ- 

დევნო სიტყვა ყრუ ან მჟღერი თანხმოვნით იწყება; მაგ.: მ ი ქ თუ 

ძვირფასი რამეა? ს ა ტ წავიდეთ?.. იზ ბიქი, როგორძ რო ძმები; 

გაგვიყვანეს წ ყ ლი დ გაღმა. 
ნაწილობრივი პროგრესული ასიმილაცია. პროგრესული ასიმილა- 

ცია, რომელიც ესოდენ დამახასიათებელია დასავლური კილოებისა– 
თვის, თავს იჩენს ჯავახურშიც. აქცესიური კომპლექსი ხბ ზოგჯერ იძ- 
ლევა ხფ-ს, ცბ კი გადადის ცფ-ში; მაგ.: ხ ფო ყამს, ხფორები გა- 
დენა... უ ცფ ათ გასწია, უც ფ ა თ გამრავლდა, უ ც ფ ათ გაქრა... 

სრული დისტანციური ასიზილაცია. გვხვდება აგრეივე სრული 

დისტანციური ასიმილაციის შემთხვევები, რომლებიც რეგრესულიც 

შეიძლება იყოს და პროგრესულიც. პირველის შესაფერისი მაგალითე–- 

ბია: შაშ იში არ არი? შიმშილს გადურჩა... ლე ლანა (<ნელა– 

ნა <ნელა უნდა) აგეწია.. არ გამცარცოს (<გამძარცოს)... იმას 

რაცაც უზამ, მე ვიცი... რაცაც გასწავლის, იმას მოიმოქმედამ!.. 

წავიდა ელუსალი მში, ელუსალიმის ეკლესიაში. მეორის 

მაგალითებია: ყვეელ ციც მარე (<ცისმარე) ღამეს ყვეელ ციც- 
მარე დღეს... ნიჩფეფით (ამოსავალია ნიჩაფი) გადმოაყრევინა. 

31ს ქ. ლომთათიძე, ნაშთები მესამე პირის ობიქტური პრეფიქსისა გურულ- 

სა და აქარულში, თსუ შრომები, VI, 1938, გე. 130--131, 117: ჯ. ნოღაიდელი, 
დასას, ნაშრომი, გვ. 36-37; შ. ნიჟარაძე, ზემოაქარული დიალექტი, გვ. 88-- 
89. 

ჰე ალ ჭინპარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, 1960, გვ. 5. 
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დადასტურებულია სრული პროგრესული ასიმილაციის ასეთი შემთხვე– 

ვებიც: ამ ამ მიაძახა; ამ ამ სთხვია; ამამ წაიყვანა; ამამ აჯობა; 

მაგამ მითხრა; იმამ გააჩერა; იმ ამ ჰკითხა და სხვ.33. 

ჯავახურში ინდივიდუალური ხასიათისა ჩანს გურულისათვის და- 

მახასიათებელი საცხა (<საცღა), რაცხა (–რაცღა). ეს უკანასკნელი 

ერთგან რეგრესული ასიმილაციის სახითაც შეგვხვდა: რაძღა (<რაც- 

ღა); მაგ.; ს ა ც ხ ა არის (შდრ. საცაღა, საღაცა). 

ამგვარად, როგორც დავინახეთ, ასიმილაციას ადგილი აქვს უმ- 

თავრესად თანხმოვანთა რაგვარობის მიხედვით: ყრუ სპირანტი მომ- 

დევნო მჟღერი ხშულის გავლენით მჟღერდება, ხოლო მჟღერი სპირან- 

ტი მომდევნო ყრუ თანხმოვნებთან ყრუვდება. სისინა სპირანტი მომ–- 

დევნო ყრუ თანხმოვნებთან ყრუვდება. სისინა სპირანტი მომდევნო 
შიშინა ხშულთან შიშინა სპირანტად იქცევა ყრუ თანხმოვანთა მე– 
ზობლობაში ასიმილაცია მოუდის წყვილბაგისმიერ და უკანაენისმიერ 

მჟღერ თანხმოგნებსაც. 

ზოგი სახის ასიმილაცია არასისტემატური ხასიათისაა. ერთნაირ 

პოზიციაში ამ პროცესს შეიძლება ჰქონდეს ადგილი და შეიძლება არა. 
2. ხმოვანთა დისიმილაცია. ხმოვანთა დისიმილაცია თითქმის 

ერთი ტიპობრივი მოვლენით ამოიწურება. ესაა რეგრესული ასიმილა– 
ციის შემდეგ მომხდარი ხმოვანთა განმსგავსება. ფუძისეული ე ხმო– 
ვანი სრულად დაიმსგავსებს რა პრევერბისეულ ა-ს, შემდეგ ხდება 
მათი დისიმილაცია: აე > ეე > იე34. ნიმუშები: 

დაე. >დეე> დიე: დიეკითხა, დიეკითხნენ, დიეწოდება, დიეხმარა 

(შდრ. დივეხმაროთ), დიეცეს დიერიეო, დიეტაცუნა დიეჭიდე- 
ბა, დიედევნებიან, დიესხეს, დიეხია, დიემატა, დიესივნენ, დიებადა, 

დიეშვა, დიელიათ, დიეხეტებოდა, დიეჭირა დიეტიათ, დიედევნა, 
დიეწერა, დიესწროსო და სხვ. (ასევე: აე>ეე>ეი: იე ბნა გზა-კვა- 
ლი). 

გაე>გეე>გიე: გიეკეთებინა გიეტანათ, გიეტაცნათ, გიებუტა, 

გიეპარა, გიეჯავრა, გიეხარდათ, გიემზადა, გიება და სხვ. 

წაე > წეე > წიე: წიესხა, წიეღო, წიეყვანათ, წიეჩხუბებოდა და 
სხვ. 

: ჩაე > ჩეე > ჩიე: ჩიერჭო, ჩიერია, ჩიევლო, ჩიეგდო და სხე. 

  

1. ა, ბერიძე, დასახ. ნაშრ., გე. 238, 

ბფ ძიძიგური, დასახ. ნაშრომი, გვ. 24111 ა. მარტიროსოვი, 
ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკითხისათვის: ა, ს. პუშკინის სახ. თბილისის სახელ– 
მწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, VIII, 1950, გე. 293. 
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გადაე > გადეე > გადიე: გადიეცეს, 'გადიეკიდა, გადიეხვია გადი- 
ეგდო, გადიეცვა. 

ანალოგიურ პროცესს ადგილი აქვს ე-სა და პრევერბისეული ო 

ხმოვნის შესაყართანადც; მაგ.: 

მოე>მეე>მიე: ისე მიექცა; კაცი მიეკლა; ქეიფი მიე- 
წ ყოთ; ძროხა მიეწველა; მიერია და წააქცია; კისერზე მი ე– 

ხვია; მიეწონათ ერთმანეთი. 
დისიმილაციის წესი ზოგჯერ მოქმედებს, აგრეთვე დისტანციურად, 

როცა განმსგავსების შედეგად მიღებული ი თავის მხრიე იმსგავსებს 

რთული პრევერბის პირველი კომპონენტის ნაასიმილაციარ ე ხმოვანს, 

ხშირად კი ეს უკანასკნელი უცვლელად რჩება: ჩიმიეგდო (<ჩემიეგ– 
დო<ჩემეეგდო<ჩამეეგდო <ჩამოეგდო), შიმიეხვევიან” შდრ. შემიე- 

სია, გემიემშვიდობა, გემიეთქვა. 
არის ისეთი ფაქტებიც, როცა იე-ს მისაღებად საჭირო არ არის 

ასიმილაციის საფეხურის გავლა (ეე<იე). ამ შემთხვევაში დისიმი- 

ლაციას ადგილი აქვს უშუალოდ პრევერბისეული ე-სა და ფუძის თავ–- 
კიდური ე ხმოვნის შეხვედრისას. მესხურის მსგავსად?15, ეს ხდება შე- 

პრევერბის მქონე ზმნებთან; მაგ.: შიეტყობინა, შიეკრიფა, შიეკითხა, 

შიემზადა, შიეძლო, შიეჰინა, შიესწარით. 

ეა>ია:შიაჩერა, შიაფარა, შიაბა, შიაზუქა, “შმიაწუხეს, შიაგროვა, 

შიასაწყლა და სხვ. ა? სახის ცვლილება დასავლურ კილოებს (იმერულს, 

გურულს) ახასიათებს, აღმოსავლურ კილოებში კი სულ არ გვხვდება, 

თუ არ მივიღებთ მხედველობაში ქვემოქართლურის ანალოგიურ ფაქ- 

ტებს (შიაკეთა, შიატყობინა, შიაცურა, შიაგდეს), რომლებიც შეიძლება 

მესხურ-ჯავახურის ხელშეწყობით იყოს გავრცელებულიჭ1ჰ. ასიმილა- 

ციის შემდეგ დისიმილაციური („ცვლილება სიტყვის თავკირუდ პოზი- 

ციაში ხდება, როცა ზოგიერთ ე ხმოვნით დაწყებულ ჩვენებით ნაცვალ- 

სახელსა და ზმნისართს ა ნაწილაკი დაერთვის?7; მაგ.: ი ე ს (<ეეს<აეს 

<აი ეს) ამბავი რო გაიგო მხოლოდ იეს ვიყიდე: იეს უთხარი; 

იე მ (<ეემ<აემ<–<აი ამ) ტალახში: ჩამაგდეს იემ დ(დვიხეში... იექ 

(<ეექ<აექ<აი აქ დარჩა რამემ იექამდე (<ეექამდე<აექამდე) 

ი ყანა ეჭირათ; ი ე ხლა (<ეეხლა<ა ეხლა) თქვენ გატყობინებთ; 
იეხლა მოვა; იეხლავე წავალთ! იეხლანდე ლ სახლში. 

ჩვენებითი ნაწილაკის დართვა განსაკუთრებით ფართოდ არის 

გავრცელებული ხევსურულში, ინგილოურში, ფშაურში, მოხეურში, 

  

4 შ ძიძიგური, დასახ. ნაშრომი, გვ. 242. 
386 გრ, მნაიშვილი ართლოარი დია ი 08 გ ი ვ ლ , ქ ლოი დ ლექ ' 1, · 1 · 

3?7?აა მარტიროსოვი, დასახ. ნაშრომი, ა» 293. 
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მთიულურსა და კახურში ზოგჯერ იგი თავს იჩენს ვაჟა-ფშაველას, 
ილია ჭავჭავაძისა და სხვა მწერალთა მხატვრული ნაწარმოებების პერ– 

სონაჟთა დიალოგებში; მაგ.: აეს დრო: ხევს, მას. 126; სუ აამ მუჯ- 

ლებითა მცემდა : მოხ., დიალექტოლოგ. 50; აის მამულები : ვაჟა, V, 

43: აიმ ფიცარზედ (ილია, II, 134) და სხვ38. 

სხვა დიალექტებში ამ კონტექსტში სხვაგვარი ფონეტიკური პრო- 

ცესი ხდება: ხევსურულსა და ინგილოურში სრული რეგრესული ასი– 

მილაციის ნიადაგზე აე გადადის ეე-ში: აეს >> ეეს, აემ > ეემ. ინგი– 

ლოურში ის და იმ ნაცვალსახელთა ი ხმოვანი მახვილიანი ა ნაწილა–- 

კის გავლენით სუსტდება და მასთან ერთად ქმნის დიფთონგს: აის > 

აის, აიმ > აიმ. თუშურში სრული რეგრესული ასიმილაციის შემდეგ 
ხდება შერწყმა და ვიღებთ გრძელ ე-ს აე>ეე>ე?ზ. ჯავახურში კი 

(აგრეთვე მესხურში49), როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ჯერ ასიმილაცია 

ხდება და შემდეგ დისიმილაცია ა+ეს > ეეს > იეს, ა-Lემ > ეემ 

> იემ, ა+ექ > ეეჭ > იექ, ა+ ეხლა > ეეხლა > იეხლა და ა. შ. ამ– 

გვარ ფორმებს ჩვეულებრივ მაშინ ვხვდებით, როცა მთქმელს საგან– 

გებოდ უნდა განსახღვროს ან კიდევ სემანტიკურად უფრო მეტად და– 

ტვირთოს სათანადო ჩვენებითი ნაცვალსახელი და ზმნისართი. ამიტომ 

შემთხვევითი არ უნდა იყოს, რომ ასეთ ფორმებთან მახვილი (თანაც 

ძლიერი) თავკიდურ ი ხმოვანზე მოდის: რეს, რემ, რექ, ბეხლა, ხოლო 

თუ მახვილი ნაცვალსახელის ფუძისეულ ხმოვანზე დარჩა, მაშინ უმა- 

ხვილო ი-ს დასუსტების შედეგად მივიღებთ აღმავლ დიფთონეგს. 
იეს, იეხლა და სხვ. (იხ. § 1). 

ე ხმოვნით გამოწვეული ზემოაღნიშნული მოვლენა მეტად არის 

ფეხმოკიდებული სახელის ფუძის ბოლოკიდური ხმოვნისა და სუ- 
ფიქსისეული ხმოვნის შესაყარზე; მსგავსად მესხურისა“!, ე-ზე დასრუ- 
ლებულ სახელებზე მრავლობითის -ებ სუფიქსის დართვისას ორი 

იდენტური ხმოვნის მეზობლობაში რეგრესიული განმსგავსება ხდება 

და გვაქვს ისეთი ფორმები, როგორიცაა: ციხიები (<ციხეები), ხიეფს, 

სიცხიები, თვიები, საპალნიები, ტყიეუბზე, ტყვიები (<ტყვეები), ჯიბიე- 

ბი, სიძიები, მეორიები, მეთავლიები, თოთაძიები, მელიქიძიები, აბაში– 

_____.>ა 

არ, მარტიროსოვი, ნაცვალსახელი ქართველეუზ ენებში. ისტორიულ- 
შედარებითი ანალიზი, თბილისი, 1964, გვ. 138--139, 

რთ უთურგაიძე, თუშური კილო, გე. 11. 

იშ ძიძიგური, დასახ. ნაშრომი, გვ. 239. 
იშ ძიძიგური, დასს. ნაშრომი, გვ. 245: ილ. მაისურაძე, და 

სახ. ნაშრომი, გვ. 145-–-I46; გ. ბერიძე, ღასახ. ნაშრომი, გე. 238. 

22 ა



ჟიები და სხე. შდრ. აჭარული დღიები, ღელიები, კილდიები, სადაც დი–- 

სიმილირებული ი სუსტდება და ი-ში გადადის42. 

დისიმილაციის ეს წესი გავრცელებულია ა-ზე დასრულებულ სა–- 
ხელთა მრავლობითზეც, როცა, სალიტერატურო ენაში დაცული ნორ- 

მის საპირისპიროდ, ბოლოკიდური ა არ იკვეცება და მომდევნო ე– 
სთან ასიმილაციით ჯერ ე-ს იძლევა, შემდეგ კი დისიმილაციით ი-ში 

გადადის (აე>ეე>იე) მაგ: ქვიები„ ძმიები„ დიეფს, ზღვიებზე, 

მთიებზე, ლალიები გამოცდიებზე (შდრ. ასევ: რიები<რეები< 

რაები, რიერთი < რეერთი < რაერთი, რიერთა და სხგ.. 

აღსანიშნავი, რომ კახური, ქართლური! და ზემოიმერუ- 

ლიბ ამ შემთხვევაში ხმოვანთა ცვლის მხოლოდ პირველ საფეხურს 

გვიჩვენებენ, ე. ი. აქ ადგილი აქვს მარტოოდენ სრული რეგრესული 

ასიმილაციის მოვლენას: დეიდეები, მამიდეები, გუდეები, წიწილეები, 

“შენობეები ჩურჩხელეები, ქვეები, სიმღერეები, ჟღარუნეები, რეები, 

რეერთი და სხვ. 
ეე>იმე ჯავახურში თავს იზენს აგრეთვე ზოგიერთ ერთმარცვლიან 

ფუძეკუმშვად სახელის –ებიან მრავლობითში: წელი––წლიები, წყალი-– 

'წყლიები, ძვალი––«ვლიები, ცხვარი-–– ცხვრიები, მხარი--მხრიები, ღვდე– 

ლი––ღეღლიები ბალი--ბლიები და სხვ, რასაც ზოგი ავტო- 

რი წინა შემთხვევების ანალოგიით ხსნის.|, ზოგი კი მიიჩნევს, რომ 

ამ ტიპის სახელებში დისიმილაცია მომხდარია ფუძისეული ხმოვნების 

მეტათეზისი შედეგად წყალები>წყლაები>წყლეები>წყლიები?, 
რალ, ჩვენი აზრით, რთულ პროცესს ვარაუდობს, გარდამავალი საფე– 

ხური წყ ლაები არსად არ დასტურდება. 

ასიმილაცია-დისიმილაციის მოვლენა შენიშნულია აგრეთეე -ებ 

(<ებრ) თანდებულის დართვისას; მაგ.: კაცისიებ (<კაცისეებრ<კა–- 

ცისაებრ); შენსიებ, ძმისიებ, კლდისიე ბ48. 

, 

იშ ნიჟარაძე, ქართული ენის აჭარული დიალექტი, ლექსიკა, ბათუმი, 
1971, 22. 19. 

ჰმ არ მარტიროსოვი და გრ. იმნა იშვილი, დასახ. ნაშრომე, 
გე. 36. 

.!ა, მარტიროსოვი, ანგარიში საზაფხულო მივლინების ფრონის ხე- 
“ობაში: ენიმკი-ს მოამბე, IVვ, გვ. 212; ოტ. კახაძე, ატენისა და წედისის ხეობის ქართ- 
ლური: იკე, IV, 1953, გვ. 280; გრ, იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გვ. 
200. 

“ს ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გვ. 141. 
იუ ძიძიგური, დასახა. ნაშრ., გვ. 245; ილ. მაის ურაძე, დასახ. 

'ნაშრ., გვ- 145--146. , 
ს გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, LI, გვ. 107. 

გ. ბერ იძე, ჯავახური კილო, მაცნე, 4, 1972, გე. 144.



აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ დისიმილაციის რამდენიმე შემთხვევა- 

გვაქვს ზმნის ბოლოკიდურ პოზიციაში ასიმილაციის საფეხურის გავ– 

ლის გარეშე; მაგ.: გამოგვაძიეს (< გამოგვაძეეს< გამოგვაძევეს), გეემ– 

ზიებინა (<გეემზეებინა<გაეგზევებინა). 

შეიძლება დავასკვნათ რომ ხმოვანთა აე>ეე>იე, აო>ეე>-იე- 

თანამიმდევრობა როგორც პრეფიქსთა, ისე სუფიქსთა მიჯნაზე ტიპო- 

ბრივი ჩან მესხურ-ჯავახურისა19, აჭარულისაბია და იმერხეულისა- 

თვის5!, გვხვდება რაჭულსა და ქვემოგურულშიც??. ამგვარი დისიმილა– 

ცია აღმოსავლური კილოებიდან დამახასიათებელია მხოლოდ ინგილო– 

ურისათვის53, თუ არ ჩავთვლით ქვემო ქართლის, უმთავრესად ბოლ–- 

ნისისა და დმანისის რაიონების ზოგიერთი სოფლის მკვიდრთა მეტ- 

ყველებას, სადაც ეს მოვლენა გაჩენილი ჩანს მესხურ-ჯავახურის გავ– 

ლენით?4, 

ჯავახურში შეინიშნება კიდევ ერთი ტიპის ხმოვანთა დისიმილა–- 

ცია, როცა თანაბარი ღიაობის ე და ო ხმოვნის შეხვედრის დროს ე. 

უფრო ვიწროვდება და ვიღებთ იო-ს; მაგ.: უ რძიოდ მოვიდა; დიდი' 

ძიობა (<ძეობა) გადაიხადეს (მდრ. გურული მიორე < მეორე); მა-- 

მაძიობით, მებაღიობის რგოლის ვალდებულებან.ი ამ რეგისაა 

აგრეთვე კალუობა (<კალოობა), ამიობაში (<ამოობაში): კა ლუ ო- 

ბა რო მოვიდა; ამიობაში უთხრეს; ამიობაში მეზობელი გავ– 

გზავნეთ. 

ხმოვან კომპლექსებთან დაკავშირებული დისიმილაციური ხასია– 

თის ცვლილებანი იხილეთ ცალკე: ოვა|ოა> უა, ოვე||ოე>უე, ეა>ია. 

თანხმოვანთა დისიმილაცია. ქართულ სალიტერატურო ენაში, რო- 

იშ ძიძიგური, დასახ. ნაშრ., გვ. 242 კ. დონდუა, «ჩეული ნაშ- 

რომები, I, შეადგინა, წინასიტყვაობა და შენიშვნები დაურთო ალ. ღლონტმა, 

თბილისი, 1967, გვ. 343. 

ხაიმ ხუბუა ზემო აჭარის ენობრივი მიმოხილვა, ბათუმი, 1932, გვ. 14; ჯ. 
ნოღაიდელი, აჭარული კილოს თავისებურებანი, ბათუმი, 1960, გვ. 17--18;. 

მშ. ნიჟარაძე, ქართული ენის ჯემოაჭარული დიალექტი, ბათუმი, 19672, გვ. 41. 
§1 II I. Mვგვგიი, დასახ. ნაშრ., გვ. 50. 

ხხ შ ძიძიგური, ქართული 'ენის ი მთარაჭული დიალექტის ძირითადი თა- 

ვისებურებანი, გვ. 72. ს ჟღენტი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 60; მისივე, ქართუ- 

ლი ენის ფონეტიკა, 1956, გე. 215; გ. იმნაიშვილი, გურულისა და იმერულის 

ურთიერთობის საკითხისათვის, ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, IV, 1974, 

გე. 93 კ. კუბლაშვილი, ძირითადი ფონეტიკური პროცესები ქართული ენის- 
დასავლურ კილოებში, ქუთაისის პედ. ინსტიტუტის შრომები, XIX, 1959, გვ. 258-– 

259. 
? ხ გრ. იმნაიშვილი, ინგილოური დიალექტის თავისებურებანი, გვ. 47- 

M გარ. იმნაიშვილი, ქართლური დღ:ალექტი, I, გვ. 107.



გორც ცნობილია, ამჟამად ერთი ტიპის დისიმილაცია მოქმედებს. დად– 

გენილია, რომ ერთ სიტყვაში ორი რ ვერ ძლებს და ერთი მათგანთ 

(უფრო ხშირად მეორე) გარდაიქმნება ლ-დ. ჯავახურში ცნობილ რ–-–რ> 

რლ-ს გარდა დისიმილაცია მოუდის ბაგისმიერ და წინაენისმიერ სო– 

ნორულ თანხმოვნებს, წყვილბაგისმიერ ბ-ს წინ ზოგიერთ სიტყვაში 

ამავე რიგის მ განიმსგავსება და მბ კომპლექსის მაგიერ ვიღებთ ნბ-ს;: 

მაგ.: გაიგო ანბავი, ანბავი მიუტანეს, ანბავის წამღები, 

ანბავი აცოდინეს, ყველას უანბა; რას ანბობ? შენ უანბე... 

ორი ნ-ს შემცველ ფუძეში რიგით მეორე ნ იცვლება მანით. მაგ.> 

კედლის ნამგრევი. ძალიან ხშირად კი ასეთ ვითარებაში, ოღონდ. 
რეგრესულად, დისიმილაციის შედეგად ვ გვევლინება. ამგვარ შემ–-. 

თხვევას, როგორც წესი. ადგილი აქვს მხოლოდ ზმნათა კაუზატიური 

ფორმების წარმოებისას; მაგ: მოატავინა, მიატავინა, ჩა– 

მოატავინა, მოაყვავინა, ამოაყვავინა ორთავენი; დააბავინა, დავა– 

ბავ–ნე. გაარბევინა, არბევინეთ, არბევინა. 

დისიმილაციის მესამე სახეობაა: ლ-ლ> ნ-ლ, მ-მ> მ-ნ ან მ-მ> 

მ-ვ: მაგ.: ცხენს ვაძლევდით ბუნულ (<ბულულს), სიმავრმა: 

გამოუტანა; სიმავრმა ნება მისცა; წავიდა სიმავ რის სახლ– 

ში; ლამ-ღავობით. 

ე, ბგერათა კომპლექსების ცვლა. 

ეა>ია. დისიმილაციური ხასიათისაა ხმოვანთა ეა ჯგუფის ია-დ” 

ცვლა. იგი საერთო მოვლენაა აღმოსავლური და დასავლური კილოები– 

სათვის55, განსხვავება ისაა, რომ დასავლურ კილოებში თანაბრად თავს 

იჩენს შე- პრევერბთანაც და სიტყვის ბოლოშიც, აღმოსავლურში კი: 

(განსაკუთრებით კახურში) შე- პრევერბთან შედარებით ნაკლებად 

გვხვდება, რადგანაც იგი ჩვეულებრივ შა-ს სახით გვევლინება. 

ჯავახურში ეა>ია ხშირი ნოვლენაა პრევერბებთან (იხ. § 2), საერ– 

თოდ სიტყვის თავკიდურ პოზიციაში, ბოლოს კი იგი იშვიათად დასტურ– 

დება მაშინ, როცა სახელის ფუძე ბოლოვდება ე-ზე და მას მეშველი: 
ზმნის ა ერთვის; მაგ.: შიატყობინა, შიაჩერა, შიაღო, შიაფარა, შიაგ- 

დო, შიაშუქა, შიაბა, შიაწუხეს "”შიაგროვა, შიასწავლა.. იარშიყა.... 

კლდია... 

ხზ“ აა შანიძე, ქართული კილოები მთაში, „კრებული“, ტფილისი, 1915,, 

გვ. 193; მისივე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გე. 28; შ. ძიძიგური,. 

ზმოვანთა კომპლექსების ფონეტიკურ პროცესთა საფუძველი ქართულ კილოებსა და- 

ზანურში: იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, 1, თბილისი, 1946, გე. 26. 

25



ოვა, ოა > უა. ისე, როგორც სხვა კილო-თქმებში, ჯავახურშიც 

«რვა და ოა კომპლექსი უა-ში გადადის. როცა ოვა კომპლექსია, ასეთი 

„ცვლილება ორსაფეხურიანია ცვლილების პირველ „საფეხურზე ო-ს 
“შემდეგ ადგილი აქვს ვ-ს დაკარგვას, რის შედეგადაც ოვა-საგან ოა-ს 

ვღებულობთ. მეორე საფეხურზე კი ა-ს მეზობლად ო-ს დავიწროება 

ხდება და დისიმილაციით ვიღებთ უა-ს. ასეთი ცვლა თავს იჩენს მეტ– 

"წილად სიტყვის ბოლოკიდურ პოზიციაში, ფუძისეული და სუფიქსისე– 

“ული ხმოვნის შესაყარზე; მაგ.: მოძუა (<მოძოა < მოძოვა), დატუა, 

მუა, იშუა, ითხუა, გასათხუარი, ტყემლუანი (ადგილის სახელია), ხე– 
-ჩუანი. 

ოა კომპლექსი უა-ს იძლევა მაშინაც, როცა ხმოვანთა შორის ვი- 
'ნი არ ივარაუდება. ამას ადგილი აქვს ჩვეულებრივ პრევერბისეული 

“ო-სა და ზმნის ფუძისეული ა ხმოვნის შესაყარზე, იშვიათად კი გვხვდე– 

ბა ამ კომპლექსის შემცველ სახელებშიაც; მაგ.: მუაბა, მუარჩინა, მუ- 

ახერხეს, მუაგონდა, მუარტყა, მუამზადა, მუარჩინეს, გაზუატარეს, 

მუახსენა, წამუასხა.. მუახლე, სათხუარი (მდრ. აგრეთვე: დრუა, მარ- 

ტუა) და სხვ. 

ოვე> ოე> უე. ოა> ”უა-ს მსგავსად, ამ კომპლექსების ცვლას 

ვხვდებით ზმნისა და სახელის როგორც პრეფიქსულ, ისე ·სუფიქსურ 

"მორფემათა მიჯნაზე. ზმნისათვის კომპლექსის ამოსავლად ვინიანი 

'(ოვე) ვარიანტი იგულისხმება, სახელისათვის კი –– ოე; მაგ.: ცხვარი 

აძუე! ცხვარს აძუებდა; ბატებ გიძუებო; ითხუე სათხუ- 

არი; ყურ არ ათხუებდა; დავტუეთ, დაუტუებ, იშუება, ამუედი, 
მუედი... საპალტუე, გოგუეფს, კურუები და სხვ. 

ოა კომპლექსის უა-დ ქცევა, როგორც ცნობილია, მეტ-ნაკლებად 

„ახასიათებს როგორც აღმოსავლურ, ისე დასავლურ კილოებს, ოღონდ 

·იმ განსხვავებით, რომ ეს მოვლენა აღმოსავლურ კილოებში ჩვეულებ– 

რივ გვხვდება სიტყვის თავსა და ბოლოში, დასავლურ კილოებში კი–– 

"უმთავრესად თავკიდურ პოზიციაში (პრევერბებთან). 

რაც შეეხება ოე> უე კომპლექსთა ცვლას, იგი ძირითადად დამა- 

'ხასიათებელია აღმოსავლურე კილოებისათვის, სპორადულად კი თავს 

-იჩენს დასავლურ კილოებშიც, კერძოდ, ქვემოიმერულში, ლეჩხუმურ- 
ში და აჭარულშიბნ, 

M არნ, ჩიქობავა, ფერეიდჯნულეს მთავარი თავისებურებანი, გე. 202; მ ი- 
სივე მთიულურის თავისებურებანი გვ. 47 ე. თოფური, ქართლური, 

არილი, გვ. 138; შ. ძიძიგური, ხმოვანთა კომპლექსების ფონეტიკურ პროცეს- 
თა საფუძველი ჰქართულ კილოება და ზანურში, გე. 255 ქ. ძოწეიძე, 
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აქვე უნდა განვიხილოთ ოვ სუფიქსის მქონე ერთი ტიპის ზმნები, 

როგორიცაა: დატოვა, თხოვა, იშოვა, აწოვა... სთხოვე, აწოვე და სხვ., 

რომლებიც ოვა და ოვე კომპლექსებთან დაკავშირებით უფრო თავი- 
სებურსა და საინტერესო რეფლექსებს გვიჩვენებენ. ჯავახურში ხში–- 

რად შეხვდებით ამ ზმნათა ისეთ ფორმებს, რომლებშიც მოსალოდნე– 

“ლია ოვა ან ოვე კომპლექსი, მაგრამ ფაქტობრივად პირველ შემთხვე– 

წვაში გექვს ვია, ხოლო მეორე შემთხვევაში –– ვიე. მაგალითებს დავი– 

მოწმებთ კონტექსტში: 

ოვა > ვია: დატვგია ცხენი; ცხენი იქ დაჰტვია (ე-ს გადას– 

მით: დაჰტივა თავისი საქონელი; ბიძა დაჰტივა იქა)... ეს გო– 

გო ითხვია; უნდოდა ეთხვია; წყალი მოსთხვია; ბინა მო– 

ითხვია.. სახლი იშვია... ქაძარი მოქსვია და სხვ. ასევე უნ- 

და გვქონოდა: მ ოა გრვია, მაგრამ უკეთეს პოზიციაში რ-ს წინ ვ-ს 

!გადასმის გამო გვაქვს მოაგვრია: ბევრი სარჩო მოაგვრია; 

მოაგვრია ხალხ; შეაგვრია ოთხმოცი ცხენოსანი დცხვარი 

შეუგვრია (შდრ. შეუგრვიებია). 

ზოგჯერ ეს გადასმული ვ შეიძლება დაიკარგოს კიდეც: დააგ- 

რია (<დააგვრია) თავისი ჯარი. 

ოვე>ვიე: თავისუფლად აძვიე; ცხვარს აძვიებდა; იქ 

აძვიებდნენ.. იშვიე სადმეო; ერთმანეთი ვიშვიეთ... ცხე– 

ნი სთხვიე! ფული მთხვიე, მონაწილეობა მოითხვიეს: 

სისხლი მოსთხვიეთ! ქალიც ვითხვიე; მათხვიებდა... იქ 

დავტვიეთ; დატვიეს გზაზე... მოწვიეს ეს ღორი; ღორს 
მოგვიწვიენო და სხვ. 

ზემოაღნიშნული ფორმები მესხურსაც ახასიათებს და იქ სათანა- 

დო ფაქტები ახსნილია ოვ სუფიქსში ო-ს დაკარგვით და ანალოგიის 

საფუძველზე ვ-ს შემდეგ ი ხმოვნის გაჩენით?!. ზოგის ვარაუდით კი, 

ისინი მიღებული უნდა იყოს მოვლენათა ასეთი თანამიმდევრობით: 

”დაგვითხოვეს > დაგვითხევეს >> დაგვითხვეეს > დაგვითხვიეს; სთხო- 
ვე > სთხვევე > სთხვეე < სთხვიე; დამიტოვეს > დამიტევეს > და– 

მიტვეეს > დამიტვიეს და სხვ; ე. ი. სუფიქსისეული ე ჯერ დაიმსგავ- 
სებს ვ თანხმოვნით დაშორებულ წინა ო-ს, შემდეგ ეს ასიმილირებუ– 

«ლი ე გადაინაცვლებს ვ-ს შემდეგ, მოექცევა სუფიქსისეული ე-ს მე– 

  

“ემოიმერული კილოკავი, გვ. 285; ს ჟღენტი, გურული კილო, გვ. 57; მ, 
ალავიძე, ლეჩზუმურის თავისებურებანი, გვ. 232. 

ხშ ძიძიგური, მესხური დიალექტის აღწერითი ანალიზი, გვ. 249. 
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ზობლად და მოხდება დისიმილაცია85ზ. ამავე ავტორს ეგევე აზრი აქვს 

გამოთქმული უფრო ადრინდელ ნაშრომში „ქართული ენის გურული 

დიალექტის ზოგიერთი თავისებური მოვლენის შესახებ“ (მაცნე, 6, 

1866). აქ ვკითხულობთ: სუფიქსისეულ და ფუძისეულ ხმოვანთა რთუ– 

ლი ფონეტიკური პროცესის შედეგად უნდა იყოს მიღებული დისიმი- 

ლირებული ხმოვანი (ი) ზოგიერთ სიტყვაში. თხვიება (თხვეება < 

თხევება<თხოვება), მითხვიება და სხვ. მაშასადამე, დისიმილაციას წინ 

უსწრებს ასიმილაცია და მეტათეზისი ან მარტო ასიმილაცია. რაც შე- 

ეხება ათხვია, გაათხვია, დაეთხვია-ს, ესენი ანალოგიითაა ახსნილი 

(გვ. 249). ჩვენ ერთიც და მეორეც მეტად რთულ და თავისებურ პრო- 

ცესად გვესახება, მით უფრო, რომ ამ შემთხვევაში გაურკვეველი რჩე– 
ბა მეორე –– ოვა>ვია –- კომპლექსთა ცვლილება. იქნება გამოსა- 

რიცხი არ იყოს სხვა შესაძლებლობა, რომლის მიხედვითაც ოვა და. 

ოვე კომპლექსები! ამოსავლად ივარაუდება ამავე ზმნებში ხმარებული 

უა და უე. მათ უშუალოდ შეეძლოთ მოეცათ ვია და ვიე59, ამას მხარს 

დაუჭერდა ჯავახურში ხმარებული გოგვიები რომელშიც ვი უშუა- 

ლოდ ჟ#-სგან არის მიღებული: გოგჟები > გოგვიები. ამ რიგისაა აგ- 

რეთვე ვაძვიო (ხარები ვაძვიო), რომელიც ვაძჟო-საგან მომდინარე– 

ობს; ვითხვიო (<ვითხტუო), დავტივოთ (<დავტუოთ) დასტვიოთ 

(<დასტუოთ), საძვივნელათ (<საძუვნელად), მოუქსვიო (<მოუქსუო), 

ძუძუს მოწვივნა (<მოწუვნა) (მდრ. ასევე: მოატყუა > მოატყვია). 

გასათვალისწინებელია, რომ ამგვარ ფაქტებს ადგილი აქვს სწო–- 
რედ ისეთ დიალექტებში (მესხური, ჯავახური, გურული), რომელთაც 

უმარცვლო უ ახასიათებთ, კერძოდ, ზემოთ დამოწმებული ყველა. 

ზმნა ამ დიალექტებში უმარცვლო უნითაც დასტურდება: დატუა, მო- 

სთხუჟა-აძჟა, დიეთხ:ა, მითხუჟება, ათხუეფს, აძტეფს, აწჟეფს და სხვ. 

ვა>ო>, ვე> ო. დასავლური კილოების მსგავად, არც ჯავახურ- 

შია გავრცელებული ვა და ვე კომპლექსებთან დაკავშირებული ბგე–- 

რათცვლილებანი. რამდენსამე ადგილას ფიქსირებული მაგალითები– 

დან ჩანს, რომ აქაც ვა და ვე-საგან ო მიიღება მაშინ, როცა თანხმო–- 

ვანსა და ხმოვანს შორის მოქცეული ვ წყვილბაგისმიერია. იგი ალა- 
ბიალებს მომდევნო ხმოვანს და თვითვე შეერწყმის მას09მ; მაგ.: წყალ– 

სასომს; უთოლავითევზი, ჩოუ ლობა ჰქონდა, საყორელი, 

კბ არ იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, 1, გვ. 107. 
3 ილ. მაისურაძე, დასახ. ნაშრ., გე. 147; შდრ. გ. ბერიძე, დასახ. 

ნაშრომი, ჯე. 246. 

20 არ. ჩიქობავა, მთიულურის თავისებურებანი, გვ. 45. 
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ხელიდან არ უ შომდნენ, ვ(უ)ე >ო.-ს მაგალითთა სიმცირე იმი- 

თაც აიხსნება, რომ, როგორც ზემოთ დავინაMეთ (აქვე, გვ.13), სათანადო 

კომპლექსი ხშირად უმლაუტიან ო-ს გვაძლევს. 

საწინააღმდეგო მოვლენაც –- ო-ს ვა-დ და ვე-დ დაშლა –- იშ- 
ვიათი შემთხვევაა, მაგ.: ერთი ერთ კლავზე ავიცვი, მევერე –- მე– 

ვერეზე: გამორეკა ხბო-ჯორი საძვევებლათ. 

ალბათ ო-ს ვე-დ დაშლისა და შემდეგ ვ-ს გადასმით არის მიღე– 

ბული დაუნგვრევია ყვავები (<დაუნგრვევია < დაუნგროვია < 
< დაუგროვია); ათ კაც შეანგვრევს (<შეანგრვევს < შეაგროვს < შე- 

აგროვებს). 

საერთოდ, ვა > ო-ს პროცესი უფრო ბუნებრივი ჩანს მთის კი- 

ლოებისათვის?!. იგი ფართოდ არის გავრცელებული ხევსურულშინ?, 

ფმაურშის, მთიულურ-გუდამაყრულშის, მოხეურშინ, ფერეიდნულ- 

შილ კი თავიდან ბოლომდეა გატარებული. 

უ-სა და ო-ს დავიწროება. თუ-სა და არადა-ს ერთად შერწყმის 

შემთხვევაში თუ კავშირის უ მომდევნო ხმოვნის გავლენით ვ-დ რე– 

დუცირდება; მაგ: თვარადა დაგვხოცეთ თვარადა ვერ მო- 

ვალ! უ კბილბაგისმიერ ვ-დ არის დავიწროებული აგრეთვე სიტყვებ- 

ში ჭკუა, ტვუილი: ჭკვა ისწავლა, ჭკვაში დაუჯდა... 
ტყვილ რათ ამბობ? ტყვილს გვეუბნევა ტყვილათ ავად 
გახდა (დრ. ტყულაზე მიდიხარ). 

ჯავახურში უ ნ და ზმნის რამდენიმე შეკვეცილი სახე იხმარება. 

ერთ-ერთი მათგანია უ ნ ა. იგი როცა მე ნაცვალსახელს შეერწყმის, 

ხდება უ-ს დავიწროება; მაგ.: მევ ნა წავიდე; მევნა გავაკეთო. 

ცნობილია, რომ ქართლურში, კახურში, აგრეთვე მესხურსა, იმე– 

რულსა და გურულში სიტყვა საკვირველი საკურველ-ის 
სახით იხმარება, რომელშიც უი კომპლექსი უ-ში გადასულა. ამ ფორ– 

ია, შანიძე, ქართული კილოები მთაში, გე. 192. 
ბალ ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებუ4ებანი, თბილისი, 1960, 

გვ. 17--20. 

09ე ა. ცოცანიძე, ფშაური დიალექტი, თბილისი, 1979, გვ. 30. 
9 არნ, ჩიქობავა, დასახ. ნაშრ., გვ. 44. 

რი ივ ქავთარაძე, მოხეური კილო ყაზბეგის ენაში, თსუ შრომები, XXXVხ, 

1949, გვ. 88; ო. ქაჯაია, მოხეური დიალექტი. 
0 არნ ჩიქობავა, ფერეადნულის მთავარი თავისებურებანი, გე. 219; 

მისივე, ვინის რეფლექსები ფერეიდნულში, ჩვენი მეცნიერება, # 2–--3, ტფილისი, 
1923, გვ. 77. 
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მითაა იგი დადასტურებული საშუალ საუკუნეთა მთელ რიგ ძეგლებ– 

შიც (ამირანდარეჯანიახში, შაჰნამეში და სხვაგან). შესაძლოა უ-ს რე– 

დუქციითა და მომდევნო ვ-ს დაკარგვით იყოს მიღებული ჯავახურ– 
ში რასაკვრელია (<რასაკურველია < რასაკუირველია): რა–- 

საკვრელია, გაგვეხრდა, რასაკვრელია არ მოეწონა. 

გამორიცხული არ არის აგრეთვე: რასაკვირველია> რასაკვრელია. 

Lხვათა სიტყვის ო არის ვ-ში გადასული ორი სიტყვის შერწყმი- 

სას: მევრო (<მეო+რო<მეო+ რომ): მამაჩემი იტყოდა, მე ვრო. 

დაგიბადე... 

თითქოს ო-ს ვ-დ დავიწროების შედეგია აგრეთვე მე ვრე (<მე– 

ორე): მე ვ რეს ეტყვიან, შენ რა გისწავლიაო? მაგრამ სინამდვილეში 

აქ ჩვენ საქმე უნდა გექონდეს ჯერ ო-ს ვე-დ დაშლასთან (მეორე > 

მევერე) და შემდეგ –– ე-ს დაკარგვასთან (მევერე>მევრე. იხ. § 3). 

4. მეტაოღეზისი თანხმოვანთა გადასმა ჩვეულებრივ სონანტებსა: 

და ყრუ ფშვინვიერ სპირანტებს შორის ხდება. გვხვდება დისტანციუ- 

რი, კონტაქტური და აგრეთვე მარტივი და საურთიერთო მეტათეზი– 

სის შემთხვევები. 

ლ-სა და რ-ს შორის დისტანციურ საურთიერთო მეტათეზისს ვა- 
დაLტურებთ შემდეგ სიტყვებში: ცარიელი იყო; ცარიელა 

სახშიიი;: ცარიელაზე დარჩა; მადრიელი, მოასურიელა, ბავშვი 

მოასურიელეს (მდრ.: მოასვრიელა < მოასურიელა), ათვარია-- 

ლამს, დარუსმულია (< დალურსმულია) და სხვ. 

ამავე თანხმოვანთა გადასმა გვხვდება ძლიერ-ში, რომელიც 

თავისებურებას გვიჩვენებს სხვა მხრივაც; მაგ. ძრიელ მოეწონა; 
ძრიელ ეწყინა; ძრიელ გაუხარდა; ძრიელ იტანჯებაო... ძ რ ი– 

ა ნ უყვარდა... ძრიე ნ ლოთი იყო (შდრ.: ძიელ, ძიენ).. ძიენ გა- 

ჭირვება იყო; ძრ ივ ვიცი. 

ქართულ დიალექტებში დამკვიდრებულ ამ მოვლენას საკმაოდ 

დიდი ხნის ისტორია აქვს. ძრიელი, განძრიელებული, უძრული, უძ- 

რულობა და სხვა ამგვარი ხშირად გვხვდება ჯერ კიდევ X-XI საუ–- 

კუნეების წერილობით ძეგლებში, რაც, როგორც ჩანს, სალიტერატუ– 

რო ქართულ ენაში მაშინდელი ცოცხალი სასაუბრო მეტყველების 

შემონატანი უნდა იყოს. რაც შეეხება ზემოთ დამოწმებულ სხვა მაგა– 

ლითებს (ცარიელი, მადრიელი), ესენი საშუალი საუკუნეების საერო 

ლიტერატურის ძეგლებში დადასტურებულ ცნობილ ფაქტებს წარმო– 

ადგენენ”. 
მ.რ მარტიროსოვი, საერო მწერლობი“ ძეგლების ფონეტიკური თა” 

ვისებურებანი, იკე, VI, 1954, გვ. 106. 
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ზეტათეზისი მოუღდის ამავე თანხზოვნებს, ოღონდ შებრუნებული 

(რ–-– ლ) თანამიმდევრობით; მაგ: ლერიგიას მისდევს; ელუ-”' 

სარემში წავიდა... 

ერთმანეთს ადგილს უცვლიან ნ და რ თანხმოვნები; მაგ: იმ– 

რაინი ცხენი იმრაინ ალაგას, იმრაინ კაც; იმრაინათ 

ლაპარაკოფს; მ აგრაინ კაც რანა (<რა უნღა) უთხრა! გახდები ჩ ე მ– 

რაინი... აიკიდა ურაგინი; ურაგინი დაადგა ცხენსა; ჭაჭკარ–. 

ში მივალ, ურაგინაში (ადგილის სახელწოდებაა უნაგირა). 

გადანაცვლებულია % და მ შეკაზმა ზმნაში; მაგ. შეკმა–-. 

ზა და შეჯდა. 

ყველაზე ნეტი შემთხვევები მეტათეზისისა მაინც ვ თანხმოვან–- 

ზე მოდის, რობელიც, როგორც ცნობილია, საერთოდ, დაუდეგარი 

ბგერაა და ადვილად იცვლის თავის ძირითად სამყოფელ ადგილს. ამ: 

შემთხვევაში ადგილი აქვს მარტივ დისტანციურ და კონტაქტურ ბგე- 

რათა გადასმას; მაგ.: 

დისტანციური: ხვახი გაუნაწილებიათ; ხვახი გაჭა– 

რით! გუთნი ჯვაჭი (<ჯაქვი), გატვიტლდა, თვაგის შვილი. 

ამგვარი გადანაცვლების შედეგად სუბიექტური პირველი პირის 

პრეფიქსი ვ- ინფიქსად იქცევა, როგორც ეს დასავლურ კილოებში 

გვაქვL; 2აგ.: ზინდა ნავ ხო; ქურთი ქალი ნავხეთ; ნავხოთ, რო. 

მოვილა... 

კონტაქტური: მავლით (<მალვით) აკეთანს; მავლით 

სახლები გაყიდა; დაიწყეს მავლით ლაპარაკი; მავლით მიეპა– 

რება.. სამხთო (<სამღთო <: საღმთო < საღმრთო) დაუკლა... მე 

შემივსი (<შემისვი) უბეში... ქვიები შიაგვრია (<შიაგრვია < 

< შეაგროვა). 

ხს კომპლექსთან დაკავშირებით კონტაქტურად ორგვარი ცვლი- 

ლება ხდება: ხს>სხ და სხ>>-ხს; მაგ., მესხიერება, დაისხნა, დავისხენით · 

თავი; გაუსხენ.. ხორცი დახსილა (<დასხილა). 

ერთმანეთს ადგილს უცვლიან წყვილბაგისმიერი ბ და მ; მაგ.: გამ– 

ბული, დამბული, ჩამომბულია, დაამბამს, გამოამბევინა, ემბეოდა, ამ- 

ბემდენ, ემბა, შეამბეს... 

აბამს ზმნაში, როგორც ჩანს, -ამ თემის ნიშნის თანხმოვანი მ 
მეტათეზისის გზით ძირეულად ქცეულა და ზმნას შემდეგ -ებ სუფიქსი 

დაურთავ»: ცხენებ რო ამბებენ (მდრ. აგრეთვე: თმიებზე ე მბა: 

რაღაც). 

ზოგჯერ მეტათეზისის მოვლენა დაკავშირებულია სახელის ფუძე-- 

ში ხმოვნის რედუქციასთან, რითაც პირობები იქმნება ნარნარა თან- 

ვ).



ხმოვანთა უშუალო შეხვედრისა და შემდეგ მათი გადასმისათვისმ8; 

მაგ: სიზრმად უნახავს ..ქრმისათვის ეთქვა... ხლმით მი- 
სულა... 

ბგერათა გადასმის ცალკეული შემთხვევები ასეთია: ღურბელი, 

ზღრუბლის ქვეშ, ბაღლამი (<ბალღამი), საიდაღანაც (< საიდანღაც), 
დაიზუკა, გავფშოთდი (<გავშფოთდი), დააბლენა, დაბლენდა, უბადურ 

(უდაბურ) ტყეში... 

ტოპონიმი ხიზაბავრა ორი სოფლის –- ხიზასა და ბავ- 

რას –- სახელწოდების შეერთებით არის მიღებული. ბავრა ამჟა- 
მად ნასოფლარია. -ელ მაწარმოებლის დართვით ამ სახელისაგან უნ- 

და გვქონდეს ბავრელი, მაგრამ ადგილობრივ მცხოვრებთა მეტ- 

ყველებაში მხოლოდ მეტათეზისური –- ბარველი –- იხმარება; 

მაგ. რო ან ხიხელს არ წეეყვანა მეტი, ანდა –– ბარველს; ბარ– 

ველი კაცი ადგა უჩუმით; მდრ. ბავრისაკენ წავიდა. 

5. სუბსტიტუცია. სუბსტიტუცია ერთ-ერთი ფართოდ გავრცელებუ- 

ლი მოვლენაა ქართულ კილოებში. მისი ძირთადი საფუძველი, როგორც 

ცნობილია, ბგერათა ფიზიოლოგიური მონათესაობა, მათი ერთგვარი 

ან მსგავსი წარმოებაა. არტიკულაციურად მსგავსი ბგერების გარდა, 

როგორც ქვემოთ დავინახავთ, მონაცვლეობა შეიძლება გვქონდეს არ–- 

ტიკულაციურად განსხვავებულ ბგერათა შორისაც ზოგჯერ მათი არა- 

სწორი აღქმის ნიადაგზე59. 

თანხმოვანთა სუბსტიტუცია. ჯავახურში სუბსტიტუცია ჩვეულებ- 

რივ სონორ, წყვილბაგისმიერ და წინაენისმიერ ხშულ თანხმოვნებს 

შმორის ხდება. სონორ თანხმოვანთაგან, პირველ რიგში, უნდა დავა– 

სახეალოთ ნაზალურ მ, ნ თანხმოვნებსს აურთიერთმონაცვლეობა, 

რომელიც თითქმის მთელს ჯავახურშია გაბატონებული. მას უმთავ- 

რესად ვხვდებით სიტყვის ფუძეში, ზოგჯერ -მდეI-მდის თანდებულ- 
თან და -მცა ნაწილაკშიც. 

მ--ნ: სცენს, სინდიდრე, სანშობლო, განგეობა, დაღანდა, დავენ- 

%ზადე, უნგზავრია, ენთხვია, განტყუნდეს, შემოანტვრიეს, შეგვანჩნია, 

დავანთავრო, სჭანდენ,„ ანთენდა, მოანგროვეს, ენსახურება დაან– 

ტვრევს, დაანწყვდევს, ანდგარა, მიანსხვრია, გაისტუნრებდა, თო–- 

რენ, მუდან რატონ? რანთენიმე ანდროული, ან დროს, ინთელი. 

0 კკ მარტიროსოვი, დასახ, ნაშრ., გვ. 105. 
9. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის შესავალი, თბილისი„ 1956, 

გე. 179 შდრ. მ. ძიძიშვილი, ფონეტიკური პროცესები ძველ ქართულში, 
თბილისი, 1960, გვ. 82--59. 
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< ნ კაცმა, ინ დროს, ინ წამსვე.. ხორცანდი, ახალციხენდი, დილან– 

“დი, მუხლანდი, აქანდი, საღამონდის.. თუნცა და სხვა (თემის ნიშ- 

ნებში ბგერათა სუბსტიტუცია მორფოლოგიაში იქნება განხილული). 

ნ შეიძლება შეგვხვდეს ვ-ს ადგილას უშუალოდ და მ-სთან შე- 

ნაცვლების მეშვეობითაც. 

ვ--ნ: აამსე კიდენა! ცოცხალია კიდენა? შვილი გამიჩინე კ ი- 

დენა! სული ამოხდება კი დენსაც. 
ვ--მ--ნ: ნითამ (<მითამ<ვითამ,) ნითამდა ნიშა არი; ნი– 

თამ კაცი შემოაკვდა; ნითამ მე მიყიდია;; შდრ. მითამ ხლმით 

მისულა; მახსონს, გახსონს, სანსე (<სამსე < სავსე), აანსო, სანსიებია, 

ანსებს, გაუნსო (შდრ. გაამLო), ვეშაპებს გამან, დასტანჯანს, ახსონდა. 

საწინააღმდეგო შემთხვევებია, როცა თვით მ თანხმოვანი ნ-ს 

მონაცვლედ გვევლინება. 
ნ--მ. ახლამდელი, ბალკომზე, სიმდისიერი, ჩამდა, ჩამს, მოჩამს, 

მოჩამან, გაამთავისუფლა, გამამთავისუფლოს, უკამ. 

მოსალოდნელი ნ-ს ადგილას თავს იჩენს ლ. გვაქვს პირიქითაც: 

ნ ენაცვლება ლ-ს. 

ნ--ლ: მავალ (<მავან) ადგილას, მავალ დროს, მავალ საათზე, 

შავალ ღამეს.. ლამეტნავი (<ნამეტნავი) ა მდელა სახელმწიფო. 

ლ–-ნ: ერთი ნაჩარი კალი იყო. 

გვხვდება წყვილბაგისმიერ მ-სა და ბ-ს ცალმხრივი სუბსტიტუ- 

ცია, ხოლო კბილბაგისმიერ ვ-სა „და წყვილბაგისმიერ მ-ს შორის ად- 

გილი აქვს საურთიერთო ბგერათშენაცვლებას. 

მ--ბ: ბრუდე ხანჯალი, ბრუდეთ ღაუდგამთ, გული გაი- 

ბრუდა.. 

ბ-მ: გლეხომდა, დაატუსაღემინემს. 

ე–-მ: მიწრო ქუჩა, მიწრო გასავალი, ნეტამ, ნამთი ჭურ- 

ჭჰელი, მესავე (<მესამე) ვაჟი, მასკვლავი, სამსე, გაამსო, მითამ... 
მ-–-ვ: თავი წყევსია; წყევსათ გაგზავნა... წავიდა მე ვ- 

რე სინის საშოვნელათ; მე ვრე დავბრუნდით; მე ვრე სხვა შემ- 
ზვდა. ეს უკანასკნნელი გარეგნულად სრულიად ემსგავსება მეო- 

რ ე-საგან მიღებულ ფორმას: მეორე >მევერე>მევრე (იხ: § 3). 

ორიოდე ფუძეში დასტურდება აგრეთვე ვ--ბ და პ--მ: საბარ– 
ცხლით თავს იბარცხნის; სამყრობილეში, კარგათ მეგემ- 

ყრობა. : 

წინაენისმიერ მჟღერ ხშულ დ-ს ენაცვლება ამავე წარმოების ყრუ 
ფშვინვიერი თ ან მკვეთრი ტ. 

3. ა. მარტიროსოვი · ვვ



დ-–-თ--ტ: რამთენიმე კაცი, რამთენიოდე, რამთოლეოდე... ამ– 

ტენი, იმტენი, იმოტონა... 

წინაენისმიერ და უკანაენისმიერ თანხმოვანთა სუბსტიტუციის 
თითოოროლა სხვა მაგალითებია: 

ც––-–წ: მოწიქულები. 

წ--ძ: ბერძი ძროხა. 

ჯ--ჩ: ჩანყიანი დღე. 

გ-–კ: ამხანაკი, აკინებდა. 

რ––ს: სემინდ სწყყო ბს. 

ხ-- ლ: ოთაღი, ხალღი, ოჯაღი, თაბაღი?მ. 

ყ–-კ: კაჩაღები, სიკოჩაღე, კიჟინი, კმა (<ყმა) კაცი, კუმურდო- 

საგანგებოდ უნდა აღინიშნოს ყრუ ფშვინვიერი პ-ს მონაცვლეობა. 

სპირანტ ს-სთან?!. ეს მოვლენა იმდენად მასობრივად და ამავე დროს 

იმდენად ნაირ-ნაირ კონტექსტშია გავრცელებული, რომ ქართული 

დიალექტების კლასიფიკაციის დროს იგი ჯავახურისათვის, აჭარულთან 

ერთად, ერთ-ერთ სპეციფიკურ ნიშნად შეიძლება მივიჩნიოთ. 
ჰ-ს სუბსტიტუციას ს-სთან ადგილი აქვს: 

ა) ზმნებში, ე. წ. დედის ბგერების წინ, სუბიექტური მეორისა და. 
ობიექტური მესამის პრეფიქსად ხმარებისას; მაგ.: რაჰ მოპდიხარ? და–- 

ჰცქერიხრ,„ დაჰდევდა, თან დაპდევს, დაჰტოვა, ჰპტირის, დაჰძახა, 

მიჰწერა და სხვ. 

ბ) გხოლოობითისა და მრავლობითის მესამე პირში ხმოვნის შემ– 

დეგ სუფიქსად ხმარებისას, მაგ.: გამოდიჰ, უთხრაჰ, იარეჰ, ნახეჰ, 
უთხრეპ და სხვ. 

გ) ხმოვანფუძიანი სახელების მიცემითსა და ხმოვან-და თანხმო- 

ვანფუძიანი სახელების ნათესაობით ბრუნვაში; მაგ.: ყანაჰ გლეჯამს; 

სხვაპ გაჰყევ; ციხეჰ მიადგნენ; გზაპ მიჩვენებს; დანაჰ ლესებენ: იმიპ 

ქონებაჰ ვჭამ, ხემწიფეჰ მოჰპარეს; ამაჰ რას მაძლევ? რაპ დასლქე- 
რი, იმაჭ მოვჭრათო; კლდეჰთან დაჯდა, მოვიდნენ ციხეჰთან; ქუქჩი- 

შვილიჰ ყანაჰთან, იმაჰთან მივიდა... წლიჰ პირზე, სინიპნაირი, თათრიჰ 

ძმა, ერთი დღიჰ შემდეგ, ძმიჰწული, ეკლესიიჰ კარებზე, გოგოპ მამამ,. 

კაციჰგან, წალკიჰკენ, სახლიჰკენ, აფნიიჰკენ და სხვ. 

70 ანალოგიური ფაქტები დადასტურებულია მესხურშიც (მათრაღი, ჩიბუღი, ფა– 

ფაღი, ჩანაღი), ილ. მაისურაძე, დასახ, ნაშრ., გვ. 142. . 

?ა, მარტიროსოვი, ჯავხურის მეს ურთან მიმართების საკ თხისათვის, 
გე- 293. 
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დ) ჩვენებით ნაცვალსახელებში; მაგ.: ეჰ ქალი, ეპ ტუსაღი, ეზ 

გოგო, ეჰ მივიდა, იპ გამოსარჩევი იყო, იჰ ქალი მიიღო და სხვ. 

ე) სიტყვის ფუძეში: ჰაითკენ (<საითკენ) მიდიხარ? კარგათ ვა–- 

ჰწავლე... 

გარკვევით უნდა ითქვას, რომ ყველა ზემოაღნიშნულ შემთხვევა- 

ში ჩვენ გარდამავალი ჰ/თ ბგერა კი არა გვაქვს, როგორც ეს კახურ- 

ქიზიყურში, მთიულურსა და ქართლურშია დადასტურებული, არა- 
მედ გარკვეულად ყველგან ჰ გვესმის. ჯავახური ამ მხრივ გასდევს აჭა– 
რულს, სადაც ამ მოვლენას სისტემატური ხასიათი აქვს??. 

ხმოვანთა სუბსტიტუცია. ხმოვანთა სუბ-ტიტუციიდან დავასახე- 

ლებთ შემდეგ ფაქტებს: 
ო–უ: ცუტა მიწა, ცუ ტა პური, ხუ იცი ჩემი საქმემ აკუ შ- 

კის წინ. 
უი: მეორე იფრო ყოჩაღია; ის ი ფრო მართალი კაცი იყო; 

იქიდან იფრო სახელოვანი იქნებაო;: იფრო მეტ მადლობას უხ- 

დიდა. . 

ამავე მიზეზით და აგრეთვე ფუძისეული რ-ს დაკარგვით ფერეიდ- 

ნულში ეს სიტყვა იფო-დ ცვლილა”. 
ა- ე: ნასვემი, არაფერი ე კ ლდა. 

ა-ი: დარიჯები კყვანან კარებზე. 

ო--ე: იმი–ს ფოთელი მოვაარმოთ; ფოთელს ყრის; საღსა– 

მემდი არევინა ტალღამ. 

6. აფრიკატიზაცია. კომბინატორული აფრიკატიზაცია ერთი შემ- 

თხვევით ამოიწურება: ფუძისეულ თ-სთან მიცემითი ბრუნვის ნიშნის 

შერწყმით ვიღებთ წინაენისმიერ ხშულ ც-ს; მაგ.: შეეხვეწა ღმერ- 

ცა; არცერცა შვილი არ ჰყოლია; მა გაცა იქნება მოჯამაგირეთ. 
სპირანტთა და ხშულთა სპონტანური აფრიკატიზაციის მაგალი–- 

თებია: 

ჟ იძლევა ჯ-ს: ინჯინრები, დაჯინებით. 

ტ წარმოდგება ჭ-ს სახით «დაიჭვირთებოდა (მდრ გურული 

ჭვირთი, დაჭვირთული?!). 

% იქცევა ძ-დ: რას განიძრახამ? ერთი კნიაძი, ერთიც 

„„'”„„გეაეგეაღა_–_”– 

72 ნოღაიდელი. აჭარული კილოს თავისებურებანი, 1960, გვ. 20. 

73 არნ ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავრი თავისებურებანი, გე. 215. 

7 პა, ჯაჯანიძე, გურული დიალექტის ფონეტიკის საკითხებ», ქუთაისის პე- 

დაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, XXXI, 1968, გვ. 58. 
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გლეხი; საგძალი წავიღეთ; საგძალი ზურგზე მოიკიდა; ს ა გ- 
ძალიც გაატანა. 

ეს უკანასკნელი (საგძალი), ისევე როგორც საბძელი, ჩვეუ- 

ლებრივ ბგერათსუბსტიტუციის მაგალითად იყო მიჩნეული, მაგრამ 
„გამოთქმულია მოსაზრება, რომ როგორც საბძელი, ისე საგძა– 
ლიც მიღებული უნდა იყოს პოზიციური ხასიათის ცვლილებით, 
„კერძოდ, პროგრესული დისიმილაციური აფრიკატიზაციით: თავკიდუ- 

რი ყრუ სპირანტის გავლენით მჟღერი სპირანტი % წინამავალ თან–- 

ხმოვანთან კომპლექსში (ბზ, გხ) გადასულია ძ აფრიკატში??. 

უკანაენისმიერი ხშულის აფრიკატიზაციის მაგალითია: კინაღამ >> 

წინაღამ; მაგ. წინაღამ გული წაუვიდა; წინაღამ გადავარდა; 

შდრ. კინალღ გამიტაცა. 

სხვა დიალექტების მსგავსად, ჯავახურში ძალიან ხშირად გვხვდე–- 

ბა სპირანტ შ-საგან აფრიკატ ჩ-ს მიღების შემთხვევები -ში თანდე–- 

ბულში (ში > ჩი). მეტწილად. ამას ადგილი აქვს ლ, ნ, მ სონორების 

მომდევნო პოზიციაში; მაგ.: ბნელჩი, წელჩი, სოფელჩი, ხელჩი, ქორ- 

წილჩი, სახლჩი.. ლოგინჩი, პლენჩი, ჩვენჩი, ვაენჩი.. ომჩი, ურემჩი 

და სხვ. შედარებით იშვიათად თავს იჩენს ბ, ვ, ს თანხმოვნების მე– 

ზობლად და ზოგჯერ ხმოვნის მომდევნოდაც; მაგ.: კაცებჩი, ჯარებ- 

ჩი, ჩხუბჩი, პატივჩი, თავჩი, ხერთვისჩი, დღეჩი, ჯიბეჩი, გზაჩი და სხვ. 

გ. ცოცანიძის ერთ-ერთ სტატიაში?, რომელშიც სპეციალურად 

შესწავლილია -ში-ს -ჩი-ში გადასვლის საკითხი აღნიშნულია, რომ 

დიალექტების მიხედვით მდგომარეობა სხვადასხვაგვარია. მისი აზრით, 

ში-საგან ჩი-ს მიღების ორგვარი საფუძველი არსებობს: ერთი –- ეს 

არის სონორობის მომდევნო პოზიცია, ხოლო მეორე –- წინაენისმი- 

ერი თ-სა და შ-ს შერწყმა. პირველი მოქმედებს მხოლოდ გურულში, 
მეორე კი აღმოსავლეთ საქართველოს მთის დიალექტებში და ნაწი- 
ლობრივ გურულში (გვ. 116. მთის დიალექტებში ჩი-ს არსებობა 

ავტორს ასე აქვს “გააზრებული: თუშურში თითქმის ყოველ- 

თვის და ხშირ შემთხვევაში ფშაურშიც ჩი თანდებულიან სახელს ახ- 
ლავს მრავლობითის გაგება: სტ უმარჩი ნიშნას სტუმრებში, 

მთაჩი -– მთებში, კაცჩი –– კაცებში და ა. შ. ასეთ შემ- 
თხვევაში თანდებული უნდა დართვოდა მრავლობითის მიცემითის 

925 გ. როგავა, დისიმილაციური აფრიკატიზაციის ერთი სახეობა ქართულში, 
ენათმეცნიერების ინსტიტუტის XXVI სამეცნიერო სესიუ:ს თეზისები, 1970 წ. 

7 სპირანტის აფრიკატიზაციის ერთი შემთხვევა ქართულ დიალექტებში, ქართვე“ 

ლურ ენათა სტრუჭტურის საკითხები, IV, 1974. 
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ფორმას, მთის დიალექტებში კი მრავლობითი თანიანი იქნებოდა, 

ე. ი ერთად აღმოჩნდებოდა მრავლობითის თ და თანდებულის 8, რო–- 

მელთა შეერთებითაც ჩ-ს მივიღებდით. პროცესი ასე წარმოიდგინება: 

ხელთ > ხელთში > ხელჩი, უბეთ > უბეთში > უბეჩი, გზათ > გზათ- 

ში > გხაზი (იქვე). 

ჩვენი აზრით, ეს პროცესი სრულიად დასაშვები იჭნებოდა, რომ 

მას წინ არ ეღობებოდეს ერთი დაბრკოლება. მას შემდეგ, რაც შინა 

თანდებულს ისტორიულად -ნა ელემენტი მოეკვეცა და ში უშუალოდ 
შეუერთდა სახელს (სახლლსა შინა > სახლსში > სახლში), იგი, რო- 

გორც წესი, არც სალიტერატურო ქართულში და არც მის დიალექ- 
ტებში თანიან მრავლობითში არ იხმარება, არ ითქმის და არც იწერე– 

ბა: სახლთში, მაგიდათში, სკოლათში, ხეთში ორმოთმი და ა. შ. 

(შდრ. ძე. ქართ. სახლთა შინა, ხეთა შინა და სხვ.). ამიტომ ჩვენ ვფიქ– 

რობთ, რომ არც თუშურში და არც ფშაურში ხელჩი, უბეჩი, 
გზაჩი ფორმებისათვის“ ამოსავლად ხელთში, ი ბეთში და 

გზათში ვერ იქნებოდა. ჯერ კიდევ ამ ორმოცდაათი წლის წინათ 

დ. კარიჭაშვილი თავის „ქართული ენის გრამატიკაში“ სამართლიანად 

შენიშნავდა, რომ „საუბარში თანდებულებს იშვიათად ხმარობენ სიტ- 

ყვებთან, რომლებიც მეორეგვარ მრავლობით რიცხვში არიან. ზოგი- 
ერთი თანდებულები სრულებით არ იხმარებიან. ეს ის თანდებულები 
არიან, რომელნიც შემოკლებულან ან სთხოულობენ იმისთანა საბრუ–- 

ნავებს, რომელნიც, არ მოიპოვებიან მეორეგვარს მრავგლობითს რიცხვში, 

მაგალ,, ში, ზე, მდე, ურთ“?7. 

რაც შეეხება გურულის მიმართ გამოტანილ ავტორის დასკვნას, 

კერძოდ, სონორის მომდევნო პოზიციაში ჩი-ს წარმომავლობის შესა- 

ხებ, მისაღები ჩანს ნაწილობრივ და ვრცელდება არა მარტო გურულ- 

ზე, არამედ ქართული ენის სხვა დიალექტებზედაც. დიალექტთა მიმო– 

ხილვისას არა ერთ ავტორს აღუნიშნავს და ზემოთ დასახელებულ 
სტატიაშიც სხვადასხვა დიალექტებიდან არა ერთი შემთხვევაა დამოწ- 

მებული, როცა ში-საგან ჩი მიიღება ძირითადად სონორების მომდევ– 

ნო პოზიციაში, მაგრამ, ამასთან ერთად, არც თუ იშვიათად ამავე შე–- 

დეგს ვიღებთ არასონორი თანხმოვნებისა ჯდა აგრეთვე ხმოვნების შემ– 

დეგ, რასაც სათანადო ახსნა სჭირდება. 

უფრო ადრე, 1948 წელს, გ. როგავამ, ქვემოადიღურისათვის და– 

მახასიათებელ სპირანტთა შერწყმით აფრიკატის მიღების შემთხვევებ– 

?ადა. კარიჭაშვილი, ქართული ენის გრამატიკა ეტიმოლოგია, 1930, 
ჭვ. 126. 
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თან დაკავშირებით, გამოთქვა მოსაზრება, რომ -ში თანდებულის ნა–- 

ცვლად ზოგჯერ -ჩი ვარიანტის ხმარება რიგს დიალექტებში –– ხევსუ- 

რულში, ფშაურში„ მთიულურში, მოხეურშიდ„ი ფერეიდნულში, გუ- 
რულში, აჭარულში.. უნდა აიხსნას სახელის მიცემითი ბრუნვის “-ს 

აფიქსისა და -ში(ნა) თანდებულის თავკიდური შ ბგერის შერწყმით. 

მაგ.: მთა-ჩი--"მთა-ს-ში, სოფლებ-ჩი–-"სოფლებ-ს-ში და სხვ.78. 

წამოყენებული დებულება უთუოდ საგულისხმოა, ოღონდ აქედან 

გამომდინარე მთაჩი, სოფელჩი და მისთანანი უნდა ჩავთვალოთ 
როგორც ისტორიული ფაქტი და არა როგორც მიმდინარე ფონეტი- 

კური პროცესის შედეგი, რადგანაც როგორც სალიტერატურო ქარ- 

თულში, ისე მის დიალექტებში -ში თანდებულთან მიცემითი ბრუნვის 

ნიშანი კარგა ხანია დაკარგულია. 

7. დეზაფრიკატიზაცია უფრო სპორადული ხასიათისაა აფრიკა- 

ტიზაციის საწინააღმდეგო პროცესი –– დეზაფრიკატიზაცია ანუ აფრი- 

კატთა სპირანტიზაცია ორიოდე შემთხვევა ასეთია: 

ძ იძლევა %-ს: ზალიან მომწონხართ. 

ჯ გადადის ჟ-ში: შეჟდა ცხენზე; იჟდა ტახტზე;; ჩაჟდა 
ხის ქვეშ. „დ აჟდა ხენწიფედ. 

8. ბგერათა დაკარგვა. ბგერათა დაკარგვის მეტი წილი შემთხვე– 

ვები დაკავშირებულია უმთავრესად თავკიდურ, აგრეთვე ბოლოკიდურ 

მარცვალში თანხმოვანთა ჯგუფის გამარტივებასთან, რაც ხშირი მოვ- 

ლენაა სხვა დიალექტებშიც და, საერთოდ, ცოცხალ სასაუბრო მეტ- 
ყველებაში. ჯავახურში იკარგება უმთავრესად რ, ლ, მ, მჟღერი ხშული 

ბგ, დ, ყრუ ფშვინვიერი სპირანტი ს. რაც შეეხება ვ-ს, მისი გაუჩინა–- 

რების ბუნებრივი ადგილია ლაბიალური ხმოვნების წინა პოზიცია. 

თანხმოვანთა დაკარგვა. სიტყვის თავკიდურ პოზიციაში თავმოყ- 

რილ თანხმოვანთა ჯგუფები ბრძ, გრძ, ფრთ, როგორც სხვა დიალექ- 

ტებში, ჯავახურშიც მარტივდება სონორი რ-ს დაკარგვით და ვიღებთ 

ხშულთა ბძ, გშძ%, ფთ კომპლექსებს; მაგ: ბძოლა, ბძანება, ბძან–- 

დება.. გძელი (შდრ. აგრეთვე: გაუგძელდა, იგძნო), ფთა, დაფთხა, 

ფთხილი, დავაფთხე და სხვ. 

ზრდ კომპლექსი მარტივდება როგორც რ-ს, ისე %-ს დაკარგვით. 

ერთი მხრით გვაქვს: ახალგაზდა, გაიზდა, მეორე მხრით კი –- ახალ– 

გარდები, სარდო (ნეტა ს არ დო ჰქონდეთ!). 

პარალელური ფორმებით წარმოგვიდგება აგრეთვე ხრჩ თანხმო– 

  

?8 ყრუ შიმინა სპირანტთა მერწყმის ერთი თავისებური შემთხვევა ქვეემოადიღურსა 

და ქართულმი, იკე, II, 1948, გვ 52. 

ვზ



ვანთა კომპლექსის შემცველე დახრჩობა; მაგ: დაახჩეს, სახჩო- 

ბელა, მაგრამ: არჩობენ, ჩამოარჩო. 
რ ხშირად იკარგება რჩ ძირის შემცველ ზმნის პირიან ფორმებ–- 

“ში სონანტ ვ-სა და მ-ს მეზობლად; მაგ. დავჩი მარტო; ჯარში 

დავჩი დავჩი ობოლი; გადავჩით შევჩით იქა; არაფერი 

გვჩებოდა; მე დამჩება.. 

ისეთი სიტყვები, როგორიცაა რძალე და რძე, თაეკიდური რ-ს გა- 

რეშეც გვევლინება; მაგ.: ძა ლი მოიყვანა; მოიყვანა მეორე ძალიც; 

სთხოვს საძლოებს.. ძე არა ჰქონდა; ჩააგდო ძეში. 

რ-ს მსგავსად, ლ-ს დაკარგვაც ზოგჯერ თავმოყრილ თანხმოვან– 

«თა ჯგუფის გამარტივებით არის გამოწვეული, ოღონდ სიტყვის ბოლო– 

კიდურ პოზიციაში. ასეთი შემთხვევა გვაქვს, მაგალითად, მაშინ, რო– 

ცა არსებითი სახელი და ზოგი სხვაც -ში თანდებულს დაირთავს ან 

კიდევ კომპოზიტის ნაწილია; მაგ: სახში მივიდა, სახში დაუ- 

ბარა.. მუხში (<მუხლში).. სახ-კარი (მდრ. სახლი, სახლიკაცი, 

მუხლი). 

სიტყვ ხელმწიფე სისტემატურად ლასის გარეშე: გვეე– 
ლინება; მაგ: ხემწიფემ დაუძახა; ხემწიფემ ჰკითხა; ხემ- 

წიფე გადააგდეს. 
ბოლოკიდური ლ იკარგება უფორმო სიტყვაში სუ ლ; მაგ.: ს უ 

აგრე დადის; ს უ კითხულობდა... 

მთელს ჯავახურში განსაკუთრებით ფართოდ მოდებულია მანის 

დაკარგვის შემთხვევები. პირველ რიგში, სისტემატურად ამას ადგი- 

ლი აქვს სიტყვის თავკიდურ პოზიციაში თანხმოვნების წინ არსებით- 
სა და ზედსართავ სახელებში, აგრეთვე ზმნიზედებში. მაგ.: ავიდნენ 

თაზედ, თის წვერვალზე, გელმა, კლავი, წყევსი„ თვარე, ხეცი, 
%ითვი. ზითევი, ძახალი, ტრედი, ტრედისფრათ, ტევანიი ღვდელი, 

'თავრობა, ხარზე, ხარდახარ, წკრეზე, წკრივიდან, ტვერი, ტრის 

გუნდზ,, ტკვრის პირთან, დებარეობა.. ძიმე სული, წვანეა, 

'ზეთუნახავი, თე ლი ხალხი... სულ თლათ, სხვერპლათ, შვიდო- 

ბიანათ... 

მართალია, ზოგიერთ ზემოთ დასახელებულ სიტყვას (მაგ. ტრე– 

-დი, შვენიერი) მ ისტორიულად არც ქონია?მ, მაგრამ ჩვენს დიალექტში 

იგი მაინც დაკარგულად უნდა ჩაითვალოს, რამდენადაც მას სალიტე- 
«რატურო ენის ვითარება გვიჩვენებს. 

?? არნ. ჩიქობავა, გარეჰასეეთი დია ოლოგიურად, გე. 70; ე. თო- გარექახე დიალექტოლოგიუორად, გე ქ 

ფურია, ქართლური, გვ. 134. 
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მოვლენა იმდენად ღრმად არის გამჯდარი დიალექტში, რომ იგ= 
არ ერიდება ამავე პოზიციაში სიტყვასაწარმოებელი ელემენტის, მიმ– 
ღეობის მ-ს დაკარგვასაც; მაგ.: კერავი, გალობელი, ძებნელი, შობელი, 

კვდარი, დიდარი (შდრ. დიდარე), ყეფარი, ძლავრი, ხედარი, ძინარე, 

დახმარე, შიერი (შიარი), ყრალი... 

მ არა გვაქვს სიტყვის ფუძეში. იგი ხშირად მოკვეცილია აგრეთ–- 

ვე კავშირებსა და ნაწილაკებში; მაგ.: კობალი, გზავსი, აბრითგან, და– 

ვათაგრე.. მოვიდნენ, მაგრა ვერ უშველეს; რო მოვა, მითხარი; 
ხო ვერ წაიყვანთო? ხო არაფერ ერჩით? რატო არ გისწავლია? 

(შდრ. რატ არ ვარგა?). 

სუბიექტური პირველი პირის პრეფიქსი ვ- რომ უ-ს წინ იკარგება, 
ეს ბუნებრივია და სხვა კილოებშიც ჩვეულებრივია, მაგრამ ჯავახუ– 

რის თავისებურება ის არის, რომ აქ იგი ხშირად შეიძლება სონორ- 
ნ-ს (იშვიათად ც-ს) წინაც არ აღმოჩნდეს როგორც მხოლობითში, ისე: 

მრავლობითში; მაგ.: ერთი ნახო, ბერი კაცი მოვიდა; ნახოთ, 

სამი ქალი მოვიდა; ნახოთ, რას ბრძანმსო? ნახოთ, რა ქნას? 

ნახოთ, საღამოთი მოვიდა; ერთი ნახოთ, კიდე მოვარდა; ერთი. 

ნახოთ, რო ონანაი ურმეფში ჩავარდნილა.. მე ვერ ცნობულობ. 

რაც შეეხება ოვი კომპლექსს (კერძოღ, მოვიდა ზმნაზი), აქ 
პირის ნიშანიც და ფუძისეული ვინიც ჩვეულებრივ დაცულია, რითაც- 
ჯავახური მკვეთრად განსხვავდება ქართლურ-კახურ-ქიზიყურისაგან 

და მსგავსებას ავლენს დასავლურ კილოებთან, სადაც ოვი ულცვლე–- 

ლად არის შემონახული. 

იშვიათად იკარგება ფუძისეული ვ ოვა და უვა კომპლექსებში; 

მაგ.: ჩამოა, წამოა.. ძილი მოუა, დრო მოუა, გული წაუა. 
სპორადულად ვ არა გვაქვს აგრეთვე სხვათა სიტყვისა და წოდები–- 

თი ბრუნვის ო-ს წინ; მაგ: თავს მოვიკლაო; რა ექნათ, გიო? 

(გივო). 

ფუძისეული ვ არა გვაქვს ხმოვანთა «და თანხმოვან-ხმოვანთა- 
შორის ციი (<ცივი) კომპრესები დაადო; ნეტაი ერთი შენცა; 

აღელებული, კიცი (<კვიცი), ბავში, თმოგისკენ, თმოგელებს (<თმო– 

გვი), თიბა, დამალა (<დამალვა), დაალეინა, გავათაებინე. 

ვ არა ჩანს აგრეთვე თანხმოვნებს შორის, უმთავრესად სონო-. 

რებთან მეზობლობაში: ძ რა ვერ უყო, ნახვის ნ ატ რა, გამლელ–გა– 
მომლელი, მომკლელი, შემოაკრევინა, იქ „დაუხდა და სხე. 

ვერ ვიტყვით, რომ ჯავახურში სანის პოზიცია ისე იყოს შერყეუ– 
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ლი, როგორც ეს კახურ-ქიზიყურშია, მაგრამ მისი დასუსტება-დაკარგ– 

ვის შემთხვევები აქაც საკმარისად ხშირად გვხვდება. 

ფუძისეული ს იკარგება ტ, წ, პ თანხმოვნების წინ სიტყვის თავ– 
კიდურ პოზიციაში; მაგ.: 

სტ > ტ: ტუმარი, ტუმრათ, ტაქანი, ტამბოლი, ტეფანე... 

სწ > წ: წავლა, წავლობდნენ, წორეთ, წორ-ამხანაგებს... 
სპ >პ: პილენძი, პარსეთი... 

ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნის -ს ელემენტი არ ახლავს პრეპო–- 

ზიციულ მსაზღვრელს, იქნება ის თანხმოვანფუძიანი თუ ხმოვანფუძია– 

ნი (ფუძეკვეცადი). ასეთ პირობებში, განსაკუთრებით ფუძეთანხმოვ-: 

ნიან სახელებთან, იქმნება ერთგვარი წინა პირობა მსაზღვრელ-საზღვ– 
რულის გაკომპოზიტებისა; მაგ. პური ფქვილი, სახლი პატრონი, 

ბრინჯი ფლავი, ნაბდი თელა, ალვი ხე, რკინი კარები, 

ფული პატრონ, ირმი ბალანი, წყლი სასმელი, კლიდი ძი–- 

რაზე. თავისახში,მაგი შვილი... 

ასეთივე ვითარება გვაქვს ჩვენებით, უკუქცევით ნაცვალსახელებ– 
თან და ნათესაობითში დასმულ საზოგადო სახელებთან, რომელთაც. 
დაერთვის სათანადო თანდებულები; მაგ.: იმი ბედზე, იმი ტახ- 

ტი ქვეშ, იმი სახელი, იმი კარებთან, იმითანა, თავი ფეხით, 

თავი ლალას (შდრ. აგრეთვე თავითავათ) სახლიკენ, ტახტი წი– 
ნა, ხენწიფი წინ, ერთი ქვი ქვეშ... 

ყველა ამ შემთხვევაში, რა თქმა უნდა, ს თანხმოვანს დაკარგვამდე. 

უნდა გაევლო გარდამავალი საფეხური –- იოტიზაცია, მაგრამ ამჟამად 

ასეთი ფაქტები იშვიათია. ზემოთ დასახელებულ მაგალითებში ყველ– 

გან გარკვევით მხოლოდ ი ხმოვანი ისმის. 

თითქოს ბოლოკიდური ს ჩანს დაკარგული და არა ნ თანდებულ–- 

დართულ შემდეგ სახელებში: ქორწილისთვი, მადლისთვი. 

შეუდარებლად უფრო ხშირია შემთხვევები მიცემითი ბრუნვის 

-ს ნიშნის მოკვეტცისა. იგი იკარგება ბოლოთანხმოვნიან სახელებთან 

განურჩევლად იმისა თუ წინადადების რომელი წევრია (პირდაპირი 
დამატება, ირიბი დამატება, ადგილის გარემოება და სხვ.). ასეთი სა– 

ხელი ჩვეულებრივ წინ უსწრებს შემასმენელს, მაგრამ იშვიათად მის 
შემდგომაც შეიძლება შეგვხვდეს; მაგ.: 

შემასმენლის წინ: ფეტვ დაუყრი! კარებ გააღებ! 
წყალ Lვემდა; წიხლ ესვრის; პურ ვჭამდი; ბეწვ მოქცემ; 

ხელ დაიდეფს... ბი ჭ მოაგონდა; ჯა რ ცარდვა დაუწყო; ც ხ ე ნ შეა- 
ჭამეო... ბი 3 გული წაუვიდა; ამ ქალ. გაუჩნდა ვაჟიშვილი; თავ- 
მოვკვეთამ... 
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შემასმენლის მომდევნოდ: სახელი არ დაარქვა არც 
ცხენ, არც ბიჭ; საქონელი მუუდიოდათ ამ თათრებ; ხენწიფე 

დაიბრის ერთ გლეხ... მოადგა კარწახ; წავიდა თბილ ქალაქ; 

“შიმშილობა გამოვიარეთ იმ ზამთარ; გადაიტანა ოკამ; ჩავიდა 

ხერთვის. 

სუბიექტური მესამე პირის სუფიქსი -ს ზოგჯერ არა ჩანს ისეთ 

-ერთპირიან და ორპირიან ზმნებში, როგორიცაა: არის, დგას, აგ- 

"დებს: მაგ.: კარგათ არი, ჩემი არ არი, რატო არი სიარული? 

„ადამიანის სუნი დ გა; ჩემ სიტყვას არაფრათ არ აგდებ და თავი 

'სიტყვაზე დადის. 

იგი უკვალოდ იკარგება აგრეთვე მოქმედებითი გვარის ზმნათა აწ- 
'მყო--ყოფადსა და თურმეობით პირველში და ინვერსიულ ზმნათა აწ- 

მყოში; მაგ. მოაქ წყალი; ეს მიშკა ყეფამ ამ კაცსა; პურ ვინ 

მოქცემ შენაო; გოგიას, უთქვამ;ე ელიზბარი უ ნახა მ.. ჭურ- 

ჭელი გააქ? ერთი გუგუმი მაქ; სახ-კარი არა აქ. ამ უკანას- 

„კნელ სამ მაგალითში, როგორც ვხედავთ, ს-სთან ერთად ვ-ც არის და– 

„კარგული. 
დასავლური დიალექტების მსგავსად, ჯავახურში (კერძოდ სოფ. 

ქილდის მცხოვრებთა მეტყველებაში) ზოგჯერ იკარგება -თან, -თანა 

"თანდებულის თ თანხმოვანი, როცა ეს თანდებული დაერთვის ფუძე- 

ხმოვნიან სახელს; მაგ: ხენწიფესან ვართ; მივიდა იმ ხენწი- 

ფესან; მაგისანა ცოლ-ქმრობა არ ვარგაო (შდრ. იმითანა, მა- 

გითანა). 

შეიძლება დაიკარგოს მრავლობითისა და -ვით თანდებულის ბო–- 

"ლოკიდური თ-ც: წაასხ თავიანსა.. დევივი კაცი იყო; თა- 
გვივი დაძვრება. 

ბ-სა და თ-ს გაუჩინარება რამდენიმე სიტყვაში შეიძლება დისი- 

“მილაციური დაკარგვით აიხსნას: ჩემი შვილი ამობს (<ამბობს); 

რას ამობ, კაცო ერათ-ერთი (<ერთად-ერთი) შვილი ჰყავს. 

სხვა მაგალითები: დაბრუნეულან... ერხანასაც... 

ნ და გ არა ჩანს ვინც, არაგინ და მაგ ნაცვალსახელებში; 
'მაგ: ვიც ჩემ შვილ მაარჩენამს.. არავი იყო... მა ბიქმა უნა 

«ითხვიოსო. 

%-ს დაკარგვის შემთხვევაა: ლამაათ აბანავა... 

ხმოვანთა დაკარგვა, ხმოვანთა დაკარგვიდან ყურადღებას იქდევს 

“ზედსართავი სახელი პატარა, რომელიც, ქიზიყურის მსგავსად, ზოგ– 
ჯერ ა-ს ამოღებით იხმარება; მაგ. პატრა ხანმა გაიარა; პატრა 

დავღარიბდით. 
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“ლიტერატურულ ენაში დაცული სიტყვა იღლია ჯავახურში 
“თავკიდური ი ხმოვნის გარეშე გვხვდება (დადასტურებული გვაქვს 

'სოფლებში: პრტენა,ა ვარგავი, სარო); მაგ: ღლიაში დეექირა; 
ღლიაში ამოაფარამს, ღლიაში ამოიკრა; უცფათ ღლია რა–- 

'ღამაც გასწია; ხელს მავლებდნენ ღლიებში. ამ სახით იგი ფიქ– 

სირებულია იმერხეულში: იქით-აქეთ და ღლიებშიზ. ძვ. ქარ- 

თულის ძეგლებშიც ეს სიტყვა ღლია ფორმით დასტურდებაზ!. 

“სპეციალური ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ იღლიაში 09 ისე– 

'თივე თავსართია, როგორიც გვაქვს სახელებში ი-გავი, ი-დაყვი, ი-დუ–- 

მალი, ი–ფქლი, ი-სარი და სხვზ?. ამას ადასტურებს აგრეთვე მეგრუ– 

“ლი რ-ღ ი ა. საკითხი ისმის: როგორ უნდა გავიგოთ ჯავახურის ჩვე- 

ნება? აქ ეს სიტყვა ძველი სახითაა დაცული თუ მასში თავკიდური 9 

'"ხმოვანია დაკარგული? გადაჭრით რისამე თქმა ჭირს. 

ზოგჯერ სიტყვიდან ამოღებულია მთელი მარცვალი; მაგ: მა- 

მასმა (მამა მისმა) ჰკითხა; მამასმა დააბარა: რთული რაოდე- 

ნობითი რიცხვითი სახელის ათხუთმეტის თავკიდური ა ხმოვა–- 

'ნი ზოგან ჯერ კიდეე შენარჩუნებულია: ბღარი ათხუთმეტი წლი- 

საა; ათხუთმეტ დღის ვადას ვაძლევ! 

9. რედუქცია. ცნობილია, რომ ფუძისეული ხმოვნის რედუქცია, 

რასაც აფიქსისეული ხმოვანი იწვევს, ამჟამად ერთნაირი ძალისა და 

ერთნაირად გავრცელებული არ არის ქართული ენის დიალექტებში. 

სპეციალურ ლიტერატურაში ადრევე იყო დადგენილი, რომ „ცოცხალ 

კილოებში რედუქცია უფრო ცხოველია აღმოსავლურ ჯგუფში, ხოლო 

დასავლურში უფრო მეტად შესუსტებული“ზ?), ჯავახურის თავისებუ- 

რება ამ მხრივ ის არის, რომ მასში ეს ორივე ტენდენცია, თუ შეიძლება 

ასე ითქვას, უკიდურეს ფორმებში არის ასახული. 

ყურადღებას იქცევს ისეთი რედუქციული ფორმები, რომლებიც 
სალიტერატურო ენაში და თვით აღმოსავლურ კილოებში ჩვეულებ- 

რივ ფუძეს არ იკუმშავენ და არც იკვეცენ ასეთებია მაგალითად: 

ლოგნის გაშლა დაიწყეო! გამოეპარა ლოგნიდან; პირვლათ 

დავსხედით; წადი იმ მორევთან, რომელ მორვიდანაც მე ამო– 

  

30 IL 1. Mგიჩ, /1IM98MMM იი0031MV 8 IIIგ8აIიოსი M MომიუM6ოMM, გე. 50 
ბ ლ. გელენიძე, იღლია სიტყვის” ეტიმოლოგიესათვის, იკე, XVII, 1970, 

<ვ. 124. 

ზვ თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყვა-წარმოებიღან. IV. ხმოვანთავ- 

სართოვანი სახელები, თუშ, XXXხ–-XXXLხ, 1947, გე. 456. 

შა, შანიძე, წელიწადის ეტიმოლოგიისათვის, ქართული საენათმეცნიერო. 
საზოგადოების წელიწდეული, I-II, 1923--1924, გე. 11. 
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მიყვანე გამოვა ერთი კაცი მორვიდან; სამწუხრო ადგილში 

არიო; პერევლის ჭალებს გავცდით; ბაკურიანის პერევლამ- 

დე; მოდიგმისკენ წავიდა (შდრ. ავედით მოდიგამში); 

გულიკმისკენ (გულიკამი ადგილის სახელია).. იესო ქრის- 

ტის ხატი... 

აქვე უნდა დავიმოწმოთ სრულიად უნიკალური, ფუძეშეკუმშუ- 
ლი ფორმა კარებისა, რომელიც სოფ. მურჯახეთში გვაქვს ჩანიშ- 

ნული: ამ კაცმა კრებიდან (<კარებიდან) დაუძახა ძალაუნებუ– 

რად, რა თქმა უნდა, გაგვახსენდება ძვ. ქართულიდან ცნობილი იშვია– 

თი სიტყვა კრეტ-საბმელი („3მ80ლმ“, 6VM8. ,,100/I/I0Xგ1III6C 
ი089M0მIII0 #2 #8009X“«)ბ?, რომელიც, ნ. არის აზრით, უნდა მომ- 
დინარეობდეს კარ-ეთ-საბმელისაგან%§5 (-ეთ> -ეტ მრავლო- 

ბითის აღმნიშვნელია): და კრეტსაბმელი ტაძრისაი მის განიპო. 

ორგან (მრკ. 15, 38 C). ნ. მარსავე აქვს მითითებული, რომ 1447–– 

1448 წლების მცხეთის საკათალიკოსო გუჯარში ეს ფორმა გვხვდება: 

უფრო ძველი სახით, ფუძეში ხმოვნის შენახვით: კარეტ-საბმელი 
ტაძრისაზნ, 

რედუქციის მხრივ საინტერესოა აგრეთვე მეცხვარე, რომე- 
ლიც ზოგან ებ-იან მრავლობითში ერთსა და იმავე დროს ფუძეკუმ- 

შვადიც არის და ფუძეკვეცადღიც მე ცხვრები გაუშვი! მეცხ- 
ვრები წავიდნენ; ეს ამბავი დაინახეს მე ცხვრებმა (ფაქტი 

იმავე სოფ. მურჯახეთშია დადასტურებული). ი 

საით ზმნიზედა ჩვეულებრივ შეკვეცილი სახით გვევლინება -კენ. 

თანდებულის დართვისას; მაგ: სითკენ წავიდა“ სითკენაც მე 

, წავალ... 
სოფ. ქილდაში შენიშნული გვაქვს წელიწადის იშვიათი: 

ფორმა წელწადი, რომელშიც არა ჩანს ეტიმოლოგიურად მოსა- 

ლოდნელი აბლატივის ით(ი00ე მაწარმოებლის ი ხმოვანი:ი წელითი: 

წლად––წელიწადი?მ; მაგ.: შვიდი წ ელწადი გავიდა; ივლის რამ» 
დენიმე წ ე ლწ ათ (<წელიწადს). 

თითქოს რედუცირებული ჩანს ფუძისეული «ი ხმოვანიც ასეთ: 
შემთხვევებში: ცხენეფს უნაგრები ჰქონდათ უნაგრიანი.: 

M | ეგMMგშა2 7XI06846MM1I6სმ1VVM0IC–" IX)" 3MMCL0Iი შ#52ხIMმ2, ჰ1CMMIსLგა, 1925, 
გვ. 38. 

% იქვე. 
M იქვე, 
ზა, შანიძე, წელიწადის ეტიმოლოგიისათვის, გვ. 4.



ცხენები გამოაბა. ეს სიტყვა ამ სახითაა დადასტურებული საერო ლი– 
ტერატურის ზოგიერთ ძეგლშიცზზ; მაგ.: შეიქნა უნაგრების მო- 

ღება („რუსუდანიანი“); ოქროს უნაგრებითა მოკაზმული (მაჰ- 
'ნამე, II, 369), უნაგრისაგან (ამირანდარეჯანიანი, 38), უუ ნაგრო (შაჰ–- 

ნამე, I, 4228), უნაგრით (თეიმურაზ II, 90, 137); შდრ. ცხენსა ალ- 

მასის უნაგირი ედგა (რუსუდანიანი), უნაგირთაგან (ამირანდა– 
რეჯანიანი, 41). 

მაგრამ, მიუხედავად ამისა, ჩვენ გვგონია, რომ ჯავახურში ამ სიტ- 

ყვის ფუძეში ი კი არა, ე უნდა იყოს ამოღებული, რადგან დასავლურ 
კილოებში უ ნაგერი დასტურდება. 

ზემოთ აღნიშნულ რედუქციულ ფორმებთან ერთად ჯავახურში 

არაიშვიათად გვხვდება სახელთა უკუმშველობისა და უკვეცელობის 

“შემთხვევებიც; მაგ: მტკვარის იქითგან; მიიღეს სტუმარათ; 

მასხარათ აიგდეს; ახალათ მოველი; იმერელები გა– 

მოასახლეს; სანამ ოზდახუთი წელისანი გახდებოდნენ; დიდხანო– 

ბამდის.. პატარასათვის მენახირეს შვილს მისცეს.. არ იღა– 
ლება; იქაური გაზარდილი ვარ. 

10. ბგერათა შერწყმა. ორი ერთნაირი მარტივი თანხმოვნის შერწყ- 
მის შედეგად ზოგჯერ მიიღება გემინირებული თანხმოვანი, რომელიც 

აკუსტიკურად ერთ ბგერად ისმის, მაგრამ მისი დაყოვნების მომენტი 

ჩვეულებრივზე უფრო ხანგრძლივია. ეს მოვლენა თავს იჩენს ფუძი- 

სეული თანხმოვნისა და ფორმანტისეული და თანდებულის თავკი–- 

დური იდენტური თანხმოვნების შეხვედრისას ან როცა წინამავალი 

სიტყვა მთავრდება, ხოლო მომდევნო იწყება ერთი და იმავე თანხმოვ– 
ნით. 

ს+ს > ს: არ აძლევდა ფასსა; ერთი ღამე ყუმრის (ყუმრი- 

სი) დავრჩით; ხერთვის ჩავიდა... ტანისამოს კერანს; ტ ა–- 

ნისამოსაც იცვემდა; მამამის უთხრა... 

მIL-მ>მ: როსტომა უთხრა; გემა რყევა დაიწყო; მამა- 

ჩემა დაინახა; ჩემაგიე რ ჰკითხა.. ირემა, ექიმა, შენ უნა და- 

მალოო! 

ნ-+ნ>წ: შენაირი ქალი. 

თ+თ >თ: ერთვის შემდეგ, მათან დადიოდა, შეიზარდ- 
ნენ ერთმანეთან, ღმერთან ახთქმა მიუცია. 

დ+დ > დ: ვახშამი დამზადა; გამოცხადა ხემწიფესთან. 

ზა მარტიროსოვი, საერო მწერლობის ძეგლების ფონტიკური თავისე” 
ბურებანი, გე. 130. 
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რიენღენიმე ფონეტიკური პროცესი იყრის თავს ყოველ გან- 

საზღვრებით ნა; ცვალსაბელში: მასში ჯერ ო გაღაისმის, როზელსაც მ8ომ– 

დევნო ე-L თან ასინილაცია მოუდის და ვიღებთ ყვეელ ფორმაLზ), 

შე?2-ეგ კი ორი იღენტური ხვოვნის შერჟყ2ა ხლება; მაგ: ყველ 

დღეს (მურ. ყვე ე ლ ღა:ე), ყველთვის, ყველწლივ, ყველნაირი და 
სხვ. 

11. ბგერათა ჩართვა. როგორც ბგერათა დაკარგვასთან დაკავში- 

რებით აღვნიშნეთ, თავკიდური მ ყველაზე ადვილად იკარგება სიტყ- 

გამი. ბგერათა ჩართვის დროსაც, პირველ რიგში, ეს თანხმოვანი იქ- 

ცეეს ყურაღლებას. სონორი მ განსაკუთრებით ხშირად დაჩნდება ხოლ– 

მე თავკიდურ პოზიციაში ძ, ც წინაენისმიერი სისინა აფრიკატებისა და 

ზოგიერთი სპირანტისა და ხმშული თანხმოვნის წინ; მაგ.: მძვირფასი, 

მძგეირფასო. ნCვგირი, მ'ეირია, გამ“ვირღება, ენ'ვირებო=ა. გამძგ-რე- 

ბული, გაიმძლგანა, 6ცაC”, მციდან, მემცხვარე.. უ"ბფროLსი, უმფროს–- 

მა, მტიტველი, დაგვემსხა, საზზღვარი და სხვ. 

ეს მოვლენა სხვა დიალექტებშიც იშვიათი არ არის, მაგრამ ჯავა– 

ხურში სხვა, უფრო თავისებური, შემთხვევებიც გვხვდება; მაგ.: დი- 

დი მთასი (თასი) მისცა; წელს გადამწყვეტი მ წ ე ლია; სანი წლის 

მშვილი ჰყავდა და სხვ. 

ნაზალური ნ ვითარდება ზოგიერთი ხმშმული თანხმოვნის წინ, 

კბილბაგისმიერ ვ-ს მომდევნოდ და ვიღა ნაცვალსახელის ბოლოს; 

მაგ: ანბიან ცხენები; მონგროვდნენ ნათესავები; უნგრე– 
ვებდა პურს; მიწა დანგროვებულია; ენგრე არ იქნე- 
ბა; მღერონდა. ჩაუწყენთ, გაუნსენთ, გაგრძნო (იქნებ გან- ზმნიLწინის 

ნ არის გადნოსული?).. იგლოვნა ორმოცი დღე; ყელ-ყური და- 

სივგნული აქ; ჯეელი გიღან არი; ვიღან მოსულა; ვიღანც 
გამოჩნდა. 

ვ-ს ჩართვის მაგალითები უფრო ხშირია; მაგ.: ტვიტველი, ტვიტ– 

ველა, ტვიტველშველა, პოვეტი, მოსატანავათ, რაშვი (რაში), ფავშვი: 

(ფაშვი), ადვიგნის (ადიგენის) რაიონი, პური მშ-ვა და სხვ. 

ბგერათა ჩართვის თითოოროლა მაგალითებია: გამოვემცხადნეთ, 

ერთი სერითგან ტურნელი (ტუნელი) წამოიღო; ჩამოდგა კა- 
კომკიდან; ამ ქალ ახსთქმა აქ; წადი, საცა გინდა, გე ნას- 

ცვალე! ასე, გენასცვალე! 
ხმოვნებიდან შეიძლება დავასახელოთ ი (იშვიათად ე), რომელიც 

89 ასეა კახორში): არ, მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, ქარ- 

თული ენის კახური დიალექტი, გვ. 26. 
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ერთ შენთხეევაში გვევლინება თანხზოვანთა განყარად, სხვა შემთხვე– 

ვაში კი იგი თავკიდერ სტ, სვ (-ვ) ღა სპ თანხმოვანთა კოვპპლექსის 

წინ ვითარდება, როგორც ეს თურქულ-აზერბაიჯანული ენებისათვის 

არის დამახასიათებელი; მაგ.: ახლა გაუჩინდა ერთი ქალი; ვჭამ, 
არ დავიკილებ; კარქა გაწვირთნულია; ერთი ფირი- 
დონი იყო; ოქროს კალიცო მისცა (ღრ. აჭარული კილდე, წი– 

გინი, ტკიბილი. თიბილი ღა სხ239%1.)... ახლა ღვედელმანა (<ღვდელ– 

მა უნდა) უყარაეულოს.. ამ წუთში ისტამბოლში გამაჩინეო! 

ერთი კაცი წაზოვიღდა ისტამბოლიდა ნ; ისევ გაიყვანა ისტამ- 

ბოლმი: იმკოლაში წავილა ბავშვები; ახლა მინდა ისპილოს 

ძვალიო (ჩაწერილი გვ:ქვ» Lოფ. ზოსპიოში, ინფორ. ი. ხუციზნვილი). 

12. მახვილი და ინტონაცია. ჯავაზურზე უნუალო დაკვირვების სა- 

ფუძველზე მახვილისა და ინტონაციის საკითხები შედარებით ვრცლად · 

დახასიათებული აქეს გ. ბერი:ეს?!. აქ გვინლა ზოგი რამ ჩვენი მთაბე–- 

ჭდილებიდანაც წარმოვადგინოთ. 

ჩვენს დიალექტში მახვილი ორგვარია: დინამიური ღა ტონური. 

მახვილი ინტენსიურია და შედარებით ადვილად აღიქმება კითხვით,. 

თხოვნით, გაკვირვებით და ძაზილის წინაღდადებებდი. 
თხრობით წინადადებამნი ორმარცვლიან სიტყვებს“ დივაპიკური· 

მახვილი მოუდის ბოლოდან მეორე მარცვალზე. ასევეა ძირითადად სამ– 

და მეტმარცვლიან სახელებში. მაგრამ აქ ზოგჯერ მახვილი შეიძლება 

მიიღოს ბოლოდან მესამე მარცვალმაც, განსაკუთრებით მაშინ, როცა 

%მნას ზმნისწინი დაერთვის და მესამე მარცვალი მასზე მოდის: მაგ.. 

შმიეძლო, შიესწრო, შიაგდო.. ასეთ პოზიციამი, ასიმილაციის დროს, 

ერთი მახვილის ქვეშ ორი იდენტური ხმოვნის შერწყმა ხდება: გეტანა, 

გეხარდა, დეკითხა, წეკიდა. 

როგორც ცნობილია, სალიტერატურო ქართულში კითხვითი წინა–- 

დადებისათვის, რომელშიც კითხვითი სიტყვა არ მონაწილეობს, დამა- 

ხასიათებელია აღმავალი ინტონაცია და კითხვა გამოიხატება უკანას–-- 

კნელი სიტყვის ბოლო მარცვალზე აწეული ხმით??, ჯავახურში კი, მთი– · 

ულურისა?ზ?! და მთის სხვა კილოების მსგავსად, ამ შემთხვევაში გვაქვს 

  

იუ ნიჟარაძე ქართული ენის აქარული დიალექტი, ლექსი/ჯა, გე. 15.. 
9 გ, ბერიძე, დასახ. ნაშრ., გე. 246--248. 

ივ თოფურაა ქართული ენა და მართლწერის ზოგიერთი საკითხი, თბი-- 

ლისი, 1965, გვ. 59--60; ს. ქ ღე ნტ ი, ქართული სალიტერატერო ენის აქცენტუაციის 

ძირითადი საკითზები, ი+ე, V, 1953, გი. 133. 

ივ არნ. ჩიქობავა, გრძელი ხმოვნები მთიულურში, გე. 341;. მისივე, მთი- 
ულურის: თავისებურებანი, ენიმკის მოამბე, 1, 1937, გვ. 44.. 
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ტონურ-დინაზიკური მახვილი, რომელიც უკანასკნელი სიტყვის (ხმნის) 

მეორე მარცვალს მოუდის და სათანაღო ხმოვანი გაგრძელებულად გა- 

მოითქმის; მაგ.: ურმები ჩამოიტანეთ? წადით, ნახეთ, შეუჭამიათ? ეგე–- 

6ი იფრო ძველი ხალხია, განგე? ამას თაფლი აჭამეთ? გოგო, არ ნცი? 
სოფლელი ხარ? გოგაშნელი ხარ? აქ ყველგან შეკითხვის საგანი შემას– 

მენელია, მახვილი მასზე მოდის და ამავე დროს წინადადების ბოლოსაა. 

მან რომ წინადადებაში ადგილი იცვალოს, სულ ერთია, კითხვის ინტო- 

ნაცია მას არ ასცდება: აჭამეთ ამას თაფლი? თაფლი აქგმეთ ამას? არ 

«ყო აქ მოანგარიშე? ჩამოიტანეთ ურმები? 
კითხვით წინადადებაში თუ კითხვითი სიტყვა გვაქვს, იგი ჩვეუ- 

ლებრივ წინადადების თავში დაისმის და ხმის ამაღლებით წარმოითქ- 
მის; მაგ. რა მოქცე გუდაში? ვინ მოიტანა პურები? ვისია ეს ცხვა- 

რი? რამთენი უნა მისცე? 
ტონურ-დინამიკური მახვილი გვაქს აგრეთვე თხოვნით-ბრძანე- 

ბითის ფორმებში, რომლებიც კავშირებითებით გადმოიცემა; მაგ.: გო–- 

გო, წყალი მოიტანო! მობრძანდე, პური მირტრთვა! 
მახვილი ბოლოდან მეორე მარცვალზე ეცემა მაშინაც, როცა 

გვაქვს მეშველი ზმნის ა ხმოვნით შედგენილი შემასმენელი; მაგ.: 

აღრე აშენებულია, კაი წყალია, ღამ-ღამობით გაყინულია და სხვ. 

ტონური მახვილი უნდა გვქონდეს თხრობითი წინადადების უკა- 
ნასკნელი სიტყვის (რმნა-შემასმენლის) ბოლო მარცვალზე მაშინ, როცა 
ამბის მოყოლისას მთქმელს სურს ხახი გაუსვას ამა თუ იმ მოქმეღების 

განმეორებას, ხანგრძლიობას“ ან მოქმედების საბოლოო ხასიათს. 

ასეთ შემთხვევაში ბოლოკიდური ხმოვანი მეტად დაგრძელებულია; 

მაგ.: ნალი გასწი გადააგდო, გასწის, გადააგდო... ნახ, რო ერთი 

ქალი მოვიდა და დგ?წ.. მერმე შვილმა თავი მიანება ცხენ და წავიდა, 

მოჰკიდა ხელი ამ ქალ, (ცხენი (ცხენის, თარქზე შემოიგდო და 

წავიდა; ისინი თავეთ ქვეყანას გაისტუმრეს და თითონაც თავი ქვეყა- 

ნაში წავიდნენ; გამოვიდა, ხმალი მოუქნია და თავი მოჰკვეთ5; ნავხოთ, 

რო თავის ლალა მოვიდა; იქიდან გაიყვანეს ი ბიჭი და დაბრუნდნენ 

თითონ უკან. ! 

ხმოვნის სიგრძე და ტონის ამაღლება თავს იჩენს ცალკე სიტყვა- 
შიც, როცა მისი მნიშვნელობის გაძლიერება სურთ; მაგ.: ზურგზე ჰკი–- 
დია ერთი დიდი ურმის ტოლა თივა; მოიტა ერთი დიდი შეშა; სევე– 

რიან, ბატები არ დაკარგო, გენაცვალე! 
მახვილთან არის დაკავშირებული მთელი რიგი სხვა მოვლენები. 

% გ. ბერიძე, დასახ. ნაშრ,, გვ. 247. 
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წინა მარცვალზე ინტენსიური დინამიკური მახვილის გამოა, რომ 

ზოგჯერ ზმნას მთელი ბოლო მარცვალი ეკვეცება (იხ. აქვე). აქ საინ–- 
ტერესო ის არის, რომ მარცვლის მოკვეცის შემდეგ მახვილი გადაინა– 

ცვლებს და ისევ თავის ადგილას (ე. ი. ბოლოდან მეორე მარცვალზე) 

აღმოჩნდება; მაგ.: მობრუნდი! > მობრუ! მოიცადე! > მორცა! მომიტა– 

6ე! >. მომირტა! და ა. შ. 

უმახვილობისა და ხშირი ხმარების გამო უ ნ და ზმნა ხშირად და– 

მოუკიდებელ მნიშვნელობას კარგავს, ნაწილაკად იქცევა და ენკლიტი– 

კად მიერთვის წინა სიტყვას, ზმნა იქნება ის, სახელი თუ სხვა რამ. 

«იხ § 4); მაგ: რანდა (<რა უნდა) რანა (<რა უნდა), ვისნა 

(<ვ-ს უნდა) და სხვ. ასეთ შემთხვევაში თუ სიტყვა ერთზე მეტმარ– 

ცვლიანია, მახვილის გადანაცვლება ხღება; მაგ.: გაჩუმდე! –- გაჩუმ- 

დენა! (< გაჩუმდე უნდა!), გავაღო –- გავაღრნა (<გავაღღო უნდა). 

ამ გზითაა მიღებული აგრეთვე რა ვი? (<რა ვიცი?), აქ მო! (<აქ 

მოდი!) და სხვა ამგვარი შეკვეცილი ფორმები. 

ჩვენებით ნაცვალსახელებს და ზმნიზედებს როცა მნიშვნელობის 

გამაძლიერებელი უმახვილო ა (<აი) ნაწილაკი დაერთვის, ასიმილა– 

ცია-დისიმილაციის შემდეგ ნაცვალსახელიდან მახვილი მასზე გადა- 
ინაცვლებს და ვიღებთ ასეთ ფორმებს: ძეს (<ევს<ა+ ეს) ტემ 

(<ეემ<ა+ემ), იექ (ეექრ<ა+ექ,  იეხლა (<ექხლა<ა+ ეხლა). 
იმ შემთხვევაში, თუ მახვილი ნაცვალსახელის ფუძისეულ ხმოვანზე 

დარჩა, მაშინ უმარცვლო ი-ს დასუსტების შედეგად მივიღებთ აღმავალ 

დიფთონგებს: იჟს, იჭხლა და სხვ. 

სიტყვის ბოლო მარცვლის მოკვეცა. წინა მარცვალზე ინტენსიური 

მახვილის გამო ზმნას ზოგჯერ შეიძლება მოეკვეცოს მთელი მარცვალი. 
ამას ჩვეულებრივ ადგილი აქვს მიმართვის ფორმებში, კერძოდ, ბრძა– 

ნებითი კილოს მეორე პირში, მაგრამ გვხვდება სხვა შემთხვევებიც; 

მაგ.: მომიტა! (<მომიტანე!), გაუჯა! (გაუჯავრდი!), მობრუ! (<მობრუნ– 

დი!), დაბრუ! მოიცა! (<მოიცადე!), ადე! (<ადეჭქი!), დაიჭი! (<დაიჭი- 

რე!), დაუჭი! ხელები ჩაყე! (<ჩაყევი?), გაიქე! (< გაიქეცი!), მამე! 

(<მომეცი!), რავი? (<რა ვიცი?). 

მახვილის წყალობით ზოგიერთი ზმნიდან პრევერბიღა რჩება; 

მაგ.: აქ მო, ბიჭო! ჩამო, მომეშველე! 
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თავი მეორე 

მორფოლოგიური ანალიზი 

1. სახელები. სახელთა ბრუნება. სალიტერატურო ენასთან შმედა–- 

რებით ჯავახური რიგ თავისებურებას გვიჩვენებს სახელთა ბრუნების 

მხრივ. ეს თავისებურებანი საყურადღებოა როგორც ბრუნვათა საწა–- 

რმოებლების, ისე ბრუნვათა ფუნქციების თვალსაზრისითაც. 
სახელობითი ბრუნვის ნიშნის ხმარების მხრივ ხმოვანზე დაბოლო– 

ებული სახელები ერთნაირ სურათს არ გვიჩვენებენ ძირითადად ეს 

სახელები ამ ბრუნვაში უნიშნოდ არის წარმოდგენილი, რიგ შემთხვე- 

ვამი კი ი-ს დაირთავენ სახელობითის -ი გვხვდება ნათეLსაობის 

აღმხიშვნელ სახელებთან როგორიცაა: ძმაი, ბიძა,” პაპაია, დელაი, 

დაი. მამაი საწყისებთან: ჭამა-სმაი, ცემაი„ სროლაი. წერა-კითხვაი, 

დაკარგვა: ზედსართავებთან, ნაცვალსახელებსა და ზმნიზხზედებთან:: 

პატარაი. <უათანაი, სხვაი, რაი. ვიღაცაი, მარტოი. სშირად იხმარება 
ადამიანის საკუთარ სახელებთან: მაგ.: ჰყამდა ხუთი შეილი: პავლეი, 

თედეი, აკოფაი, მათეი და გიგოი: ერთსა ერქვა ამირხანაი„ მეორეს-- 
ოსმანაი, მესამეს––-ბადიკხანაი: ყარამანაი, ნინიკაი, გოგიაი,„ კეკელაი,. 

კოლაი, ანიჭკაი, ზოჰრაი, ნონეი, ბერანდეი, პეტრეი, კაკოი, ვასოი და 

სხვა მრ. 

სოგიერთი ფუძეთანხმოვნიანი სახელი სახელობით?ზი ე ხმოვნითაა 

წარმოდგენილი, ა-ბოლოზმოვნიანი კი გაგებულია ფუძეთანხმოვნიან 

სახელად (გხარ--–- მხარე, ხიდ”–ხიდე, მუჭა-მუჭი). ო-ზე დასრულე- 

ბული ფუპეუკვეცელი სახელი მაღარო ბოლოში ა ხმოვანს ევიჩეე– 

ნებს და იბრუნება როგორც ფუპეკვეცადი სახელი (მაღარა, მაღარის): 

მაგალითები: ხელი დაჰკრა მხარეზე: ხიდე ყოფილა ორპოეცში: 

ზიდეზე გამოსულა (მდრ. აგრეთვე შვიდე დღე და ღამე იქორ- 
წილეს)... აზბოიღო ერთი მუჭი ოქრო: ერთ მაღატაში შევიდა, 

იმ მაღარის პირხე წყარო იყო. 

ფუძეთანსმოვანზე დასრულებული საჯუთარი სახელები როსL- 
ტომ: თინათინი სახ. ბრუნვაში ბრუნვის ნიშნის გარეშეც 
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გვხვდება; მაგ.: ველიჯანაშვილი როსტომ მისი ანხანაკით გამოიპარა; 

სახელათ ერქვა თ ი ნათინ6; ადგება ეს თინათინ... 

ი ხმოვანზხე დაბოლოებული საკუთარი სახელი გივი გასდევს 
თფუძეთანხმოვნიან სახელთა ბრუნებას (გივ-ი, გივ-მა, გივ-ს.. .): 
გივმა აიღო; გივმა მოახსენა.. გივს გაატანებენ; გი ვ ს ვეღარ 
გაუღვიძებია. .. 

ალბათ, ი რაკ ლი-სა და ერეკლე-ს კონტამინაციით არის მი- 

ღებული სახელი ირაკლე: ბძანება გასცა ირაკლემ. 
მოთხრობითი ბრუნვის ნიშანი ჩვეულებრივ ორი (-მ, -მა) ვარიან– 

ტით არის წარმოდგენილი. სრული (-მან) სახით იშვიათად გვხვდება 
ფუძეთანხმოვნიან სახელებთან დადასტურებული გვაქვს ძირითადად 
სოფ. გოგაშენში. მაგ.: ქა ლმან დაუძახა; ბიჭმან უთხრა; მამა– 
მისმან მიაძახა; გლეხმან უთხრა; დედამისმან გადას- 

წყევლა; მამამ ისმან გაიგო. 
მოთხრობითი ბრუნვის ჩვენებით ზოგან სახელი „კოლექტივი“ 

ფუძეხმოვნიანად არის გაგებული, ვითარებითი ბრუნვის მიხედვით კი 

„ბრუდე“ (<მრუდე) მიჩნეულია ფუძეთანხმოვნიანად; მაგ.: კოლექ- 

ტიამ უკვე გადიხადა.. ბრულდათ დგომას ნუ უყურამ! 
ფუძე მ-ზე დასრულებულ სახელთა მოთხრობითში, როგორც ზე- 

მოთ აღვნიშნეთ, ორი მ-ს შერწყმა ხდება: მამაჩემა, ქათამა, ომა და სხვ. 

(იხ. ბგერათა შერწყმა). 

ფუძეთანზმოვნიან სახელებში, განურჩევლად იმისა, თუ ისინი წი– 
ხადადების რომელ წევრს წარმოადგენენ, ხშირად იკარგება მიცემი- 

თის ნიშანი -ს, ფუძე ს-ზე დაბოლოებულთან კი ორი ს-ს შერწყმა ხდე– 

ბა; მაგ.: ც ხე ნ საძოვარი მისცა: თათრებ დაუძახა; ხ ურჯინ პი– 
რი მოხსნა; ბი 3 სული ამოხდება; პ უ რ რათ შჭამო? კაი ხარ იყიდ- 

და; ეფრემ უთხრეს; შიზშილობა იყო იმ ზამთარ... ჩავიდა ხერ- 

თვის; მიადგა კ არწახ; გადიტანე ოკ ამ... 

მიცემითი ბრუნვის ნიშნის დაკარგვის შემთხვევები ასევე ხშირად 
გვხვდება ქართული ენის სხვა დიალექტებში, ქართლურში, კახურში, 
იხგილოურში და სხვ. გამოთქმულია მოსაზრება, რომ, მაგალითად, ინ– 

გილოურში ეს მოვლენა აზერბაიჯანული ენის გავლენის შედეგი უნდა 
იყოს, რადგანაც ანალოგიურ შემთხვევაში აზერბაიჯანულში გაუფორ- 

მებელი ბრალდებითი ბრუნვა იხმარება!. მოსაზრება გასაზიარებელი 
იქნებოდა, რომ მიცემითი ბრუნვის ნიშნის დაკარგვის სათანადო შემ- 

18. I Xგხიჯ#უვნი MIწხოლი!ნიMII MგM6MI 8 /#ტ3ვიირნმიმსბ. 80ი00Cხ1 
I02MMმXIMV90CM0” XL XI6CMCII90CM0, MIMICიძ-%60CIIსIIM, I6M9MXMMCM, 1978, გვ. 60. 
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თხხვევები მხოლოდ ინგილოურისა და, საერთოდ, უცხო ენობრივი გა- 

რემოს გავლენის ქვეშ მოქცეული დიალექტებისათვის ყოფილიყო და– 
მახასიათებელი, 

ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნის -ს ელემენტი ეკვეცება პრეპოზი- 

ციულად ხმარებულ ბოლოთანხმოვნიან და ფუძეკვეცად მსაზღვრელ 

სახელებს; მაგ.: პუ რ ი ჭამა, სახ ლი პატრონი, ირმი ბარტყი, გზი 

პირას და სხვ. 
ნათესაობითში იკვეცება ზოგი ფუძეუკვეცელი სახელი, ზოგი 

ფუძეკვეცადი კი შეიძლება არ შეიკვეცოს; მაგ. იესო ქრისტის 
ხატი იყო... შუ ათანაის ნაწილი მოართვეს; –– აპა, რაის ადა–- 
მიანია? 

ძველე ქართულისა და მთის კილოების მსგავსად, ჯავახურში აქა- 

იქ გვხვდება მოქმედებითი ბრუნვა დაწყებით-გამოსვლითის ფუნქცი- 

ით: ს ოფ ლით ამოვიდა, ბაზრი თ დაბრუნდა და სხვ. ამგვარი ფუნ- 

ქციითაა ნახმარი ამათი ამ წინადადებაში: ადგება ამათიდა წავა 
სხვათა ქვეყანაში. იგი ა მ ა თ ით ფორმის შეკვეცილი სახე ჩანს (მდრ. 

ქვემოთ: ა მ ა თ ით ერთათ უვახშმიათ). 
ჯავახურმა არ იცის -ურთ თანდებული და არც სალიტერატუ- 

რო ენაში ამ მნიშვნელობით ხმარებული ვითარებითის ფორმა (ცოლ- 

შეილიანად). თანაობის ფუნქციით აქ გამოყენებულია ან მხოლოდ მოქ– 

მედებითი ბრუნვა, ან კიდევ (უფრო ხშირად) მოქმედებითი+ერთად 
ზმხიზედა; მაგ.: ადგა თავის ამხანაგებით; სანადიროთ მიდიოდა ა მხ ა- 

ხაგებით... ორითვე თათრებით ერთათ ვიცხოვრეთ; ეს 

ბიჭი თაი მასწავლებლით ერთად წავიდნენ ქალაქმი წადით 

შვილით ერთათ, ისიამოვნეთ! იქიდან გაქცეულიყო სხვა კაცით 

ე რთათ; საგზალი უჭამიათ ბოვშვებით ერთათ (შდრ. აგრეთვე: ამ 

ქალმა დაიწყო ამ ით ერთათ სიარული; წამოდი ჩვენით ერ- 
თათ; ამითითერთათ უვახშმიათ). 

ვითარებითი ბრუნვის ნიშნის -დ ელემენტი ჩვეულებრივ ფშვინ- 

ვიერი თ-ს სახით გვხვდება; მაგ.: დაფარულათ, სახელათ, მინდვრათ, 
საოშრათ, სუფთათ, ჩვენათ და სხვ. 

-იან სუფიქსის მქონე ზოგი სახელის ვითარებითი ბრუნვის ნიშანი 

ოდენ ხმოვნით არის წარმოდგენილი. მოსალოდნელი -დ ან მისი დაყ- 
რუებული -თ ვარიანტი არ დასტურდება, თუმცა ამას არა აქვს ისეთი 
სისტემატური ხასიათი, როგორც ეს ზემოიმერულშია?; მაგ.: ამოიგვა 
მისი გვარეულობა ძირიანა; ძირიან-ლფესვიანა ამოაგდო; 

3 ქ, ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავ“, გვ. 47. 
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ყველა წამოდგა მასწავლებლიანა,მოწაფიანა; მოვსულვარ 
თქვენ დასაჭერათ ჩემ ჯარებიანა. 

ასეთი სახელი ზოგჯერ მხოლოდ ფუძის სახით არის გამოყენებუ–- 

ლი: ე რთიან ტყავი ამძვრა; თე ლიან ჩამომიყვანეო! (მდრ. აგ–- 
რეთვე: საბნიდაგვარ ფეხები გამალეთო!). 

სავრცობი ა. ფართო გამოყენება აქვს დიალექტმი სავრცობ 

ა-ს. იგი გვხვდება როგორც საზოგადო, ისე საკუთარ სახელებთან. ყვე- 

ლაზე ხშირად იხმარება მიცემით ბრუნვასთან. სავრცობიანი სახელი უმ– 

რავლეს შემთხვევაში წინადადების ბოლოსაა ან წინადადების იმ ნა- 

წილს წარმოადგენს, რომლის შემდეგ პაუზა არს მოსალოდნელი?; 

რაგ.: დაუძახა თავი დე დამთილსა; აიკიდამს ამ პურსა; ვინ გა< 

ისვრის ამ ქვ ას ა; ეომება ამ ტახს ა, აიღებს ხურჯინსა; უთხ“-ა 

მაშმშამთილსა; მოსცილდება ხალხი როს ტომსა; ბეჟანმა უთხრა 

გივსა... შეჰკრებენ ამ კაცსა და ჩამოიყვანებენ (შდრ. ქალაქსა 

არაფერ არ ვერჩიო; როსტომსა სამი ცხენი ყამდა). 

ა ხმოვანი ხშირად გამოვლინდება ხოლმე კავშირებთან, ზ%მნიზე- 

დებთან, ნაცვალსახელებთან და ზოგ-ერთ თანდებულთან; მაგ. შიეს- 

წარით ისეთ დროსა, რომა.. ეტყვის, რომა.. იმიტომ ჰქვიან, 

რომა.. უკნიდანაი მჭედლები არიან” ოღონდა ამომიყვანეო; 

იმათიც ბევრი დაიხოცა და ჩვენიცა; გამოუდგა ამასა... თათარი 

აგვესია ამ ხერთვისშია; იგდეს ხელშია, ადიდებულ წყალ- 

შ ი ა და სხე. 

მრავლობითი რიცხვი, მრავლობითის ძირითადი მაწარმოებელია -ებ. 

მის ხმარებასთან დაკავშირებით რამდენიმე თავისებურება იქცევს ყუ- 
რადღებას: 

ე-ბოლოკიდურიან სახელებზე -ებ სუფიქსის დართვის დროს შე- 

იძლება მოხდეს ხმოვანთა შერწყმა (ხენწიფები, მოსამართლები), მაგ– 

რამ კილოსათვის მთავარი და ძირითადი ამ შემთხვევაში ის არის, რომ 

ორი იდენტური ხმოვნის (ე+ე) მეზობლობაში ხდება რეგრესული დი- 

სიმილაცია და ვიღებთ ისეთ ფორმებს, როგორიცაა ტყიები, კლდიები, 

ხიები, დღიები, თვიები, საქმიები, რამიები, ბერიძიები და სხვა მრ. 

უფრო რთული პროცესი იჩენს თავს, როცა -ებ სუფიქსი დაერთ- 
ვის ფუძე ა-_ზზე დასრულებულ სახელებს. ამ შემთხვევაში, როგორც 

წესი, ბოლოკიდური ა არ იკვეცება და -ებ სუფიქსის ე-სთან შეხვედრის 
გამო ერთდროულად წარმოიშვება სრული რეგრესული ასიმილაცია და 

  

მთ ზურაბიშვილი, მავრცობი ა თანამედროვე სალიტერატურო ქარ- 

თულში: ქართული სიტყვის კულტურის საკითხები, წიგნი პირველი, 1972, გე. 52. 

53



ნაწილობრივი რეგრესული დისიმილაცია. ჯავახურში სწორედ ამ გზით 

მიღებული ფორმებია გაბატონებული; მაგ.: ძძიები (<ძმეები, ძმაები), 

დიები, მთიები, გზიები და სხე. (იხ. ხმოვანთა დისიმილაცია). 

მრავლობითის -ებ სუფიქსის ფონეტიკური ვარიანტია -ევ, რომე– 

ლიც შეგვხვდა სოფ. ხოსპიოს მცხოვრებთა მეტყველებაში; მაგ.: ჩვენს- 

კენ ყოფილან ლეკევი; ჩვე თურქევ უთხარით, კარევში 
ყარაული დაუყენეს. სოფ. თოკში ესტატე ეფრემის ძე ზაზაძესთან სა– 

უბრისას ჩანიშნული გვაქვს არა მარტო მრავლობითის, არამედ სხვა 

დანიშნულების -ევ და -ოვ სუფიქსები, რომლებიც ასევე -ებ და -ობ-ის 

სახეცვლილებას წარმოადგენენ; მაგ. თათრევი არ ემსახურებოდ- 

ნეხ; თათრევი გაიქცნენ; განათლევაში ჩავარდით; კრევა 
მოიწვიეს; ხელისუფლევა დაგვეხმარა; გახარევა მოგვეცა; 
მოხაწილეოვა მოითხვიეს; დღეგრძელევა შენ; მადლო- 
ვა ღმერთს. გაირკვა, რომ ეს მცხოვრები თოკში სხვა სოფლიდან 

ყოფილა გადმოსული, სახელდობრ რომელი სოფლიდან,-–ამის ცნობა 

არ აღმოგვაჩნდა. 

სოფ. მურჯახეთში (მთქმელი არტემ წინწილაძე) ანალოგიური ფაქ– 

ტები, სახელთა გარდა, დავადასტურეთ აგრეთვე ზმნათა ფუძეების სა- 

წარმოებელ სუფიქსებში; მაგ: დაღონევული, დაბერევული, გაგიჟე– 
ვულხარ? (ამ შემთხვევებში ვ არ იკარგება!), დაშორევით, გაუკეთევია, 

ვაძინევდი, ეკითხევა, დამჭირდევა, ადგევა, ეყოლევა, შეატყოვინეს და 
სხე. 

ს სოფ. ბალანთაში, სადაც ჩვენ დაკვირვება არ გვიწარმოებია, -ევ 

შემორჩენილი ყოფილა ადგილის სახელწოდებებშიც: მ უხევისთავი, 

პანტევი ძირი და სხე. 

-ევ სუფიქსთან დაკავშირებით საჭიროა გავიხსენოთ ა. შანიძის 

მოსაზრება, რომელიც მან ამ ორმოცი წლის წინათ გამოთქვა, მან ყუ- 
რადღება მიაქცია -ევ სუფიქსს ისეთ სახელებში, როგორიცაა: ვაშლ- 

ევ-ი, ძეგლ-ევ-ი, ბოსლ-ევ-ი, (მ) ღვიმ-ევ-ი„ ველ-ევ-ი, ველტყ-ევ-ი 
(<ველ-ტყე-ევ-ი,  ვაკ-ევი  (<ვაკე-ევ-ი,  ქვ-ევ-ის ი  იფნ-ევ-ი, 
ტბ-ევ-ი და -ებ, -ნ, -თა, -ეთ სუფიქსებთან შეპირისპირებით იგი მრავ- 

ლობითის მაწარმოებლად მიიჩნია. ამასთან დაკავშირებით წამოაყენა 

დებულება, რომ არსებობდა ისეთი კილო, რომელიც გავრცელებული 
უნდა ყოფილიყო არაგვიდან რიონის შუა წელამდე და ძველისძველად 

საში ენის (ქართულის, ზანურისა და სვანურის) გავლენის ფარგლებში 

4 გ. 'ბერიძე, დასახ, ნაშრ., გვ. 243. 
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უხდა ყოფილიყო მოქცეული. ამ კილოზე მოუბართ ავტორი პირობით 

მარგველებს უწოდებს, ხოლო თვით კილოს--–მარგულს5. 

ნარ-თანიანი მრავლობითის გამოყენების სფერო ჯავახურში ერ- 

თობ შეზღუდულია. მაგალითად, თა სუფიქსი ჩვეულებრივ გვხვდება 
-ვე ნაწიკალის მქონე ნარევი ტიპის რიცხვით სახელებში: ორთავე 

წავიდნენ; უთხრა სამთავე დას; სამთავეს დაეძინათ; შეგი დ- 

თავე ძმას და სხვ. დასტურდება ორმაგი წარმოების შემთხვევებიც: 
–«რთავენი ერთია; ორთავენი საათები მქონდა; ექვსთავე– 
6ი სუ მაგ ფორმაზეა; ამათ თორმეტთავებს თავებს დააყრევი– 
ნებს... 

თანიანი მრავლობითის ფორმა ტა ნ თ (ხოგს ტა ნთ წაგვართვეს) 

-დაირთავს სახელობითის ნიშანს, მივიღებთ საზოგადო სახელს ტანთი, 

რობელიც ფართოდ არის გავრცელებული ტანსაცმლის მნიშვნელო- 

ბით: მაგ.: ბიჭმა გაიხადა ტანთი; ტანთი დახევია; წადი, ტანთი 

იყიდე! ტანთი ჩააცვა; აალი ტანთი შეუკერა და სხვ. (იხ. 

«ლექსიკონი). 

მრავლობითში გვხვდება ზოგი ისეთი სახელი, რომელიც სალიტ. 

ენაში ჩვეულებრივ მხოლოობითში იხმარება, ზოგი სახელის მხოლოობი- 

თის ფორმა კი ზრავლობითის ფუნქციით არის ნახმარი; მაგ.: დაიბანეს 

პირები და წავიდნენ... ამ დროს ყ აზახი (=ყახახთა ჯარი) იდგა 

«ქა. 

როგორც ცნობილია, -ობა აბსტრაქტულ ენებათა აღმნიშვნელი 

სახელების საწარმოებელი სუფიქსია. მაგრამ მისგან ნაწარმოებმა სა– 

ხელმა შეიძლება კონკრეტული მნიშვნელობაც მოიპოვოს, ამის სათა–- 

ნადო მაგალითებს გვაწვდის ჯავახური, სადაც ფართოდ არის გავრცე–- 

·ლებული ამ სუფიქსის გამოყენება კრებითობისა და სიმრავლის გამო– 

სახატავად; მაგ.: უ რ მ ობა ერთმანეთ უნდა მიაყოლოთ, თორმე ბ ო ვ– 

შობა მთლათ გაგვიფუჭამს; ურმობა დამართეთ, რო ყველა მზა 

იყოს! ღეე.. გოხებზე ჯორობა გამოჩნდა ქალობამ აფოცხოს, 

კაცობამ თიბოს! გოგოობა რათ გამოგირეკიათ? სად არი დე- 
დაშენი? –-– ღორობაში; რაც ჩიტობა მოვა, გარშემო დეედება; 

სხვა ხარობა შეგვიბეს; დაბალი ქერო ბა გადახმება რდა სხვ. მრ. 

როგორც ამ მაგალითებიდან ჩანს, -ობა სუფიქსით ნაწარმოებ სა- 

ხელებს კონკრეტული მნიშვნელობა მოეპოვებათ, კრებითობას, მრავ– 

'ა. შანიძე, ევ კილოს კვალი საქართველოს გეოგრაფიულ სახელებში, სა- 
ჟართველოს სსრ მეცნ. აკადემიის მოამბე, ტ. 11, # 8, 1941. 
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ლობითობას გამოხატავენზწ. –-ობა სუფიქსი ამ შემთხვევაში ფუნქცი- 

ურად გვერდით უდგას მრავლობითის აღმნიშვნელ -ებ მაწარმოებელს. 

ამის მიხედვითაც სწორი ჩანს ის მოსაზრება, რომ –ობა სუფიქსს დღეს 
სახელთან უფრო მეტი კავშირი აქვს, ვიდრე ზმნასთან: „როცა ვამბობთ: 
ამა და ამ პირთ კარგი ამხანაგობა აქვთო, ამით უფრო ის გვინდა 

ვთქვათ, რომ ისინი კარგი ამხანაგები არიან (და არა: ისინი კარგად ამ-. 

ხანაგობენ“)7, 

ნაცვალსახელები. აქა-იქ პირველი პირის ნაცვალსახელი მენ სახით 

წარმოგვიდგება, შენ, ჩვენ და ჩემ ნაცვალსახელებში კი, პირიქით, 

ზოგჯერ ბოლოკიდური ნ და მ თანხმოვნები იკარგება; მაგ.: მე ნ და 

ერთი კაცი გაგვზავნეს.. შე გაგიჩდება მესამე ვაჟიო; შე რა ჩე- 

შითი სული გიდის! თ ქვ ე უნდა მიშოოთ ი ბეჭედი! მე ჯოხი დავირტ- 

ყი, რო ჩე რევლმა გაიგოს; ჩე ბიჭებს, ორთავეს, ქალები ყამთ ჩე 

ვაშმკაცობის დროს. ეს მაგალითები იმდენად თავისებურია, რომ არ 

შეიძლება არ დავიმოწმოთ სხვა დიალექტები, სადაა: ანალობიუ- 

რი ფაქტები გვხვდება: ვინ გამოგხავნა შე აქანეო? (გურული, ქრესტ. 

346, 40); შე რო კტეზე გარამაგდე (ოკრიბული, 185); შე რასი გე–- 

შინიაო? (მთარაჭული, 93); თ ქ გე ვინ აგირჩიათ? (იქვე) შე ს თავს, 

თქვეს ცოდვაში, ჩ ვ ე კაცსა და სხვზ. 

სოფ. ხიხაბავრაში ჩაწერილი გვაქვს რამდენიმე მაგალითი თქვე– 

ნის მაგიერ ქთენი ნა/კვვალსახელის ხმარებისა, რომელიც მიღებულია 

თ და ქ თანხმოვნების მეტათეზისით და ვინის დაკარგვით; მაგ.: ვიცი, 

ქთენრაც გინდათ; ქთე ნი ჭირი წაიღო. 
უკუქცევით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელი თავისი იხმარება თვი- 

სი სახითაც (შდრ. ძვ, ქართ. თვსი); მაგ.: შეიყვანა თ ვ ს ი ცხენი; შეად- 
'გინა თვისი ჯარი. ა" მნიშვნელობით მისი ნაცვალსახელიც იხ- 
მარება; მაგ.: ეს ვირე მიაბრუნა მის =თავის) კარებზე; ვინც ჩვენში: 

უღალატოს, მ ი ს ი ხელით მოკვდესო! 

თავისი ნაცვალსახელის მაგივრად მისის ხმარება, როგორც ცნო- 
ბილია, დასავლური კილოების ნიშანდობრივი თვისებაა? რომელიც თა– 

ვის მხრივ ზანურ ნორმად ითვლება!ს, , 

ბა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 130. 

? იქვე. 
ზუ, ძიძიგური, რაჭული დიალექტი, ქართული დიალექტოლოგიური ძი- 

ებანი, 1970, გვ. 233--234, 

ზ არ. ჩიქობავა დიალექტიზეების საკითხისთვის” „ვეფხისტყაოსანში“ 

გვ. 215. 

10 ქრთული თევ ისი/თავისის შესატყვისი უკუქცევითი ნაცვალსახელთ 
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ზანური ტიპის მიხედვითაა აგებული დასავლურ კილოებსა და ჯა– 

ვახურში მამამისი, დედამისი და სხვა, რომლებიც ერთ სიტყ– 

ვად აღიქმება და რომელთაც აღმოსავლურ კილოებში თავისი მა- 

მა, თავისი დედა და სხვა შეესატყვისება. 

უკუქცევით-კუთვნილებითის მნიშვნელობით მრავლობით რიცხვში: 

მათი-ს გვერდით იხმარება თავეთი; მაგ.: თავეთი ჯარით წავიდნენ; 
წაასხეს თავეთი ხარ-კამეჩი; წავიდნენ თავ ე თ გზაზე; მივიდნენ: 

თ ავ ე თ სახემწიფოზი. პარალელურად გვხვდება სხვა ვარიანტებიც: 

თავენთ, თავენ, თავანთ; მაგ.: აძვიებდნენ თავენთ ცხვარ-ძროხას;: 

თავე ნთი სამადლო ჰქონდათ; თ ავე ნთ ბინაზე... წავიდნენ თავ– 

ე ნ ოჯაღობაში... შეუნახიათ თ ა ვ ა ნ თ გვარები. 

ჯავახურში, ფერეიდნულისა! და კახურის? მსგავსად, იმათი-ს- 

მაგიერ იმითი იხმარება; მაგ.: ეს იმითი ბედი იყო; ის არის იმითი: 

არჩეული; იმითი ანდერძი არ გატეხა (შდრ. იმითი გაანგხავრა). ეს: 

ფორმები მიღებული ჩანს იმის (მხ. რ.) და იმათი (მრ. რ.) კონტამი– 

ნაციის ნიადაგზე. ასევე, მისი და მათი ნაცვალსახელების ანალოგითაა 

მითი; მაგ.: წამოვიდა მამამ ი თი; მამმითი დარჩა ორმოზე (შდრ. 

მამამ ი ს ი, მამამ ა თ ი). 

გვხვღება ეგ ჩვენებითი ნაცვალსახელის ეგა ვარიანტი: წაიღე 

ეგა ეგა ჩემი შული არისო. ეს ა გამოვლინდება ხოლმე სხვა ნაც–. 

ვალსახელთანაც -ც ნაწილაკის დართვისას: ისაც რა დღეები ყოფი- 

ლა! მოიყვანეს ის აც. 

დადასტურებული გვაქვს ჩვეზებით ნაცვალსახელთა ძველი ფორ–- 

მები, სოფ. ვარგავში ეგე, ხოლო ქილდაში -ისი; მაგ.: ე გე რო წავი– 

დეს, მე? მაგას არ ნიშნავს ე გე. ისი გაქცეული კაცი მჯობია, თუ: 

მე ვჯობივარო? არა გვგონია, რომ ეგე და ისი პროგრესული ასიმი– 

ლაციის გზით იყოს მიღებული: ეგა>ეგე, ისა>-ისი!1. 

ეს ჩვენებითი ნაცვალსახელის მონაცვლე ამ ფუძის მაგიერ ძალიან 

ზანურმა და სვანურმა არ იცის. ორივეგან მესამე პირის ჩაცვალსახელის ნათესაობით,. 
ბრუნვის ფორმაა გამოყენებული: ზანურში--მ უ ში, სვანურ შ ი--მიჩა. 

11 არნ ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, გვ. 214. 

1 არ, მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 76. 

19 ღრ. ლ. ლექავა, ზემოამერულის მასალები ერთი სოფლის მცხოვრებთა · 

მეტყველების მიხედვით, იკე, IX–-X, 1958, გე. 183, 
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ჩზშირად ემ იხმარება, რომელიც უმთავრესად აღმოსავლურ კილოებს 

„ახასიათებს (ქართლურს, კახურს, ხევსურულს, მოხეურს, ფშაურს, 

ფერეიდნულს, განსაკუთრებით კი ინგილოურს), მაგრამ იშვიათად 

გვხვდება დასავლურ კილოებშიც; მაგ-: ემა და ემ გზით წახვალ! 

:ემ ჯოხმა შემინახაო; ე მ ვაჟსა ძინამს; ე მ საათში ვახშამი! ე მასა 
„ვყიდიო; ე მის პატრონი მამგვარეო! ემნაირი დაემნაირიქალი 
ხო არ გინახამთო? ე მ ა თ დაიძინეს... 

იშვიათად მსაზღვრელად იხმარება იგი ნაცვალსახელიც, რომე- 

ლიც ირიბ ბრუნვებში ფუძეს არ იცვლის; მაგ.: იგი ძაღლი იყო 

'ჩემი ერთგული; მოიყვანეს ცხენები წყლი სასმელად. იგი ცხენმა 
'წყალი არ სვაო. 

Lაკუთარ სახელებს, როგორც ცნობილია, მსაზღვრელად ჩვეულებ- 

„რივ ჩვენებითი ნაცვალსახელები არ დაერთვის, მაგრამ ცოცხალ მეტ- 

ყველებაში, ამბის მოყოლისას, მთხრობელი დროდადრო ამას მიმარ– 

„თავს ხოლმე მსმენელისათვის გასახსენებლად, რომ საუბარია იLევ იმ 

პერსონაჟზე, რომელიც ადრე იყო ნახსენები; მაგ.: ამ მანიჟას ბეჟანი 

ეყვარება... კაცი ჰყავს ამ მანიჟას.. გული წაუა ამ ბეჟანს... ამ ბეჟანმა 

სიზმარი ნახა და ა. შ. 
ეს, ესენი, ემ, მაგ, ემაგ, იმ ჩვენებით ნაცვალსახელებს თავში 

"დაერთვის რა მნიშვნელობის გამაძლიერებელი აი ჩვენებითი ნაწილა- 

„კი, ამ უკანასკნელის ბოლოკიდური ი მომდევნო ხმოვანთან შეხვედ- 

რის გამო იკვეცება და ა უშუალოდ შეერწყმის ამ ნაცვალსახელებს; 

მაგ.: აეს ქლიბი შენ გქონდეს; აესე ნი დაბრუნდნენ; აემ სერს 

"უკან, ისინი აე მ სისხოებია, აე მ ნაირი ბიჭი ეყოლა; ემაგ დღეში 

"ვიყავით; ა ე მ ა გ კარებ გააღებო, ა ი მ კლდესთან. 

როგორც ზემოთ დავინახეთ ამგვარეკ ფორმები შემდგომ 
ფონეტიკურ ცვლილებებს განიცდის ასიმილაციისა და დისიმილაციის 

სახით: აეს > ეეს >>,იეს, აემ> ეემ >იემ და ა. შ. 

მსაზღვრელად გამოყენებული ჩვენებითი ნაცვალსახელები ეს, ის 

და იმ გაბმულ მეტყველებაში ხშირად ოდენ ხმოვნით გვევლინება; 

:მაგ.: რაგორ მოვიშოროთ ე ტახიო? ჩამოა ე კაცი... ი გოგო არ მიეცა... 

2ოკლა ი ბიჭის მამა... 

ყველა განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი სოფ. ვარგავის მცხოვრებ–- 

თა მეტყველებაში შეგვხვდა ყველე-ს სახით: მაგ.: ყვე ლე ციი/:)მარე 

დღეს მოდიოდა; ყველე გაკვირვებული დარჩა. ამ შემთხვევაში, რა 

-თქმა უნდა, გაგვახსენდება ზემოიმერული და აჭარული შენე, ჩვენე, 

„თქვენე ფორმები, რომლებიც ბოლოკიდური ხმოვნის მხრივ უტოლდე– 

ბიან ტომარე, ბაღანე და სხვა ამგვარი ტიპის სახოგადო სახე– 

:68



“ლებს. ორივე შემთხვევაში ივარაუდება ასეთი პროცესი: შენაი> 

შენეი<შენეი<შენე!. ყ ველე-ც ამგვარადვე იქნებოდა მიღებული 

(ყველე<ყველეი<ყველეი<ყველაი), მაგრამ საქმე ის არის, რომ ჯა– 
ვახურში ნაცვალსახელები, საერთოდ, ი-ს არ დაირთავენ და, რაც მთა– 

ვარია, სახელობითის ი არასოდეს არ გადადის ი-ში. ამიტომ უფრო 

საფიქრებელია, რომ ყვე ლე-ს ბოლოკიდური ე მიღებული იყოს 

ფუძისეულ ე-სთან ა-ს პროგრესული ასიმილაციის გზით. 
სოფ. ვარგავისა და ხიზაბავრის მცხოვრებთა მეტყველებაში განუ– 

'საზღვრელობითი ხაცვალსახელები ვიღაც(ა), რაღაც(ა) დასავლური 

კილოებისათვის დამახასიათებელი ფორმით გვხვდება. საწარმოებელი 

ლა + ც(ა) ნაწილაკი შებრუნებული ცა + ღა რიგით გვევლინება; მაგ.: 
რაცაღა საქმეა მოხდენილი; რაცაღა ორგული კაცია (შდრ. რაცა 

'ხანია ვათვალიერებ)... ვი ნც ღა ეთამაშება; ვ ი ნ ც ღა წითლიძე მო– 

:ევიდა. ყრუფშვინვიერ ც-ს მეზობლად პროგრესული ასიმილაციის ძა– 

“ჟლით მჟღერი ღ ხ-დ იქცევა და აქვე გვაქვს რაცხა, ვინცხა, მაგ.: 

რაცხა არ მოგწონს; ერთი რაცხა დოლაბი იყო... ვინცხა თქვე– 
"ნი სოფლელია. 

სოფ. მურჯახეთსა და ქილდაში, პირიქით, დაცულია ნაწილაკთა 

ღაცა თანამიმდევრობა, ოღონდ ვინ ნაცვალსახელის ნ -ღა ნაწილაკის 
შემდეგაა გადასმული; მაგ: ხელიდან არ გეექცეს ეს ვიღანცაა; 

ვიღანც კაცი იყო; ვიღანც კაჩაღი გამოვიდა; ვიღანც მოსუ– 

ლა; ვიღანც დარჩა; გიღანაც მოვიდა... 

სოფ. საროში ჩაწერილ მასალებში აღმოჩნდა ერთადერთი მაგა- 
ლითი, რომელშიც კითხვითი ნაცვალსახელი ვინ -ც ნაწილაკის გარეშე 

ნახმარია მიმართებითი ნაცვალსახელის ფუნქციით: ვინ თათრობას 

მიიღებდა, ანთავისუფლებდნენ. 

ურთიერთობითი ნაცვალსახელი ერთმანეთი, რომელიც წარმომ- 

დგარია ერთი რიცხვითი სახელის ფუძის გაორკეცებით მოთხ. ბრ-ში, 

განსაზღვრებად ხშირად ამავე სახელს დაირთავს, ალბათ, მნიშვნელობის 
გასაძლიერებლად; მაგ.: შეუყვარდათ ერთი ერთმანეთი; ერთი 

ბ II ქ3ვიუ3MIMVCVI, M XმიმMობიIის "ბ 1(MMM6MIM6ილიიი Iლჩილმ 
წიXვVყიიითხლ #3ხIMმ: II2M9I 2Mმუ6MIMMმ II. (IL. Mეიივ2 (1864--1934), M0C#8კ-)#16- 
MMM”ი2X, 1938, გე. 125; ო. კახაძე, ა-ზე დაბოლოებული ზოგიერთი სახელის 
-ბრუნებისათვი ქვემოიმერულში, იკე, V, 1953, გვ. 185--186; ვ. თოფურია, 
გრამატიკულ მოვლენათა ერთგვაროვანი პროცესი ქართველურ ენებში, იკე, VI, 1954, 
დე. 449; მ ალავიძე, ლეჩხუმურის თავისებურებანი, ქ უთაისის პედაგოგ. ინსტ. 
შრომები, II, გვ. 232 ქ. ძოწენიძე, ზემოიშერული კილოკავი, თბილისი, 1973, 
გვ. 54. 
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ერთმანეთი ნახეს, ერთი ერთმანეთის სიყვარული გვექ- 

ნებაო. . 

მავან-ი ან ესა და ეს ნაცვალსახელების მაგივრად სისტემატურად 

იხმარება ამავალ-ი და მისი ორი ვარიანტი –- ამომავალი, ამამავალი!5; 

მაგ: ამავალ დროს, ამავალ დღესა აექ ვიყვეთ; ამომავალ 

ქვეყანაში ქმარი მყამდაო... ამამავალ ბებერსაც ჩემთან მამიყვანო! 

2. თანდებულები. -ზე თანდებულის პარალელურად გვხვდება აგ– 

რეთვე მისი ადრინდელი სახე -ზედა. ზოგჯერ გაუმარტივებელია 

-შიდა თანდებულიც. თუ გავითვალისწინებთ, რომ ჯავახურში ერთობ 

გავრცელებულია ე. წ. ემფატიკური ხმოვნის ხმარება, მაშინ, შესაძ- 

ლოა, ორივე შემთხვევაში ბოლოკიდური -ა ახლად იყოს გაჩენილი. 

ამაზე მიუთითებს ქვემოთ დამოწმებული მაგალითებიც, რომლებშიც 

თანდებულიანი სახელები ფრაზის, წინადადების ბოლოს არის ნახმა- 

რი; მაგ. დაავლო ხელი ხანჯალზედა; მოვიდა დილაზედა; არ გა- 

ვიდა საქმეზედა; დაუდეთ ურემზედა... მისცემს მუცელ- 

შიდა... 

მოსალოდნელი -ში და -გან თანდებულის ფუნქციით იხმარება 

-ზე თანდებულიც; მაგ: ამოვიდა რაბათის ციხეზე; მოვიდა ერთ 

დუქანზე...ამკარზე არავინ გავიდესო! 

ფუძეთანხმოვანხე დაბოლოებულ სახელებზე -თან თანდებულის 

დართვისას მიცემითი ბრუნვის ნიშანი -ს ზოგჯერ შენარჩუნებულია, 

ხმოვანფუძიანებთან კი ს-ს მეზობლად დაკარგულია ამ თანდებულის 

თავკიდური თ თანხმოვანი. გეხვდება -თან თანდებულის ბოლოკიდური 

ნ-ს დაკარგვის შემთხვევებიც; მაგ.: სოფელსთან რო მოახლოვდ- 

ნენ; მოვიდა ყმაწვილსთან; წაღი პატრონსთან... თევზი გე- 

ფარა კლდესანო... დარჩება იმ კაც თა ცოლათ; ამაღამ გაგვათიე– 

ბინეთ შენთაო! მოვიდნენ ფათმათა; ჰუსეინთა და ფათ- 

მათაახლო. 

სხვადასხვა შემთხვევაში თავკიდური და ბოლოკიდური თანხმოვ– 

ნები შეიძლება დაეკარგოს -ვით თანდებულსაც; მაგ.: ჯორიით მე- 

შმაობდა... დე ვივი კაცი დაიდგომია. 

იშვიათად იკარგება -კენ თანდებულის ბოლოკიდური ნ: წაიყვა- 

ნებენ აწყურისკე. 

სოფელ გოგაშენში ჩაწერილ ტექსტში შეგვხვდა ასეთი მაგალითი: 

შე ნთკენ ხო არ წამოვიდა? შე ნთკე ნ-ში თ ით-ის ნარჩენი უნდა: 
იყოს (შდრ. ზევითკენ, იქითკენ). 

# შდრ. გ. ბერიძე, ქართული ენის ჯავახური კილო, მ-ცნე. 4, 1972, გვ. 144- 
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-ებრ თანდებული მხოლოდ რ თანხმოვნის მოკვეცით იხმარება. 
ბ-ს დაყრუების შედეგად გვხვდება მისი მეორე ვარიანტიც -ეფ (<ებ). 
ეს თანდებული, რომელიც სალიტერატურო ენაში სახელს ჩვეულებ- 

რივ ნათესაობითში მა“თავს, ჯავახურში ყოველთვის მიცემით ბრუნვ– 

ვასთან იხმარება. ზოგჯერ უშუალოდ დაერთვის ფუძესაც; მაგ.: და–- 
ძმასაებ, ქვასაებ, ჩემსებ.. ოქროსეფ, ხესაეფ. მიცემითის გავრცობილ 

ფორმაზე დართვისას სავრცობი ა ასიმილაციას განიცდის მომდევნო 

უ-სთან; მაგ.: მთასეებ, ბრმასეებ, რკინასეებ... 

ზოგან დაცულია მოქმედებითი ბრუნვა დაწყებითის ფუნქციით: 

მაგ: სოფლით დაღონებული ამოვიდნენ დიდით პატარამდი იქ 

იყო; თავით ფეხებამდი ტანთი გამიწყეო! მაგრამ ამ დანიშნულებით 

ჩვეულებრივ ან -გან თანდებულიანი მოქმედებითი იხმარება ფონე– 

ტიკური ცვლილების გარეშე (ით-გან), ან კიდევ მისი გარღამავალი 

ფორმა, რომლის მიხედვითაც მოქმედებითი ბრუნვის თ გამჟღერებუ- 

ლი დ-ს სახითაა მომდევნო გ-ს გავლენით; მაგ.: 
ით-გან სოფლითგან, ხითგან, საფლავითგან, ცხენითგან, ჯიბით- 

გან, ყველითგან, ქვევითგან და სხვ. 

იდ-გან: ქვაბიდგან, მხრიდგან, წელიდგან ბაღიდგან, იქიდგან... 

უფრო ხშირია, რა თქმა უნდა, ამ თანდებულიანი ბრუნვის უკანასკნე–- 

ლი გამარტივებული სახე (ით-გან>იდ-გან>იდან): სახლიდან, მინდ– 

ვრიდან, ყანიდან, წყაროდან, მთიდან და ა. შ. 

არა ერთი და ორი შემთხვევაა, როცა სალიტერატურო ენის ნო- 

მრების მიხედვით მოსალოდნელია –გან-თანდებულიანი ნათესაობითი, 

ნამდვილად კი გვაქვს -გან-თანდებულიანი მოქმედებითი; მაგ.: 2 ი ჭ ით– 

გა ნ რა ამბავი ისმის? განკარგულება არი ხემწიფითგან; კრეფენ 

თათრებითგან: ადამიანებითგან არ მეშინიან; ამ კაცი– 

დან არ მეველოდი: იქაური ქალიდან. გამოიპარნენ; დე დმამი– 

დან ამბავი მოიტანე! გამიგონია უ ფროსებიდან და სხვ. 
იშვიათია საპირისპირო შემთხვევა როცა –-გან-თანდებულიანი 

მოქმედებითის ნაცვლად თავს იჩენს -–გან-თანდებულიანი ნათესაობი- 

თი: ეს კაცი გამოვიყვანეთ ს ახლისგან. 
ჯავახურისთვისაც დამახასიათებელია -მდე თანდებულის -მდისინ 

ვარიანტის ხმარება. როცა იგი დაერთვის ვიდრე ზმნიხედას, ზოგჯერ 

იკარგება მასში გაქვავებული სახით შემონახული ვითარებითი ბრუნვის 

ნიშანი დ; მაგ. იარეს საღამომდისინ; დილიდან საღამო მ- 

დისინ თევზი ვერ დაიჭირეს; სანამდისინ ცხენმა გაძლო; ა ქ– 

ნამდისინ ასე იყო... ვირემდისინ დაარსდებოდა... 

ზმნიზედები მერე, შემდეგ, ქვეშ, უკან წინ, იქით, გარეთ და 
61



სხვ, რომლებიც სალიტერატურო ენაში მიცემითსა და ნათესაობითს' 

დაერთვიან, ჯავახურში მხოლოდ მიცემით ბრუნვასთან იხმარებიან. 

ხშირად ბრუნვის ნიშანიც იკარგება და ზოგი ზმნიზედა სახელთან 
შერწყმული სახით გვევლინება; მაგ.: ერთ კვირას მერე, მას: 

მერე მოვიდა; იმას მერე დაიწყეს ცხოვრება; ორ-სამ დღეს 

შემდეგ რას მიხამს? პატარა ხანს შემდეგ მოვა; მაგას: 

იქით არ ვიცი; ციხეს ქვეშ არისო; თავის სახლს უკან. 

გადააგდო... სახლებშუა მოკლეს; რაშიდაანთ კარებწინ; ჩა- 
მოჯდა ხენწიფის კარწინას; ერთ კლდე ქვეშ მოფარებულია; 

გავიდა სოფელ გარეთ; მტკვარ გაღმიდან ისინი იდგ- 

ნენ (შდრ. გავალ წყ ლით: გაღმა); მ უაღამ მერე, რამთენიმე, 
წელიწათ მერე... 

3. ზმნიზედები. აქ ძირეული ადგილის ზმნიხედის პარალელუ- 

რად ექ ვარიანტიც იხმარება, რომელსაც ხშირად საგრცობი -ა დაერ- 

თვის. -ა-ს მიიღებს აგრეთვე იქ ზმნიზედა; მაგ.: რაღას ვზივარ ე ქ ა? 
ე ქა მაქ დაფარულათ; ე ქ. აო იყავითო (შდრ. ე ქ მიეხმარე! ე ქ ვიც- 

ხოვროთ!)... ყავდა ი ქ ა; არ მიდის ი ქ ა... 
აქ და ექ შინაარსობრივად ერთი და იგივეა. ორივე პირველ (მო- 

ლაპარაკე) პირთან სიახლოვეს აღნიშნავს. თავკიდური ხმოვნების მხრივ 
მიმართება ისეთივეა, როგორიც არის აგრე––ეგრე, ახლა––ეხლა ზმნიზე– 

დებს შორის. ზოგ დასავლურ დიალექტში კი, მაგალითად, ზემოიმე- 

რულში, ექაIექ უპირისპირდება როგორც აქა-ს, ისე იქა-ს, იგი მანდ 

ზმნიზედის მნიშვნელობით იხმარება!ნ. 

ნაცვალსახელური წარმოშობის მანდ ზმნიზედისაგან იწარმოება» 
მანდერ და მადერ, რომელიც მეორე პირთან ახლოს მყოფობის არეს 

გულისხმობს; მაგ.: მანდერ დაიძინებთო! დია, მანდერ დგანან; 

მანდერ თმები გაქ... აგერ ჩემი გული, მადერ შენი ხმალიო! 
მადერ ერთი ქალი იყო; მადერა (მადერაა) ურაგინი! 

მანდ და მად ზმნიზედებისაგან მოქმედებითში -გან თანდებულის 

დართვით მიიღება მანდიდანდამანდედან; მაგ: მანდიდან 
წავიდნენ... მანდედანაც (მანდედ-განაც<მანდეთ-განაც) გადარჩა. 

საითკენ, საიდან ზმნიზედების ვარიანტებია: სათკენ, სითკენ, სი- 

დან მაგ.: სათკენ უნდა წახვიდეთ? ს ათკენაც წავიდა... მერე 
ს ითკენ წავიდაო? სიდან ბრძანდები? (შდრ, სიდაღანაც გა– 

მოჩნდა სიდაურები ხართო?) 

  

110.1 ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გე. 95. 
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გვხვდება ზევით, ქვევით, გარშემო.. ზმნიზედების ძველი ფორ– 

მები: ზე, ზეით, ზეიდან, გარეშემო; მაგ.: ქვაბი ზე შეუდგია; თავებთ 

ზეით ამოაშვერინეს; აგუიყვანე ზეითაო! ზეიდან გაუკეთეს..- 
გარეშემოდან შიარყეეს; ტბას გარეშემო უვლის. 

ფუძის სახითაა წარგოდგენილი მიცემით ბრუნვაში მოსალოდნე– 

ლი ძირს, ახლოს, შორს ზმნიზედები. ეს უკანასკნელი ზოგჯერ ხმო- 

ვანფუძიანი სახითაა; მაგ. ძირ დეეცა (მდრ. ძი დეეცა და ფეხთ 

მოიტეხა)... მისულა ახ ლო... აბა, შ ო რ წახვიდეთ, როგორ იქნება?... 

მივა იმ ქალთან მორე-ახლო; შორე-ახლო დადგეს; მშორე– 

დან ვიცნობ; შორედან გადმიდგა (შდრ. მამაჩემი ქვევითაა, მ ო– 

რაზე). 

გარეთ ზმნიზედის ნაცვლად იხმარება მიცემით ბრუნვაში დას– 

მული არსებითი სახელი კარი; მაგ.: ჭრილობა მქონდა, კ არს რას გა– 

მოვიდოდი! ნონე, გამოდი კარებზეთო! 

დასტურდება შიგ, შიგნით ზნნიზედის ასეთი ფორმები: ისიც ში. 

შევიყვანეთ; შ ი არ შეგვიშეებდა; მივიდნენ იმ გმოქვაბულში შ ი ი... 

ში გი ჯერ არ გაუკეთებია (მდრ. შ იგი დსა ნ დაიყვირამს). 

დროის %მნიზედა. დღე, ღამე, თვე, წელიწადი და სხვა ჩვეულე– 

ბრივ სახელობით ბრუნვაში იხმარება; მაგ.: ცოლმა ერთი დღე უთხ– 

რა; იქ ორი დღე დარჩენილა; ათამაშებდა თელი დ ღე... ერთი ღა მე 

ყუმრის დავრჩით; ორმოცი დღე და ღამე ქორწილი ქნეს; გამოუ–- 

ცხო ღ ამ ე (ღამით პური; მოვიდა ღ ამ ე და უამბა; ერთი თ ვ ე თათ– 

რეფთან იყო.. .ეგრე წე ლიწ ადი ყავდა იქა. 
მოქმედებითი ბრუნვითაა გაფორმებული ზმნიზედები საღამოთი, 

დილით. ეს უკანასკნელი ზოგჯერ -ზე თანდებულიან მიცემითშიც 

გვხვდება; მაგ: საღამოთი შემოვიდნენ; წავიდნენ საღამოთი 

სახლში.. დილით ადრე აღგა:: დილითი მისცა. დილაზე 

ხალხი ვერ ივლის; დი ლაზე ჩემთან უნდა წავიყვანო. 

წუხელ ზმნიზედა დაისმის ნათესაობითში, ოღონდ მას შეიძლე– 

ბა ბრუნვის ნიშნის ს ელემენტი მოეკვეცოს; მაგ.: წუხელის სრო– 

ლა იყო... წუხელი რას ლაპარაკობდით? (შდრ. წ უ ხან დედა გე-- 
ძებდა). 

ბოლოკიდურ ს-ს ყოველთვის იკვეცს ნათესაობით-მიცემითში დას– 

მული ზმნიზედა შუაღამისას; მაგ.: იმ ღამეს, შუ აღ ამისა, დაიწყეს 

რეკა; მშ უაღამისა მოვიდა ეს ძმა; შუ აღამისა ადგნენ. 

მიცემითის -ს დაკარგული ჩანს ამ შემთხვევაშიც რა დროაც 

(<–რა დროსაც) ძალა შეიძინეს, ჩამოგვართვეს, რა დროაც ნიკო- 

ლოზი ჩამოაგდეს. 
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ვითარებითი ბრუნვის ნიშან არ დაირთავენ ზმნიზედები: 

«ღამიან, ადრიან და სხვ., მაგ: ღამიან მოვიდა წისქვილში; დილით 

ადრიან დხენზე შეჯდა; დღიურ (ყოველდღიურად) ამ ქალ მუ- 
ცელი ეზდება (შდრ. ამოიგვა გვარეულობა ძირიანა). 

მაშინ ზმნიზედა ერთგან დადასტურებული გვაქვს ამოსავალი 

“მას შინა ფორმით. მისი სხვა ვარიანტებია: მაში (ბოლოკიდური ნ-ს 

დაკარგვით) და მაშვინ (ვ-ს ჩართვით); მაგ.: მასშინაც ვერ ჩახვ– 

დება... მაში თოფი დგმურს მივეცი; მაში ჩხუბი იყო... მაშვინ 

დაიპყრო; მ ა შვინა ვინც მოკლეს... 

უფრო მეტი ვარიანტები მოეპოვება ამ ზმნისართს -ვე ნაწილაკის 

დართვისას; მაგ.: მაშ ვე (მაშინვე) გითხარ; მ აშვე მიიღო; მა შვე 

ანიშნა.. მაშითვე შეუყვარდა; მაშითვე განსაზღვრეს... მ ა შ- 

ვითვე იცნო... მაშიათვე (<მაშინათვე) ფერი ეცვალა; მ აშ ია- 
თვე წამოხტა; მაშიათვე ვკითხე... მაშვიათვე (<მაშვინათვე) 

თხლაშანი გაადინა... მ ა შვ ე თვე გაიგო... 

მემრე მერმე ჩვეულებრივ გამარტივებული სახითაა. იგი ხშირად 

ვითარებით ბრუნვაში დაისმის; მაგ.: მერეთ მოკვდა; მერეთ წა- 
მართვა... 

გვაქვს კომპოზიციით მიღებული ასეთი დროის ზმნიზედები: 

დღემუდამ პატივჩი ვართ; ყველმუდამ მეუბნევიან.. ერთ 
წამახან დაუძახე! 

დასავლური კილოების მსგავსად, აქანა (აქა+ ნა ნაწილაკი) ადგილის 

%მნიზედისაგან წარმოქმნილია დროის ზმნიზედა აქნობამდის; მაგ.: 

აქნობამდის რათ დააგვიანე? მყამს აქნობამდე დარჩენილი; 

დღეს აქნობამდის. 

დასავლურ კილოებს მიეკუთვნება აგრეთვე ამელამ და აწი ზმნი- 

ზედები. ამე ღამ ვერ წახვალ? აწ ი უფრო გამძვირდება. 

ვითარების %მნიზედა. მთის კილოების მსგავსად. არქაული სახი- 

თაა დაცული ძირეული ზმნიზედები ასრე, ესრე, ისრე, რომელთაიან 

ზოგი ბრუნვის ფორმითაც შეიძლება შეგვხვდეს; მაგ.: ას რე. არ იქნე- 
ბაო; მოაწყეს ასრე; ასრეთ მოიქცა... ესრეთ დაესრე ილა- 
პარაკა; ესრე უთხრა... ისრე გაუნათა; როგორც მოვიდა, ისრე 

წავიდაო; ისრევ გამოიყვანა; ისრე ვ გარეკამდით... 

მეორე რიგის ზმნიზედები რომლებიც ძირეულ მასალად გ-ს 
შეიცავენ, იშვიათად იხმარება; მაგ. სუ აგრე დადის; აცხოვრეს 
აგრე; ეგრე უთხრა; ეგრეთი არ იქნება, იგრევ იცხოვრეო! 

აქა-იქ გვხვდება ისევლე და ისთრე. პირველში -რე ნაწილაკის 
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ადგილს იჭერს ვ-ლე (<ვე-ლე), მეორე კი მიღებული ჩანს ისრე და 
ისთე ფორმათა კონტამინაციით; მაგ. ცოცხალი ვარ ისევ ლეთ... 
გზა არის ისთრერა! 

ვითარებით ბრუნვაში მოსალოდნელი ზმნიზედების ერთი წყება 

ფუძის სახით გვევლინება, ზოგი კი მოქმედებითის თავისებური ფორმი- 

თაა წარმოდგენილი; მაგ.: საჭმელი მ ზ ა არი; მზ ა მექნება მზ ა ვარწა- 

სასვლელათ; ოთაღიც მზა იქნება.. ისე დაასველა რო ერთიან 

წყალია; ახალი და ძველი არეულია ერთიან; ერთიან ჩამოგვარ– 

თვეს; გაუწყვიტეს ერთიან ჯარი; ხალხც დახოცეს ერთიან... 

წერილი გაატანა საჩქაროთი; ცხენზე შეჯდა საჩქაროთი. 

ვითარებითი და მოქმედებითი ბრუნვების ნაცვლად -ზე თანდებუ– 

ლიან მიცემითში იხმარება ზმნიზედები: ცუდაზე, ტყქულაზე, ძალაზე 

და სხვ. მაგ.: ურმები ც უღაზე (ცუდად, უსაქმოდ) არიან... ტყ უ– 

ლაზე ფული პატრონათ მხდის; ტყვილაზე არაფერ არ გვაჩუ– 

ქებ; ტყვილაზ ე რათ გავთიბოთ? ტყ ულაზე მიდიხრ (შღრ. 

ტყუილა იტყვის); აიღო ტყუილუბრალოზე... ჩავიდნენ და 
ამოიყვანეს ძა ლაზე (შდრ. ქალი ძალათი აგზავნიდა; ძალათი 

ათხოებდნენ). 

ნანათესაობითარ ვითარებაში გვხვდება ზმნიზედა მაძღრისათ: 

დაისხა საჭმელი, მაძღ რის ათ ჭამა. 

ძლივ ზმნიზედა, რომელშიც -ივ სუფიქსი გამოიყოფა (ძლ-ივ–- 

ძლ-ით), ჩვეულებრივ მიცემითი ბრუნვის ნიშანს არ დაირთავს; მაგ.: 

ძლივ შედიოდნენ; ძლივ გადაარჩინა; ძლივ გამოათრია; ძ ლი ვ 

იცოცხლა. 

სალიტერატურო ენისაგან განსხვავებით, ჯავახურში უჩუმრად 

(<უ-ჩუმ-არ-ადღდ) ზმნიზედის თავისებური წარმოება გვაქვს. იგი მი- 

იღებს მხოლოდ უ- პრეფიქსს (-არ სუფიქსის გარეშე) და ვითარებითის 
ნაცვლად დაისმის მოქმედებით ბრუნვაში, მაგ.: ბებერ უთხრა უ ჩ უ– 

მით: კაცი უჩუმით მივა; გაუარბ უჩუმით; უჩუმით კვე- 

ლაფერ აჭმემს; გაუღეჰ კარი თავადების უჩ უმით... 
კითხვითი და მიმართებითი ზმნიზედა, როგორც ცნობილია. რო- 

გორც (ასევე ნაცვალსახელი როგორი) წარმომდგარია რა კითხვითი 

ნაცვალსახელისა და გვარ სახელის შეერთებით: რაგვარ. ამ უკანას–- 

კნელში ჯერ ვა კომპლექსია ო-ში შერწყმული –- რაგორ, შემდეგ კი 
რეგრესული ასიმილაციით მიღებულია როგორ!?. ჯავხურში როგორ- 

17 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 28; გ. ახვლე- 

დიანი, ზოგადი ფონეტიკის საკითხები, 1949, გვ. 202. 
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თან ერთად გარდამავალი საფეხურის (რაგორ) ფორმაც დასტურდება; 

მაგ: რაგორ მოვიშოროთ ე ტახიო?მ რაგორ ხართო? რაგორ 

მოვიქცეთ? (მდრ. აქ როგო დავჩე?). ასევეა მიმართებითი და განუ– 

საზღვრელობითი ზმნიზედებიც: რაგორც ერექტრონი, ისრე გაანა–- 

თა... რაგორმე გაინთავისუფლოს თავი; რაგორმე დავძრაო. 

რაგორც მიმართებით ზმნიზედას ზოგჯერ -ც ნაწილაკი შეითლე-. 

ბა არც დაერთოს: მაგ.: ჩემ თავ ვგრძნობ, რაგორ ორმოზდაათი:· 

წლის კაცი; თვალში შემერქვა, რ ა გ ო რ ეკალი. 

როგორ| რაგვარ ზმნიზედის გვერდით იხმარება აგრეთვე რაფერ; 

მაგ: აქ რაფერ უნდა ვიბანოო? რაფერ შეიძლება? რაფერ 

გადაგარჩინო? 

-ზხე და -ში თანდებულს დაირთავს ვითარებით ბრუნვაში მოსა-. 

ლოდნელი ზოგი რიგობით-ჯერობითი ზმნიზედა; მაგ: პირველზე 

მაგას უნდა გადავეყვანე.. პირველში ხენწიფეს ეცი! სულ პირ– 

ველში გაუთათრებიათ არტანელები. 

-ზე თანდებულს მიიღებს აგრეთვე ზოგი მიზნის ზმნიზედა; მაგ.: 

რაღაზე, გაზარდე ეგ შვილები? 
4. ნაწილაკები. კინაღამ, რომლის ძველი ფორმაა კნინღა, შეკვეცი-- 

ლი კინაღ სახით იხმარება; მაგ.: კი ნაღ გამიტაცა; კ ი ნ აღ მე წამი-. 

ყვანა; კ ი ნ ა ღ მომკლა... 
ბარემ ბოლოკიდური მ-ს გარეშეც იხმარება; მაგ.: ბარე მონები: 

გავათავისუფლოთო. 

გვხვდება ვითომ ნაწილაკის მითამ და ნითამ ვარიანტები, რომ-- 

ლებშიც ა პირვანდელი სახით არის შენახული; მაგ.: მითა მ. არავინ. 

არ მისულა; მითამ არ იცოდა... ნითამ საკუთარს მაძლენს. 

დასტურდება თურმე ნაწილაკის თორმე და თურმენ ვარიანტები; 

მაგ.: მისი ძმიები თორმ ე სანადიროთ არიან წასული.. თურმენ 

ესა მამამის სცოდნია... თ უ რმე ნ ალიხანს ყამდა შვიდი ცოლი. 

უკუთქმით წინადადებაში არ, აღარ უარყოფითი ნაწილაკი მოსა–- 

ლოდნელ -ც-ს არ დაირთავს ხოლმე. ამ ნაწილაკის უხმარებლობის 
“რმემთხვევები გვაქვს აგრეთვე მიმართებით ზმნიზედებსა და ნაცვალ- 

სახელებში; მაგ.: ა რ კარზე გაუშვათ და არ კარიდან შრმოუშვათ! 

აღარ თოფი აქ ყარაულ და არაფერი... ჩვენ კი ასე ვიქნებით, 

რაგორ ახლა ვართ; ყველაფერი ახსომს, როგორის დღე... რო– 

მელ სახში მივედით, არც წყალი გვასვეს და არც სახში შეგვიყვანეს. 

გაორკვცებული სახით იხმარებავინძელო და ვინძლო,არამ– 

ც დაარამე; მაგ: ვინძლოდავინძლო არსად არა გჭირდეს 

რაო! არამცდაარამც ხმა არ გასცეთო!. 
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ჯავახურში ზოგჯერ გვხვღდღება აგრეთვე -ლე ნაწილაკი: აბალე, 

ხენწიფევ, ნება მომეცი! გოგოლე, ერთი ლუსმანი არა გაქ? ასეთი 

ნაწილაკი ცნობილია ხევსურეთიდან იმავე აბალე-სა და აპალე-ს სა- 

ხით!ზ. თუ რა კავშირი აქვს ამ ლე-ს ქვემოთ განხილულ ალე, ელა, ილა 

ნაწილაკებთან, დასადგენია. 
ეგებ, ეგების მნიშვნელობით სოფ. ხიზაბავრაში დადასტურებული 

გვაქვს ეგია: მაგ.: ე გია დათას შვილები ჩამოვიდნენ, უყო ჩხუბი და 

სისხლი ავიღოო!?მ. 

მითითებითი ნაწილაკებია დეე, დია –– აი, აი, აგერ, აი იქ, რომელიც 

ქართლურში გაბატონებული ანდე, ენდე, ინდე29-ს შემოკლებული ვარი– 

ანტი უნდა იყოს: დე ე ჩვენი სახლი! დ ი ა მანდერ დგანან! 

უნდა ნაწილაკი გვხვდება სულ სხვადასხვა სახით: უნდა, უნა, 

ნდა, ნა, და, ა2!. პირველი ორის გარდა, ყველა (-ნდა, –ნა, –და, –ა) ენ–- 

კლიტეკად არის ქცეული და გაბნულ საუბრი!ას წინადადებაში წინა 

სიტყვასთან არის შერწყმული. ისინი შეერწყმიან: 

არსებით სახელებს: წყალინა მოვიტანო; სასახ- 

ლენა გააკეთო! ყურძენინა დამიკრიფო! ჩვენი დანა(<დაუნ– 

და) წავიყვანოთ! ამისთანა ვ ა ჟი-კაცინა წახდესო! მენახირენა 

დაიჭირონ; ცე ცხლშინა გაიაროს... 

ზმნებს: მაშინ გაჩუმდენა; ხვალ წავიდენა. 

მსგავსი ფაქტები დასტურდება აგრეთვე მესხურსა22 და აჭარულ- 

5023, 

ნაცვალსახელებს: მენა მოუტანო; ნათლიათ მე ნ ა ვიყოო; 

შენნა მოიყვანო; თქვენცნა წამამყვეთ... სახელმწიფო გისდა 

(ვის უნდა) დარჩეს! რა ნა მოქცე? რა ნღა ქნა? ვინა (ვინ უნდა) 

მატაროს? 

ზმნიზედებს: აქნა ეიყვეო; სადნა ვიშოვნო? ეხლანა 

ჩავიცვა, ს ა ნ ა დავიმალო? სადაც ნა ყოფილიყო, ე ხლანა წავი– 

10 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკი“ საფუძელები, გე. 624 ალ. ჭინჭა- 

რაული, ხევსურულის თავისებურებანი, გე.64; გ. ბერიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 144 

19 იხ, აგრეთვე გ. ბერიძის დასახ. ნაშრ., გე. 146. 

20 ო, კახაძე, ატენისა და წედისის ხეობის ქართლური, გვ. 294-–295. 

21 აა მარტიროსოვი, ჯავხურის მესხურთან მიმართების” საკითხისათვის, 

გვ. 294. 

2? ელ. მაისურაძე. დასახ. ნაშ., გვე. 145. 
2შ მ ხუბუა, ზემო აჭარის ენობრივიმიმოხილვა, გე. 17; ჯ. ნოღაიდელი, 

დასახ. ნაშრ., გვ. 23--24. 
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დე; ხვალნა ვიყიდო; ისენა გავიყოთ... ეხლადა (ეხლა უნდა) 
ვისადილოთ. 

კავშირებს, ნაწილაკებს: ანდა (ან უნდა) მომკვდა- 
რიყავ, ანდა მოვსულიყავ; ა ნ ნა დანა მომცე, ან ფულიო! მესამე– 

თაც რონა დეეკრა, აღარ გაუშვა; აბანა ამბავი მოიტანოო! 

მოხუცთა მეტყველებაში იხმარება თურქულიდან შემოსული კით- 

ხვითი -მი ნაწილაკი, რომელიც ბოლოში ერთვის სახელსაც და ზმნა- 

საც; მაგ.: კაციმი არა ხარ? თვალმი დაიჭირე? გლეჯამსმი თუ რას 

შვრება? ეს ნაწილაკი ხმოვანთა ჰარბონიის საფუძველზე, მაგალითად, 

აზერბაიჯანულშე ოთხი ვარიანტით გვხვდება: MM, MLI, MV, MVყ; მაგ.: 

#87 1MIL-MIM2 (მოხვედი?) I მII,IხIIL-M5I2 (დარჩი?), CIXVIIV-MV2? (წაიკითხა?) 
და სხვ. 

ზოგან თურქულის გზით არის დამკვიდრებული ელა ჩვენებითი 

ნაწილაკიც, რომელიც ქართულ აბა, აი-ს უდრის. იგი ზოგჯერ დამოუ- 

კიდებლად იხმარება, ხშირად კი ზმნასთან არის შერწყმული ბოლო- 

დან. ძირითადად მას სამი სახით ვხვდებით: ალე, ელა, ილა. ზმნასთან 

შერწყმისას ეს ნაწილაკი განიცდის „ცვლილებას: თუ ზმნა ა, ე და 09 
ხმოვანზე ბოლოვდება, ნაწილაკის თავკიდური ა, ე და ი ხმოვანი ზმნის 

ბოლოკიდურ სათანადო ხმოვანს შეერწყმის; მაგ მოიტალე (<მოიტა 

ალე), მამელა (<მამე ელა), ადელა (<ადე ელა), მოდილა (<მოდი 

ილა). ეგევე ნაწილაკი სამივე ვარიანტით (ილ, ელ, ელა) დადასტურე- 
ბულია ფერეიდნულში24. 

ამას გარდა, შეიძლება შეგვხვდეს თურქულიდან შემოსული ასე- 

თი ნაწილაკები და დამხმარე სიტყვები: პამი (ხომ, არა?): ქვევით მიდი– 

ხარ ჰამი? მოვიდა ჰამი? იშტა (აკი) ი შ ტ ა გითხარ, პავლეჯან; ზათი 

(ისედაც): ზ ათ ი ვიცოდი, რო გადმოწვებოდა; მახსუზ% (განგებ); მ ა ხ– 

სუზ ეგრე გააკეთა... ფეხიდან ცოტა კოჭლია, ჰამ ა (მაგრამ) მშვე- 

ნიერია. 

იხმარება თახ წინდებული, რომელიც მნიშვნელობით ქართულ 

ვიდრე-ს უდრის: აქედან თ ა ხ ბარალეთამდის. აზერბაიჯანულში ამჟა- 

მად იგი (თ02M) ცოცხალი მორფოლოგიური ელემენტია. საყურადღე- 
ბოა, რომ ვიდრე-ს აღსანიშნავად ფერეიდნულშიც სპარსულიდან ნასე- 
სხები თა არის გამოყენებული; მაგ. თოვლიც მოდის თა წელამ- 
დი...25. 

%არნ. ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, გვ, 203---204. 

2 არნ, ჩიქობავა, იქეე, გვ. 218, 
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5. ზმნა, %მნისწინი, მტკიცედ არის გატარებული წესი მო-ს მა– 

გიერ მა- ზმნისწინის ხმარებისა. იგი, თუ გვხვდება, ჩვეულებრივ პირ–- 

ველ ობიექტურ პირთან იხმარება; მაგ.: მამიყვანა (მდრ. მოიყვანს), 

მამხედა (მდრ. მოგხედა), მამკლავთ (მდრ. მოგკლავთ), მამიტანა (შდრ. 

მოუტანა), მამაგონდა (მღრ. მოაგონდა), მამგვარა, მამშორდა, მამძებ– 

ნა... 

ეს წესია დაცული რთული გამო-, ამო-, შემო-, ჩამო- ზმნისწინე- 

ბის ხმარების დროსაც; მაგ.: გამამიტანა, ამამიყვანა, შემამიტია, ჩამა– 

მართვა... 

მო-ს ნაცვლად მა- გვხვდება აგრეთვე მოქმედებითი გვარის მიმ–- 
ღეობის ფორმებთან, სადაც ფონეტიკურად ისეთივე გარემოა დაცული, 

როგორიც ზემოაღნიშნულ შემთხვევაში; მაგ.: მანნათლელი, მამკვლე– 

ლი, მამრეკავი და სხვ. 

თითო-ოროლა შემთხვევაში მა- ზმნისწინი გვაქვს მესამე სუბიექ- 

ტური და ობიექტური პირის ფორმაში, როცა ზმნის ფუძე ხმოვნით 
იწყება25; მაგ.: რათ მაახდინა? სუ ჩამაართვა. 

იშვიათად გარდა ზმნისწინში რ შენახულია ჩვეულებრივ კი 

რ-სთან ერთად ა-ც იკარგება ი ხწოვნით დაწყებულ ფუძეებთან; მაგ.: 

გარდვიდა, გარდმიყვანა... გადიწვა, გადიღო, გადირჩინა გადიხვეწა, 

გადიცვალა, გადიყვანებენ (მდრ. აგრეთვე. გადვიხედამ, გადვიდნენ, 
გადმიცია). 

ორად ორი შემთხვევა გვაქვს დადასტურებული რთული შამო-II 
შამა- ზმნისწინის ხმარებისა; მაგ.: თათარი რო შამო ვიდა (სოფ. 

ქილდა)... კაცი შამამაკვდა (გოგაშენი). 

აღ- ზმნისწინის ლ თანხმოვანი დაკარგულია აღმოჩნდა დააღ- 

ზარდა ზმნებში: იქ ამოჩნდა ერთი გოგო... მერმე იმან აზარდა. 

ერთნა-რი ზმნისწინიანი ფორმის განმეორებისას მეორე ჩვე- 

ულებრივ მხოლოდ ზმნისწინით წარმოდგება, ალბათ, მასზე ძლიერი 

მახვილის დაცემის გამო; მაგ.: ბიჭო, გადი, გა... მოდი რაღა, ქალო, 
მ ო... წადი და დამეკარქე, წ «. 

ახალ სალიტ. ქართულ ენაში, როგორც ცნობილია, უ თ ხ რ ა ზმნა, 

ჩვეულებრივ, უზმნისწინოდ იხმარება. ძვ. ქართულში კი მეორე სერია– 

ში მი- ზმნისწინს ირთავდა; მაგ.: მი უთხრეს ესე ყოველი (C ლ 

24,9); მი უთხრეს საქმე იგი (იქვე, მთ. 18,31). ამ სახით შეგვხვდა 

ეს ზმნა ჯავახურშიც: ბოვშმა მი უთხრა. 

და- ზმნისწინი ზოგჯერ ზმნით გამოხატული მოქმედების ინტენ- 

23 9ღრ. გ. ბერიძის დასახ. სტატია, გე. 147. 
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სიობაზე და ობიექტის სიმრავლეზე მიუთითებს; მაგ.: ქალები დ აზა რ– 

და და დაათხოვა; ეს სახლები სუ დაყიდა; ამ ცხენებმა კვიცე– 

ბი დაიგეს; ურმები დააკეთე? ცხვრე დასწველებენ;და–- 
გასუქებენ და გაგვიდებენო. ბოეშეებინი დავანათვლი- 
ნოო: ცოტა რო დავთბით... 

წყვეტილსა და მყოფადში ზოგი ზმნა ზმნისწინ არ დაირთავს 

ხოლმე; მაგ.: ხვალისათვის ურმებს გოგრები უკეთეთ! მეც მიტე- 
ხე თ პატარა ქადა! ოთხჯერ მიწია ჯერი; ძალიან ე ჯავრა. 

ზმნისწინთა მონაცვლეობის "შემთხვევები: თვალი შეჰკრა 

ქალს; ნებართვა დასცა; პოარი დაუკლა; ორმო დაარიდა; 

მამა დე ეკითხა; ვერ ჩახვდება; ერთი მეორეს გეემშვიდო- 

ბნენ; მამა მისმა ვერ შესაზრა (მოისაზრა); ეს ქურთები მოვ არ– 
ჩინე (გადავარჩინე); ცხვარი სუ გათვალა; ერთი ფუთი სიმინდი 

და ერთიც კამეჩის ტყავი წაართვიო! (გამოართვიო!). 

პირის ნიშნები. ქართული ცოცხალი მეტყველებისათვის დამახა– 

სიათებელი ფონეტიკური კანონზომიერების საფუძველზე ჯავახურშიც 

სუბიექტური პირველი პირის პრეფიქსი ვ- იკარგება უ ხმოვნის წინ; 
მაგ.: უთხარი, გადაურჩი, უყვირე, უბედავ, უყავით და სხვ. კილოსათ– 

ვის დამახასიათებელი თავისებურება ამ მხრივ ის არის, რომ იგი შეი– 

ძლება დაიკარგოს ნ-ს წინ როგორც მხოლოობითში, ისე მრავლობით– 

ში; მაგ: ნახო, ვინ არის ესენიო? ნახოთ, რანა ქნას? ნახოთ, 

რას ბრძანამსო? ნ ა ხ ო თ, წამოვიდა სტოლებში. 

ორიოდე შემთხვევაში ვ- არა ჩანს ც, ძ, წ-ს წინ: მე ვერ ცნობი– 

ლობ; რაც დაძალეთ, საგძალი წავიღეთ, წველამ, საქონელ 

ვთაომ (ეს მაგალითები ჩაწერილი გვაქვს სოფ. ბარალეთში გიორგი 
კოპოტონაშვილთან საუბრისას). 

რაც შეეხება მო- ზმნისწინისა და ფუძისეული ხმოვნის შუა პოზი- 
ციას, აქ ვ- მეტწილად თავის ადგილასაა (მოვიტანე, მოვიშორე, მოვი- 

კითხე). ამით ჯავახური მკვეთრად უპირისპირდება აღმოსავლურ კი- 

ლოებს, რომელთათვისაც ოვი კომპლექსის გამარტივება ვინის დაკარ- 

გვით ჩვეულებრივი მოვლენაა. 

თუ წინა სიტყვა ხმოვანხე ბოლოვდება, მომდევნო ზმნის პირის 

ნიშანი ვ- ზოგჯერ მას ეკედლება, მაგ.: ე, რავ ქ ნა, როგორ არ ვიყვე 

დაღონებული? 

სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრეფიქსი 

მესამე პირისა რამდენიმე ვარიანტით დასტურდება, მაგრამ მათ ხმარე– 

ბაში გარკვეული მტკიცე კანონხომიერება არ შეინიშნება უფრო 
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რ ხშირად ეს პრეფიქსები ან იკარგვის, ან კიდევ ერთი და იგივე ზმნა 

პრეფიქსითაც შეიძლება შეგვხვდეს და უპრეფიქსოდაც. 

ძირითადი და გაბატონებული პრეფიქსია პჰ-, რომლის ბგერინაც– 

:ვალია ს- (>%,შ) და ი. აჭარულთაზნ ერთად ჯავახურის ძირითადი თა–- 

ვისებურება ამ ნიშნების გამოყენების მხრივ ისაა, რომ პრეფიქსი ჭ- 

“როცა გვხვდება, იხმარება როგორც %, ს, ჟ, შ, ღ, ხზ სპირანტების, ისე 

ხშირად დ, თ, ტ, ძ, ც, წ, ჯ, ჩ, ჭ ხშულთა სამეულების წინ; მაგ.: მი– 

ჰდევ. მიჰდევენ, დაჰდევდა, ჰთხოვა, მოჰტაცა, მოჰტეხა, დაჰტივა, ჰცე– 

მა, აჰწიეს და სხვ. 
ობიექტური მესამე პირის ნიშნებს, ჩვეულებრიე, დაირთავენ ირიბი, 

"ობიექტის მქონე ზმნები; მაგ.: არა პკითხა; ბრძანება ჰქონდა; ფული 

მოპპარა: მშობლები გამოჰყვნენ ქალი მოპჰტაცა,: ზოგს ქალიშვილს 

-ჰპარებდნენ, ზოგს ცოლ ჰპარენდნენ... მისცა, მისწერეს, გამოსძალეს, 

მოსთრამს... წაიყვა, აიკიდა, მიიცა, მიითდევს, მოიძვრა, მოიტყდა. 

არის შემთხვევები, როცა პრეფიქსის ხმარებას ამჟამად მორფო– 

·ლოგიურად გამართლება არ მოეპოვება, იხმარება ერთპირიან ზმნებში; 

მაგ.: მევრე დღეს აზდგნენ; სწუხდნენ ესენი, ვერ გასპლებდა,„ რათ 

პტირის? (მდრ. თავი დაუკიდია და სტირის). 
სტატიკურ ზმნას ჰყ რია ორი პირის ნიშანი მოეპოვება (ჰ-, -ა), 

მაგრამ მნიშვნელობა ერთპირიანისა აქვს: ამაში დიდი საქმე ჰყრია. 

გვაქვს ამის საწინააღმდეგო მაგალითებიც პრეფიქსი ჰ- არ ჩანს 

'უკანაენისმიერი გ, ქ, კ და ფარინგალური ყ თანხმოვის წინ; მაგ.: მ ო– 

გვარეს ცოლი; კრეს ხელი; სახლი ქო ნ დ სა; შვილი არ ყვანდა; 

„ქალი მას წჟ ა ყ ვ ა; სტუმარი მ ო ყ ა მ ს და სხვ. 
არც ს- პრეფიქსი გვხვდება ასეთ შემთხვევებში თასი მიცა; 

“რუკან მიდევდა; თელი ხალხი დადებია და სხვ. 

ჰ-ს ბგერინაცვალ ს-ს ვარიანტებად შიშინა აფრიკატების წინ გვევ- 

ლინება შ, ხოლო მჟღერი თანხმოვნების წინ –– %; მაგ.: გაშჭარ! დაშ- 

ჯობნე! მოშჭრა, ჩამოშჭრიან, შეშჯერდა... მიზდიხარ, ზდიეს, მოზდევ– 

-და, დაზძინებია და სხვ. 

სოფ. საროში სუბიექტური მეორე პირის ნიშნად ვარ დნა ზმნაში 

"დადასტურებული გვაქვს ჰ-ს ვარიანტი ხ: არ ჩახვარდე! არ გადახვარ- 

დე! (მდრ. მიხვალ, წახვალ)?. 

წყვეტილის მხოლ. რიცხვში სუბიექტური მესამე პირის ნიშნად 

რ-ს ნაცვლად -ა სუფიქსი გვხვდება ისეთ ზმნებში, როგორიცაა: უამ– 

27. ბერიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 147. 
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ბო, იცნო: მაგ.: იმ კაცმა უ ამ ბა; ბიქმაუამბა;უამბა გოგოს ძლივ 

იც ნა. დასტურდება უამბვა ფორმაც; ყველაფერი ასე უ ამ ბვა. 
ეს უკანასკნელი, თავის მხრივ, როგორც ჩანს, მომდინარეობს უჯდა მ ბ ა- 

ვ ა-საგან; დედამისმა უ ამბავა; ცოლი უამბავამს. წყვეტილის 

მესამე პირში ამოსავალი ფორმითაა დ ა რთ ო: მევრე ნება დართვა. 

ხმოვნის შემდეგ უკვალოდ იკარგება სუბიექტური მესამე პირის 

სუფიქსი -ს ზოგიერთ ერთპირიან ზმნაში; მაგ.: მამაჩემი სად არი? ეგ 
ვინ არი? ისიც არი ჩემი ძმისწული, აღარც მანდ ა რ ი... ისე გაქვა– 

ვებული დ გა. 
მისი დაკარგვის შემთხვევები შეინიშნება აგრეთვე თანხმოვნის 

შემდეგ რამდენიმე ზმნის აწმყო-მყოფადისა და თურმეობითის ფორ- 

მებში; მაგ.: თავის ხარჯებ ხ დი ლომ; ეს ძაღლი ყე ფამ ამ კაცსა; 
პურ ვინ მოქცემ შენა! წყალი მოაქ; ქალს უთქ გამ; ერთი გუ- 
გუმი მაქ; ოქროს სინი გაქ ო? სუ ეს წვალება გე აქ. ამ უკანასკნელ 

ზმნებში პირის ნიშანთან ერთად იკარგება ფუძისეული გ-(,, რის შე–- 

დეგადაც ისინი აწმყოს სამსავე პირში ასეთ პარადიგმას ქმნიან. : 

| მქ გვქ  მიმქ. მიგვაქ 
II გაქ გაქთ · მიგაქ მიგაქთ 

III აქ აქთ მიაქ მიაქთ 

ობიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა გ- მომდევნო ყრუფშვინვი- 

ერებთან ასიმილაციის ძალით, ჩვეულებრიე, ქ-დ იქცევა, მკვეთრებთან 
კი კ-დ, ამავე პირობებში, ოღონდ დისტანციურად, ხშირად იგივე ემაო- 

თება მრავლობითში ობიექტური პირველი პირის გვ- პრეფიქსის გ- 

ელემენტს; მაგ.: რათა ჭქცემა? შენ დაქჩება; თავს მოკჭრის... ოთხი შვი- 

ლი კვყანდა. 
V სუბიექტური მესამე პირის მრავლობითობის გამოსახატავად გარ- 

დაუვალი ზმნის წყვეტილსა და ყველა ზმნის უწყვეტელში გვხვდება 
როგორც -ნენ, ისე -ენ სუფიქსი. მაგ.: წავიდ-ნეს, გამოცვინდ-ნენ, და–- 

იჭიდ-ნენ, თამამობდ-ნენ” ხოცამდ-ნენ გამგზავრდ-ნენ “შდრ. გამ- 

გზავრდ-ენ, დათანხმდ-ენ, გალაგდ-ენ, მუშაობდ-ენ, ილაპარაკებდ-ენ, 

ათხოებდ-ენ. 
ცნობილია, რომ ძველ ქართულში ზემოაღნიშნულ შემთხვევებში 

არც -ნენ იხმარებოდა და არც -ენ. ორივეგან გაბატონებული იყო -ეს 

დაბოლოება (აშენებდ-ეს, წავიდოდ-ეს, იტყოდ-ეს). 

დ-ზე დასრულებულ ფუძეებთან როგორც -ნენ, ისე -ენ სუფიქსე– 

ბის გამოყენება, საერთოდ, დიალექტური წარმოშობისაა. პირველი სა– 
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ლიტერატურო ენაში ქართლურიდან და კახურიდან შემოვიდა, მეორე: 

კი –- იმერულიღან და ფშაურიდან ამჟამდ სალიტერატურო ენის 

ნორმად ასეთ შემთხვევაში -ნენ არის მიჩნეული2%. 

ზოგი გარდამავალი ზმნა, როგორიცაა, მაგალითად, მისცეს,მო– 

ხარშეს, წყვეტილის შესამე პერის ძრავლობითში, და 'ავლური კილო–- 

ების მსგაგსაღ, -ეს სუფიქსის ნაცელად -ენ-ს მიიღებს. "გარდაუვალთან. 

გვხვდება ამის საპირისპირო შემთხვევები; მაგ. როცა შვიდი წლისა 

გახდნენ, მის ცე ნ სასწავლებელში; ქათამი მო ხარშენ ღა ჭამეს... 
ახალციხეს დიესხეს; ძალა რო შეიძინეს, ღაგვესხეს მაშინა. 

სტატიკური ზმნა წ ე ვს მესამე პირის მრავლობითში წვანა ნ 

ფორმის ნაცვლად წ ე ვ ა ნ ფორმით გვხვდება: მაგ.: ტალახში წევან 

ღორები; წყაროს თავზე ნახა, რო წე ვა ნ (მდრ. გოგრები არა ჩა ნა). 

%მნის ნაკვთთა წარმოება, პირველი სერია. ზმნათა ერთი დიდი 

წყება პირველი სერიის ნაკვთებში არ დაირთავს სალიტერატურო. 

ენის მიხედვით მოსალოდნელ -ავ და -ებ თემის ნიზნებს და წარმო–- 

გვიდგება მარტივი ფუძით, მაგ.: 
-ავ (დიალექტ. -ამ): ორჯერ ვთესდით; გაზაფხულზე დავთე– 

ს დით (შდრ. ჭირნხულ დავთესამდით); ინახდენ თავეთ 
საქონელსა; მიწას ყ ლაპდა ეს კაცი; თითონ ვერ ბედე ნ; რო დე-. 

ენახა, დაგვხოცდა; ორი კაც ზიდდა ბულულსა; ტყეს ვ ზი- 

დ დ ი თ... 

-ებ: ანას მე ვტოვ თქვენთან; დავ ტოვ სახში; არავინ დ ა მ ი- 

ტოვს: ცოცხალს აღარ დატოვდნენ: დააგროვდა თელ: 
სოფელს: შე აგროვდა ხალხს; ზურგზე მოვიკიდდი; არ იჯე- 

რი? შენ დაუკარ, მე ვითამა შ; ზუუგღდებენ პურსა, დააჩუმე ნ, 

კიდო მუუგდებენ, კიდო დააჩუმენ: ღმერთ ვახსენდით... 
ამის საწინააღმდეგო მოვლენა გვაქვს, როცა ნულნიშნიან ზმნებს 

თემატური სუფიქსები უჩნდებათ. თემის ნიშნებად ასეთ შემთხვევაში. 

მეტწილად გვევლინება -ამ (-ან), -ებ; მაგ: წყალს მოგიტანამ?მ; 

ჩაიტანამს პაჭიჭებს; გაატანამ იარაღსა; ავიყვანამ ქა-- 

ლაქსა; ვეღარ გაგიყვანამს; თა მოჰკვეთამ: თიბა სჯო- 

ბამს თუ ურემი? დედას წე რანს... დედმამა წერებენ; ჯვარს. 

იწერებენ; ბეჟანს გაატანებენ; მიუტანებენ ამბავს; 

წამოიყვანებენ იმას... 

ამავე ნიშნებს დაირთავს აგრეთვე ხმოვანმონაცვლე ზმნები, რო–- 

მელთაგან ზოგი I სერიაშიც ფუძეში ი-ს გვიჩვენებს; მაგ.: ვინც ჩემ 

ბვ თოფურია, ქართული ენა და მართლწერის ზოგიერთი საკითხი, გვ. 39. 
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“შვილ მაარჩინამს; ამ წუთში აქ გაგაჩინამსო; იმ ტკივილი– 
დან მოარჩინებენ.. კლას გლიჯებდა (შდრ. თათრები 

ვტყეპეთდავტყეპეთო). 
ავ-იან და ამ-იან ზმნათა ფუძეები აწმყოსა და მყოფადის III 

პირში ზოგჯერ ,შეკუმშულია; მაგ: ორივენი სმ ენ და ჭამენ; უ კე– 
-რე ნ (<უკრავენ) და მღერიან; ისინი და უკვრენ,... 

ერთი ტიპის ზმნები I სერიის ნაკვეთების საწარმოებლად ფუძედ 

–-ულ სუფიქსიან ნამყო დროის მიმღეობას იყენებენ2??; მაგ.: ჩემი ქა- 

ლიშვილი მდომულოფს; ხემწიფე გდომულოფს.. ვერ 

ვ ცნობულ ო ფ; ბივი ცნობუ ლოფს მამას... ყურ არ გდებუ- 

ლობენ (შდრ. ესენი ყურსა გდღებენ); ყურს გდებულობდა; 

'მაგას რაღა ყუ რგდებულობ? რასსკვეხულობ?მზისარწუნუ- 

ლოფს; ტყეში რჩომულოფს (რჩება): ღორი აქ ჭმეუ ლოფს, 

"იქ ჭმე ულოფს. ასეთი წარმოება, როგორც ცნობილია, უცხო არ 

არის სალიტ. ენისათვისაც (ვყიდულობ, ვსესხულობ, ვნახულობ)შ3იმ, 

თავისებურებას გვიჩვენებს ზოგი ფუძემონაცვლე ზმნა, %ი-ს ნა–- 

ცვლად აწმყოში ხშირად მეორე სერიის ჯდ (<ჯედ) ფუძეა გამოყენე– 
:ბული; მაგ.: ის აქ ჯ დ ის; ხალხი ჯდის ცეცხლთან. 

უყურებს ზმნას აწმყოში ზოგჯერ ენაცვლება უსეირებს: 
ქვევიდან უს ეირებს. 

ეუბნება ზმნაში ებ-ის ადგილს ევ სუფიქსი იჭერს. ამავე დროს 

ხშირაღ ფუძისეული უ-ც არა ჩანს ხოლმე; მაგ.: გეუბნევი, მეუბნევო– 

დი... ებნევა, მებნევიან (შდრ. აგრეთვე: ებნება, ევნება, ევნევა). 

არტყავს და არტყია ზმნათა კონტამინაცით მიღებული 
ჩანს ი-ა სუფიქსიანი სტატიკური ვნებითის ფორმა არტყევია: გარ- 

“შემო ღობე არტყვია., 

თემის ნიშანთა მონაცვლეობა. ჯავახურის თავისებურება ყველა- 
ზე რელიეფურად და ხელშესახებად ზმნის თემის ანუ ფუძის წარმო- 

ებაში ჩანს. ამ მხრივ ჯავახური გარკვეულ მსგავსებასს ქართლურ-კა- 

ხურთან ავლენს, მაგრამ ყველაზე ახლოს მაინც მესხურთან დგას, 

თუმცა ზოგ რამეში მისგანაც განსხვავდებამ!. 

282. ბერიძე, დასახ. ნაშრ., გე. 150. 

30 ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუჭვლები, გვ. 498. 

შ1 ლიტ, შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტის „აღწერითი ანალიზი, ენიმკის 
„მოამბე, X, 1941, გვ. 246--248; ილ. მაისურაძე, ძირითადი ფონეტიკური მოვ- 

ლენები მესხურში, გორის სახელმწ. პედ. ინსტიტუტის შრომები I, 1942; ა. მარტ“ 

როსოვი, ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკითხისათვის, პუშკინის სახ. თბილ“ 
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თემატური სუფიქსების ხმარების საერთო სისტემა იმდენად არის 

სახეცვლილი, მათი ნაირ-ნაირი მონაცვლეობა ისე შორს არის წასუ- 

'ლი, რომ ზოგჯერ საჭირო ხდება საგანგებო დაკვირვება, რომ საქმის 

ნამდვილ ვითარებაში გაერკვე. 

დავიწყოთ -ავ თემატური სუფიქსიდან. 

სალიტერატურო ენის მიხედვით მოსალოდნელ -ავ თემის ნიშანს 

"ხშირად -ამ ენაცვლება. 

ავ--ამ. აწმყო-მყოფადი: პარსამს, ხნამს, თიბამს, ქექამს, ძინამს, 

ნახამს, დახოცამს, დაპლიტამს, გალახამს, მოჰკლამს, შენიშნამს, მოჰხე– 

დამს, დახედამს, შევწირამ. 

შენიშვნა: ერთადერთი ზმნაა ვ ჭამ, რომლის ფუბეშმიც ზოგჯერ 

"მონაცვლეობა პირიქით ხდება: ამ––ავ: პურ ვ ჭ ა ვ ო;თავთავსა ს ჭ ა ვ ს. 
-ავ-იანი და აგრეთვე -ამ-იანი ზმნები I სერიის ნაკვთთა მესამე 

პირის მრავლობით რიცხვში იშვიათად -ევ სუფიქსსაც დაირთავენ, ზე–- 
მოიმერულის მსგავსად32, მაგრამ ჩვეულებრივ კი ამ ფორმებში -ამ, 

-ემ სუფიქსებია გაბატონებული; მაგ. ლევენ, უკრევენ, ხნევენ, დაუ– 
„კლევენ, გვჩაგრევდენ, მოჰკლევდენ; შდრ. ხედემენ, მოკლემენ, ჰკით– 
ხემდენ და სხვ. 

უწყვეტელსა და ხოლმეობითში -ამ შეიძლება შეგხვდეს, მაგრამ 

ჩვეულებრივ -ავ-ის მონაცვლე და აგრეთვე პირველადი -ამ თემის 

ნიშანი -ემ სუფიქსით იცვლება; მაგ.: 

უწყვეტელი: თიბემდა, კურნემდა, ხნემდა, ინახემდა, ქექემდა, 

·ირტყემდა, სვემდა, მოგორემდა, ხურემდა, მოსემდა, ჰკითხემდნენ, 

ჰკერემდნენ, ჰკრემდნენ... 
ხოლმეობითი: მოვთიბემდღი, გავრეკემდი, გალახემდა, აუშვემდა, 

ჩაიცვემდა, ხარ დააბემდა და მერე აუშვემდა, დასტანჯემდა... 

ამავე ნაკვთებში -ემ სუფიქსის ადგილს იჭერს -ენ ვარიანტი; მაგ.: 

ვხედენდი, ვხოცენდი, ვთესენდით, მალენდა, ბეჭდენდა, კრენდა, პარ–- 

'სენდენ, გვცარცვენდნენ, დაჰკლენდა... 
-ამ-ის პარალელურად -ავ-ის ნაცვლად აგრეთვე -ან სუფიქსიც 

გვევლინება; მაგ.: 

-ავ (-ამ) -ან: ვხედან, მინახანს კერანს უჭირანს, შეირთანს, 

·დაჰკარგანს, ჯოხს უღერანს. 

'სის სახელმწ. პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, VIII, 1950, გე. 295–-296; ეგ. ბე- 

-რიძე, ქართული ენის ჯავახური კილო, მაცნე, 4, 1972; მ. ბერიძე, თემის ნძმ- 

'ნები ქართული ენის მესხურ დიალექტში, ნარკვევები იბერიულ-კავკასიურ ენათა მორფო- 
-ლოგიიდან, ეძღვნება აკადემ სკოს ვარლამ თოფ ურიას ხსოვნას, 1980, გე. 91–-103, 

ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გვ. 261--268. 
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აქ უშუალო მონაცვლეობა კი არ უნდა გვქონდეს, არამედ -ავ––ან 

სუფიქსებს შორის შუალობითი -ამ სახეობა ივარაუდება: ჯერ -ავ> 

-ამ შემდეგ –- -ამ –– ან, ამის სასარგებლოდ მეტყველებს მ--–ნ თანხმო– 

ვანთა მონაცვლეობის სხვა ფაქტებიც. 
მეორე განშტოებით -ავ-ის მონაცვლედ -ებ სუფიქსი გამოდის; 

მაგ.: 

აწმყო--მყოფადი: წვებენ, ღებებენ, კლებენ, ბეჭდებენ„ ლანძღე– 
ბენ, ლეწებენ, ხოცებენ, უკრებენ (უკრავენ), სტანჯებენ ლესებენ, 
სწურებენ (თაფლსა).. დავიხურებ, ცოლათ შეურთებ, დაჰკითხებს, 

ნახებენ მოკლებენ, აუწონებენ “შეუკრებენ (ხელს) დაუკლებენ 
(ცხვარს), შეჰკრებენ (შეკრავენ), დასწვებენ, გაიხედებენ, მოგაკითხე- 

ბენ, შენიშნებენ... 

უწყვეტელი, ხოლმეობითი: ნათლებდა, კლებდა (კლავდა), უკრებ– 
და (უკრავდა), სთიბებდა, მოგორებდა, ინახებდნენ, დასწერებდნენ... 

შენიშვნა: თითოოროლა შემთხვევაში პირიქითაც ხღება: -ებ--ავ: 

სტაცავს ხელს; საქმეს ვაუქმავ. 

სხვა განშტოებით -ავ-ს ენაცვლება -ემ, -ობ, -ომ სუფიქსები, 

მაგ.: 

-ავ (-ამ) –– ემ ვმალემ (ვმალავ), მოგორემს, ხედემენ, უკრემს, მო–- 
კლემენ (მოკლავენ მოკლამენ), ცოლათ შე ვ ირთემ. 

-ავ –- ობ, –– ომ: რწყობენ, მორწყობთ... რწყომს, მორწყომდით არ- 

წყომინამს... 

-ებ სუფიქსის ხაზით ასეთი (ვლილებები ხდება: ყველაზე ხში- 

რად ებ-ის მონაცვლედ -ამ სუფიქსი გვევლინება. იგი მეტწილად თავს 

იჩენს მყოფადში, შედარებით იშვიათად –- აწმყოსა ღა უწყვეტელ- 

ში; მაგ.: 

“ აწმჟო: თავს მანებამს, გიჯერამი მატყვილამთ, აწიოკაზთ, ახო- 

ცინამ, რატომ არ უშვამ, აყრევინამს, იღამს, აძუამს, ათვალიარამს... 
მჟოფადი: ვიცხოვრამ, მივახარობლამ, დავატყუილამ, შევატყობი- 

ნამ, გავაბრუნამ, ვინაღვლამ, დავავალამ, შეუთანხმამი დავალევინამ, 

ვაჩუქამ, გამოვაცხობინამ, ვილაპარაკამ, გავაცოცხლამთ, ვაჩხუბამთ, გა– 

გალამაზამთ, მოიქმედამ, ჩაუშვამ, იბანამ, აჩუქამთ, აქეიფამთ, მოიწო- 

ნამთ, დაიკიდამს, მოახსენამს, გაიღვიძამს, ჩაჰყვირამს, გაუშვამს, აიკი- 

დამს, ამოაფარამს, დაასაფლავამს, უყარაულამს, ბძანამს, გაგიახლამს, 

გადაჰკიდამს, შეაგროვამს, მოისვენამს, დაიძახამს იფიქრამს, გაიგო- 

ნამს, იწვიმამს... 

უწყვეტელი, ხოლმეობითი: აქეიფამდა, გავაკეთამდით, შემოიკალ– 

თავამდა. 
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შენიშვნა: თუმცა ხშირად არა, მაგრამ გვხვდება ორ–- 
“ იოდე საპირისპირო შემთხვევაც, როცა -ამ-ის ნაცვლად -ებ 

სუფიქსი ჩნდება; მაგ.: ვისაც მოარტყებენ; წყალ არ 
სვებდა (სვამდა); წინ ბოთლ დაუდგამდა (დაუდგამ- 

და); ცხენის კუდხე ნუ მომაბებო! 

-ებ სუფიქსის მონაცვლედ გამოდის აგრეთვე -ან, ოღონდ 

არა უშუალოდ, არამეღ -ამ საფეხურის გავლით. 

-ებ (-ამ) –- -ან: უყურანს, შეგიშვანს, დაუძახანს, დაგა– 

ლაპარაკანს, დააწყნარანს, ამუშავანს, გააკეთანს დაუმა- 

ტანს, ტაცანს, დაიჩოქანს.. ვიღანღი, ილაპარაკანდენ... 

უფრო მეტად -ებ -ემ სუფიქსით იცვლება: 
აწმყო, მჟოფადი: ვიღემ, ყურს უგდემ, ვაძუემ, ვიგემ უღემს, 

ცხენი ხრუტუნემს, ვერ გავძლემ, წავიღემ, ვაკოცემ, მოიშორემ, მი– 

იღემ, გაიგემ, დააყვირემს, გაუღემს, უღალატემს, დაატუსაღემს, გაა- 

კეთებინემ... 
უწყვეტელი, ხოლმეობითი: ვიკიდემდი, ვატარემდი, ვტრიალემ- 

დი, აწუხემდნენ უძლემდა, ათამაშემდა, იღემდა.. გაატიტვლემდა, 

ფეხსა დააბევინემდა, დაუდგემდა, ამოიღემდა, დაგატყუილემდი, გავი– 
კეთემდი, შეატყობინემდა... 

სამივე ნაკვთში -ემ-ის პარალელურად გეხვდება -ენ ვარიანტი; 

მაგ.: 
გ აწმყოსა და მყოფადში: ხარ აძოენს, გაგროენთ... იმუშავენს, ან– 

დერძ აუგენთ, დაიწყენს, გააკეთენს, ჩასცხენს, გაავსენს ჩაუდენს... 

უწყვეტელსა და ხოლმეობითში: ათამაშენდა, აკეთენდა, ანიავენდენ, 

ადუღენდენ, ვიღენდი, მაციენდა, ურიგენდა, უგდენდი.. გავლეწენ– 
დით, დავიწყენდით, გაუკეთენდი, ავიღენდი, დაალევინენდი, მოაგრო– 

ვინენდი, გამოვიღენდით, წაუღენდით, დაურიგენდა, ჩაუდენდი, გადა- 

აგდენდი, გავიგონენდით, ავკიდენდი, ადუღენდენ... 
დასტურდება -ებ და -ობ სუფიქსების ურთიერთმონაცვლეობა. 
-ებ--ობ (-ოფ): ვამსობდით, გაამსოფს, ანთოფს, ანთობენ, დაან- 

თობდნენ, გაასწროფს, აწიოკობდნენ... 
-ობ---ებ: უამბებს, არ დაუთმებ, ტყავ გავაძრებთ, ი კაცი იცნებ? 

თუ შეატყებ? განაგრძებს რწყვას, არ მსახურებდნენ, დებარებს (მდე– 

ბარეობს), ვანდებთ... 
ობ სუფიქსი გვხვდება მანიანი და ნაირიანი ვარიანტებითაცტ: -ობ-- 

-ომ: ტყვილ რათ ვამომ? ვნანომ ვფთხილომ, ვღალატომ, ვთაომ, 

ვცოცხლომთ, მუშაომს, ფიქრომს, ყარაულომს ღებულომს, თხოუ- 
ლომს, ხდილომს, მოასწრომს, ჩხუბომს, დავცხომ, გამოვაცხომ, მოგ– 
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სპომ, აძღომდა, ახჩომდა, თამაშომდა, სწავლომდა, ტრიალომდა, გიც– 

ნომდა, ცოცხლომდა, ქეიფომდნენ, ხმარომდნენ, პატრონომდა, სწავ- 
ლომდა, კითხელომდა, ყიდულომდა, ომომდა... 

-ობ---ომ---ონ: ვფიქრონ, კოხტაონს, ვმუშაონთ, ლაპარაკონს, 

ამონს (ამბობს), ჯავრონს, თამაშონდა, ქეიფონდა, ცხოვრონდა, ჩხუ- 

ბონდა, მშოულონდა, გზავრონდა, მღერონდენ, ვყიდულონდით... 

-ობ-- -ემ: გაუყემ ამას; ხელ ნუ ჰყემ მაგაში! ჩავაწყემთ კიდობან– 

ში; გაზგოუცხემს პურსა; ვერავის ვანდემთ; ვცელქემდი... 

-ობ-- -ამ: გიამბამ, უამბამ, ფიქრამ... 

-ებ---ომ: წაიღომს გასაყიდათ, ვერ ასწრომდა, დაანთომდენ, გა- 

ამსომს... 

-ევ სუფიქსის ვარიანტებია აწმყოში -ემ, უწყვეტილში -ემ და -ენ 

(იშვიათად -ებ); მაგ.: წყალსა ვლემ; პასუხ არ გაძლებდა; ჯარს არ აძ- 

ლემდნენ... ხელფას არ აძლენდა, ანტვრენდა, დაახვნენინა, დალემს... 

ღამეს ათებდა... 

მოსალოდნელი -ი თემის ნიშნის ნაცვლად გამოყენებულია -ამ, 

-ებ, -ობ (-ომ) სუფიქსები; მაგ.: იყიდამს, ვიყიდამთ, გაჰყიდამდა, იყი– 

დამდა, თავს მოვჭრამ; ხვალე გავგზავნამ; მოსწველამს, ვერ გადათარგმ- 
ნამ... ბავშვებ ვგზავნებ; ცხვრებ დასწველებენ; სისხლში ამოსვრებენ... 
დროს არ შეჰფერობს; პეიტრები მღერობენ; ეგ არ მღერომს... 

ზოგიერთი ზმნა -ავ-ის ნაცვლად თემის ნიშნად -ი-ს დაირთავს. 

ამის გამო სუბიექტური მესამე პირის მრავლობითი რიცხვის ნიშნაღ 

-ენ-ის მაგიერ -ან-ს მიიღებს. აწმყოში დართული -ი, რა თქმა უნდა, 

უწყვეტელშიც გადაჰყვება,;: მაგ-: მამას ძალიან ჩაგრიან; ყველას 

გვჩაგრიდა... 

აწმყოში -ავ-ის მაგიერ -ი-ს გამოავლენს აგრეთვე სტატიკური 

ზმნა აკრავს: კედელზე აკრია ნაბადი. 

ჩააბარებს, დაიბარებს ზმნებში -ებ-ს ენაცვლება -ი თე– 

მის ნიშანი, რომელიც იწვევს წინა მარცვლის ხმოვნის ოედუქციას; 

მაგ: ისევ ჩააბრის; გასაღებებს ჩააბრის; დას თქვენ ჩაგაბ- 
რიო; ტახტს ჩაბრიან; უფროსობას მე ჩამაბრი; პურს ვაბ- 

რიდით... მე შენ დაგაბრი; დაიბრის თავისთან; ხენწიფე დ ა- 
იბრის ერთ გლეხს. 

ორივე ზმნაში ეს -ი თავს იჩენს წყვეტილის მესამე აირშიც: ყვე- 

ლაფერი ჩაიბარია; დაიბარიაეცეს გოგიაი. 

ამგვარად, თავი რომ მოვუყაროთ ზემოთ ჩამოთვლილ თემატურ 
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ნიშანთა მონაცვლეობის ყველა ძირითად შემთხვევას, სქემატურად. 

ასეთ სურათს მივიღებთ: 

I. “ავ –- -ამ –– -ან 

აწმყო: თე;ს-ავ-ს თეს-ამ-ს თეს-ან-ს 

მყოფადი: დათეს-ავ-ს დათ;ს-ამ-ს დათეს-ან-ს 

უწყვეტელი: თეს-ავ-დ-ა თეს-ამ-დ-ა თეს-ემ-დ-ა 
თეს-ე§ნ-დ-ა 

ხოლმეობითი: დათეს-ავ-დ-ა დათეს-ა8-დ-ა დათეს-ემ-დ-ა- 

დათეს-ე5-დ-ა- 

II. -ავ (-ამ) –– -ებ 

აწმქეა  კლ-ავ-ს კლ-ებ-ს 
მყ. მოკლ-ავ-ს მოკლ-ებ-ს 

უწყე  კლ-ავ-დ-ა კლ-ებ-დ-ა კლ-ემ-დ-ა 
ხოლმ. მოკლ-ავ-დ-ა მოკლ-ებ-დ-ა მოკლ-ემ-დ-ა 

III. -ავ –– -ემ, –– ობ- -– -ომ 
აწმყო: მოგორ-ავს მოგორ-ემ-ს რწყ-ავს რწყ-ობს რწუ-ომ-ს 

IV. -ებ –– -ამ –- -ან 
აწმ. აკეთ-ებ-ს აკეთ-ამ-ს აკეთ-ან-ს 

მყ. გააკეთ-ებ-ს გააკეთ-ამ-ს გააკეთ-ან-ს 

უწყ. აკეთ-ებ-დ-ა აკეთ-ემ-დ-ა აკეთ-ენ-დ-ა 

ხოლმ. გააკეთ-ებ-დ- ა გააკეთ-ემ-დ-ა გააკეთ-ენ-დ-ა 

V, -ებ –“– -ემ –– -ენ 

აწმ. იღ-ებ-ს იღ-ემ-ს იღ-ენ-ს 

მყ. აიღ-ებ-ს აილ-ემ-ს აიღ-ენ-ს 

უწე.ე  იღ-ებ-დ-ა იღ-ემ-დ-ა იღ-ენ-დ-ა 
ხოლმ. აიჯღ-ებ-დ-ა აიღ-ემ-დ-ა აიღ-ენ-დ-ა 

შთაბეჭდილება ისეთია, რომ ყველაზე მეტად -ავ თემის ნიშნის 

ხმარების სფეროა შეზღუდული. იმ სუფიქსისა, რომელიც სალიტერა– 

ტურო ენაში მეტად პროდუქტიულია. ერთი მხრით, მას ენაცვლება 

-ამ, -ემ, -ენ, -ან, მეორე მხრით, -ებ, -ობ, -ომ. -ავ თემის ნიშანთან 

პარალელურად ხმარების გამო თითქოს ერთგვარად გაზრდილია ებ სუ– 

ფიქსის გავრცელების არე, მაგრამ, საერთოდ, შესამჩნევად შეზღუდუ– 

ლია მისი ხმარების ძირითადი სფერო -ამ, -ემ, -ან სუფიქსებთან შენა– 
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„კვლების გამო. სხვებთან შედარებით, ყველაზე მეტად გავრცელებუ- 

“ლი თემის ნიშანია -ამ, რომელიც სალიტერატურო ენაში ყველაზე 

არაპროდუქტიულია (მოუდის ზმნათა მცირერიცხოვან ჯგუფს, სულ 

15-ოდე ზმნას ითვლიანპპ). ხმარების სიხმირის მხრივ ყურადღებას იქ- 

ცევს -ემ, -ენ, და -ან, რომლებიც ძირითად თემის ნიშანთა შმემცვლე- 

ლებად გვევლინებიან. 
რით უნდა იყოს გამოწვეული ჯავახურში თემატურ სუფიქსთა ეს 

მონაცვლეობა? სათანადო ფაქტების უნიფორმაციის ტენდენციით ამის 

„ახსნა არ შეიძლება, რადგან აქ გვაქვს არა თანაბარი მნიშვნელობის 

სხვადასხვა სუფიქსის ერთ ფორმაში გაერთიანება, არამედ, პირიქით, 
ურთი ფორმის, თუ შეიძლება ასე ითქვას, გამრავალფორმიანება. მარ- 

თალია, არის ერთგვარი ტენდენცია -ამ სუფიქსის გაბატონებისა (იგი 

-ავ-ის მონაცვლედაც გვევლინება და -ებ-ისაც), მაგრამ სხვა მხრივ 

მეტად ჭრელი სურათი გვაქვს. სალიტერატურო ენის ერთ ფორმას, 

"როგორიცაა, მაგალითად, თე სავ და, როგორც ზემოთ დავინახეთ, 

ჯავახურში სამი ფორმა შეესაბამება: თესამდა, თესემდა, თესენდა. სამი 
ფორმით გვხვდება აგრეთვე აკეთებს, აკეთამს, აკეთანს და ა. შ., ე. ი. 

"თემატურ სუფიქსთა გამოყენების მხრივ დიალექტში ვითარება გამარ– 

ტივებული კი არა, პირიქით, გართულებულია. სალიტერატურო ენაში 

თუ ზმნის აწმყოს ფუძის საწარმოებელი რამდენიმე ყალიბი გვაქვს 

4ინიანი, ავიანი, ამიანი, ებიანი, ობიანი, ოფიანი, ევიანი), ჯავახურში 

მათი სახეცვლილი ფორმები სულ ცოტა ორჯერ მეტია. 
რა იწვევს თემატურ სუფიქსთა მონაცვლეობას თემის ნიშანთა 

ხმარება ჯავახურში იმდენად დახლართულია, რომ ყველა კონკრეტუ- 

ლი შემთხვევისათვის ერთი გარკვეული კანონხომიერების დადგენა 

ჭირს. ძირითადად კი მას საფუძვლად უნდა ედოს ორი რიგის მოგლე- 

ნა: თანხმოვანთა მონაცვლეობა და ანალოგია. ასეა ახსნილი ვ. თოთუ- 

რიას მიერ მსგავსი ფაქტები ქართლურში“. მას შემდეგ, რაც ვინის 
მანით შენაცვლების ძლიერი ტენდენციის გამო -ამ სუფიქსი გაბატო- 
ნდა ავიან ზმნებში, რომლებიც საკმაოდ მრავალრიცხოვანია, ხოლო 

ამავე ტენდენციის საფუძველზე -ევ სუფიქსის ადგილი -ემ დაიჭირა, 

შეიძლებოდა სუფიქსთა მანიანი ვარიანტი ანალოგიით სხვა თემის 

მ1ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 397, 
პ94ვ თოფურია, ქართლური, გვ. 141--142; მისივე, ზმნის ზოგიერთი თავისე- 

ბურებანი გომარულში, „ჩვენი მეცნიერება“, # 214, 1924. აქ დაბეჭდილია ნაწილი 

ვ. თოფურიას ვრცელი მოჩხსენებისა „გომარულის მორფოლოგია“, რომელიც წაკითხულია 

ქართული საენათმეცნიერო საზოგადოების 1923 წლის 18 მარტ „ს საჯარო სხდომაზე. 
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ნიშნებზედაც გავრცელებულიყო (-ებ, -ობ -- -ამ, -ობ –– -ომ)35, მეორე 

მხრით, მ და ნ-ს მონაცვლეობის ნიადაგზე მანიანი სუფიქსების პარა– 

ლელურად მოსალოდნელი იყო ნარიანი ვარიანტებიც გაჩენილიყო 

(-ამ (<-ავ)–--ან, -ემ (<-ევ)–-–-ენ, -ომ--–-ონ), რომლებიც ანალოგი– 

ის ძალით სხვა სუფიქსებს შეენაცვლებოდა?ზ. ანალოგია, საერთოდ, 
პირველ რიგში ნულნიშნიან ზმნებზე უნდა გავრცელებულიყო (წერამს, 

წყვეტამს, გლეჯამს). როცა ვ–-მ-სა და მ––ნ-ს შენაცვლებაზე ვლაპარა–- 

კობთ, მხედველობაში გვაქვს არა მარტო თემატური სუფიქსები, არა– 

მეღ აგრეთვე ზმნური ძირები, სახელები, ნაცვალსახელები, თანდებუ– 

ლები და სხვა, რომლებშიც ასეთივე ტენდენცია დასტურდება. მაგა–- 

ლითად, მთელს ჯავახურში გაბატონებულია ასეთი ფორმები: მასკვლა– 

ვი, ნამთი, მიწრო, მითამ, ნითამ, ნეტამ, სამსე, გაამსო // გაანსო... და– 

ღანდა, დანთავრდა, ანდგარა, Lსაღამონდის, ინ დროს, ინთელი, რატონ? 

რანთენიმე და სხვ. (იხ. სუბტიტუცია). 

ანალოგია რომ ძლიერი ძალაა, ეს თუნდაც იქიდან ჩანს, რომ, 

როგორც ზებოთ აღვნიშნეთ, -ებ თემის ნიშანი ჯავახურში ხშირად -ემ 

სუფიქსით იცვლება. ასეთი ცვლა ანალოგიით სახელებზედაც გავრცე– 

ლებულა და მრავლობითში -ებ-ის ნაცვლად -ემ სუფიქსიც გვხვდება; 

მაგ.: ხბორემს აძუამს: ზოგი იმალებოდა ხევ–ლელემზე (ლელებზე). 

თემატურ სუფიქსთა მონაცვლეობა ჯავახურში ყველგან და ყო– 

ველთვის ერთნაირად არ არის გატარებული. ერთსა და იმავე მთქმელ– 

თანაც კი ზმნის ერთი და იგივე ფორმა შეიძლება რამდენიმე ვარიან– 

ტით წარმოდგეს. გვხვდება მაგალითად, როგორც კლამენ, ისე 

კლებენ და კლემე ნ. გვაქვს როგორც რწ ყამს, ის რწყობს 

და რწყომს. ასევე პარალელურად გვხვდება ნახემენ და ნახა– 

მენ, შეირთემს დაი შეირთამს და ა, შ. ყურადღებას იქცევს 

ის სხვაობაც, რომელიც შეიმჩნევა თემატური სუფიქსების ხმარებაში 

სხვადასხვა სოფლების მიხედვით. მაგალითად, ახალქალაქის რაიონის 

სოფ, ქილდის მეტყველებაში ჩვეულებრივია მანიანი სუფიქსების გა– 
მოყენება (სალიტ. ქართულის -ავ, -ებ, -ობ აქ შეცვლილია -ამ, -ემ, 

–-ომ სუფიქსებით) მაშინ, როდესაც ამავე რაიონის სოფ. გოგაშნის მეტ– 

ყველებაში, რომელიც სოფ. ქილდას სულ 5-6-ოდე კილომეტრითაა 

შ95 არ არის მთლად გამოსარიცხი -ამ ავ-ისაგან კი არ იყოს მიჯ;ებული, არამედ ჯავა- 
ხურში იგი დამოუკიდებლად არსებული სუფიშსი ყოფილიყო, 

% ამ ბოლო დროს არის საინტერესო ცდა რიგ შემთხვევაში ვ––მ-სა და მ–-ნ-ს მონა- 
ცვლეობა ახსნან პოზიციურად. იხ. ლ. ნოზაძე, თან'მოვანთა ზოგი ცვლილებისათვის 

ქართლურში, იკე, XX, 1978. 
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დაშორებული, სათანადო შემთხვევებში გაბატონებულია წარიანი ვა– 

რიანტები. მართალია, ნარიანი ფორმები სოფ. ქილდაშიც გამიგონია, 

მაგრამ ძალიან იშვიათად. ასევე ნარიანი ვარიანტები არა ჩანს სოფ. 

საროში ჩაწერილ ტექსტებში. 

მეორე სერია. წყვეტილის პირველსა და მეორე პირში -ე სუფიქ– 

სის ნაცვლად ხშირად თავს იჩენს -ევ-ი დაბოლოება, რომელიც 0ძირი– 

თადად ქართლურ-კახურს და ნაწილობრივ მესხურს, აჭარულს, რაჭულ– 

სა და ზემოიმერულს ახასიათებს; მაგ.: ვნახევი, მოვხარშევი, გავტეხე– 

ვი, ჩავაბარევი, ამოვიტანევი, გადაურჩივევი, ვჭამევით, მოგიტანევით, 

ჩაყარევით, გვასწავლევით და სხვ. 

ევ-ი დაბოლოებას მიიღებს აგრეთვე ზმნა ქმნა; მაგ.: რა ვქე– 

ნევი: რაც გინდა, ქენევი; რაცქენევით, არ უთხრაო! რაც გე– 
წადოთ, ის ქენევითო! 

ზოგჯერ ევ-ი სუფიქსის ვ იკარგება და ვიღებთ ასეთ ფორმებს: 

გაუკეთეი, ვასწავლეი, შევისწავლეი, ვნახეი, იზუშავეი, მეუდვალეი... 
არც ევ-ი და არც ე-ი ძველმა ქართულმა არ იცის. იგი ახალ ქარ–- 

თულმში ჩაისახა და, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ამჟამად მხოლოდ 

დიალექტთა ერთი ჯგუფისათვის არის დამახასიათებელი. მიუხედავად. 

ამისა, -ევ მიჩნეულია წყვეტილის არქაულ სუფიქსად, რომლესაგანაც 
შემდეგში თანხმოვნის დაკარჯვით ბოლოკიდური -ე მივიღეთ (დავწე– 

რევ––დავწერეპ?), რაც შეეხება ევ-ი სუფიქსის ი-ს, რომელსაც მორ- 
ფოლოგიური ფუნქცია არ აქვს, გაჩენილია ანალოგიით!ვ, გამოთქმუ– 
ლია ბოსაზრება, რომ წყვეტილში -ევ-ი დაბოლოების დართვა, შესა- 

ძლოა, გამოწვეული იყოს დავწევი, დავდევი, გავყევი და 
მსგავსი ზმნების ანალოგიით?მმ, 

ინ-ენიან ვნებითი გვარის ზმნებს წყვეტილესა და კავშირებითი 
მეორის მრავლობითში, სხვა აღმოსავლური კილოების მსგავსად, ძვ. 

ქართულის ნორმის მიხედვით -ენ, -ნ სუფიქსი უჩნდებათ; მაგ.: დავი- 

ღუპენით, დავიმალენით, გავიხიზნენით, დავილაპარაკენით, დავეცენით, 

ჩავეწერენით, დეემზადენით, ეცადენით, შეეპყრენით და სLხვ. 
აLეთ შემთხვევაში კავშირებითი მეორის საწარმოებლად ო-ს ნაც– 

მა. როგავა, აორისტიLა და კავშირები-ი მეორის ზოგ აფიქსთა გენეზისისა- 

თვის -ევ სუთიქსთან დაკავშირებით ქართულსა და მეგრულში, საქართველოს სსრ მეცნ. 
აკად. მოამბე, ტ. VI, #M 8, 1945, გე. 647--655. 

შარნ. ჩიქობავა, ჰანურის გრამატიკული ანალიზი ტექსტებითურთ, ტფი- 

ლიაი, 1936, გვ. 137. 

მვ თოფურია, ქართლური... გვ. 143. 
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ელად ე გვევლინება; მაგ.: შივრებინა (მშივრები უნდა) დავიხოც- 

ნეთო; მოდი გავიპარნეთო.. 

-ენ-ის თაობაზე სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმულია სხვა- 

დასხვა მოსაზრება. ა. მანიის აზრით, ეს სუფიქსი იგივეა, რაც ძვ. 

ქართულში პირდაპირი ობიექტის გრავლობითობის გამომხატველი -ენ 

>5 გაწარმოებელი, რომელიც ზმნას კონვერსიის დროს გადმოჰყვა 

ვაებითში49, ვ. თოფურიას ვარაუდით კი, -ენ წარმომობით სუბიექტის 

მრავლობითობის განომხატველი უნდა იყოს“!. 

ხმოვანმონაცვლე -ევ-თემისნიშნიან ზმნებს წყვეტილმი სუფიქ- 

სისეული ვ ზოგჯერ შენახული აქვთ; მაგ.: წავაქცივე, დაჯ:ვარბივეს, 

შემოგვიტივა, შემოგვესივა. გაურივა (მდრ. ორი კაცი გავიყოლივეთ). 

კავშირებითში ი ყ ო ზმნა ვე დაბოლოებით გვევლინება; მაგ.: აქნა 

ვიყვე; შოთა უნდა იყვეს; დღეს არ იყვეს; სუ შენი იყვეს, 
გამარჯვებული უნდა იყ ვეთ. 

წყვეტილში ზარ დღ ფუძე შეკუპზელად წარმოგვიდგება მესამე 
პირის მხოლოობითსა და მრავლობითში ფუძის კუმშვასთან ერთად 

ჩვეულებრივ თანხმოვანი რ-ც იკარგება; მაგ.: კაი ვაჟკაცი გაიზდა; 
კვიცი გაიზდა; ესენი გაისდენ: როცა დაიზღენ... 

როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლობით რიცხვშია ან კრებითი სა– 

ხელია (სულ ერთია, იგი ვინ კატეგორიისა თუ ნივთისა) წაიყვანა 
ზმნას ენაცვლება წ აას ხა: მაგ.: იქიდან წამო გვასხა გემით ფოთ– 

ში; ბოვშვები სხვაგან წაასხა; სამი ქალიშვილი წაასხა. 

ადამიანზე ითქმის აგრეთვე გარეკა, გაატანა: ჩვენი ხალხი იქი- 

დან გარეკეს... გამამატანე.ს ჯარის კაცები. 

გ ხა დამატებად გვევლინება ვ ი არ ე თ ზმნასთან: სამი თვე გზა 
ვიარეთ. 

ს მა ფუძის მენაცვლება ლევ ფუძით ნაკვთთა სათანადო ფორ-– 

მებში არ ხდება; მაგ.: ყველამ ს ვ ე ს, ჭამეს; წაგვიყვანა, გვ ას ვ.ა და 

გვაჭამა; წყალი მეც მასვი! მაღარიჩ მე გასმევო! 

ფუძემონაცვლე ზმნები ცქერა, ყურება და შეხედვა, 
როგორც ცნობილია, ყველა ერთნაირი მნიშვნელობისაა, ოღონდ პირ– 

ველი ორი უსრული ასპექტისაა, შე ხე დვა კი –– სრულისა“? ჯავა– 

ხურში სამივე შემთხვევაში ც ქ ერა იხმარება. წყვეტილსა და კავ–- 

  

4ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის სათფუძელები..., გვ. 446. 

ვ. თოფურია, ენის განვითარების შინაგან კანონთა ერთი ნიმუში ქართულოი, 
იკე, V, 9ვ. 524. 

ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 511.



შირებით მეორეში იგი მო-, გა-, შე- ზმნისწინებს დაირთავს და, ამ–- 
გვარად, სრული ასპექტის მნიშვნელობას იღებს, აწმყოში კი ენიანი 

ვნებითის სახით გვევლინება; მაგ.: გოგომ მოიცქირა; იქით გადი- 

ცქირა; შეეცქირა სახეზე; გაიცქირე აკოშკიდან! უკან არ 
მოიცქირო!.. ვერ მეცქირება; შენ გეცქირება... 

წყვეტილის მესამე პირში გვხვდება ზმნის ფორმა ანახვა, რო- 

მელშიც ვ თანხმოვანი მასდარიდან ჩანს გადმოყოლილი: ანახვა 

ბეჭედი. 
წყვეტილის წართქმით ბრძანებითის მეორე პირში შეხედვა 

ზმნა შე- ზმნისწინს ზოგჯერ არ დაირთავს: ჰალა ხე დე, როდი უნდა 
ისწავლონ! 

პე რ-ის ნაცვლად ყოველთვის ჭა რ ფუძეა დაცული წყვეტილის 
პირველსა და მეორე პირში. თავი მ ოვ ჭარ; თავი მოშ ჭარი; ოთ- 
ხათ გავჭარით; დავაჭარი ერთი ტკაველი, ასე გადაუჭა- 
რ ი თ ბატონსა. 

ზმნა შე ჰკითხა იწარმოება ჰკითხავს გარდამავალი ზმნისა– 
გან (და არა ენიანი ვნებითისაგან) და ამიტომ მასთან სუბიექტი მო–- 
თხრობით ბრუნვაშია; მაგ.: ცოლმა შეჰ კითხა, როგორ მიგიღოო? 
შეჰკითხა, სად მიდიხარო? იმათ შ ე ჰკითხეს, ვისი შვილი ხარო? 
იმ ხალხ შე ჰკითხეო! უნდა შეგკითხოთ! 

ფუძემონაცვლე ქ მ ნა ზმნა წყვეტილში ბოლოკიდური -ი-ს ნაც- 
ვლად პირველ და მეორე პირში სისტემებრ -ე-ს დაირთავს ექენე, 

ჰქენე ქენე, ვქენეთ, ჰქენეთ ქენეთ; მაგ.: ეს რა ვ ქე ნე? შენ რო ეგ 
სიკეთე ჰქენე; ნახევარი მარილი ქე ნე და ნახევარი პური ფქვილი! 
რაც ვქენეთ, არ დავთმობთო! მყოფადის წრეში მისი მონაცვლე 
ზამ ფუძე იხმარება, რომელიც ობიექტური წყობის სასხვისო ქცე- 
ვის ფორმით, როცა სუბიექტი III პირის მრავლობითშია, ასეთ სახეს 
იღებს: მიზმომენ |, მიზმონენ, გიზმომენ || გიზმონენ, უზმომენ; მაგ.: ვე- 
რაფერ ვერ მიზმომენ; შენ ვერაფერ ვერ გიზმომენ.. მაშინ 
ვერაფერ გიზმო ნენ; ისინი რა მიზმონენ? 

სუბიექტური წყობისას ხოლმეობითშმი გვექნება: ვიზემდი, იხემ- 
დი, იხამდა; უწყვეტელში: ვიზმოდი (ვიზ-ამ-ოდ-ი), იზმოდი, იზმოდა. 

დაეხვია ზმნა წყვეტილში ი-ს არ დაირთავს, კავშირებით მე- 

ორეში ნიშნად ე-ს მიიღებს; ფუტკრები დეეხვა; ქვაყანა რო დე- 

ეხვეს, ვერ უზამს. 

ადგილი აქვს კავშირებით მეორის მაწარმოებელ ხმოვანთა წშენა- 
ცვლებას. მოსალოდნელი -ა-ს ნაცვლად გვხვდება ხან -ო, ხან -ე; მაგ.: 
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დაანდო, რაგორ უნდა შეე პყროს; გინდ დაიწევე, არნა დაიყვი– 

რო! 

ვნებითი გვარის ზმნა, რომელიც ნ (<-ენ) სუფიქს დაირთავს 

კავშირებითი მეორის მრავლობითში, როგორც ზემოთაც აღინიშნა, 

ო-ს მაგიერ ე-ს მიიღებს; მაგ.: მოდი, ამ კაც გამოვეცხადნეთ; 

ჩვენ უნდა გავიყარნეთ! (შდრ. მოდი, დავიჭიდნოთ)). 

თხოვნითი ბრძანებითი. ჯავახურში მტკიცედ დაცულია მეორე 
პირის ბრძანებითი, რომლის გადმოსაცემად გამოყენებულია კავშირები– 

თი მეორის სათანადო ფორგჩები სამივე (-ო, -ე, ა-) მაწარმოებლით43, 

ამ ფორმას ბრძანებითთან ერთად ყოველთვის თხოვნის მომენტიც ახ– 

ლავს და ამიტომ მას თხოვნითი ბრძანებითი ეწოდება; მაგ.: ვახტანგ, 

დაიჭირო ცხენი და წახვიდე! ერთი ვედრა მათხოთო! გოგო, მ ო– 

იტანო წყალი! წყალი უნდათ, მოხვიდე, გამოუტანო! დეი- 

და ნინო, ერთი თეფში მამ ცე! მარუს ძალო, ერთი ფოცხი მ ამცე! 

მობრძანდე, პური მიირთვა! 

იშვიათაღ ასეთი ბრძანებითი ნახმარია აგრეთვე პირველ პირისად–- 

მი; მაგ.: კოლა ბიძა, ზღვი მარილი მამცე! –– ვიყიდო და მოგცე! 

თხოვნითი ბრძანებითი დამახასიათებელია განსაკუთრებით მთის 

კილოებისათვის. მის გამოსახატავად აქ გამოყ ენებულია მეორე ხოლ- 

მეობითი!!. თუშურში სათანადო ფორმას დამატებით დაერთვის სპე–- 

ციალური ნაწილაკი -ღ (<-ღა)“5, ხოლო ფშაურში ამავე დანიშნულე– 

ბით ხოლმეობითთან ერთაღ იხმარება აგრეთვე ოდ-ე სუფიქსით ნა- 

წარმოები კავშირებითის ფორგები!). 

თხოვნითი ბრძანებითის ფორმათა გამოყენების თვალსაზრისით 

ჯავახური უფრო ახლოს დგას ინგილოურთან იმ მხრივ, რომ იქაც ამ 

ფუნქციით კავშირებითი მეორეა გამოყენებული; მაგ.: მამცო, მოხუ- 

დო, მაიღო, ჩოუჟნთო, მაიტანო და სხვ.“7. 

გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ასეთი ფაქტები კალკირებაა აზერ- 

  

41ა მარტიროსოვი, ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკ/ითხისათვის, გვ. 

295. 
4პ4ა, შანიძე, სუბიექტურა პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრეფიქსი 

მესამე პირისა ქართულ ზმნებში, § 68, მის ივე, ქართული კილოები მთაში, კრებული 

ოვ. ჯავახიშვილის რედაქტორობით, ტფილისი, 1915, გვ. 196; ალ. ქინჭარაული, 

ხევსურულის თავისებურებანი, გვ. 199, 111. 
4ნთ. უთურგა იძე, თუშური კილო, გე. 50. 

«გ. ცოცა ნ იძე, ფშაური დიალექტი, გე. 82, 83. 

47გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თავისებურე- 

ბანი, გვ· 120. 
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ბაიჯანული ენის პირობითი კილოსი, რომელსაც მეორე პირში თხოვნა–- 

ბრძანების ემოციურ-ექსპრესიული ა ნაწილაკი დაერთვის ინგილო–- 

ურთან ერთად თუ გავითვალისწინებთ ქართული ენის სხვა დიალექ- 
ტების ვითარებასაც, სადაც ფართოდ არის გავრცელებული კავშირე- 

ბითისა და ხოლმეობითის ფორმები ამგვარი სემანტიკის გადმოსაცე–- 

მად, წამოყენებული დებულების გაზიარება გაჭირდებოდა. 

მესამე სერია. მესამე სერიიდან, პირველ რიგში, ყურადღებას იქ– 

ცევს თურმეობითი პირველის ცნობილი თავისებური წარმოება. ავ- 

იანი და ამ-იანი ზმნები მეტწილად არ ინარჩუნებენ თემის ნიშნებს 

და, სხვა დანარჩენი ზმნების მსგავსად, ი-ა დაბოლოებას დაირთავენ; 

მაგ.: სიზმარი უ ნახია; ვინაობა უკითხია; სახში დაუმალია; 

პალა უთიბია; რჯული შეუნახიათ.. ცოლისთვის უთქვია; 

ცხენი იქ დაუბია. 
ავ-იან და ამ-იან ზმნათა ასეთი წარმოება, როგორც ცნობილია, 

მეტნაკლებად თითქმის ყველა ღიალექტშია გავრცელებული. განსა- 
კუთრებით ეს ითქმის ქართული ენის ფუძე დიალექტებზე –- ქარ–- 

თლურსა და კახურზე, საიდანაც ეს ყალიბი სალიტერატურო ენაშიც 

არის შეღწეული4მ. ამგვარი წარმოების ასე ფართო მასშტაბით გავრ- 

ცელებას, როგორც ეს არაერთხელ აღნიზნულა სპეციალურ ლიტერა- 

ტურაში, ხელს უწყობს ენის განვითარების ცნობილი ტენღენცია –– 

ერთი და იზავე მნიშვნელობის სხვადასხვა ფორმა ღაიყვანოს ერთ 

ფორმამდე, უნიფიკაცია უყოს59, 

მესამე სერიის ფორმათა წარბოების კიდევ ერთი ცნობილი თა- 

ვისეჭბურება იმაში მდგომარეობს, რომ თურმეობით პირველსა ღა მე- 

ორეში არც ისე ხშირად, როგორც ეს კახურსა ღა ქართლურშია, და- 
ჩნდება ხოლმე -ნ; მაგ. ვერ გაუბედნია, ვერავის უომწია, სუ გაუტა- 

ცნია, თავისთუნ უყიდნია, ღვინო დაულევნიათ, მეზობლებს დაუძახ– 

ნიათ, შენთვის დაგვილოცნია.. რო არავის დეენახნა, ნონეს ეკითხნა 
და სხვ. 

არის გამოთქმული მოსაზრება, რომ ეს -ნ (<-ენ), რომელსაც ზოგ- 

ჯერ ძვ. ქართულშიც ვხვდებით, ხოლო XV საუკუნიდან მოკიდებული 

ხშირად იხმარება ქართლურ-კახური წარმოშობის ისტორიულ საბუ- 

48. IIX2MV#130, IM9ყ”ყულჩCMMM 12 16MX 8 #306ირ62M1Xმ06... 

“არნ. ჩიქობავა, თურმეობით, პირველის წარმოების ერთი თავისებურება 
უღვლილების ისტორიასთან დაკავშირეიბთ ქართულში, ლიტერატურული ძიებანი, II, 

1944, გვ. 128. 
სივ, თოფურია, ნამყოს სახეობათა საერთო ნიშნისათვის ქართულში, იკე, 

«II, 1955, გვ. 458.



თებსა და, საერთოდ, გავრცელებულია სალიტერატურო ენაშიც, 

ზმნური ფუძის ისეთივე მაწარმოებელი სუფიქსია, როგორც -ან, -ონ, 
-ევ, -ებ და სხვა, გამოყენებული სხვადასხვა სერიის ფორმებში (შდრ. 

მოუმატ-ნ-ია და მოუმატ-ებ-ი,ა დაუპატიქ-ნ-იია და დაუპატიჟ-ებ-ია 

და ა. შ.). თავდაპირველად იგი დამახასიათებელი იყო ერთი ტიპის 

ზმნებისათვის, რომელთა ანალოგიით შემდეგში სხვაგანაც გაგრცელ– 
-და5!, ' 

წ ოურმეობითი პირვილის წარმოების ცალკეული შეზთხვევებიდან 

აღვაიმნავთ შემღეგს: ერთხელ შეგვხვდა ამ-იანი ზმნა თემატური სუ– 

ფიქსითაც და -9%(ა) ნიშნითაც. ამ უკანასკნელს სუფიქსისეული ხმოვნის 

რეღუქცია გამოუწექევია: ესროლეს, ქუდში მოურტყმიათ. 
თურმეობითი პირველით ზოგჯერ გადმოცემულია წყვიტილის ში- 

ნაარსი; მაგ.: ღმერთან ახთქმა მიმიცია; მამი, კაი რამე მიყიდია? 

დავასახელებთ ასეთ თავისებურ ფორმებსაც: ერთი საპანე ღვინო 

მიჰქონებია... ბავშვები ურემზი ს ხდომილან (§სხდარან). 

განსა·უთრებით ზღაპრები“ მოყოლის დროს ხშირაღ აღგილი 

აქვს ზყოფადის ფორმების გამოყენებას წყვეტილის მნიშენელობით; 

მაგ.: ივლის, ივლის ეს ბიჭი და მივა ერთ ქალაქში; საი მივა 

იმ კაცთან, ე ტყვის; ადგებიან ესენი და მოვლენ ხელმწი– 

ფესთაა: ესეხი წაიღებენ პურს, მივლენ ბინაზე; ძმები წავ- 
ლენ. დაათვალიერებენ სამადღლოს: გამობრუნდება ბე- 
ჟანი და წამოვა, მოვა როსტო?თან; ეს ქალი დაბრუნდება 
დაეტყვისამ ბიუსაზ?. 

ასევე ხშირია კავშირებითი მეორის გამოყენება მყოფადის მნი- 

შვნელობით; მაგ.: შენ დარჩი აქა, მე წავიდე, ცხენი მოვიყვა- 
ნო, რო თევზი წავიღოთო; თუ გიყვარს, გამიღე კარი და გიპასუ- 

ხ ო; ჩემ ამხანაკ უთხარი: აჰა, სერგოჯან, მე წავიდე, პატარა პუ–- 

რი ჩამოვიტანო-მეთქი; ვიდრე იმან გზა გაიტანოს, ჩვენ 

ავიღებთ მანძილს; თუ გამოვიცანით გამოვიცანით თვარადა მაშინ 

დაგვხოცოთო; ოღონც მე შვილი მამიყვა, რაც გინდა მ ოქცე; 

ოღონდაც შვილი გამიჩინე, აღარსაც არ ვიომო, აღარსად ვიჭი– 

დაოო. 

ბ. ივ, ქავთარაძე, დრო-კილოთა მესაჭჰე სერიის წარმოების ერთი თავისებუ- 

“რება ახალ ქართულში, იკე, VII, 1955, გვ. 74. 
.შ2 თხრობის პროცესის თანმიმდეერობა რომ არ დაირღვეს, მთხრობელს უზდება 

შიგადაშიგ შენიშვნები გააკეთოს: მაგან მანდ იომ ო ს; ვნახოთ რას შვრებიან მაგის ამზა- 

ნაგები; კართმა იქ იგ უ ლაო, ეხლა გავიგოთ მან უშაკის ამბავი. 
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ვნებითის ფორმები. ვნებითის წარმოებიდან, პირველ რიგში, ყუ– 
რადღებას იქცევს პრეფიქსულის ნაცვლად სუფიქსური წარმოება. ეს 
ეხება გაემგზავრა ზმნას, რომელიც ჩვეულებრივ ვნებითის ნიშ–- 

ნად დ-ს მიიღებს; მაგ: გამ გზავრდა ბიქი; ჯარით გამგზავრ- 

და; გამგზავრდნე ნ თავეთ ქვეყანაში. 

ორპირიანი ენიანი ვნებითის ნაცვლად გვხვდება დონიანი ვნე- 

ბითის ასეთი ფორმები: ეს ქალი დამორჩილდა; ბოლოს ისიც 

დამორჩილდება (შდრ. დაემორჩილა).. ამას დათანხმდა 
ბეჟანი (შდრ. დაეთანხმა); ქალი არ დათანხმდა; ბოლოს დ» 

თანხმდნენ; დასთანხმდა ქმარი ცოლს. 
ერთმანეთის მონაცვლედ იხმარება გვე ჭირვება დაგვჭირ- 

დება: ეს კაცი ჩვენ გვეჭირვება –– ეს მანქანა კოლმეურნეო- 
ბას ჭირდება. 

ამგვარი ფაქტები სხვა დიალექტებიდანაცც დცნობილია და, რაც 

მთავარია, სალიტერატურო ენისთვისაც არ არის უცხო. ვნებითი გვა- 

რის წარმოების ისტორიულ ასპექტში განხილვის შედეგად გარკვეუ- 

ლია, რომ წყება ვნებითებისა, ძველ ქართულში რომ პრეფიქსებით 

იწარმოება, თანამედროვე სალიტერატურო ენაში სუფიქსური წარმო- 

ებისაა, რაც ამ უკანასკნელის თანდათანობით გაბატონების ტე ნდენ– 

ციაზე მიუთითებს53. 
დონიანი ვნებითი გვარის ზმნა მიუახლოვდა ქცევის ნიშანს 

უ-ს არ დაირთავს და ერთპირიანის ფორმით გვევლინება; მაგ.: რო 

მოახლოვდნენ, სახში მიიყვანა; როცა მიახლოვდნენ, ბიჭი 

ამოიკრ,; მიახლოვდნენ იმ ქალს; როიცა რო მოვახლოვ- 

დით სახემწიფო გზასა... 
ერთადერთი ზმნა შეგვხვდა რომელშიც მოსალოდნელი დონის 

ნაცვლად ვნებითის ნიშნად ინი არის ნახმარი: სოფლის ხალხი მოი- 

ნგვრა; ყველანი მოინგვრნე ნ (მოგროვდნენ); სამივე შეინ- 

რა. 
გმ თვრება ზმნის ვნებითი ი- პრეფიქსით იწარმოება დაატყო, 

რო ითვრება;. ამასობაში კარგა დაითვრა; დალია კრუშკა, 

დაითრო. 

პარალელურად გვხვდება ინიანი და ენიანი ვნებითის აწმყოს III 

პირში ასეთი ფორმები: იწვის –- იწვება, ეკუთნის –– ეკუთნება, ეკი- 

თხვის –– ეკითხება. 

„„'ასეაუ–_”– 

სე, ნოზაძე, პრეთიქსული და სუფიქსური ვნებითები ურთიერთობისათვის 

ქართულში ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, 11, 1961, გვ. 6მ. 
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ჭამს ზმნისაგან თავისებურად არის ნაწარმოები ინიანი ვნებითი: 

ი-ჭმ-ეულ-ა; მაგ.: აქ იჭმეულა, იქ იჭმეულა და ტბის ბოლო– 

ში გავიდა ღორი. 

საინტერესოა აგრეთვე ასეთი ფორმები: ძაღლი იყეფება –- ძაღ–- 

ლი ეყეფება ამ ხესა; რცხვენიან –– ერცხვინება, მოკვდა –– მოიკლა. 

ქცევა. ჯავახურში დასტურდება მთელი წყება ზმნათა სათავისო: 

და სასხვისო ქცევის ფორმებისა, რომლებიც სალიტერატურო ენაში- 

ჩვეულებრივ არ გვხვდება ან, თუ გვხვდება, ისეთ მწერლებთან, რომ– 

ლებიც თავიანთ ნაწერებში დიალექტისათვის დამახასიათებელ ფორ– 

მებსაც მიზართავენ. 

მაგალითები სათავისო ქცევისათვის: 

დაპატიჟებს–დაიპატიჟებს: ხელმწიფემ დაიპა- 

ტიჟა: ჩვენი ხემწიფე დავიპატიჟოთო; მინდა ჩვენი ქალები:· 

დავიპატიჟოო. 

გამოათრევს, გადმოათრევს – გამოითრევს, 

გადმოითრევს!ს: ერთმა გამამითრია აქეთ და იმან გადამარ- 

ჩინა.. მხედავი საწოლთან მოვიდა და ძირს გადმომითრია. 

გააქციაგამოაქცია -- გაიქცია, გამოიქცია: თა– 

თარმა როგორ გაგიქციათო? მირამღი ეგენი გამოიქციეს, ამ- 

ბავი მოვიდა. 

გარეკავს –– გაირეკავს, დაირეკავს: გავირე– 

კეთ საქონელი; ერთ დღეს გაირეკეს ნახირი; თათარი დაგვეს– 

ხას, გაგვირეკა და სოფ. თოკში გავედით... მოუარა ერთმა ვერ– 

ძმა და დაირეკა ცხვარი. 

გატეხს--გაიტეხს (პურს) ერთი პურიც ჩვენ გავი- 

ტეხეთ. 
დაატრიალებს –– დაიტრიალებს: დაიტრიალესეს: 

თათარი და კაი დღე დააყენეს. 

დაინებიებს (დაისაკუთრებს) ეგ ჩემი ბაღი იყო, მაგან. 

დაინებია. 

შეიხვედრებს: ეგე, გამოველი და შე გიხვედრე! 
შემოაძვრენს-შემოიძვრენს: პერანგში შემოიძ-- 

ვრენს. 

ნახავს--ინახავს: ქალაქ კარქა გასცილდა, ინახა, რო- 

ჯიბეში რაღაც ქესა ამძიმებდა. 

ი- პრეფიქსს დაირთავს აგრეთვე დაიკვირდა, იუფლონ,. 

იმღერს ზმნები, მაგრამ ზოგჯერ კონტექსტიდან ნათლად არ ჩანს 
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“სათავისო ქცევის შინაარსი: ხენწიფე რო დაჯდა პურის საჭმელათ, დ ა– 
იკვირდა, ბეჭედი არა აქს; მერე დაიკვირდა ხელზე, იცნო ბე– 

"ჭედი... დღეის იქით უნდა ი უფ ლონ! (დაისაკუთრონ!): ეს ალაგი თქვენ 

უნდა დაგიტვიოთ ღა იუფლეთო! (შდრ. დიდი მიწა-წყალი ეჭი- 

რათ და უფლომდნენ)... კარგი ხმით ქალი იმღერის. 
როცა ობიექტი მრავლობითშია, „ხელში ჩაიგღებს“ ზმნის ნაცვ- 

„ლად „ხელში ჩაიყრის“ იხმარება: ესენი ისევ ჩაიყარეს ხელ- 

ში; ვაი თუ ხენწიფემ ჩაგვიყარა ხელში და დაგვხოცაო! 

მაგალითები სასხვისო ქცევისათვის: მალე ეს ქალი შემირთეო! 
-ერთი კაი ირემი შეუხვდა და მოკლა; იქ ლომი არი, გზაში შე- 

გიხვდება; ქალი არ გამიქციოსო! ბოლოს უკან დაგვიბ- 

რუნღლღა თათარი, ერთი ეგ ტოტი მამიწოდე; მე როგოორმოურ- 

"ჩი (ჯადაურჩი) ამათაო! ვაი, ვასოი მო უკვდი მეო! უჭმიე ხარ-კა- 

მეჩეთ'აო! 

მოსპობს ზმნა ზმნისწინს შეზმღიევ ა პრეთიქს დაირთავს, 

რომელიც სხვა (მოსალოდნელ) შემთხვევაში არა ჩანს; მაგ.: შენ უნა 

მოგასპოს; მეც მამკლამს და თქვენც მოგასპობთ; შდრ. რა– 

მეის ღოაგსაჩუქრებსო; რომელმაც დაღალატოს, მისი ხე- 

"ლით მო/ვოეს! ზურგზე შე მჯექ ღა წავიდეთო! 

კაუზატივის წარმოება. ჯავახურში კაუზატივის ცნობილი სამივე 

მაწ-რგმოებელია გამოყენებული, მაგრამ ძირითადად მაინც -9ნ სუფიქ- 

სი უნდა ჩაითვალოს; მაგ: დააბნევინებდა ფერხულ: ვერაფე- 

რი ვერ ვაკისრინე; შენი ქალიც ეგრე გაათხოვინე! თავის- 

“თან ამყოფინებს; წამალი ას უნინე და გააცოცხლე; ასუნინა 

და გააკოცხლა; დააწერინან,ი წყალს დაალევინენდე! ამაღამ 
“შენთან გაგვათიებინე, (მიღებულია ორ ხმოვანს შორის ვ-ს 
ამოღებით და შემდეგ დისიმილაციით: გაგვათევებინე > გაგვათეები– 

ნე > გაჭვათიებინე). 

-ინ სუფიქსი როცა ნ-ზე დასრულებულ ფუძეს დაერთვის, ამ უკა- 

“ნასკნელის ნ ვ-დ იქცევა ხოლმე; მაგ.: წყალი მოატავინე! გოგომ 

არბევინა, ცხრა მთას იქით გადაარბევინა. 

-ევ მაწარმოებელი, რომელი/) თანამედროვე სალიტ. ენაში თითო- 

·ოროლა ზმნას მოუდის, ჯავახურში ერთადერთ ჭამს ზმნაში იხმა– 

·რება; მაგ.: მგელითუნ ცხვარი შე უჭმევიათ; შენი ხარი მოსულა 
და შეგიჭმევიაო! 

რთული -ევ-ინ სუფიქსის დართვისას სუფიქსისეული ვ შეიძლება 
„დაიკარგოს; მაგ. რა ვქნა, თავი მოვაკლეინო? (მდრ. სარეცხ 
«დავადგმევინამ). 
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ყურადღებას იქცევს რამღენიმე ზმნის ფორმა, რომელიც არც ერთ 

'მაწარმოებელს არ დაირთავს, მაგრამ მნიშვნელობა კი გარკვეულ კონ– 

ტექსტში კაუზატივისა აქვს. ერთადერთი, რაც ამგვარ წარმოებასთან 

არის დაკავშირებული, ეს ა- პრეფიქსია; მაგ. დიდ ვანოს დავაძა–- 

ხამ (დავაძახებინებ); ხენწიფემ დალალი დააძაჩხა; სტუმარს შე ა- 

ხედამს (შეახედებინებს) თავალახე; ესენი დააჯერია (დააჯერე– 

ბინა). 

ჯავხურში მეტად გავრცელებულია ჯდომა და სხდომა 

ზმნათაგან -უნ სუფიქსით (ზოგჯერ ა- პრეიფიქსთან ერთად) გარღამავა- 

ლი ზ?ნების წარმოება; მაგ: თარქზე შემიჯდუნა; ცოლშვილი 

შეუჯდუნე ურენზე; ისინი შეუჯდუნე ურემზე და წამოვი- 
ყვან;; დააჯდუნა თავი ძმა (შდრ. მარჯვენა ხარეს მზე მეჯდუ- 

ნ ა)... ეს ორი ბავშვი დაუსხდუე ნე და წამოველი; ესენი დაა ს– 

ხდუნა და დაათრო. 
ჯდომა ზმნისაგან საარვისო და სათავისო ქცევის ფორმები -ენ 

(წყვეტილში -ინ) სუფიქსით იწარმოება; მაგ.: ხარზე შეაჯვდე ნს 

სითის: დააჯვღინეს ხენწიფეთ; თარქსედ შემოიჯვდინა. 

6. სიტყვაწარმოება. ჯავახურში სეტყვაწარმოების იგივე მოდე- 

ლები და საშუალებებია გ:მოყენებული, რაც სალიტერატურო ქართულ 

ენას ახასიათებს, მაგრამ ზოგჯერ გეხვდება ზნიშვნელობით განსხვავე– 

ბული ღა თავისებურად წარმოქანილი სახელებიცა და ზმნებიც. 

კნინობით-მოფერებითი სიტყვაწჯარვჭოება ერთფეროვანია. ამ ღანი– 

შნულებით გვხვღება უმზთავრესად -ა სუფიქსი როგორც საკუთარ, ისე 

საზოგადო სახელებთან; მაგ.: მაგას გიორგა ჰგონია; ალექსას 

ეჯავრა; ალექსა მოვა.. ტყი ვაშლა მოკრიფა; ერთ ბილიკა 

გზას დავადექით. ამ უკანასკნელში -ა შეიძლება მაადიექტივებელი 
ფუნქციისა იყოს. 

: სამი ვარიანტით დასტურდება მარტო: მარტოკინა| მარტოკენა!I 

მარტოკანა; მაგ.: აქ მარტოკინა რა ექნამ მარტოკინა ეწვი– 
ნება.. დავრჩი მარტოკენა; არ შეეძლო მარტოკენა გავლა... 
მარტოკანას ვერ დატოვებდნენ; მარტოკანა ვერ ამო– 

გიდა... 

ადამიანის სადაურობის საწარმოებლად ჩვეულებრივ -ელ სუფიქ- 
სია გამოყენებული. ზოგან გვხვდება ორმაგი (-ურ+ -ელ სუფიქსიც): 
სადაურელია? აქაურელი ყოფილა; რა ვიცი სადაურელი 

ვარ? ასევე, შესაძლოა, ორმაგი, ოღონდ იდენტური (-ელ+ -ელ) სუ- 

ფიქსი გვქონდეს ასეთ შემთხვევაში: ა გა რ ლე ლი (<აგარა) ქურთები. 
მაშინ ჩანართი ლ (<-ელ) ფუძისეულად არის გაგებული. 
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ადამიანის სადაურობის აღსანიშნავად ზოგჯერ საზოგადო სახელი 

ან ქვეყნის სახელი იხმარება სათანადო სუფიქსის გარეშე; მაგ.: სხვა 

სოფლები (=სოფლელები, სოფლის მცხოვრებლები) გაიქცნენ... 

ბევრისპარსეთი(=სპარსელი) გაწყვიტა... 

უცხო წარმოშობის სუფიქსი -სტან შეგვხვდა როგორც ქვეყნის 

აღსანიშნავად, ისე სადაურობის გადმოსაცემად; მაგ.: გამოიარა ა რა- 

ბისტანი.. სპარსეთზე რო გაიმარჯვამს ჰერეკლე, იქ ინ გილოს- 

ტა ნი... (=ინგილოელი) გოგო იქნება. 

ხელობის აღმნიშვნელი პრეფიქს-სუფიქსები მე–-ე და მე–ურ 

დაერთვის ისეთ სახელებს, რომელთაც საწარმოებელ ფუძედ სალი- 

ტერატურო ენა არ იყენებს; მაგ.: გემი მიდიოდა სხვა ქვეყანაში, მი- 

ვიდა მეგემეს უთხრა (მდრ. გზაზე სამი მენადირე შეხუედათ)... 

მეტყეური (=მეტყევე) წავა და შეშას მოიტანს; იქ მეტყეუ- 
რები დახვდებიან. 

ამოსავალი ფუძის თვალსაზრისით თავისებურია აგრეთვე -იერ 
სუფიქსით წარმოქმნილი ასეთი სახელები: დაჯოგდა ცხოვიერი 

(ცოცხალი არსება); მცოდნიერები იმტელი არიან, რო... ოჯაღის 

ნივთიერებაც (=საოჯხო ნივთები) ერთიან ჩამოგვართვეს. 

გვხვდება ამ სუფიქსის მეორე ვარიანტი -იარ; მაგ.: თვინიარი ბი- 

ჭები აურჩია; შ ი ა რ არ ვატარამ (მდრ. დარჩა შიერი); შვენია- 

რი ბოვშვები ყამს (მდრ. შვენიერი). 

არის ტენდენცია განყენებულ ცნებათა საწარმოებლად -ობა სუ- 

ფიქსი გამოყენებულ იქნეს იქაც, სადაც -ება არის მოსალოდნელი; მაგ.: 

მხიარულობა დავიჭიროთო; პატიოსნობა გამოიჩინა; იც- 

ხოვრეს სიამოვნებით (შდრ. აგრეთვე: სიყვარულობა). -ობა სუ- 
ფიქსით ნაწარმოები ზოგი სახელი კონკრეტული მნიშვნელობის მქონეა. 

ასეთია, მაგალითად, კაცობრიობა (= კაცები): ქალიშვილებს არ გერი- 

დებათ კაცობრიობისა; არავის არ ეშინიან არც კაცობრიო- 

ბის. და არც არავისგან (სხვა მაგალითები იხ. აქვე, გვ. 55). 

ბრიგადა სიტყვისაგან -ელ სუფიქსით იწარმოება ბრიგადე- 

ლი; მაგ: ერთი ბრიგადელი მოვიდა; ბრიგადელმა თან წა- 
იღო. 

-ელ სუფიქსის ადგილას გვხვდება -ულ: გუ შინდული ამბავიარ- 

მახსონს; უ დარდული კაცია... 

მო-ქმ-ედ-ის მსგავსად ნაწარმოებია მ ორბე დი (გაგზაგნ-გამოგ– 

ზავნაზე დასაქმებული, შინამსახური), მაგ.: დარჩება ერთი მორ- 
ბედი ბავშვი. .· 

92



ვალ ზმნისაგან ვითარებითის -ად სუფიქსის დართვით გვაქვს 
ვალადი (= ნასიარულევი); მაგ.: ამ ქალაქში ბევრი გივლია, მე კი ვ ა– 
ლადი არა ვარო. 

ცხვარ ფუძისაგან სა--ე თავსართ-ბოლოსართით წარმოქმნი- 

ლია საცხვრე (=ცხერის ბინა, ფარეხი), მაგ.: დევმა საცხვრის 

კარები გააღო. , 

ღირსი ნაზმნარი სახელისაგან სა- თავსართით ნაწარმოებია ს ა– 

ღირსი: ეს ჩემი საღირსი არ არის. სა- თავსართით არის წარმო– 

ქმნილი აგრეთვე საკიდი (=სახედარი, ვირი) და სამემრისი 

(სამემრისო); მაგ.: კაი ს აკი დი ჰყამდა თავისი... სამემრისთვის 

(სამემრისოდ) მეორეთ გაზაფხულზე დავთესდით. 

სა--ის და უის პრეფიქს-სუფიქსის ნაცვლად მხოლოდ პრეფიქ- 

სია წარმოდგენილი ასეთ მაგალითებში: საკმარს გამოაცხოფს... 

უვარგი თუთუნები არიან (მდრ. არვარგი წყალია). 

სა--ო პრეფიქს-სუფიქსი ცვლის სა–ე-ს: საფუტკრო ში წა- 

ვიდა. 

ჩამომავლობისა და გვარის განაყოფთა სახელების საწარმოებლად 

ჯავახურში გამოყენებულია -ან სუფიქსი, რომელიც -იან-ისაგან მომ– 

დინარეობს ი ხმოვნის დაკარგვის შედეგად (ოთარა-ან-ნ-ი < ოთა–რა–- 

-იან-ნ-ი< ოთარა-იან-ნ-ი5); მაგ: ჰჭეჭელაანი ყოფილა” დი- 

დარი ხალხი; მერმე მოსულან ხე ჩუ ანე ბი (<ხეჩოანები). სოფ. ხიზა– 

ბავრაში ამ ფუნქციით მრავლობითის ნათესაობითში იხმარება -თ სუ- 

ფიქსი; მაგ.: მივიდა დათათ შვილი; შეხვდათ დათათ გვარის კა–- 

ცი; ჩემი სისხლი მოსთხვიეთ დათათ გვარის კაცსაო; მოიპარება 

ვენიჯალათ (<ველიჯანათ) ყანიდან და სხვ.55 

- მრავლობითი რიცხვის -თაI-თ სუფიქსის ეტიმოლოგიურ ძიებას–- 

თან დაკავშირებით ამგვარი ფაქტები დამოწმებული აქვს ს. ჯანაში- 

ასა6 დავ. კარიჭაშვილისა და ივ. ბუქურაულის ნაშრომიდან „თუშურს 

  

53 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 123. 

ს5 ხეზაბავრის გარდა, ამგვარი წარმოება სხვადასხვა ეარიანტით გ. ბერიძეს 

დადასტურებული აქვს სოფ. ვარგავშიც. იხ. მისი ქართული ენის ჯავახური კილო; მაც- 

ცნე, 4, 1972, გვ. 153. 
ნხს ჯანაშ ია, მრავლობითი რიცხვის -თაქთ სუფიქსი ეტომოლოჯიისათვის, შრო- 

·მები, 1II1, 1959, გვ. 148. 
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ლექსებში ნახმარი სიტყვების განმარტება#ი: ქოთილთა განა (გა–- 

ნა ქოთილაძე), შ ვ ელათ კოჭაურ (კოჭაურ შველაიძე, ჩეთათ 

გიორგაი (გიორგა ჩეთაძე), ბექურათ ქალი (ბექურაძის ს ქალი), 

გულუხვათ ბიჭები (გულუხვაიძის ბიჭები). აქვე წარმოდგენი-- 

ლია გვარის განაყოფ შტოთა აღსანიშნავად ახალციხის მაზრის კათო- 

ლიკე ქართველებში გავრცელებული სახელები, როგორიცაა: ზაქ- 

როთი (მანველაშვილების ერთი შტო); გიქორათი (ამავე გვარის. 

მეორე შტო), პეტოთი, კაკაჩათი, როსტიათი და სხვ. 

ამგვრი ფაქტებისა და აგრეთვე -ათი, -ეთი, -ოთი, -ითი და 

-უთი სუფიქსებით ნაწარმოებ გეოგრაფიულ სახელთა ანალიზის შე– 

დეგად ავტორი მიდის იმ დასკვნამდე, რომ ამ სუფიქსთა სახით უნდა 

გვქონდეს ოდესღაც თავისთავად არსებული სიტყვა, რომელსაც სა- 

ფუძვლად დადებული ექნებოდა „ოჯახის“, „გვარის“ ცნება. ასეთია, 

მისი აზრით, მეგრული სიტყვა თი. 

როგორც დავინახეთ, ჯავახურიდან, თუშზურიდან და მესხურიდან 

ზეჭოთ დამოწმებული მაგალითები ერთი ტიპისაა. ჩვენ მაინც მიგვაჩ- 

ნია, რომ ყველა ესენი მიღებული უნდა იყოს ჩაზომავლობისა და გვა- 

რის განაყოფთა სახელების საწარმოებლად აღმოსავლეთ საქართვე- 

ლოში ფართოდ გავრცელებული -ანთ სუფიქსის გამარტივებით (და- 

თათ < დათაანთ, ბექ ურათ < ბექურაანთ გუ ლუხვათ <გე- 

ლუხვაანთ), ან კიდევ უშუალოდ თანიანი მრავლობითის ნათესაობითის 

ფორმას უნდა წარმოადგენდეს. 

-ავ და -ებ თემის ნიშნის მქონე ზმნათაგან ვნებითი გვარის მიმ– 
ღეობა -ულ-ის ნაცვლად -ილ სუფიქსით იწარმოება; მაგ.: აკრილი, 

შეკრილი, გაკრილი, მოკრილი, ხელფეხშეკრილი, დამალილი, მოკლი– 

ლი, დაკლილი... შენახილობა, დავიწყებილი (მდრ. დავიწყული), ჩაბ–- 

რილი, დატოვილი (შდრ. მორთობილი, დადობილი)... 

უფრო ხშირია შემთხგევები, როცა ილ-ის ადგილს -ულ სუფიქსი 

იჭერს; მაგ.: შელესული, დალესული, მოკრეფული, დაგლეჯული, მოხ- 
დენული, წაყვანული, აყვანული, მოყვანული, გაჭედული, ატეხული, 
თვალებდათხრული, გადაცუვნული, დაღალული (უ ხმოვანი ვერ იწ- 
ვევს წინა ფუძისეულ ა ხმოვნის ამოღებას; შდრ. მოღლილი). 

ასეთი წარმოებისას -ებ-იან ზმნებს -ულ სუფიქსი თითქოს უშუა- 

ლოდ ზმნის მარტივ ფუძეს დაერთვის თემატური სუფიქსის გარეშე; 

მაგ. მოტაცული, აკიდული, ჩამოკიდული, დაძახული, დაფიქრული, 
დაძინული (მდრ. საპონწასვებული) და სხვა მაგრამ არც ის არის 

ხზ? ძველი საქართველო, ტ. II, განყ. V, გე. 144. 
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გამოსარიცხი, რომ ასეთ შემთხვევაში მიმღეობისათვისს ამოსავალი” 

იყოს არა ებ-იანი, არამედ -ავ-თემისნიშნიანი ზმნა (მოიტაცავს, აიკი– 

დავს, „დაიძახავს და ა. შ.). 

ზოგიერთი საშუალი გვარის მიმღეობა -არე სუფიქსის შეკვეცილ 

სახეობას დაირთავს; §აგ.: დაინახა ქვაზე მჯდომარი (შდრ. დი- 
დარე კაცი იყო). 

უოფიქსების მხრივ თავისებურად არის ნაწარმოები ზოგი ნა- პრე– 

ფიქსიანი და მ–-არე პრეფიქს-სუფიქსიანი ვნებითი გვარის მიმღეო– 

ბის ფორმები; მაგ.: შვიდი წლის ნაბმავი (ნაბაზი) ყათირი;: ნამ– 

ტირალები კაცი ვარ.. ვერავინ ვენახე ზეზე დგომიერი (მდრ. 

რა დგომიერობაა?). 

რადგან ხრი- ფუძის შემცველი იხრჩობა ზმნაში რ ჩვეულებ– 

რივ იკარგება, ამიტომ ვნებითის მიმღეობის საწარმოებლად მ––-არ 

გვევლინება და არა მისი დისიმილაციური ფორმა მ––ალ; მაგ.: დ ამ–- 

ხჩვარი გდია; თითქმის დამხჩვარია (შდრ. დამხრჩვალი). 

გასაღები და სალოცავი ერთდროულად ნაწარმოებია სა– 

თავსართითა და -ელ ბოლოსართით; მაგ: გასაღებელი მისცა; 

აჰ, შენ გასაღებლებიო! წაეყვაათ სალოცველათ. 

დასტურდება სა-ელ–-–სა-ურ და სა-არ–-სა-ელ პრეფიქს-სუფიქს– 
თა მონაცვლეობა; მაგ.: შენ მიეცი ჩემი გადასახდური!.. პური 

სათხოველი გაუხდა. 

ჯავახურისათვის დამახასიათებელია ასონანური კომპოზიტების 

წარმოება, როცა სიტყვა ზეორღება წინა თანხმოვნის ან თანხმოვანთა 

კომპლექსის შეცვლით. ხოლო როა ხმოვნით იწყება თანხმოვნის 

დამატებით5ზ. შემცვლელ თანხმოვნად გვევლინება მ; მაგ: ცხენი- 

მენი არ წაუყვანია; კალო-მალოზე იმუშაოს, კინტო-მინ- 

ტო არ იყოს! ყველი-მელი დაარიგეს; წყალი-მალი წაიღონ! 

ძვალი-მალი ეშოვათ (მდრ. არც ძვალი, არც მალი არ იყო); ხე– 
ლით-მელით, სტოლი-მოლი, ქვაბი-მაბი, სკამი-მამი დაჭერ-მაჭერა... 

ერბო-მერბო და სხვ. 

საინტერესოა ზოგი ნასახელარი ზმნის წარმოება. მთელ რიგ შემ- 

თხვევებში საწარმოებლად ისეთი სახელები ან ისეთი აფიქსებია გა– 

მოყენებული, რომელთაც სალიტერატურო ენა ჩვეულებრივ არ მი–- 

მართავს. 
დპალეკვა (საწარმოებელი სახელია ლე კვ-ი): გავიდა დრო: 

და დათვმა დალეკვა. 

წზა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 152. 
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და(ვ) უნაგრეთ (<უნაგერი, უნაგირი): ცხენები დაუნაგ- 

რეთ. 

ვიბინაოთ (<ბინა): ღამე აქ ვიბინაოთო (შდრ. დავბინავ– 

-დეთ). 
ასუნდება (<სუნი): ამათ იფიქრეს, ამთენი თევზი ას უ ნ- 

დებაო (სუნი დაედებაო). 

ძალოფს (<ძალა): ის ძალოფს, არ მისდევს; მერე ჩვენ ვი- 

4 ალავეთ; შემდეგ იმათ დაგვძალეს. 

იხელთავეს (<ხელ-თა):: იხელთავეს ერთი ღამე, 
მიამბავეთ (<ამბავი):მიამბავეთ, უკან ხო არ წამიყვანთ? 
მოესურვილება (<სურვილი): როგორც მოგესურვი- 

ლე ბა, აგრე ილაპარაკე -· 

: თუ ამოსავალი არ არის ლაბიჯი (<ნაბიჯი), შეიძლება გა და– 

ალაჯა და გადააბიჯა ზმნათა შეერთებით იყოს წარმოქმნილი 

გადაალაბიჯა: კარები გააღო და გადაალაბიჯა. 

გაიხსენა და ახსომს (<ახსოვს) ფუძეები უდევს ამოსავ- 

ლად გაიხსომა ზმნას: ამ ბიჭმა გაიხსომა, დედაჩემი რო მეუბ- 
ნევოდაო. 

ნასახელარი ზმნაა ასაჩუქრებს. აქედან მყოფადისა და 

წყვეტილის ფორმა იქნება დაასაჩუქრებს, დაასაჩუჭრა. 

ჯავახურში ეს ზმნა საწარმოებელ ა-ს არ მიიღებს; მაგ: ხენწიფემ 

დასაჩუქრა ეს კაცი; იქნებბ შენც დაქსაჩუქროს? ერთ 
ხურჯინ ოქროს დავსაჩუქჭრებო. 

რაც შეეხება დაჰკვირდა (დააკვირდა) ზმნას, აქ ა მაწარმო- 

ებლის ადგილს ობიექტური მესამე პირის ჰ- პრეფიქსი იჭერს. მასთან 

სუბიექტი მოთხრობითშია, ობიექტი კი ––მიცემითში; მაგ.: დაჰკვირ- 

და ხემწიფემ ამ გლეხსა; დაჰკვ ირდა, რო ლომი დაიდგომია; იმამაც 

დაჰკვირდა (მდრ. ფუტკრებ დავკვირდი). 
ამათ ანალოგიით ჰ- პირის ნიშანს დაირთავს აგრეთვე გაჰკვირ- 

და (გაკვირდა): ეს ქალი გაჰკვირდა; ძალიან გაჰკვირდა. 
მომატყუა-ს ნაცვლად ჩვეულებრივ მომატყუილა ან 

მომატყვილა იხმარება რომლის საწარმოებელ ფუძეს ტყუ- 

ილიIსტყვილი წარმოადგენს; მაგ.: მაგან მომატყუილა; ახლა 

კი მამატყვილა; ის ჩემი ნაცნობი დაატყვილა; მაგას უნდა 

მამატყვილოსო. : 

აქვე გვინდა წარმოვადგინოთ რამდენიმე ცნობა ზოგი თავისებუ- 
რი ზმნის შესახებ, ' 

მიველი და მივედი, წამოველ და წამოვედი, შე- 
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ველ და შევედი ზმნების კონტამინაციის შედეგად მიღებულია 
ასეთი ფორმები: მიველდი, მოველდი, წაველდი, წამო- 

ველდი, შეველდი. შენიშნული გვაქვს სოფ. ბარალეთში (ინ- 

ფორ. კირილე ხზალაძე); მაგ.: მი ვე ლდი იმ ადგილას; არ წაველ- 

დი; შეველდი იმ კაცთან; მე წამოველდი, მოველდი 
ურჩგებთან. 

ჩვენი აზრით, ამგვარი წარმოშობისა ჩანს აგრეთვე ინგალოურში 

ხმარებული წავალდი, გავალდი და მისთ, ოღონდ აქ შერ– 

წყმისათვის ამოსავალია ვა ლ და ვედ; მაგ.: მევღან მე ზროხაზე 

წ ავალდი; შირაქზე გადავალდი; მასკან იქიითთი გოდმუალ- 

დი და აქეთათან. მონოგრაფიაში5ზ?ზ ესენი უწყვეტილის ფორმებად 

არის მიჩნეული. 

მიახარობლა: მახარობელი გაუგზავნა და მიახარობლა; 

მიახარობლა შვილებს. 

აცოდინეს (აცნობეს): ანბაი აცოდინეს გოგოს; ჩვენ 

გვაცოდინე და დავიჭერთო! 

გავიყენიოთ (გავიყოლოთ): ჩვენ ეს გავიყენიოთ ჩვენ- 
თან სანადიროთ. 

აჯობინოს (აჯობოს): რო იმი ხარს აჯობინოს. 

ვიმგლოვრო (ვიგლოვო): ორმოცი დღე უნდა ვიმ გლოვ- 
როო. 

მისთრამს (მისთრევს): წელები ძლიე მისთრამს. 

წამოხე! (წამოდი!):: წამოხე აქა, პურ გაჭმევთ! 

საწარმოებელი ფუძის თვალსაზრისით ზოგიერთ თავისებურებას 

გვიჩვენებენ მოქმედების სახელები ანუ მასდარები. 

ს მა, რომელიც სვ-ამ (სუ-ამ) ფუძისაგან იწარმოება, ზოგჯერ -ებ 

სუფიქსსაც დაირთავს; მაგ.: წყლის სმება შეიძლება სახში. -ებ-ს და- 

ირთავს აგრეთვე შველა: აღარ აქთ შველება. 
ვ(<ავ)-სა და ებ-ის ნაცვლდ-ობ სუფიქსს გვიჩვენებს ფშ ერ- 

თობა და მოქმედობა, -ენ სუფიქსის ნაცვლად კი -ომ გვევ- 
ლინება დარჩენა მასდარში: ქალის შე რთობა... რა მოქმ ე–- 

დობა აქთო? (შდრ. აი, შენი მოქმედილება!).. უპატრონოთ 

დარჩომა ძნელია აქედან ვნებითი გვარის მიმღეობა იქნება 
დარჩომილი: თითონ დარჩომილა მარტო. 

  

ზზერ. იმნაიშვილი,“ ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თავისებუ- 
რებანი, გვ. 125. 

7. ა. მარტიროსოვი 97



სახელის ფუმისაგან არის 'ნაწარმოები გახშმა (<ვახშამი)? 

დაიწყეს ვ ახშმა. 

ნადირობის ნაცვლად გვხვდება მონადირობა: ·ბიჭ 

უყვარდა მონადირობა; 'დილით ისევ წავიდა მონადირო– 
ბაზე. 

ზოგი მასდარი არ დაირთავს საწარმოებელ ა- სუფიქსს. სადი– 

ლობ გახდა. 

'თავისებურია აგრეთვე მასდარის ასეთი ფორმები პატიჟუ- 

ლობა ჰქონდა, ქორწილობას ემზადებიან. '



თავი III 

სინტაქსური თავისებურებანი 

მსაზღვრელ-საზღვრულის ურთიერთობა, თანხმოვანხე დაბოლო- 

ებული მსაზღვრელი (იქნება ის ზედსართავი, ნაცვალსახელი, რიცხ- 

ვითი სახელი თუ სხვა) ტენდენციას იჩენს, ფუძის სახით მოგვევლინოს 

მოთხრობითში, ნათესაობითსა და მოქმედებით ბრუნვებში დასმულ 

საზღვრულთან და უბრუნველობის მხრივ გაუთანაბრდეს ფუძეხმოვ– 

ნიან მსაზღვრელს; მაგ. მოიშორა ჭირი საწყალ კაცმა; ახალ 

რძალმა უთხრა; ქრისტიან კაცმა წამართვა; ჩემ ბიძა- 

შვილმა მითხრა; ერთ კვირამ გაიარა; ხუთ ძმამ უთხ- 

რეს.. ბებერ კაცის შვილს ჰკითხა; ჩემ ცოლის ნათესავი 

იყო; შვიდ კამეზის ტყავში მისცა.. მიველ ჩემ ფეხით 

თავმჯდომარესთან; გაქცეულ სოფლებიდან გამოვიტანე; წა– 

მოვიდა ვაჭარ კაციდან... 

სახელობითში, მართალია, ფუძეთანხმოვნიანი მსახღვრელი ბრუნ- 

ვის ნიშანს დაირთავს, მაგრამ იშვიათად აქაც გვხვდება შეუთანხმებ- 
ლობის შემთხვევები; მაგ: უღრან ტყე იყო... სამ უღელი 

ხარი ყამდა. 
ზოგი ასეთი მსაზღვრელ-საზღვრული (სალიტ ენის მსგავსად) გა- 

კომპოზიტების გზაზეა დამდგარი: ბერიკაცი, ბერიკაცმა ბერიკაცს 

და ა. შ. 
გვხვდება პოსტპოზიციური წყობის, მათ შორის გათიშული საზ- 

ღერულ-მსაზღვრელის, თითოოროლა მაგალითები: თათრული თოფი 

ჩემი მივეცი; ღამესა ერთსა ადგა... დროსა ერთსა ყო- 

ფილა.. შვილი მოდიოდა ამ სახლი პატრონისა. 

ქვემდებარის, დამატებისა და შემასმენლის ურთიერთობა. უსუ- 

ლო საგნის სახელით გადმოცემული ქვემდებარეც ჩვეულებრივ ითან– 
ხმებს შემასმენლს რიცხვში; მაგ.: ბოსლები არიან ბევრი დარნები 

არიან; დიდი ხატები იყვნენ; ქალამნები აღარ არიან; ოქროს კალიცოე– 

ბი იქნებიან; შავი მახორკები იყვნენ: სკოლები არ ჩამან; საბოოთ ბძა– 

ნებები მოვიდნენ. 
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როცა ქვემდებარედ კრებითი და რიცხვითი სახელებია ან ზოგი 
და ყველა განუსახღვრელობითი ნაცვალსახელებია, იგი ზმნა-შე–- 
მასმენელს აზრობრივად ითანხმებს; მაგ. ხალხი სალოცავად წავიდ- 

ნენ; ხალხმა მიუგზავნეს; ხალხმა წამოიღეს წყალი; ერობამ ჩამოართ- 

ვეს; ჩვენ ჯარმა მაინც გარეკეს.. ოთხი ძმა გამოქცეულან; ამ ხუთ 

ძმამ უთხრეს გამოუდგნენ ორი კაცი; სამი ჯალათები მივიდნენ... 

ზოგმა ნატისუსალი გაუ ჩინეს.. ყველამ სვეს, ჭამეს; ყვე– 
ლა მოვიდნენ (მდრ ყველა ცხენზე შეჯდა)... 

ქვემდებარისა და შემასმენლის რიცხვში შეუთანხმებლობის ორი- 

ვე შემთხვევა გვხვდება: 
ქვემდებარე მხოლოობითშია, შემასმენელი კი –-– მრავლობითში: 

ეკლესიის ზარმა დაიწყეს რეკა; თათარმა დაგვაყარეს 
ტყვია... 

ქვემდებარე მრავლობითშია, შემასმენელი .კი –– მხოლოობითში: 

ცალ სამთზე თათრი ვაჭრები დადგა; დიასამიძეები დაღე- 

შიდან არის; მოვიდოდა ვაჟის მშობლები; თმოგში მოსუ- 
ლა ირანელები; თათრები, რაც რო ჯავახეთში იყო, გაიფი- 

ცა. 

ასეთი შეუთანხმებლობა განსაკუთრებით თვალში საცემია, როცა 

ქვემდებარედ პირის ნაცვალსახელია; მაგ: არც თქვენ დარჩე- 
ბი ცოცხალი; თქვენ საიდან ბრძანდები? თქვენ წადი 
და ის გასწავლით; თქვენ, რაც გინდა, უთხარი; ისინი ჩვე- 

ნი სიძეები იქნება... 

რიგ შემთხვევაში ირიბი ობიექტისა და აგრეთვე II პირში პირ- 

დაპირი ობიექტის მრავლობითობა ზმნა-შემასმენელში არ აღინიშნე–- 

ბა; მაგ: სამთავეს ელდა ეცა; უთხრა სამთავე დას: როგორ გინ- 
და, გაგწყვიტო თუ შეგინახოო? აქ თქვენ ვეღარ და- 

გაყენამო! (მდრ. კითხეს, ეს რა ქალია? ქალმა უ თხრათ, ხენწი- 

ფის სატახტო ქალაქია.). 

უკიდურესი შემთხვევაა, როცა ასეთი ობიექტი მხოლოობითშია, 

შემასმენელი კი მრავლობითში. აქ ვიღაცას ცეცხლი უნთიათ. 
ამ მაგალითის მიხედვით კი –– ჩემ სახში დგანან ქურთები, ვებ- 

ძვი და ვერ გამამყვანან სახლიდან –– შემასმენელში რეალური 
ობიექტის მრავლობითობა არის გამოხატული. 

დაძახება და ცემა ზმნა წყვეტილსა და მისგან ნაწარმოებ 
ბრძანებითში ობიექტს ხშირად სახელობითში მოითხოვს; მაგ. და- 

უძახა თავი ქმარი; მერე შვილები დაუძახა; დაუძა- 
ხა ერთი ლალა და უთხრა; დაუძახეს თელი ხალხი; დაუ– 
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ძახნია მსახურები; გამოუძახა ნაზირ-ვეზირი; დაუძახე ფაიტონიოთ!... 

მამასახლისი ვცემე და გავიქეციო. 
იშვიათად გვხვდება მიცემითშიც: დაუძახა თავის ნაზირ- 

ვეზირს;თათრებ დაუძახამო. 

დაასაჩუქრა, როგორც ცნობილია, ორპირიანი გარდამავა– 

ლი ზმნაა: დაასაჩუქრებს ის მას, დაასაჩუქრა მან ის. მასთან, ამავე: 

დროს, უბრალო დამატებაც იხმარება მოქმედებით ბრუნვაში (და- 

ასაჩუქრა მან ის ფულით). ჯავახურში ეს ზმნა შეიძლება იყოს ორპი- 

რიანიც (დაასაჩუქრა ხემწიფემ ეს კაცი) და, უფრო ხშირად, სამპირია– 

ნიც. ამ უკანასკნელ შემთხვევაში უბრალო დამატება პირდაპირ დამა– 

ტებად არის ქცეული, პირდაპირი კი ირიბ ობიექტად გვევლინება; 

მაგ.: სიზმარს ვინც ამიხსნის, ერთ ხურჯინ ოქროს დავსაჩე ქ- 

რებო; დასაჩუქრა ბებერს ოქრო; ეს წიღე და და- 

საჩუქრე ბატონი ცოლს; დასაჩუქრა ერთი ხელი ტანი- 

სამოსი; ამ ქალმა დასაჩუქრა მეტაჭკე. 
ქვემდებარე გარდაუვალ ზმნასთან. ერთგვარშემასმენლებიან შერ- 

წყმულ წინადადებაში, ისე როგორც სხვა აღმოსავლურ და დასავლურ 

კილოებში, ჯავახურშიც ქვემდებარე სახელობითის ნაცვლად მოთხ- 

რობითში გვევლინება გარდაუვალ ზმნა-შემასმენელთან, თუ ამ უკა– 

ნასკნელს წინ უძღვის ან მოსდევს გარდამავალი ზმნა; მაგ: ბებერ–- 

მა წავიდა ბაზარში, ტანთი იყიდა; ამ დევმა მივიდა, 

მკლავი ჩაუყარა; ამან წავიდა, გლეხი მოიყვანა; ად–- 

გა ნაცარქექიამ, წამოიკიდა გუდა; დაჯდა ამ კაც- 

მა და იშუა ჰალალი ლუკმა. 

ზოგჯერ ქვემდებარე მოთხრობითში შეეწყობა უშუალოდ გარდა- 

უვალ ზმნა-შემასმენელსაც; მაგ: ყარაულებმა დათვრენ და 
წამოვიდნენ; დე დამისმადა ცოლმა უვლიათ და ვაი-ვახლა- 

ხით მოდიან; ც ო ლმ ა სამი წელიწადი უმზეო იჯდა; იმამ მოვი- 

დ ა და დადგა კარებთან და სხვ. 
მოხუცთა მეტყველებაში შევხვდებით ქვემდებარესა და შემასმე– 

ნელს შორის სინტაქსური ურთიერთობის დარღვევისა და კალკირების 

ასეთ ფაქტებსაც: ხ ე ნწიფე თქვა;ამ ფაშა უთხრა:ისი ნ ი ბევ– 

რი იციან; ვართი დიდხან ეძინა; ის დევი რამდენი დღე 

სძინამს; დაინახა, რომ ერთი მე ტაჭკე ნახშირი დ ააქვს... 

ზოგჯერ დარღვეულია აგრეთვე შემასმენელთან წინადადების 

სხვა წევრების ურთიერთობაც. მიცემითში მოსალოდნელი დამატება 

ხან სახელობითშია დასმული, ხან კი, პირიქით, სახელობითში მოსა- 

ლოდნელი მიცემითში გვხვდება. ასევე, როცა სალიტ. ენის მიხედ- 
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ვით უნდა გვქონდეს უთანდებულო მიცემითი, ფაქტობრივად თანდე– 
ბულიანი მიცემითი იხმარება და პირიქით. გვხვდება სხვა სახის ანო–- 

მალიებიც; მაგ. არ შემიძლიან, სხვისი სახე (სხვის სახეს) შეგ - 

ხედოო; იმი ბედხაე ურმებიც (ურმებსაც0, ვერ დაუდეთ, 

ცუდაზხე არიან.. წაიყვანა ეს ქალიშვილი, რომელიც (რომელსაც) 

რო სახელი ჰქვიან ხანგმ.. მაგაზე (მაგას) ვერ შეგპირდე- 
ბი.. შეჯღა ცხენსა (ცხენზე)... რატო არ მუსაიფობთ რას- 

მეო.. რაშიდამ ამოიღო მიზანი, თოფი გავარდა. 
ყველაფერი ეს, რა თქმა უნდა, თურქულის ხანგრძლივი გავლენი– 

სა და სომხური ენობრივი გარემოს შედეგია. გასათვალისწინებელია, 

რომ, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, ამგვარ მოვლენებს ჩვენ ვხვდე–- 

ბით უმთავრესად მოხუცთა მეტყველებაში, თანაც ისეთ სოფლებში, 

რომელთა მოსახლეობა ნარევია. მაგალითად, მეტი წილი ზემოთ და- 

მოწმებული ფაქტებისა შენიშნული გვაქვს სოფ. მურჯახეთსა და ხოს- 

პიოში!, სადაც ქართველებთან ერთად სომხებიკ ცხოვრობენ. 1922 

წლიდან სოფ. ხოსპიოში დასახლებული არიან აგრეთვე რეხადან გად- 

მოსული ბერძნები, რომელთაც ქართული გვარები აქვთ, მაგრამ კარ–- 

გად ვერ მეტყველებენ. ჩემი ინფორმატორი იობა სიმონის ძე ხუცი- 
შვილი (51 წლისა, წ. კ. უცოდ.) ამბობს: „ჩემი პაპის პაპა სათათრე- 

თიდან მოსულა... აქ რეხადან მოველით, ეხლა ქართველები ვართ. სა- 

იდან უნდა ვისწავლოთ ქართული ჩვენი ხალხი? ... მამაჩემი ქართული 

უფრო კარქა იცოდა. ზოგი ქართველი კარქა იცი, ზოგი არა...“ 

კავშირები. ქვემოთ აღნუსხულია შერწყმული და რთული წინა- 

დადების ის კავშირები, რომლებიც რაღაც თავისებურებას გვიჩვენე- 

ბენ ფორმისა თუ გამოყენების მხრივ?. 

მაცალკევებელი. ან მაცალკევებელი კავშირის ნაცვლად ჩვეულებ- 
რივ იხმარება ანთუ და ანუთუ: რამე უნდა გქონღეს, იყიდო ანთუ 

ქათამი; ა ნ თ უ მარილი, ა ნ თ უ სხვა; წყალ მოვიტან ანთუ შე- 
შას... ვინა ხარ ა ნ თ უ ვინ მოგიყვანა? 

მაპირისპირებელი, კავშირი მაგრამ უმთავრესად დასავლური 
კილოებისათვის ნიშანდობლივი ვარიანტებით გვხვდება: მაგრა, 

მარამ, მარა; მაგ.: გაიქცა, მაგრა ვერ მოასწრო შესვლა; გა- 

1 ისიც თურქული და სომხური Iიუჟეტის მჭონე ზღაპრების მოყოლისას. 

2? კავშირების შედგენილობისა და მათა დიალექტებში გამოყენების შესახებ იხ. 
შ. ძიძიგურის გამოკელევები: ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიისათვის, 

1959; ქართული დიალექტოლოგიური ძიებანი, 1970, გვ. 65-––110. 
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მოიწურება, მაგრა გვიან.. უნა შევრეკლო ერთ სახში, მარამ 
ადრეა... მარა არა მაქ ფული. 

ოღო ნდ, ოღო ნდაც შეკვეცილი ოღონ. ოღონ სა– 

ხითაც იხმარება: ოღონც ნუ გამლახამ; შენი იყოს ოღონც 
აიტანეო; ოღონც ჩემი ძმა გადაარჩინოსო; ოღონც ნუ მამკლამ, 

გეტყვიო; ოღონ შენ ის ბიჭი მამგვარეო შდრ ოღონდაც 

“შვილი გამიჩინე... 
ღროის კავშირები. ბრავალი ვარიანტით არის წარმოდგენილი 

დროის კავშირები. ყურადღებას იქცევს თუ არმე, რომლის შედგე–- 
ნილობა ნათელია: თუ-არ-მე. მისი ფონეტიკური ვარიანტებია: თ უ- 

არვე, თვარემ, თვარმე. ეს უკანასკნელი ვა კომპლექსის ო- 

“რში შერწყმით იძლევა თორმე-ს; მაგ.: მივიდნენ თუ არმე, მაშ– 

ვე მისცა: შეეცქირა სააეზ თუარმე, მაშვითვე იცნო; გავიდა 

თუარმე, ამოიღო ბეწვი; მივიდა თუ არვე, დააჯდვინა; დილაზე 

ავდგები თორმე, მინდორში წავალ; დამზადებას დავიწყებთ თ ო–- 

რმე, სახემწიფოს ჩავაბრით... 

მრავალრიცხოვანია დროის კავშირების მეორე წყება. ერთი ჯგუ- 

ფი ვეინ ნაცვალსახელის ვი ფუძეს მ”მართავს, რომელიც ზოგჯერ ვი- 

თარებითი ბრუნვის ფორმით გვხვდება (ვირამ, ვიდამ); მაგ.: ვი რამ 

შე მოვიდოდე, ის არა ვნახო! ვ ი რამ იმას არ ვნახამ, არ შემიძლიან 

დაწოლაო... ვ ი.დ ამ ისინი ჩამოვიდოდნენ, მიდამ იმან მანძილი აიღო... 

მეორე ჯგუფი ამავე ნაცვალსახელის ფონეტიკურ ვარიანტს –– მ9 

-ფუძეს იყენებს (შდრ. ვინ––მინ): მი დამ, მირა, მირამ, მირა ნ, 

მირამდი, მირანდი. ამკავშირთაწყებაში შედის აგრეთვე სა და მა 
ნაცვალსახელის ფუძეზე აგებული სარამ! მარამ და მათი ფონეტიკური 

"ვარიანტები: სირამ, სინამ, სიამ, ს ირამდი... მარამდი, 

მარანდი. მაგ.: მიდამ იმან მანძილი აიღო, ის მეეფარა; მ ი- 

რან ეს მოვიდა, მარან დი წამართვეს; მირან ჩემ ცხენზე კბი– 

ლი დაუწვდებოდა.. სანთლები მირამდი გაქრებოდნენ, მ ი რამ- 
დი ლოცულობდა; მირამდი დეგეჰჭიდა, არა ჰკითხე, ვისი შვილი 

ხარ მირანდი ურმები გემეეტანათ.. მ ი რა იტყოდა, დაავიწყ- 
·და.. მარამ ამათ ერთი გაატყავეს... მა რამ ჩეენ ჩავედით. ომიც 

გაჩერდა.. სირამ უკან ჩავედი, წასულიყო... სინამ ვანოს არ 

“მეუთანხმამ, ვერ წავალ; ს იამ მოვკვდე, ამათ პური ვაჭამოო... ს ი- 

რამდი ჩვენ მოვიდოდით, შენ გემსახურებოდეს; სარამ ის კა– 

(კი შეეჭამა, მარამდი იმათ წყალი-ნა ემსოთ... 
პირობით-შედეგობითი. ზემოთ დასახელებული დროის კავშირი 

თვარმე და თორმე პირობით-შედეგობით კავშირადაც არის გა–- 
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მოყენებული. მაგ: ეხლა დრო შენია, თვარმე შივრებინა დავი- 

ხოცნეთო; თუ ამას მოიშორებ, თვარმე ჩვენ ვეღარ ვიცხოვრებ- 

თო.. ურმობა ერთმანეთ «უნდა მიაყოლოთ, თორმე ბავშვობა 

მთლათ გააფუჭამს! 
მიზეზობითი: რახან ცოლი გაუხდა, უთხრა... რახან შენ და- 

მიმორჩილეო.. რახან ეგრეა, წადი მოიყვა რაკი ჩემი შვილი 

ხარ, აგერ ეს ცვარიო; რაკი წყლისთვის მიზდიხარ, მაშ თადარი- 

გით წავიდეთო! 
რთული წინადადების წევრის გამოტოვება. ამბის მოყოლის 

დროს რთულ წინადადებაში ხშირად ხდება შემასმენლის გამოტოვება, 

რომელიც კონტექსტის მიხედვით ადვილად იგულისხმება. ასეთებია: 

ნახა, ნახეს, გაიგო, უთხრა, ეტყვის. ზოგჯერ ნაგულისმხევი შემასმენ- 

ლის ნაცვლად მხოლოდ სხვათა სიტყვის -ო ნაწილაკი რჩება, რომელიც 

წინა სიტყვას ეკედლება და გრძლად გამოითქმის; მაგ.: მიიხედა, რო 
ერთი დოლაბი იყო; გავიდა გარეთ, რო გლეხი ყანას ხნამს; ერთ დღე–- 
საც შევიდა, რო ჩაფიქრებული ზის; მიიხედა უკან, რომა ჯარი მოზ- 

დევს; მივიდნენ ამ ცხვართან რო მემცხვრე არა ჰყამთ; შვიდი 
წლის მერე წამოვიდა, რო თავი ნაცოლარი გათხოვილა; მიიყვანს ვე–- 

ზირი, რო ამ კაც აჯდა თავზეო; მივიდა ხემწიფესთან, რო ჩემი შვილი 
უარზე არი.. რიგი რო მოვიდა, რო გლეხმა უნა ჩასცხოს, გლეხმა... 

ორი სიტყვის ნება მომეციო! 'შემოგითვალა ქალმა, რო თქვენი ვენა- 

ხიდან ერთი ტევანი ყურძენიო! 

სინტაქსური კალკები. უცხო ენობრივი წრის გავლენა ყველაზე 

ხელშესახებად სინტაქსისა და ლექსიკის მიხედვით ჩანს. ფერეიდნუ- 

ლის, ინგილოურის, აჭარულის მსგავ! ად, ჯავახურში ერთობ ხშირია 

სინტაქსური კალკები, როცა სინტაგმები, წინადადებები და გამო- 

თქმები უცხო ენის ყაიდაზეა აგებული. განსაკუთრებით აღსანიშნავია 
ქართულისათვის არაბუნებრივი აღწერითი წარმოება შემასმენლისა. 

ზოგჯერ ასეთი შემასმენლის სახელური ნაწილი უჟცხო ენოვანია, დამ–- 
ხმარე ზმნა კი –– ქართული; მაგ.: მე ძალას არ უზამ; ამათ ძალა უყვეს 

(დაძალეს); ჩხუბი უყო (ეჩხუბა): ამბავი მისცეს (შეატყობინეს); შვე- 
ლა მამეცით (მიშველეთ); ხათრი დაუპირა (უხათრა); თათბირი ქნეს 

(ითათბირეს); ქორწილს უზამ (დავაქორწინებ); ამათ ქორწილი დაუ- 

ჭირა; ხემწიფემ ქორწილი ქნა; ქორწილი გაუკეთეს; იცხოვრე და ბა- 
ტონობა ჰქენე! (იბატონე!); ჩვენი ხენწიფობა ქენეო! მე ცხელებამ 

დამიჭირაო (გამაცხელაო); მხიარულობა დავიჭიროთ! (ვიმხიარულოთ!); 
წელის დაზიანება მომიხდა (დამიზიანდა), იმამაც სალამი აიღო (მიე– 

სალმა); ცხენი ენაზე მოვიდა (ალაპარაკდა); მალე იჩინე თავი (გამო- 
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ჩნდი); შენ რჩენას მე მოქცემ (მე გარჩენ); მირიანი მოუსვლელ არ- 

იზამს... ხენწიფეს თამალა უყო; ფიშმან გახდა; ზაჰმათ იზამს... 

მართალია, არც ქართულისთვის არის უცხო ანალიზური ფორ–- 

მები (განსაკუთრებით ხშირად გვხვდება ძვ. ქართულში დრო-კილოთა, 

ქცევის, გვარის, კაუზატივის საწარმოებლად?) მაგრამ ასეთი რამ” 

მისთვის მაინც დამახასიათებელი არ არის. 

ზემოთ წარმოდგენილი ფორმებიდან ზოგი ინგილოურშიც არის. 

დადასტურებული, რომელიც აზერბაიჯანულის კალკად ითვლება, მა–. 

გალითად, სალამ აღევა9 –– §მ1გი) 21ოთგყ „8391 004#861", ქორწილ ქნაი–– 

101 6ხთმM „/0I/მ+ხ C8816V“; ენაზე მოსულაი –– ძ))გ ყმIთ2M „IL2927X6. 
X08004M+ნ“, „ი0M9M11M I2 #36IIL"“!. 

მ ივ. ქავთარაძე, ზმნის აღწერითი ფორმების ორგანულით შეცვლის ისტორი– 

იდან ქართულში, იკე, XIV, 1964, გე. 170. 

48. I «გ9MI#I30, დასახ. ნაშრ., გე. 151–-154. 
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თავი IV 

ლექსიკა 

ჯავაიხური თავისებურია ლექსიკის თვალსაზრისითაც. სიტყვობ- 

ლივი შედგენილობა დიალექტისა მდიდარი და საინტერესოა. განსა- 

კუთრებით ყურადღებას იქცევს მატერიალური და სულიერი კულ- 
ტურის, ძველი და ახალი ყოფის ამსახველი სიტყვები და გამოთქმები. 

“'ფმრომის იარაღებისა და შრომის პროცესთან დაკავშირებული სახელ- 

'წოდებანი, მესაქონლეობისა და მემინდვრეობის დარგში ხმარებული 

ტერმინები, ნათესაობისა და საოჯახო საქმიანობის აღმნიშვნელი სიტ- 

ყვები, სხვადასხვა ნაგებობათა და საზომ ერთეულთა სახელები და 

"სხვა მრავალი. ჯავახური ასევე მდიდრად წარმოგვიდგენს თანამედრო- 

ვე სოციალისტური სოფლის, საკოლმეურნეო წყობილებისა და ტექ- 

ნიკური მიღწევების ამსახველ ლექსიკასაც, რომელიც სწრაფად და 

„ფართოდ ინერგება მოსახლეობის ფართო ფენებში. 

რამდენიმე ნიმუში 

შრომის იარაღების სახელწოდებანი 

გუთნის გაშლა მანძილი, რასაც შავი გუთან-ი ხის გუთანი. 

·რთი გუთნეული გასწვდება. 

ვარიოზ-ი სამჭედლო დიდი ჩა- ციბრუტ-ი თაფლის სახდელი 

„ქუჩი. მანქანა. 

საბარე შეშის საზიდი პატარა ჯავახურა თივისა და ძნის საზი– 

“ურემი. დი ურემი. 

ურმის გაწყობა ურემში ხარე- ჯილღა სახვნელი, ' კავი. 

'ბის .·შებმა. 

ცხოველებთან დაკავშირებული სიტყვები 

ამობაგვა ბაგადან ბზის ან თი- დაგოჭა გოჭების დაყრა. 
:ვის ნარჩენის ამოწმენდა. 
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ბარათა მგლის მიერ შეჭმული 

„ცხვრის რაიმე ნიშანი. 

ბეხ-ი ზარმაცი, ძალგამოლეული 

“(კამეჩი). 

ბღავილა პირუტყვი (თხა, ცხვა- 
-რი). 

გამოახამამ-ს გამოზამთრების 

შემდეგ პირუტყვს მუშაობას შეა- 

ჩვევს. 
გამოზამთრულა მეორე წელში 

“გადამდგარი სახარე ხბო. 

დალეკვა ლეკვების გაჩენა. 

საკიდ-ი სახედარი. 

უგ-ი ბერწი (საქონელი). 

ფულ-ფულა 

(ცხენი). 

ლურჯხალებიანი 

მარცვლეულისა და მებოსტნეობის კულტურასთან 

დაკავშირებული ლექსიკა 

აღორჯდებ-ა პურეულის მარ- 

ცვალი ფესვებს გამოიტანს. 

გაკარკლავ-ს ნათესს ქვისაგან 

გაწმენდს. 

გაწიწკნავ-ს გამარგლავს ხახვს. 

ნაზურგ-ი გუთნით მოხნული 
მიწის შუა ამაღლებული ადგილი. 

ნაშალ-ი ყანაში დატოვებული 
ჩალა, ნამჯა. 

მოთიბული 

ღვარილ-ი გრძლად გამლილი 

ბალახის შეგროვება. 

ცუდა ერთ წელს დასვენებუ- 
ლი დაუმუშავებელი მიწა. 

ჩიტი ენა ხორბლის ან ქერის 
გამოფიტული მარცვალი. 

რამდენიმე ნიმუში აგრეთვე სხვა დარგის ლექსიკისა 

აგვრა გათხოვება, ქმრის შერ- 

თვა. 
ასუნდებ-ა სუნი დაედება. 

, ბედიავათ ტყუილუბრალოდ. 

გული გადილ-ო გული შეიცვა- 
ლა. 

დაგრუოდ-ა დახაროდა, ეალერ- 

სებოდა. 

დავახშმებულ-ი ვახშამგადასუ– 

ლი. 
დაიხვალიებ-ს ხვალისთვის გა- 

დებს. 
დაფილვა რძის მოყვანა საკა- 

რაქედ. 
დურდლო კარაქის დნობის შე- 

დეგად დარჩენილი ნაძირალა. 
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კერძ-ი ნაწილი, კუთვნილი, აქე– სხვიშვილ-ი მოჯამაგირე, მო– 

დან გაკერძავს-გაანაწილებს. სამსახურე. 

ესურვილებ-ა ესიყვარულება. ტანთ-ი ტანსაცმელი. 

ყურაუც-ი გაუგონარი. 
„აალადიი ნავალი, ნასიარულე- შენახულობა ძვირფასი ნივთე– 

' ბი. 
კუდმანდილა თეთრკუდიანი. ტრ. 

მესათხევლე მებადური. ცხოვიერ-ი ცოცხალი არსება. 

მომაგვარ-ი ერთი შთამომავ- 

ლობის. 

გარკვეული ისტორიული ვითარების გამო ჯავახურში საკმაო რაო– 

დენობით შემონახულია აგრეთვე უცხო ენობრივი წრიდან, უმთავრე- 

სად თურქულიდან შემოსული ლექსიკა რომელიც ძირითადად მო–- 
ხუცთა მეტყველებაში არის ფართოდ შეღწეული. ერთი ნაწილი შე- 

მოსული სიტყვებისა შინაარსით და ზოგჯერ ფორმის მიხედვითაც 
უცვლელადაა დამკვიდრებული; მაგ.: აბდას-ი –– ლოცვის წინ ხელ- 

პირის დაბანა, ამ-ი –– ბიძა, აღვ-ი –– საწამლავი, აზხ-ი –- გადასახადი, 

მინ-დი, ახორ-ი –– ბოსელი, ბაზირგან-ი ––- ვაჭარი, ბალდუზ-ი –“– ცო- 

ლისდა, ბაჯანალ-ი –- ქვისლი, ზენგინ-ი –– მდიდარი, %ზაჰმათ-ი-–- გარჯა, 

შრომა და სხვა!. მეორე ჯგუფს ქმნის ისეთი სიტყვები, რომელთა ფუძეე- 
ბი ნასესხებია თურქულიდან ან თურქულის გზით ირანულ-არაბული ენე- 

ბიდან, სახელური და ზმნური საწარმოებელი აფიქსები კი ქართულია. 

გამოყენებული. მაგ.: ზენგინი, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მდიდარს 

ნიშნავს, აქედან სი- თავსართითა და -ე ბოლოსართით ნაწარმოებია. 

სიზენგინე –- სიმდიდრე; გვაქვს ზმნაც: გააზენგინებს-- 

გაამდიდრებს, თალანი –-– თავდასხმა გაძარცვა, აოხრება, აქედან 

წარმოქმნილია ზმნა თ·ა ლანობენ; ფიშმანი –- სინანული, ფიქ- 

რი, აქედან –– გაფიშმანდება –– ინანებს და სხვ. 
თურქული ენის გზით ჯავახურში ფართოდ არის გავრცელებული: 

ირანული წარმოშობის თანა (<დანა), რომელიც ცალ-ს ნიშნავს; 

მაგ.: –-– რამდენი სკა დარჩა? –- სამი თანა. მოგლიჯა ექვსი თ;ანა- 
ყარფუზი; შიგ ერთი ასი თანა ცხენი არი; დარჩა ერთი ორი თანა: 

მოხუცი. 

მცირე რაოდენობითაა სომხურის გავლენით დამკვიდრებული სიტ- 
ყვები. აი ზოგიერთი მათგანი: ათ ორკ-ი I ათორქ-ი პატარა, და–- 

ეს სიტყვები მცირეოდენი ცვლილებით აჭქარულშიც დასტურდება: შ. ნ იჟარ«- 

ძე, ქართული ენის აჭარული დიალექტი. ლექსიკა, ბათუმი, 1971. 
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ბალი სკამი, სომხ. „მიი –- სკამი, =/ იი“ ტაბურეტი; არო- 

ნა--კავი, სომხ. ,,„„ი –- კავი; ბარეკამ-ი –-– ნაცნობი სომხ. 
გიის იV// (ამავე ძხიშვნელობით); ანასკამი –- ურცხვი, სომხ. 

=წხიყდ.”/ (ამავე მნიშვნელობით); თ ორ უნ-ი -–- შვილიშვილი, სომხ. 

ჯ#ი.ისსს (ამავე მნიშვნელობით); მ 2 % მ ა ნ-ი –– საბლის მგრეხელი, 

მრთველი, სომხ V,,ე –- თმები, #“%ნ, –- რთვა, სოხარაწ-ი –– 
კერძის ხახვით შენელება, სომხ. «»/ –- ხახვი, #49 –- გაკეთებული, 
ქმნილი; წირანი –- ჭერამი, სომხ.ა პ/»ს, – გარგარი; ქა რა ნ- 

ქ აში ჯაჭვმოდებული ორყეჟელა ხე, რომელსაც ხარებს უბამენ და 

დიდ ქვებს მიათრევენ, სომხ ჯ«„ ––-ქვა, #“«2ხ, –- გათრევა... 

მცირე მოცულობის ლექსიკონში შევიდა უმთავრესად ტექსტებ- 

ში ნახმარი ის სიტყვები, რომლებიც ან მხოლოდ ჯავახურში იხმარება, 

ან კიდევ მეტწილად სალიტერატურო ენაში და სხვა დიალექტებშიც 

გვხვდება, მაგრამ მნიშვნელობით, ზოგჯერ ფორმითაც, მათგან გან– 

სხვავებულია. 

სიტყვათა უმეტესობას ერთვის საილუსტრაციო მასალა, რომე- 

ლიც ამოკრებილია ავტორის მიერ ადგილზე ჩაწერილი ტექსტებიდან 
და სასაუბრო მასალიდან. 

ზმნათა ლექსიკურ ერთეულად აღებულია აწმყოს (მყოფადის) 

ფორმა მესამე პირში.



ტექსტები 

ისბორიული ამბები. ბრძოლა თურქდამპჰრობთა' 

წინააღმდებ 

1. ერეკლე 

ერეკლე იყო თეიმურაზის შვილი, ყამდა სამი თანაშემწე: სარი- 

დანი, ბესარიონი და გივი. სპარსეთი რო მოადგა, ბრძანება გასცა. 

ირაკლემ, რომა: არამცდაარამც უჩემოთ ერთ კაც ხმა არ გასცეთო! 

სარიღანმა არ დაუჯერა. თავი ცოლმა უთხრა სარიდანს: აბა, რა ვაჟკა– 

ცი იქნები, რო ერთი თავი ტრისა არ ნომიტანორ! შეჯდა ცხენსა სარი- 

დანი, იმიშვლა ხმალი, მავარდა ტრის გუნდში, იმით სარდალ ხლმით 

თავი წაართვა და ცოლ თხოვნა შეუსრულა: ასე დაემართოს შენ ტერ-. 
საო! ცოლმა კუდრის თავ ფეხი წაჰკრა და უთხრა: ერთი მუჭა მიწი 
დან რაი გვემართლებით, რომ მოდიხართ და გვესევითო? ერეკლემ 
უთხრა მაშინ სარიდანს: უნებურათ რათ ქენი ესეო, უნდა მოგეცადაო. –– 
ბოდიშიო, –-– მაშინ უთხრა სარიდანმა. მაშინ გასცა ბრძანება ერეკ- 
ლემ: აბა, დრო არის ეხლაო! დასცხეს და იმათ მეთაურ ძალიან ყოჩა- 

ღათ დიესივნენ. კარავ რო მუუხალოვდა ერეკლე, იმი შვილი აჩეხა 

ხლმითა, მისმა ძმამ კი გაასწრო. დაბრუნდნენ უკან შუჟიდობითა. სა- 

რიდანი გამოიქცა სამახარობლოთ თეიმურაზთან: ო, სარიდან, პირვე- 

ლი მახარობელი შენა ხარ, ე ჩემი საათი შენ გეკუთგნებაო! რაგორ. 

უჭერენ მხარსა ირაკლეს ბესარიონი და გივიო? –– შეურყევლათაო, –– 

ამან უპასუხა. 

სპარსეთმა სომხეთი გადმოლახა, ერეკლეს უთხრეს, რო: ესე არი ჩვე– 
ნი საქმეო. ჯარს ბრძანება გასცა: აბა, დეემზადენით, ედ„ცადენით ყო- 
ჩაღათო! დასცხო მაშინ ერეკლემ. ჩონმა ერეკლემა სომხები მოიმხრო. 

მიჰყვა რაღაც ქალაქამდი, ბევრი სპარსელი გასწყვიტა, ბევრიც ტყვეთ 
ჩაიგდო. დაბრუნდა შუიდობითა ინთენი დავლა და რამე დარჩათ 
ქართველევსა, რო მეტი არ იქნება. 

სოფ. ჩუნჩხსა 
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2. ერეკლე და თათრი ფაშა 

ნეფე ერეკლე რო მოვიდა თავი დროზე აქა, ასპინძაში მოვიდ»> 

თავი ჯარით. უკნიდან თათარი მოყვა. ასპინძაში ერთი გორა არი. უკნი– 

დან –– ოშორის სანთზე –– თათარი დადგა, ამ ჩრნ სანთხე –- ნეფე: 

ერეკლე. იქნა, მუუხდათ ამათ ჩხუბი. ნეფე ერეკლემ უთხრა თავი 

ჯარს: ცხენს აჭამეთ ქერი ბოლათ, არ ასვათ წყალიო! თათრებმა კი 

აჭამეს ქერი და ასვეს წყალი (წყალნასვამი ცხენი ვერ იმუშავამს, დამ– 

ძიმდება უწყლო ცხენი კი, როგორც ქველი, ისე იმუშავამს). 

გათენდა დილა და მუუხდათ ჩხუბი. ნეფე ერეკლემ წყვიტა თათრი 

ჯარი. უთხრა ნეფე ერეკლემ: რათ მაწყვეტინამ ჯარსაო? –- აბა, რა. 

ვქნათო? –- გე და შენ წავიკიდნეთ, თუ მოქკალ, მე დამჩეს ეს ქვეყა– 

ნაო, თუ შენ მამკალ, შენ დაქჩესო! თათრი ფაშა დაყაბულდა. უთხრა: 

ნეფე ერეკლემ: ცხენდაცხენ დაგექეციო! თათარი ფაშამ უთხრა: არა, 

შენ გამექეცი, შენ გამიძეხ წინაო! –- გე გაგიძღვები და მამყევიო, –– 

ერეკლემ უთხრა. გაუძღვა ცხენით ნეფე ერეკლე, გემეეკიდა თათრი 
ფაშა. რო გავიდა მიჯნაზე ნეფე ერეკლეს ცხენი, უთხრა: ეხლა შენ და– 

ბრუნდი, მე გამეგეკიდებიო. დაბრუნდა თათრი ფაშა, ერეკლემ გაჰკრა 

ხმალი, ისე გაარონია წელში, რო იმან ვერც კი გაიგო. ნახევარი ცხენ- 

ზე დარჩა და ნახევარი ძირ დეეცა. ერეკლე ადგა დღა გამარჯვებული 
წამოვიდა ხერთვისში, თათრი ჯარი კი დაბრუნდა უკან, გაიქცა. ხერ- 

თვისში რო შემოვიდა ერეკლე, ქალებმა სეირობა დაუწყეს, ამბობ– 
დნენ: ეს რა ლამაზი კაციაო. მაშინ უთქვამთ: 

ფადიშას შემოუთვლია: 
ერეკლე რა ქ'ციაო? 

-რა მოგახსენო, ბატონო, 

პატარა უმაწვილიაო. 

გული უგდია სპილოსი, 
გარედან სალი კლდეაო. 

ისე დაანგრევს ციხესა, 

როგორც ფუტურო ხესაო... 

სოფ. ხიზაბავრა 

3. ასპინძის ბრძოლა 

აწყვერსა და რაბათში თათარი იყო. ნეფე ერეკლეს აწყვერს მოს– 

ვლა უნდოდა თფილისიდან, მაგრამ ვერ შემოუვიდა თათარს. დაბ–- 

რუნდა და ჩავიდა ისევ თბილის. უთხრა რო: ვინ იცით კოჟრიდან. 
ასპინძას მიმავალი გზაო? ხიზაბავრიდან აქ ერთი კაცი ყოფილა ჩა– 
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სახლებული, დელი პავლეი, დაუძახია და მისთუნ უთქვია: იცი, კოჟრის 

გზიდან ასპინძას გადაგვიყვანოო? იმას უთქვამ: კიო! წამოუყვანია ეს 

კაცი, ერეკლეც წამოსულა და გადმოსულან ტამალას. ნახევარი ჯარი 

“იქ დაუმალია, ნახევარი ჯარი კიდევ ასპინძის გადაღმა სერზე –– თურ- 

ბაზე –- ჩაუმალია, ორმოზდაათი კაცით შესულა ერეკლე ასპინძაში. 

ასპინძის აბანოებ-ქვეშ თათრების ხიდი ყოფილა (დიდ წყალში). 

გაუგზავნია ეს ორმოზდაათი კაცი და იმ ბოგირის ბოცები დაუჭრია 

ქვევიდან. მოსულან ისევ ასპინძაში. თათრი სარდლისათვინ უთქვია: 

“შშეენთა ომი მინდაო. მუუცია სამი დღე მულათი. (კოტორეულს უძახი- 

ან, შეუგდიათ წყალი შიგ) ამ ერეკლეს უთქვამ: ჩემ ცხენ წყალი არ 

ასვათ და მარტო აჭამეთ ბრინჯი სამ დღესა და სამ ლღამესო. თათრი 

სარდალს უჭმევია ბრინჯი და უსმევია წყალი: დაუნიმნიათ სამ კი- 

“ლომეტრზე ნიშანი (წინ-წინ სარდლები უნა წაკიდებულიყვნენ), იქამ– 

დი თუ დაეწეოდნენ ერთი-ერთმანეთს, უნდა მიეკლათ. თათრი სარ- 

დალს ერეკლესათვის უთქვია: შენნა გამიძლვეო იმ ნიშნამდეო. ერეკ- 

ლეს ცხენი გასულა წინა, ვერ მისწევია თათრი სარდალი. ნიშნიდან 

რო გამობრუნებულა თათრი სარდალი, წინ წამოსულა, ერეკლე უკნი- 

“დან მოჰქცევია. იმ ალაგს რო მოსულან, შუაზე მოსწევია ცხენი ცხენს, 

ამოუღია ხმალი ერეკლეს, შემოუცხვია წელზე და გადაუჭრია შუაზე, 

უთქვია: გაინძერიო! ფეხები დარჩენია უზანგში, წელზეით გადავარ- 

დნილა დედამიწაზე. მაშინ ერეკლეს დაუძახია: იურაიო და ი დამალა– 

ჩი რო სალდათი ყამდა, ისიც ჩამოსულა ასპინძაში, თუბრაზე რო და- 

მალული ყამდა ჯარი, ისიც მოსულა. ესენი დასეულან ხმალდახმალ. 

თათრი ჯარი რო გაიქცა და ხიდზე შედგა, ჩაინგრა ხიდი და ჩავარდა 
ხალხი წყალში, სულ დასწყდა. 

შენ, ერეკლე, ოქმიანო, 

ცხენ-მაღალ უნაგრიანო, 
შენი ნახოცი თათრები 

ასპინძის ბოლოს ყრიანო, 
ყეავი-ყორანი ლეშსა შჭამს, 

კაჭკაჭნი თვალებს თხრიანო, 

სოფ. ზიზაბავრა 

4. თამარ დედოფალი 

ყოფილა თამარ დედოფალი. მანდ არალა არი, ვალესკენ, ჯახსუ- 

ისკენ. არალას ზევიდან არი შაბანბელი. მაშინ ტერი მოჰდგომია (ჩონ 
ყგზგლბაშ ვეტყვით) თამარ დედოფალ საჩხუბრათ. მანდ ერთი ციხე 
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არი, მაგ ტყეში თამარ დედოფლის ჯარი ყოფილა. მაშინ ის ციხე რო 

აუღია ყგზგლბაშ, ამოსულა თაზე, მაღლა იაბანბელზხე. თამარს უფიქ- 

რია, რო ტერი ჩვე-ნა მეგვერიოს, რა უშველოთ ამა? რაგორ მოვიქ- 

ცეთ, რო ტერი ჩვენ დავიმონოთო? გენერლებს უფიქრიათ და უთქვი– 

ათ თამარისთვის: მოდიო, ნება აიღე სამი დღითაო, პრაზნიკი მაქ და 

სამ დღე მერე ვიჩხუბა?თო. ისაც, რა დღეებში ყოფილა, იცი? აღღგო- 

მის დღეები ყოფილა. შეუნგრევია თამარს მაშინ ჯარი და გაუჭრევინე– 

ბია კანავა, ათ მეტრზე სიმაღლე, რვა მეტრზე სიგანე. მერე მოუტანია 

ფიჩხი და ის ხევი (იქნება ასრე კილომეტრი რაღა!) წაუპიწკია, რო არ 

-შეანჩნიოს ტერმა. სამი დღე რო შეთავებულა, ტერი წაზოსულა. ზოგი 

«უკნიდან (დარინდარას ებნებიან) დაუყენებია, ზოგიც აქეთ დაუყენე–- 

ბია. ტერი რო წამოსულა, თამარი წინედან თავი ჯარით გაქცევია. იმი 

ჯარი რო მიმდგარა წაპიწკელ ღელეზე, სუ ჩაცვივნილან. მაშინ მო–- 

სდგომია თამარ დედოფლის ჯარი და ზოგ ქვევიდან და ზოგ ზევიდან 

უწყვეტია ტერი, სუ ხლმით თავი უკვეთია. “შეუნგრევია მერე თავი 

ერთ ალაგას (ქპლათაფას ეძახიან), სულ ზვინივით დაუყენებია და კი- 

რით შეუკირია. რო ნაშთი დარჩეს. ქალათაფას რო ეძახიან, იმოტონა 

ხალხია, რო სამასი ფურგუნი ვერ ასწევს, იმდენი ბევრია. ჩონა იქ რო 

მივდიოდით, შეშა გადაგვქონდა, გაგვიკვირდა, ადამიანის შვილის 

ყაფა რამღენი ყოფილა. ყაფა თავზე რო გადავაცვით, სუ ხრიებზე 

გადმოვიდა, ისეთი დიდრონი თავები იყო. თამარს რო დაუზაფთებია 

მტერი, გადასულა იქითა პირზე, ხმალი მოუგდია გვერდზე და უთქვია: 

ბიჭებს ეხლა სადილი მივართვათო! ესა გვაქ გაგონილი, რო თამარს 

ეგ ჩაუდენია. 

სოფ. გოკიო 

5. თათრების შემოსევა 

თათარი რო შამოვიდა, ჩვენ იმ დღეი ცხვარი და კრავი დარეული 

გვყანდა, ვაპირებდით უნა გავქცეულიყავით. თათარი უცფათ დაგვესხა 
სოფელ გოკიოს და აგარას და ცხვარ-ძროხა ჩამოგვართვეს. ავდექით 

ჩვენ ცარიელა და გადავცვინდით, თავი მოვირჩინეთ, ვარძიაში ჩამო–- 

ვედით. იქიდან ჩემეგეეშველა გოგაშენი წყლი დიდობა იყო და გა- 

გვიყვანეს წყლიდ გაღმა. გაველით საქართველოში! და მაშინ შიში 

აღარ გვქონდა, რო ჩვენ ხალხში გაველით, დავისხენით თავი. მერე 
___-__==- 
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ავდექით და წავედით გორში, სამი თვე ვიცხოვრეთ გორში. მოვიდა 
ისეთი ბძანება, რო წანოვედით უკან, მოველით ჩვენ ბინაზე უკან, ვი– 

ცხოვრეთ ისევ აქ, ჩვენ ქვეყანაში? მეორეთ დაგვემსხა თათარი ჩვენა, 

თელიან ხიზანი ჩაგვრეკეს ხერთვისში. ამ თათარმა ჩვენ საქართველოს 

თხოვა: 

–- ჩვენი ბეგები მოგვეცით, რათ დახოცეთო? ეხლა ესენი უნა 

დავხოცოთ, არ მოქცენთო! მოსულ ხალხში ვიღანც ერთი კაცი გამოჩნ- 

და, იმამ ერთი სამოცი კვამლი დაისხნა (ჩემ რძალ ენათესავებოდა). 

ჩვენ ასე განვთავისუფლდით და წამოვედით აგარაში. აქ დავბინავდით, 

სხვა სოფლები გაიქცნენ, ჩვენ კი არ გავიქეცით. კიდევ მოვიდა თათა– 

რი, ჩვენ კიდე დაგვაყარეს ტყვია, გვაშინებდნენ. სამი დღე და ღამე 

მაღარაში იყო ჩვენი ხალხი. ორი გოგო დაშჭრეს მაღარაში, ერთიც 

–- რძალი, ამოიყვანეს იმ ხევ-ღელედან იარიანები. მერე თელი ჯავა- 

ხეთი გაიქცა. ჩვენ, შვიდი კომლი, შევრჩით აგარაში-ი მალე მოვიდა 

ჩვენი საქართველო, მერმე კარგათ ვცხოვრონდით. მე მაშინ ბღარი ვი- 

ყავი, აგარიდან გამოვთხოვდი ქილდაში (იქაური გაზრდილი ვარ). 

6. თათრების მეორე “მემოსევა 

ჩვენ ვცხოვრობდით ქილდაში, გვერდზე გვყაზდა თათრები. ამათ, 

რა გაიგეს, რა არ გაიგეს, დაიწყეს ჩვენთან ჩხუბი. ჩვენ, ქილდამა, 

დავიმონავეთ ალჯვა, ხერთვისი, კვარშა. თათრები წავიდნენ სათათრეთ–- 

ში, შეატყობინეს თათარს, ადგა თათარი და წამოვიდა. მოადგა კარ– 

წახ (დიდი სოფელია, ათასი კვამლი ცხოვრომს). მირამდი ეგ გადმო–- 

ტეხეს, ამბავი მოვიდა კუმურდოში. იქ გადავიდნენ ჩვენი ბიჭები 

(ერთი აზიი მამაი). 

–- აბა, შეაბით ურმები, პური, წყალი, რაც რო მოგინდებათ, 

ურემზე დაუდეთ ღა გავწიოთ! 
ურმები შეაბეს, გავწიეთ და წავედით, საითკენ მივდივართ, არ 

გიცით. მერე გამოაცხადეს: 

–- აპა საქართველოშიჭპ უნდა გადავიდეთ, ჩრნი მთავრობა საცა 

არიო! 
ავდექით, წავედით. თათარმა შემოგვასწწრო ახალქალაქზე. იმ' 

? იგულისხმება სოფ. ქილდა. 
3 -ლგულისხმება ქართლი, 
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დროს თათარმა დაგვაყარეს ჩრნ თოფი, ტყვია; ზოგი შტაფში დარჩა, 
ზოგი –-– ახალქალაქის კიდურზე. ჩვენც დავრჩით მუსხელოების სა- 
ხლების ზეიდან (მოსაფარი არსად ადგილი იყო). ამ დროს უთხარით 

ხიზანს: 

–- აპა, თქვენ წადით, ჩრ ნუ გველოდებით, ჩქარა! 

–- სატ წავიდეთ? მე უთხარი, რო: ჩახვალთ წყალზე, წყლი პირ- 

პირ წახვალთ! ერთი ბავშვი მიწვენია ურემში, ენა კი აქს, მაგრამ თი–- 

თონ კი ვერ უვლია, პატარაა. ამან დამიყვირა, რო: მეო, მამაო? 

– აბა, შვილო, შენც-მეთქი დაუყვირე მაშინ ჩემ ქალიშვილ 

სალომეს: 

გოგო, შვილო, შენ რო აგიღია თავი და გარბიხარ, ვასოი? გოგომა 

თქვა, რო: –– ვაი, ვასოი მოუკვდი მეო. ჩამოიყვანა ურმიდან, წაიყვა– 

ნა და წავიდა. დავრჩი მარტოი იქ. ხარ უშვამ. გამოუშვი ხარი და მი- 

დის გზადაგზა (გზა არი ისთრე). ჩვენ წინა დილისკა არი, იმ სოფელხე 

უნა გავიაროთ. ურმიდან ვეღარა მოვასწარი მეც და ერთი პატარა დო– 

ქი არაყი მაქს, დავიკიდე წელზე ღა გამოუდექ ხარ. ჩემ ცოლის ნათე– 

სავი იყო ერთი გასათხუარი გოგო, მოვიდა და დამიჭირა ხელი: 

–- მეც უნა წამიყვანოო! მეც უთხარი: 

წამოდი, აგერ მივდივართ, კაცო! 

წამოვიდა ერთი სალახანა ტყვია, მოხვდა მას ბეჭებში, გამუუდა 

გულში, გოგო ჩაიკეცა და დეემხო. წამიყვანეს ამხანაკებმა: 

–- წამოდი, კაცო, მაგას რაღა ყურგდებულობ, მოკვდა იშტა. 

გუუშვი გოგო და წაველ მეც ამხანაკებთან ჩავედით ტკვრის 

პირას, ქალები რო წავიდნენ. იქ პატარა ხიდი იყო, ხიდიდან გავედით 

და წავედით, ურმები იქ დაგვჩა პლენში, კიდე ჩვენი დოვლათი. ის 

დოქი არაყი, ხითს რო გავედით, ავიღე მე და ვლემ. ჩემ ამხანაკმა და– 

მიყვირა, რო: –- შენ გენაცვალე, იაკოფჯან, ეგ ერთი ცვარი წყალიც 

მე მასვიო! მე აღარ უთხარი, არაყია თუ რა არი, მოიყუდა და დალია. 

რო დალია, წაუვიდა სასულეში. ამან მითხრა: –- შე კაი კაცო, ვერ 

მეტყვოდი, რო არაყი იყოო! (წყლი მაგიერ დაულევია). მეც უთხარი: 

–- პირში რო ჩაუშვი, ვეღარ გაიგე, წყალია თუ არაყი? 

მერეთ წამართვა, გემრიელათ დალია. ვსხედვართ. იქ, ხიდ-ზეიდან, 

ვითამ აიდნუღზე. იმას უთხარი: 

–- რა ქენე შენი ცოლშვილი? ამან მითხრა, რო: –- ვერ გაიგე, 

იაკოფჯანო? მეც უთხარი: –- ვერა! 

– ცოლიც იქ დამჩა და გასათხუარი ქალიშვილიცაო. ავათ იყვ- 

ნენ და ვეღარ გადმოვიდნენ ურმიდანა. მე რაღა უნა მექნაო, ზურგით 

ვერ ავიკიდემდი, რო წამომეყვანაო! 
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ავდექით, გავწიეთ და წავედით. ორ ღამეს კოთელიას ვიყავით, 
ერთ ღამეს ჯიხარულას ვიყავით. იქ გავწყე “ურემი (ხარები ხო 

კვყამს!, ზოგი ვიყიდე, ზოგიც გაქცეულ სოფლებიდან გამოვიტანე, 

შევაბი, გავსწიე და წავედით. ერთი ღამე ყუმრის დავჩით. ყუმრისიდან 

ავდექით და გადავედით წალკაში. წალკიდანაც ავდექით, გადავედით 
გომარეთში. გომარეთში ვიდრე გადავხდოდით, ცოლი ღა ორი შვილი 

(პეტრე და ვასო) რეხაშა (წალკაში) დარჩნენ, ავათ გახდნენ. გომარე- 

თიდან, –– მითხრა ჩემ ბიძაშვილმა, –– მოდი, წავიდეთ, ხახვი მოვიტა- 

ნოთ, გავყიდოთ ან სოფელში, პური გავიჩინოთ და ვჭამოთო. ე ხიზანი 

ხო შიერი არ უნდა დავხოცოთო! ავდექით მეორე დღესა, წავედით, 

გავიარეთ ბაშკეჩითი, გავიარეთ დუმანისი, მიველით ქვეშს (სოფელია 
დუმანისის ქვეშ), გამუუშვით ხარი იქა. მე უთხარი ჩემ ამხანაკ (სერ- 

გო ერქვა): 
აბა, სერგოჯან, მე წავიდე, ემ სოფლიდან პატარა პური ჩამოვი- 

ტანო-მეთქი. იმან მითხრა: 

–- ბიძაო, პურ ვინ მოქცემ შენაო? მე უთხარი, რო: –- ინთელ 
პურ ჩამოგიტან, რო ვერ დასთვალო-მეთქი! –– აველი სოფელს, დავი- 

არე სოფელი, ყველამ მამცა პური. ერთ ოჯაღობაში ერთი თუში მო- 

სულა და ცხვარ პარსაზს. ამან მითხრა მე: 

–- ვინა ხარო, სადაური ხარ, რა კაცი ხარო? 

– თათრიდან გამოქცეული ზხალხიდანა ვარ-მეთქი. იმან თქვა: 
–- კარგი, ეხლა-და ვისადილოთ, არსათ წახვიდე, დაიცადე, ერ- 

თათ ვისადილოთო! 

გამოიტანეს პური, გამართეს სტოლი, მოვიდნენ ისინი, დასხდნენ, 

მეც დამიწვიეს, სკამი მამცეს და მეც დავჯექი. ამათ კარქი პური მაჭა- 
მეს. პურიც მამცეს იქ ამხანაგითვინა, ხორციც მამცეს, პატარა დოქი- 

თაც ღვინო მამცეს: 

–- შენ ამხანაკ წაუღეო! 

ავდექი, წაუღე და ჩაველი. დახძინებია ჩემ ამხანაკ, გაუჯავრდი: 

–- რათ დაგძინებია, ხარები რა უყავი-მეთქი? მერე ხარები ვიშო- 

ვეთ, შევაბით და წაველით. დაუდეთ ხახვი და წამოველით. ამოველით 
ჩვენ ადგილში. გომარეთში გავყიდეთ ხახვი, ავიღეთ პური. ჩემ ამხა- 
ნაკმა თქვა, რო: 

–- შენ დილაზე შეაბი ხარი, შენი ცოლი რო დარჩა იქა, შენი შვი- 

ლები რო ღარჩნენ იქა, შეუჯდუნე ურემზე და წამოიყვანეო! შევაბი 

ხარები და წავედი. აველი რეხაში. ჩემი ცოლი მამკდარა, ვხედან ორი 

ბავშვი კარეფშია. მეც გამოუშვი ხარები, მიველ და ესე დავჯექ. პეტ- 
რემ (შვილმა) იქ დაიწყო ტირილი. ვასოი მოვიდა ჩემთან, უთხარი: –– 
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ვასოჯან, პეტრე რათ ჰტირის? –- პეტრეი იმისთუნ ტირის, მამაო, რო 

დედაი მოკვდაო. პეტრეი ტირის დრა მეც მატირამსო. 
მერე მოგრონდნენ, იქ დისწულები მყანდა სხვა ნათესავებიც, 

მითხრეს: 

შენაო აქედან წახველიო, სამი დღე ძლივ იცოცხლაო, მერმეთ 
მოკვდაო, რა უყოთ, ხვთის საქმეაო! 

იმ ლამეს იქ დავჩი, მევრე დღეს შევაბი ურემი, ეს ორი ბავშვი 
დაუსხდუნე და წამოველი. გამოვიარე ერთ სოფელში, სოფლი კი–- 

დურზე რო გაველი, ორი ძმა სთიბასს ყანას ორთავესაც,/ ცოლები 

ჰყამს. ვთქვი, რო: ხარები გამოუშვა, ვაძვიო პატარა ხანს, მერე შევა– 

ბა და წავიდე. ხარები რო წავასხი საძვივნილათ, ამ პეტრეს დედა მო– 

აგონდა. რირის. ვასოიც მიყვირის, რო: – მამაო, პიტრეი ტირისო! მე– 

რე ი მუშები (ქალები) მოვიდნენ, ებნევიან: –-– რას ტირიხარ, შვი- 

ლოო? მიველი, მეც უთხარი: –- რას ტირიხარ, პეტრეჯან-მეთქიჩ? ამ 

პეტრემ თქვა: –-– რო ჩავიდეთ გომარეთსაო, ირინემ რო გვითხრაი, 

ჰანი დედაი? რა უნა უთხრათო? -- შენ რა უნა უთხრაო, მე ვეტ- 

ყვი, რო დეღაი მოკვდა, აღარ არის (მოკვდომა არ იცი, კაცო?). მერე 

მოგრესე, ამ ქალებმა პური მისიის, ყველი მისცეს, დააჩუმეს პეტრეი. 

მერე შევაბით და წავედით. ვიარე და მიველი სოფელ გომარეთში 

(ტაია ჩემის ოჯაღში). რო ჩაველი. მონგროვღნენ ჩემი ნათესავები. 

ვიყავით რამთენიმე დღე იქაც, ბერე მოვიდა ბძანება სახში წამოსვ- 

ლისა. ავდექით და წამოვედით. ცოტა ვიარეთ თუ ბევრი, მოველით 

ერთ სოფელში (წითელსაყდარა ჰქვიან). იმ ღამეს დავჩით იქ. მეორე 

დღის ავღექით და წამოვედით ტბის კიდურზე (ტბა არი ქვეშ). აქ 
ურმები გადაცუვნულიყო, ჩაცემულიყო წყალში (ბავშვები და ქალები 

სხდომილან ზედა). მირანდი ურემი გემეეტანათ, დაიხრჩობიან ის ხი–- 

ზანი იქა. მე დაუყვირე და იმათაც დამიყვირეს, რო: –– კაცო, ბავშვე– 

ბი მაინც გადმოიყვანე ურმიღანაო! პეტრეს შიეძლო, გადმოხტა ურმი- 

დან, ვასოი პატარა იყო და ვერ გადმოვიდა. ესე რო წავიდნენ გხადა– 

გზა, ვასომ დამიყვირა: –- მეო, მამაო? აკი ცოტა პურ ეჭავო, ეგ რო 

წავიდეს, მეო? ვიარეთ და მივედით სახში. ჩემ სახში დგანან აგარლე–. 

ლი ქურთები, ვებძვი და ვერ გამამყვანან ჩემ სახლიდან. –– შენაო სა- 
ხლი ვინ მოქცაო? წადი, საცა შენ იარე, იქ მოქცენო! მერე იმას ყანდა 

სიძე, მოლაქელეშა ერქვა, აველ და უთხარი: 
– ე შენი ცოლი ძმა არ მანებებს სახლს, არ მიშვეფს სახში-მეთ- 

ქი! მერე გაუჯავრდა ისა, გაარაზილა და.გამოიყვანა. მე უთხარი: 
–- მე ძალას არ უზამ-მეთქი. სიმონოვი იყო (უეზდნი კამისარი 

იყო), გვითხრა: 
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–- ამ ზამთარსო, თუ უნდათ, ერთათ დარჩებით, თუ არადა ისი- 
ნი თავენთ სახში წავიდენო! იმ ზამთარ იოლას წავედით, გაზაფხუ- 

ლზე ისინი წავიდნენ თავენთ ოჯაღობაში. ჩვენ ჩვენ ოჯაღობაში და- 

ვიწყეთ ცხოვრება, იმათაც თავენთ ოჯაღობაში. 

სოფ. ქილდა 

7, თათრებთან ბრძოლა სხიზჯზაბავრაში 

ძველიდან არაფერი არ მესმის გლეხობის მეტი. მეჯოგე ვიყავი. 

მამაჩემს თომა ერქვა ტატუაშვილი. გლეხობის მეტი ჩვენჩი არაფერი 

არ იყო. მამაჩემს ოთხი შვილი ჰყამღა. ჩემი ძმები და მე ვაენჩი ვიყა- 

ვით, პერსიაჩი, ნიკოლოზის დროს. ახლა ძმიები აღარ არიან. 

ინ დროებაზე, ნიკოლოზი რო გადავარდა და თათარი შემოგვესივა 

ჩვენა, თათრები ბეგებმა და ფაშებმა მოილაპარაკეს: ქრისტიანი გავ- 

წყვიტოთ, რო ეს ალაგი სათათრეთ დაგვჩესო. ჩვენი ჯარი ახალციხე– 

ში პლენჩი დარჩა, მერე ღამე გამოაპარეს ამ ტყიებზე, რო სხვებ მე– 

ვეშველოთო. გზიები იყო გლახა. თოვლი იყო. დიდი. თათრებმა შეყა- 

რეს თავეთ ჯარი და მოუწყვიტეს გზა სოფელ ძველში. 

ერთი აწყვერელი ბეგი იყო და ერთიც ოშორიდან ომარ აფენდი. 

ამათ შეყარეს ჯარი და ეომენ ქრისტიან ჯარს. მაშინ ჩვენმა ჯარმა გა– 
მოგლიჯა ესენი, სილა წაართვეს ღა ზოგი ოაიჭირეს პლინჩი, სხვა „ი 

წავიდა. თათრებმა იმ სოფლებს (ძველს, ჭობარეთს, ერკოტას, დადეს, 

ქუნცას, როკეთს) დაუწყეს წყვეტა. მერე ჩვენმა ჯარმა შეიყარა სილა 

და გაღავიდნენ ამ სოფლებჩი და გადაარჩინა ხალხი, სუ აქ მივრეკეთ 

ის სოფლები. 

მემრე აქა (ხერთვისში) ერთი აფენდის შვილი აბაზა იყო, დიდა- 

რი კაცი იყო ძალიან. იმან გამოიწვია ადვიგნის რაიონის თათარი, 

მორეკა ხერთვისში ერთი ცხრაას-ათასი კაცი. იმ დროს თათრი ფაშა 

გადმოვიდა არტაანიდან (ამათ გადაუტანეს ამბავი, რო ჩვენ ქრისტია- 

ნები კვწყვეტენ და მოგვეშველევითო). მოვიდა ის ფაშა ხერთვისში 

(ცხრაასი კაცი ხერთვისში ეყარა). ამ ფაშამ უთხრა: შენ რას ახერხამ 
მაგას, რათ ებძვი მაგ ხალხსაო? ხერთვისის ფაშამ აბაზამ უთხრა: 

– საროს, ხიზაბავრას არც ერთი ქრისტიანი არ უნდა დავტოვოო! 

მოსულ ფაშამ უთხრა: 

მე ხიზაბავრა გამიგია ტამბოლშიო, შენითანა ბიჭი ხიზაბავრას 

ვერ შევაო, აქაო ყოჩაღი ხალხი არიო და ვერ აიღემ იმ სოფელსაო, 

დაანებე თავიო! იმან უთხრა იმ ფაშას: 
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შენი საქმე არ არიო! 

–- კარგიო, შერაინი კაცი იმ სოფელს ვერ აიღემსო ხარაშენს 

ვეტყვით, იქ დავდგები და იქიდან უყურამ, მე კი ჩემ ჯარ არ მოგა- 

ხმარამო! ამან უთხრა: არ მინდაო! იქ რო ავიდა, დაიწყო სეირი. ამათ 

ჯარი ამოვიდა ხულას გორაზე, გააკეთეს თაბია. ჩვენმა გაგზავნილმა 

'სსაროი ყარაულებმა დათვრნენ და წამოვიდნენ. რაგორც რო წამონათ- 

და ტრედიფრათ, დასჯეახეს იმათ იქიდან. ეს სარო აიღეს. ეს ხალხი 

ტვიტველა გამოიქცნენ, აწოლაგდნენ ჩვენ სოფელში უთხრეს: თა–- 
თარი შემოგვესივაო. ერთი გორელი იყო, თქვა: ჩვენი სარწმუნოება 

უნა სხვეპლათ შევწიროთ და ხიზაბავრა თათარს არ უნდა გავაწყვე– 

„ტინოთო! მაშინ ადგა და ამათ გააწილადეს ჯარი: ასი კაცი პრიამა გა–- 

გზანეს, ასი ვარგავის ფრონტზე გაგზავნეს, „ასიც –– ასპინძისაკენ. სამ 

პლანათ გაყის ეს ჯარი. რო ავიდა ჩვენი ხალხი ვარგავის სირუნში, 

თათრებმა გზა გადუჭრეს. მაშინ იქ მოხდა დიდი სროლა. რო იომეს, 

იომეს. დაიტრიალეს ეს თათარი და წერაკუნტის სერში გადმოალაგეს. 

ასი ბიჭი –- ჩვენებურები –- კიდევ მიეშველინ. თათრები მაღლა კო– 

ტაკში ჩასაფრდნენ. ტყვია არ დაუწვიათ ჩვენებს. აქედან მიუდგეს ზა– 

რბაზანი და შიგ იმ ჯგუფჩი ჩააგდეს ტყვია. მაშინ აიშალნენ ზეზე, ზე– 

იდან ჩვინი ჯარი გადმოვიდა. იქიდან ღაიბრუნეს თათარი და ჩარეკეს 

ხერთვისში. ცხრაასი „ატიღლან ასიღა დარჩა საღი. მაშინ უთხრა თათრი 

ფაშამ: მე ხო გითხარ“, შენ ხიზაბავრაი ვერ აიღემ, ამოტოლა ხალხი რათ 

გააწყვეტინეო? მაშინ წამოვიდა თათრი ჯარი და ახალქალაქი აიღო. მენ 

და ერთი კაცი გაგვზავნეს: წადით და ნახეთ. თათრი ჯარმა გზა გადა– 

გვიჭრა თუ არაო? ჩამოველით და უთხარით: თათრი ჯარი შემოვიღა 

არაკტაში და ჩვენ ვეღარ წავალთ. პლენჩი ჩავრჩითო. მე უთხარი: 

დაუდეთ საბარეები, ხიზანი წავიყვანოთ და გავასწროთ აქედან, ჩვენი 

ჯარი გავგზავნოთ წინა. ავიდნენ იქა, ჯოთელიაში, თათრი ჯარიც ახალ- 

ქალაქიდან მოვიდა. დაუწყეს ერთმანით სროლა. მანდედან ჩვენმა 

ჯარმა თათრები გაირეკა და ახალქალაქ გაგზავნა უკან მაშინ ეს ხი- 

ზანი წავიყვანეთ ბაკურიანში, ჩემო ბატონო. თათარმაც მოსთხვია 

ჯორდანიას გზა: –- ბაქოში უნდა გავიდე და ვეომო ანგლიასო! 

იმანაც დაუტუა გზა - აჰა, შენი ბაქოს გზაო! ჩვენ რო 

ბაკურიანში გადავედით, უთხარით, რო: –- ჩვენ აქ ვერ ვიცხოვრამ– 

თო! მაშინ მოგვიყვანეს პოეზები და წაგვიყვანეს კახეთისაკენ, საგა– 

რეჯოში ჩაგვასახლეს ხუთასი კვამლი კაცი. მიწებიც მოგვცეს და ყვე– 
ლაფერი და მანდ-ნა ვყოფილიყავით. 

მემრე ანგლიაი რო შემოვიდა ბაქოში, დაუწყო თათარს ომი, ბე– 

ვრი გაწყვიტა და გამოიქცა თათარი მემრე. მაშინ თათარი აქედანაც 
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გაიქცა და ცარიელზე დარჩა ეს ჩვენი ალაგი აქედან საგარეჯოში 

მოგვიყვანეს პოეზები და გვითხრეს: –– ადექით, თქვენ ალაგზე წადით, 

თათარი აღარ არიო! მაშინ მოვედით აქა, ისევ თათრები იყვნენ ჩვენ 

სოფელჩი. იმ ზამთარ ერთათ ჩავჩით ჩვენ და თათარი. მეორეთ და– 

გვიწყეს ჩვენ ბრძოლა. თვრამეტი კაცი მოგვიკლეს ამ სოფელჩი. გა- 

დმოვიდა ერთი კაცი, ჩამოვიდა აქ, გაიარ-გამოიარა, რო აქ ხალხი გა– 

წყვეტილი იყო. ამან თქვა: –– ეს ხალხი ვინ გაწყვიტაო? აქაურ თა- 

თრებმა უთხრეს: –– ასე გვიბძანა ბეგმა, რო ქრისტიანი კაცი არ უნა 

იყოს ქვეყანაზეო –- ოჰ, თქვე კაცი მკვლელებო, თუ იმას ხემწი- 

ფობა უნდოდა, ხალხ რათ აწყვეტინამდა, არ იცის, რო ხალხით უნა 

ქნას ხემწიფობაო? რაკი თქვენ ასე გიქნიათ, ახლა გამოვიწერაჩ ჩემ 

ჯარსაო, გადმოვალ აქა და რაც თათარია, სულ-ნა გავწყვიტოო! 

მოიყვანა და ამ სოფელში ჩასაო ჩააყენა. თათრებ უთხრა: მე ჩა- 

ვალ ახალციხეში, რომელმა ბეგმაც თქვენ ეგ გიბძანათ, იმას რაცაც 
უზამ, მე ვიციო. ამ ჩასაოებს უთხრა: არავინ არ გაცარტცოთ, თუ მოვი- 

და ვინმე ჩემთან, იჩივლა, მოქჭრით თავსაო! თითონ წავიდა. მაშინ 

თათრებმა შიშით ხმა ვეღარ გაგვცეს. ამ თათრებმა ერთმანეთში იჩხუ- 

ბეს, –ეკრეს აწყურის გზა. მევრე მოვიდა საბჭოთა მთავრობა. მაშინ 

თათრებსაც მოუვიდა თავსა და ყველასაც. 
სოფ. ხიზაბავრა 

8. 1918–--1921 წლები 

ნიკოლოზის გადაგდების შემდეგ აქაურმა თათრებმა დავა დაგვი- 

წყეს: 
–- ნიკოლოზი თქვენი ხენწიფეც იყო და ჩვენიცაო. როგორც 

“ ვილეფს მამა მოუ„ვდებათ და შვილები მის ქონებას გაიყოფენო, 
ჩვენც სახენწიფოს ქონება ისე–ნა გავიყოთო! 

თვალი იმაზე ჰქონდათ, რო იარაღი უნდა გიეტანათ და ჩხუბით 

დიეწყოთ. იარაღი, სკლადები და ქონება მოითხოვეს. ქართველებმ> 

და სომხებმა არ დაუთმეთ, ჩვენ უთხარით, რო: 

–- თქვენ თუ ჩვენი ძმები იყავით, ომში თქვენც იქნებოდითო. 

ჩვენ თქვენ ვერ მოგიდგებითო! 

ისინი ქვთხოვდნენ: 

–- ჩვენ მოგვიდექით და სომხები გავწყვიტოთო! ჩვენ ასე უთხა–- 

რით, რო: 

–- სომხები ჩვენთან იყვნენ ომში. და იხოცებოდნენ, თქვენ კთ 
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აქ დაგულაობდითო. ისინი არიან ჩვენი ძმებიო. ჩვენგან და სომხები– 

სგან ხალხი შეიკრიფა და შეიარაღდა ამ ნიკოლოზის იარაღით. ახალ–- 

ციხეში შეგროვდა ეს ხალხი. ახალციხის სკლადები და იარაღი აიღეს: 

(თათრებმა ვერ მოაLსწრეს იარაღის გატანა). 

ეგენი (თათრები) წავიდნენ და თურქეთიდან (ხოფიდან) გაღწო- 

იტანეს იარაღი და გაგვიმართეს ფრონტი. ახალციხეს რამდენჯერმე: 

დიესხეს, მაგრამ ვერაფერი გააწყეს. 

სოფლათ იარაღი ცოტა იყო. ახალციხეში ღამით მიდიოდნენ ჩვე– 

ნები და იარაღი ?ოპჰქონდათ. აჭედან ახალციხემდი გზა შეკრილი იყო, 

მოძრაობა არ იყო. 

მაგენმა (თათრებმა) აქ ხერთვისიდან ჩხუბი გაგვიმართეს. ამ სო–- 

ფილს შემოესივნენ ეკლესიიდამ. ვარგავამდის სულ დაკავებული იყო: 

ფრონტი. იმათი რვა ათასი კაცი იყო მოწოლილი, ჩვენებმა (ორასი: 

კაცი იყო) რვა ათას კაცს გაუმასპინძლდნენ. ზოგი დახოცეს, ზოგიც: 

გაიქდა. 
დახედეს თათრებმა, რო არ იქნა, თითონ თავეთი თურქეთი ხენ-. 

წიფე ღიეხმარა, თავისი ჯარი გადმოიყვანა ათასს („ცხრას თვრამეტი: 

წლის მაისის თეეში. მოიტანა სახ-ნწიფომ ძალა, მაშინ ჩვენ დავტუეთ 

აქაურობა და ბაკურიანში (ტყეში) გავიხიზენით. ზაფხულის თვიები: 

იქ გავატარეთ, დე/ემბრამდის იქ ვიყავით. 

მერე თათრებმა აწყვერში გაუმართეს ქართველებს ბრძოლა. ამ” 

დროს ძლიეს ქართველებმა. მაშინღელი ჩვენი თავრობაც ჩიერია და· 

თათრები ჩვენი მიჯნებიდან გადარეკეს. მაშინ ჩვენც მუელით ჩვენ 

ბინებზე. 

ათას ცხრაას ოცღაერთ წელში თათრებმა კიდივ გაბედეს შემოსე-- 

ვა (<ხოლოთ თურქითის ჯარი იყო). ფაშები თითონ მოვიდენ აქა. ამო-- 

ვიდნენ ამ სოფელში. აქ ქორწილი იყო. ფაშები ქორწილში შევიდნენ. 

ამათ თქვეს: 

– ეხლავე რძალი მოიყვანევით და ჩვენთან უნდა ითამაშოსო! 

ქორწილის პატრონმა უარი უთხრა. 

იმ ღამეს გაჯავრებული წავიდნენ ხერთვიში ის ფაშები. მეორე: 

დღეს ერთი ასი კაცი მიეკრიფა ფაშას და ამოვიდა აქა. მთელი ხალხი· 
მორეკეს წყაროსთან. ჩააყენესს წკრივში მამაკაცები დაიჭერდნენ. 

პირველ კაც, ეტყოდნენ: 
–- აბა, შენ თოფი გამოიტა! 

თუ ამას თოფი ჰქონდა, გამოიტანდა და მისცემდა, თუ არადა- 

წააქცევდნენ- და ზოპათი სცემდნენ ან უნა გემიეთქვა ანდა მი– 
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უეკლათ (იმდენ სცემდნენ, რო დარწმუნებულიყვნენ, ამას ჰქონდა თუ 
„არა თოფი). მაშინ ვინღა გაბედავდა, რო. დიემალა! 

ეს იარაღი შეკრიფეს, თოფები აჰკიდეს ამ კაცებს, როგორც სა- 

ხედარს (აქ ვიყავ, აქედან ვსეირობდი). ამ კაცებზე თან სედ შეჯდნენ 

და წავიდნენ. ჩაიყვანეს ხერთვიში, იარაღი ჩაიტანეს და ეს კაცები 

გამოუშეეს. 

აქ ვინც დარჩნენ თურქები, თალანობდნენ (რაც კარგი რამ იყო, 

გაშჩხრეკდნენ და მიჰქონდათ). თუ თათარს ხელ შეუშლიდნენ, მოჰკ- 

·ლავდნენ იმ კაცს. ორი კაცი და ერთი ქალი ერდოზე მოკლეს. 

საღამოს გაიკრიფნენ, გალაგდნენ და წავიდნენ. 

მეორე დღის აქ ერთი ხიზაბავრის ღვდელი ჩამოიყვანეს მაგათ. 

ამ ღვდელმა დახედა, რო ამათ (თათრებმა) ხალხი–-ნა გაწყვიტონ ცე- 

მით, ღვდელმა უთხრა ფაშას: 

–- ამ ხალხ რწმენა აქო, მოდი, დავაფიცოთ და ვისაც იარაღი 

აქ. მოიტანოსო! ვინც დაიფიცამს, იმას არაფერი არ ექნებაო. ასეც 

მოხდა. 

თათრებმა რო გაიგეს ბორჯომში ბოლშევიკები შემოვიდნენო, 

-თითონ გაიქცნენ. 

სოფ. სარო 

9, ბრძოლა გათათრების წინააღმდეგ 

ჩონი უწინდელები ილაპარაკემდენ ხოლმე: ძაან გაპწყინებული 

ქვეყანა ყოფილა საქართველო თამარ დედოფლი დროსაო. ისე ჰქო- 

ნიათ ჩვენი მხარე მოწყობილი, რო რომელსაც ჩვენ ახლა საბალახო- 

ებათ ვხმარობთ, იქ ვენახები ყოფილა მოწყობილი. ისეთ ადგილებში 

ჰქონიათ წყლები გაყვანილი, რო ახლა წვეთ წყალს ვერ ნახავ იქ. ჩო- 
ნი ახალციხე თბილ ქალაქზე დიდი ყოფილა. 

თამარ დედოფლი შულისათვის უღალატნია მთავარ ათაბეგებს. 

“შემოუყვანიათ თათრები. ამათ დაუწყიათ ჩონი რჯულისათვის დევნა, 

უთათრებიათ ხალხი. ვინ თათრობას მიიღებდა, იმას ანთავისუფლებ- 
დნენ მახთოდან. ქრისტიანეფს ხშირათ ამუშავამდენ სოხრაზე, ადებდნენ 

ბევრ მახთოს. ღორებ უკრძალემდენ ქრისტიანობას. პირველში თათ–- 

·რობა მიუღია ათაბეგებს. ერთი ათაბეგის ცოლი ყოფილა, ქვრივი ქა- 

ლი. იმას ერთი შული გაუთათრებია და ერთი შული ქრისტიანათ შე- 

· უნახია ის გათათრებული შული ჯერ მიჰდგომია თათრებ, ეედა, მე- 

·რე უღალატნია, თათრები ჯარი ჩაუწყვეტინებია ქართველი მეფისა– 
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დთვინ. მერე ის ბიჭი ღალატით მოუკვლევინებიათ თათრეფს იმის ბიძის 

სამუალებით. იმის მერე, ჯანო, დაუწყვიათ გლეხების ბევრი გათათრე- 
ბა. ვინც ქართველები დარჩენილან, იმათაც ჩუმათ შეუნახიათ რჯული, 

თავანთ ქართული გვარები, თათრეფში კი ცნობილი ყოფილან თათ- 

რული გვარებით. სულ პირველში გაუთათრებიათ არტანელები, არ– 

თვინელები, შავშეთელები, ფოცხოველები, ქვაბლიანები„ მერე ეს 

ახალციხის სანთი. ახალციხის ზეით რამტენიმე სოფელი ქართველი და– 

ვრჩით. ქართულ სოფლეფში ურევდნენ გადმოსახლებულ თარაქმეფს, 

ქურთეთ'. ერთმანეთში ძალათი ათხოვებდნენ ქალებს. ქართველ ქა– 

ლეფში შემოიღეს თათრული ყაიდის ტანსაცმლის ჩაცმა (მე თითონ 

შევისწარი, პატარძლებს რო ჩადრს ხურამდენ). თათრები ხელს უწყე– 

ბდნენ აგრეთვე ლეკები დაცემას. 
ერთ ტოლოშელ მიუღია თათრობა. თიბათვეში რამაზანი ყოფი- 

ლა. ამ დროს თურმე ამ კაც უთიბნია ჭალა წყლი პირას. მოსწყურებია 

ძაან წყალი, მისულა და ერთ ხის ქოლგაში დაუსვენია. ამ კაც ჩასძი–- 

ზებია. სიზმარი უნახია, რომ მითამ ერთი ცხენოსანი კაცი ხლმით მი- 

სულა: უნა მოქკლა, რათ მიიღე თათრობაო! ხმალი დაუქნევია. კაც 

სიზმარში შეშინებია, წამომხტარა და დაუღრიალია: მიშველეთო! მე– 

ზობლეფს დაუძახნიათ: რა მოგივირა. ჯანო, რა იყოო? – არაფერიო, 

–– გადაუსხვაფერებია (იმ კაც ჰრქმევია თათრული სახელი – ქიარუ- 

შა), წამოსულა შუადღისა სახში და ცოლისთუნ უთქვამ. ეე. ქალო, 

ურთი წყალი მომიტანე, თორე ვ!ვდებიო. ცოლ უთქვია: უიმე, რო 

გაგვიგონ, ხო დაქვხოცებენო. –-– ნეტაი ერთი შენცა, მოიტაო! წყალი 

რო დაულევნია, მერე უთქვამ: მე-ნა წავიდე, ღვდელი–-ნა მოვიყვანო და 

ბოვშვები-ნა დავანათვლინოო. 

იმ დღისით ვერ წასულა, ღამე გაპარულა. ბარალიეთიდან ჩამო- 

უყვანია ქრისტიანი, მაგრამ თათრულ ტანისამოსში გამოწყობილი სა–- 

რუღიანი ღვდელი, დღისით სახში დაუმალია. ღამე მოუნათვლინებია 

რთხი ბავშვი. მესამე ღამეს ისევ თავი სოფელში აუყვანია ი ღვოელი. 

ტოლოში ეხლა იმ კაცის (ბოვშვები რო დაანათვლინა) ჩამომავ– 

ლობა მელიქიძეები არიან. 

სოფ. სარო 

10. ამ დღეში იყო ჩვენი ხალხი 

სოფელი ხიზაბავრა რვაას ორმოზდაათი წლის წინათ არის დაარ- 

სებული. მაშინ მესხეთში ყოფილა ბარალეთი, ტოლოში, გოკიო, კო–- 

თელია. მესხეთი ამათგან შედგებოდა. ჯავახეთში სომხებიც ესახლნენ 
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ვარანცოვ-დაშკოვის მიერ გამოსახლებული ოსმალეთიდან, ერზრუმი–- 
დან და ბაღდადიდან. დიდ შიშ განიცდიდა ეს სოფელი ხიზაბავრა ლე- 

კების დარბევით. მოდიოდნენ, ტყვეთ მიჰყავდათ, ყიდემდენ. იქიდან- 

იპარებოდნენ, ზოგი გადმოდიოდა, ზოგი იქვე კვდებოდა. ამ დროს. 

გელიჯანაშვილი როსტომ მისი ამხანაკით გამოიპარება. ისინი ცხოვ-. 

რობდნენ დაღესტანში ერთ ბატონთან. იხელთავეს ერთი ღამე და გა- 

მოიპარნენ დარიგებით იქაური ქალიდან (ის ქალიც აქედან იყო წაყვა– 

ნილი). იმან ასწავლა: გახვალთ ამ სოფლიჰ კიდურზე, იქ რო ხიდია, 

დაყრილია ნაცარი, ქალამნებ გაიხდით, უკუღმა ჩაიცვამთ. რო ძებნა 

დაგიწყონ, გაიგონ, რო კაცები იქიდან არი გამოსული. ასედაც მოიქ– 

ცნენ; გამოვიდნენ მინდორში ვიდრე გათენდა და შეიმალნენ იქავ მო– 

თიბულ ბულულეფში. გამორეკა ხბო-ჯორი საძვევებლათ მეძროხემ, 

ერთი მიშკა გამოიყოლა. ეს მიშკა ყეფამ ამ კაცსა. ესენი მუუგღებენ 

ერთსახელა პურსა, დააჩუმენ, კიდო მუუგოებენ, კიდო დააჩუმენ. სო–- 

ფლიდან მთელი ხელი მოეღო ამათ საძებნელათ. დაღამდა. ადგნენ და 

გამოუდგნენ გზას. ერთი ღამე იარეს, მესამე ღამეს მიადგნენ ერთ 

მკვდარ ცხენს, ის ჭამეს. გაუჭირდათ თავი და დღისითაც წამოვიდნენ, 

გადაწყვიტეს სიკვდილი. წამოეწიათ ამათ ის დელიბაში, რომელიც 
აქ გადმოდიოდა და ტყვიები მიჰყავდა. მოეწია ამ კაცებსა, უთხრა: 

დადექით, სად მიხვალთო? დაუწყო მათრახით ცემაი მივიდა ახლო 

როსტომაი. იმდენი ქნა, რო ლაგამს ცალი ხელი მიჰყო, მეორე წაიღო 

და ყაყლანტოს სტაცა. ცერმა სალოკი თითი იპოვა, გამოიწია და- 

ყაყლანტო. გამოგლიჯა, ენა გულზე ჩამოჰკიდა დააგდო. სარამდისი 

ცხენმა გაძლო, სამივენი ამ ცხენზე იყვნენ (ეს მკვდარი6კ6 ცხენზე. 

შემოსვეს). როცა ცხენმა ვეღარ გასძლო, გასკდა (ახენი. ის იქ დააგ– 
დეს და წამოვიდნენ ფეხით. საღამოთ ერთ ბახჩიან სოფელში შემო- 
ვიდნენ, იკითხე: “–- ვინ დაგვაყენამნსო“ მიუთითეს ერთი კაცი. 

შევიდნენ ეჰ კაცები (იჰ თოფიც დაჰკიდეს ხანჯალიც, მათრახი). 
სახლი პატრონმა მაშვე იცნო იარაღი: 

თუ ეს ამამავალი „კაცისაა, ამის პატრონი რა უყავითო? როსტომა 

უთხრა: ჩვენიაო. –- ამის პატრონი კაცი რაცაღა ორგული კაცია. რო: 

მოგიკლიათ, ახლა კი მოისვენამს ხალხიო. თუ შეიძლება ეს თოფი მე 

დამიტვიეთ, თქვენი გადაყვანა თქვენ ქვეყანაში ჩემი საქმე იყოსო. 
დაუტვიეს ეს თოფი იმას. ამ კაცმა დილითი ერთი კალათი ყურძენი, 
ერთი კალათი ატამი და პური ორთავეს მისცა, თან გამოატანა თავისი: 

მოსამსახურე, უთხრა: ––- ემ კაცებ მიიყვან იმ წყლიჰ პირზე, სადაც. 

წყლიჰ გაღმა ბახჩიანი· სოფელია, იქ არი ჩემი ნათლია (იმაზე მუუთი- 
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თა), ის შეგინახამნთ და გაგისტუმრამთ გზაზეო. იმ კაცი დარიგებით 
ესენი გადმოვიდნენ ისევ თავენთ სამშობლოში. 

ამ დელიბაშ აქეთგან ყამდა ერთი ქალი წაყვანული –- არაბიშვი- 

ლი. ღააგალა აქ ღვდელმა, რო: –-– წადით და გადმოიყვანეთ, ჩვენი 

ქრისტიანი რჯული ნუ გადავა თათრი რჯულხეო ბერნადეს 

მოუკრიფეს ფული, ცხენი მისცეს ღა ბერნადეი წავიდა. ღვდელს უთხ- 

რა: –– იცოდე, რო თათრულათ უნა ვილოცო, რო არ შემამჩნიონ. წა– 

ვიდა, საცა მივიდა (იმათ რო თავეთი ლოცვა იციან, აიყუნცებიან- 

დაიყუნცებიან), ესეც ისე იქცეოდა. გავიდა იმ სოფელში, საცა ეს ქა- 

ლი ყა(თ. დადებულია აქ დიდი ფული, რო გაიყიდოს. ბინა მოითხ;ვია, 

"მიიყვანეს ერთ კაცთან, რო: –- შენ შეინახეო! შევიდა დახედა, რო 

ხვთიმშობლის ხატი არი, იესო ქრისტის ხატი არი, კრიონასალი ჰკი- 

დია, მეხედა ამ კაცსა რო ქრისტიანი: –-- ესენი რანი არიანო? 

–- უთხრა. ––- ჩვენაო ქართველები ვართო, თორმეტი მოკვამლე ხალხი 

ვართ აქაო, ჩვენთვინ ვლოცულომთო და ხმას არავინ არა ქვცემსო. –– 

აქ ეჰ ტუსაღი ქალი რო მოუყვანიათო, ეგ რა რჯულიაომ? –- რაგორ 

არ ვიცით, ქართველია. დღეს გამოიყვანეს, შვიდ ქესა ფულზე ავიდნე– 
ნო. ხვალ დიდარ ხალხ უცდიან, ნახოთ რამდენ ქესაზე ავა, რო-ნა გა- 

ყიდონო. ეს ბერნადეია გამოუტყდა: –– მე სწორეთ მაგ ქალისთვის ვარ 

წამოსულიო (პირჯვარი დაიწერა), ქრისტიანი ვარო. რაგორ მოვიქცეთ, 

“რო ჩვენ ეგ ქალი ვიყიდოთო? 

ეს კაცი უჩუმით მივა მეზობლეფში და თორმეტ ქესას შეაგრო- 
ვამს. ერთ შვილ გაგზავნის ყარაულთან (საცა დატუსაღებულია), ის 

ეტყვის: ხვალ-ნა ეს ქალი ვიყიდოთ და ერთი მაჩვენეო. ეს რო შეეა, 

ქალ ეტყვის: –– ხვალ ვინცხა თქვენი სოფლელი მოვა, შენ-ნა გიყიდოს 
და არ გემეენაცნაუროო! გამოიყვანეს ეჰ ქალი, მივიდნენ ვაჭრები. 
ცალ სამთზე თათრი ვაჭრები დადგა, ცალ სამთზე ბერნადეი და იძა- 

ხის: –- ტამბოლიდან ვარო. იმათ მისცეს რვა ქესა, ამან მისცა ცხრა 
ქესა. იმათ მისცეს ცხრა ქესა, ამან მისცა ათი ქესა. ათ ქესაზე ავიდნენ 

ისინი, ეს ავიდა თერთმეტ ქესაზე. მერე ასწიეს და თავი დაანებეს. 

აიღო და ამ კაცმა იყიდა. გამოიყვანა, მიიყვანა იმ სახლში, წამოიყვანა 

ეს ქალი და წამოვიდა. ვინ წაართმევს? თათართან იგითია, თან გზა 

იცის, თან კვალი. აროვინა და კვირა დღეს საბუზარაზე გამოიყვანა. 

აქ ხალხი ლაგდება ეკლესიახე წირვაზე. სარამ ეკლესია გამოვიდა, ცხე– 

ნი დააბა ჭალაში. მერე წირვა რო გამოვიდა, შესვა ცხენზე, მიიყვანა 

ეკლესიიჰ კარებზე და ჩააბარა ღვდელს: 

აჰა, ღვდელო, აქედან მოტაცული ქალიო ის ჭალა იყო სასო–- 
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ფლო და ის ჰალა დაასაჩუქრეს ბერნადეს (ვიდრემდისინ კოლექტივი 

დაარსდებოდა, ბერნაღეი თიბემდა ამ ჭალას, ახლა კოლექტივისაა). 

· · + 

ამ შიშობის დროს ხიზაბავრას ქოხდა დარნები. ღამე იქ შედიოდ- 

ნენ, ინახებდნენ თავს, დღისით ყარაული ეყოლათ საბუზარაზე. მინ– 

დორზე გუშაომდა ხალხი. ამ მაღაროეფში რო შედიოდნენ ღამე, შე– 

მოდიოდნენ ეჰ თათრები და არბევდნენ. ქალ დაიჯერდნენ თუ კაც, მი- 

ჰყავდათ. მოვიდნენ ღამე და შეხვდათ დათათ გვარის კაცი ითაკოფა. 

ამას უთხრეს: –– თუ დაგვაჭერინამ გოგოლაძეს, რომელიც რო ლე- 

კებ ხოცამს, შენ გაგანთავისუფლამთ, თუ არადა შენ-ნა მოკლათო! 

ამათ უთხრა: –-– ოღონთ ნუ მამკლავთ, მე იმას დავატყუილამ, კარზე 

გამოვიყვან, მარამ, თუ ვერ მოასწროთ დაჭერა, არც თქვენ დარჩები 

ცოცხალი, არც მე დამტოვს ცოცხლად. მივიდა დათათ შვილი ამ 

დარნიჰ კარებზე, შმეზძახა: –- ნონე, გამოდი კარებზეო! ––- კაცო, არა- 

ვინ მამაკლეინო, არავინ იყოს მანდაო! –- არა, კაცო, არავინ არიო, 

გამამაგზავნეს: დაუ”ძახე გოგოლაძე ნონეისო. გამოვიდა ეს კაცი. ორი 

კაცი იქიდგან დგას ( ეს ლეკები), ორიც იქით, უჭირამთ ქამანდი მზათ 

გაკეთებული. როდესაც თავი გამოყო ამ კაცმა დარნიდან, მაშვე ქა– 

მანდი გადააცვეს მხრებზე, ორმა აქეთ გაიწია, ორმა –-– იქით და შე- 

კოჭეს კაცი. წაიყვანეს, თავი-ნა მოშჭრან. ამ დროს შეეხვეწა ეს კაცი: 

–- ერთი სალავათი მამატავინეთო, ჩემ რჯულზე ვილოცამ და მერე 

მამკალითო! აიყვანეს ეს ერდოზე. იმან იცოდა სეკრეტი, მაღაროს სუ- 

ნთქი ამოდიოდა, იქიდან ჩაზძახა: –– ჭიანჭველებო, გესმოდეთ, ჩემი 

სისხლი მოსთხვიეთ დათათ გვარის კაცსაო! მოჰკლეს ეს კაცი. დარ- 

ჩნენ ობლები: პირველი გოგია, მეორე დავითი. მუცელხე რომელიც 

იყო დარჩენილი, დაარქვეს მამამისის სახელი ნონეი. ამათ იცოდნენ, 

რო თავეთი მამა დათათ გვარის კაცს ყამდა მოკლული. როცა დაიზ- 

დნენ, ამათ ბღვერა დაუწყეს. ისინიც ექვსი ძმანი იყვნენ.. ისინი ერი- 

დებოდნინ ამ სამ ძმას. გოგიაი თავისნაირი ყოჩაღი გამოუვიდა. 

ჩვენ გვქონდა ბაღები კარქი. გაზაფხულის პერიოდში წიდნის დრო 

იყო, გასხლის დრო იყო ბაღებისა და ორივე ძმიები -– ნონეი და და- 

ვითი –– გოგიამ გაგზავნა ბაღში. სამ უღელი ხარი ყამდათ, თითონ შიაბა. 
ჯილღა, ჩამოიტანა ყანაში, ტყემლუანში, რო: –– ეგია დათას შვილები 

ჩამოვიდნენ (ყანა იყო დათას შვილების), უყო ჩხუბი და მამაჩემის სი- 

სხლი ავიღოო. ძმიებმა ამბავი შეუტანეს დათას შვილს, რო გოგო- 
ლაძე გოგია ხნამს ჩვენ ყანას, ტყემლუანსო. ––- ეჰ, გაანებე თავიო, 

126



ხარებ გამოახამამსო! საღამომდი ხნა, საღამოს ამოვიდა სახლში, დაა– 

ბა ხარები. მოვიდნენ ბაღითგან «მიები და შევიდნენ, ნახეს ხარები, რო 

სულ წყალშია, ოფლიანია. ქალებს უთხრეს: –– რათ არიან ეს ხარებთ 

ასეო –-– თქვენმა ძმამ ხარები %ეაბა. როცა წახვედით დათათ ყანა- 

ში, მაშვე. ი მიებმა უთხრეს: ––გოგი, დაანებე თავი, არ გინდა სისხ–- 

ლი. იმან თქვა, რო თქვენი საქმე არ არიო. 

მეორე დილას ეს ძმიები კიდევ გაუშვა ბახში. აამსო ორი ჯვალი 

ქერი, ჩაიტანა ამ ყანაში, დათესა, დაფარცხა, წამოვიდა შინ. დათათ 

შვილები შიშით კი იქ ვერ ჩავიდნენ. იექამდი ი ყანა გოგოლაძეებს 

ეჭირათ. 
ეს გოგია მოდის ასპინძიდამ. შეხვდებიან ის ლეკები, - რომლები 

ნაცემი ჰყამს ამას. ეტყვიან ერთმანეთ (თორმეტნი არიან): –– დიდი 

კაცი მოდისო, ყველამ იმას დაჰკარითო! ჩამოიღებს ცელის ტარსა და» 

ამათ თორმეტთავებს თავს დააყრევინამს. 
ბივრი იგითობა უქნია. ხვათა შორის, ამ გოგიას, მაგრამ მარც- 

ხიც მოუხდა ერთ ალაგს. წამოვა. ჩემი ხარ ბატონი, აწყურიდან და 

დაეძინება ელაზის თავზე. შეხვდებიან ლეკები. ამას გაჰკოჭამენ; შმე–- 

უკრებენ ხელს, შეუკრებენ ფეხებს. შემოხსნიან ხანჯალს, ჩამოართმე– 

ვენ ცხენსა და წაიყვანებენ ესენი აწყურისკენ. მიიყვანებენ აწყურში. 

იქ ციხე არი, აიყვანებენ ეიმ ციხეში. შევლენ, რო ორი ტუსაღი კიდო 

სხვა ჰყამთ ამათ. დაიწყობენ დაჩემებას. ერთი ამბობს: –– ცხენი მე! მე– 

ორე ამბობს: –- ხანჯალი მე! მესამე ამბობს: ––- მათრახი მე! ამაში წაი– 

კიდებიან, უფრო ხანჯალზე. –– გოგიო, –- ეტყვიან: შენი ხანჯალი რო– 

მელიაო? -- მე მაჩვენეთ, ხელში მამეცით. მე ვიცნობო. იმდენი გა- 

ბრიყვროდებიან ეს ლეკები, რო ამ ხანჯალს მისცემენ. რო დაიკრამს თა– 

ვი ხანჯალს ბორკილზე. როგორც ყველი, ისე გაშჭრის. როიცა ფეხებ 

გაშჭრის, ხელებსაც გაიხსნის. სამთავ ლეკებსაც გაკოჭამს. ტუსაღებსაც 

გაანთავისუფლამს. იმ ციხეს დღესაც ჰქვიან გოგიას ციხე (ტყეშია). 

ეს გოგიაი წავა ტყეში, ჯერ არის სულ თხუთმეტის ანდა თვრა- 

მეტი წლის. როდესაც აქ თათრობა იყო, ხერთვისმი იჯრა ფაშა. ამას 

ყამდა ერთი ფალავანი. თორმეტი ვირით დადიოდა ტყეში ეს ფალა- 

ვანი. ეს გოგიაიც იყო ტყეში. შეხვდებიან ესენი ერთმანეთს დედო– 

ფლეთში. მოდიან ტყიდამ (მაშინ კაი ტყე ჰქონდა ხიზაბავრას). თათრი 

ფალავანს მოუკრეფია თხილი, ჯიბიები აუმსია. ამოიღემს თხილს, მო– 

უჭერს ხელს. გასტეხამს და გულს პირში გადიგდებს: ერთი თხილი, 

ათი თხილი, ასი თხილი ... ამ გოგიამ თქვა: –– რანაირი ძალის პატრო- 

ნია, რო თხილი გატეხოს ცერითო? ამასაც აქ თხილი ჯიბეში. დადგა 

უკან, მოშინჯა, მუუჭირა და გატეხა ოთხივე, ხუთივე. ის რო გატეხამს, 
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ესეც ასე გატეხამს, ხიხატამდის იარეს ერთათ. ქუქჩიშვილიჰ ყანაჰთან 

თათრის ფალავანმა უთხრა გოგიას: ––- მოდი, დავიჭიდნოთო, თუ წა- 

მაქციე, ეს თორმეტი ვირი შენ კარებზე ჩამოვხადოთ შეშა, თუ წაგაქ- 

ც“ე, შენ რო სამი ვირი კყამს, ამათ საპალნეს ჩამოვხდი ფაშას კარებ- 

ზეო! დაიჭიდნენ ესენი. ასწია გოგიამ და დაახალა ეს კაცი. მეორეთ 

და შესამეთაც დაახალა. უთხრა, რო: –- ფიცი ფიციაო! ახლა ეს თო- 

რმეტი ვირი მიაბრუნა მის კარებზე და ჩამოხადა. ამ კაცს აჭამა და ისევ 

აკიდული ვირებით გაგზავნა ფაშა'თან. რო ჩავიდა ეს კაცი, ფაშამ 

«უთხრა: ––- რათ დაიგვიანეო? --. ხიზაბავრაში ერთი ფალავანი გამოსუ- 

ლა, სახელათ გოგიაი, იმას ვეჭიდავე და წამაქციაო. მევრეთ დავეჭიდე, 

მესამეთაც წამაქციაო! 

– მე არ დავიჯერებო, უთხრა ფაშამ დაიბარა ფაშამ ეს 

გოგიაი, ჩაიყვანა ხერთვისში და დაშჭიდა თავის ფალავანს. უთხრა. რო: 

–- ფაშავო, მე მეშინიანო, აქ რო წავაქციო, თათრები თავებს მომჭრია- 

ნო. –- ნუ გეშინიანო! დეეჭიდა და იქაც წააქცია. გაუვარდა ამას ეს 

სახელი, რო გოგიაი ძლიერ ჭიდაომო. დროების ერთსაც, ერთი 

ლეკი საღამოს პირზე მოიპარება ვენიჯალათ ყანიდან (ქვიებია). ხევი 

პირზე ხაზალაშვილმა დაინახა ის ლეკი, გაისროლა თოფი და მუარტ- 
ყა ამ ლეკსა. მოვიდა, გოგიას უთხრა: –“- კაცი შემამაკვდაო. –- სადა, 

ბიპოო? –- ვენიჯალათ ყანაჰთან, ხევი პირზეო. ადგა გოგია, ნახა, რო 

ეს კაცი მამაკვდავია. დააკრა ცხენზე, გაუძღვა, დასცხო ცხენს და ჩა- 

უძახა ხერთვისში. რო ხერთვისში ჩავიდა, ხი ... ხი ... ხი ... ამი მეტს 

ვეღარ იძახდა. ფაშა მიხვდა რო ხიზაბავრელებმა მოკლეს ეჰ კაცი. 

გამოგზავნა იასაულები და დაიბარია ეს გოგიაი. ადგა და წავიდა. შუა 

გზაში რო ჩავიდა, ერთი გამოქვაბული კლოე არი, ამ კლდეჰთან დაჯ- 

და. ჩაიძრო პაიჭი, დაიჭირა ფჩხილი და წვავს ტყავი გადმოგლიჯა 

ფჩხილით, ისევ ჩაიკეცა. მოიხვია პაიჭი და ჩავიდა ხერთვისში. რო 

“შეიყვანა თავისთან ფაშამ, ორი ხმალამოღებული +”აცი დაიყენა აქა- 

«იქიდან:: –– რათ მოჰკალი კაციო? –- შევიყვანე ვახშმათ კაციო. მითხ- 

რა, რო ცხენს ქერი მიეციო, ნახევრი კოდი დაუყარეო, ერბო-კვერცხი 

გაუკეთევიო. მერე მითხრა: ქათმის ხორცი მინდაო. ქათამი დაუკალიო. 

ქათამიც რო შეჭამაო, ცოლს უთხრა: ლოგინი დააგეო! . რო დააგო 
ლომ,ინებიო, სტუმარს უთხარ: აი, თქვენი ლოგინი და მოისვენეთო! 

იმან მითხრა, რო შენ „კარზე გადი და მე და შენი ცოლი ამ ლოგინში 
დავწვებითო! მე უთხარ, როგორ შეიძლებაო“ არა ქნაო. ხმალი შე- 
მომკრაო, აი ეხლაც სისხლი გამდისო (3ლი/ი უჩვინა). რო არა ქნაო. 

დავიჭირე, „აინაირათ ვცემეო, დავაკარ ცხენხეო, ხულამდი გადმოვყე- 

ვი და ჩაუძახე ხერთვისშიო. ახლა შენმა სამართალმა იცისო! –- ია- 
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საულებს უთხრა: -- ახლა წადით, მე მიპატივებია, როიცა რო ის კა– 

ცი ტყუებულაო. გოგიას ბეჭებზე ხელი დაჰკრა: ჰაი, გოგიო, რა სათა– 

თრე ბეჭები გაქო! –– თუ რო კარგი რჯული გაქო, რა ძალითა მტენა– 

მო! ––- წაღი ეგეც მიპატიებიაო! ადგა და წამოვიდა სახში. 

ამ დღეში იყვნენ ჩვენი ხალხი თათრი ღროს. მერე თავისუფლად 

ამოი!'უნთქეს, როიცა საქართველომ დაიბრუნა ჩვენი მესხეთი. 

სოფ. ხიზაბავრა 

11. ჟჭამალისტი თათრები 

ხუთი მოკვამლე თათარი კყვანდა სოფელში. სომხები კარგათ ვერ 

იყვენენ თათრებთან. 
ნიკოლოზი გადაგდების შემდეგ თათარი აგვესია ჩვენა ამ ხერ- 

თვისშია. თათარმა ჩვენ ჯარ იარაღის ჩამორთმევა და ცარცვა დაუწ- 

ყო. ჩვენი ხალხი რო ომიდან მოდიოდა (თათრები არ მსახურობდნენ, 

ნიკოლოზ ჯარს არ აძლემდნენ), თათრები ამბობდნენ: 

–- იარაღი ნაწილი ჩვენ-ნა მოქვცეთო! ნებით რო არა, ძალით 

გვცარცვენდენ, გვჩაგრევდენ. 
ბოლოს, სომხებმა და ქართველებმა, ვინც ახალქალაქიი რაიონში 

ვიყავით, შევკარით პირობა. დევეცენით და ფრონტი დავიჭირეთ ძველ 

ქილდაში, კვარშასა და გაღმითგან საროს. მტკვარის იქითგან იყო თა- 

თარი და გამოღმით ჩვენა. ჩვენ კვყანდა იქა ქართული სოფლები: აგა– 

რა, ზედა თმოგი, ტოლოში. როგორც იყო, იქიდან ქართველები გამო– 

იქცნენ ზაფხულის აღელებულ წყალშია. ბევრი პლენში დაქვჩა იქა. 

გადმოდიოდა თათრი ჯარი, დაეხმარა თათრებსა და ი პლენიც იგდეს 

ხელშია. ჩვენც დაქვჩა თათრი პლენი (კულასისის თათრები). შემდეგ 

გაუცვალევით (შეუცვალეით) ჩვენ იმათ და იმათ ჩვენ. მათ შუა იმა–- 

თიც ბევრი დაიხოცა და ჩვენიცა, სანამდის შევლვლიდით. შემდეგ 

იმათ დაგვძალეს და გევექეცით ჩვენა. დაუდეთ ვეშჩი ურმებზედ, გა- 
ვირე'ეთ საქონელი, პირი ვქენით წალკისა და ბაკურიანისაკენ. ბევრი 

დარჩა პლენში, რასაკვირველია, ურმებიცა. ხალხიც დაგვიხოცეს ერ- 
თიან, იგდეს ხელში ქონება. წავედით, დაგვანებეს თავი. თითონ დად- 

გნენ პერევალებზე პოზიციაზე, ჩვენ კი შევსით იქითა მოუცადეთ 

იქამდისინ, სანამდისინ კონფერენცია არა ქნეს და არ გამოგვისტუმ– 

რეს აქეთა. მოვედით აქა?ბ. ქამალისტს ეძახდნენ აქაურ თათრეფსა, 

ისინი სუ გვხოცდნენ. კუმურდოში ბევრი ხალხი გაწყვიტეს. ქალები 

იგდეს ხელშია, უდივრობას ჩადიოდნენ. თათრები მერე მობრუნდნენ 

4 -გული,ხმება სოფ. ქილდა. 

9. ა. მარტიროსოვი 
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ქილდაში. მოუძღვა იმათი ფაშა. ჩვენი სოფლის ხუთი მოკვამლე თა–- 

თარი იმათ მიეგებნენ. მოკრიფეს იარაღი, ვისაც გვქონდა ჩვენ, წაი–- 

ღეს და წავიდნენ. ერთ კვირას მერე ჩვენი ჯარი მოვიდა. თათრებმა გა– 

იწიეს ეხლანდელ გრანიცეფში. 

სოფ. ქილდა. 

12. გამარვბვებულები ვართ 

თათრები რო შემოგვესივნენ ზათი გავიქეცით ამ ხერთვისით 

სამთიდანა საროს ეჭირა. ხიზაბავრა რო არ ყოფილიყო, სარო და ტა–- 

მალა არ იქნებოდა ეხლა. ქვაბლიანიდან მოვიდა ოთხასი კაცი წ(თათრე– 

ბი), მიეშველა ხერთვის. 

ერთი ღრუბლიანი დილა გათენდა, გამოვიღვიძეთ, რო აქ, ჩვენ 

სინორჩი, შემოსულან. მაშინ თქმა აღარ ზდომებია, ვისაც შეეძლო 
თოფი აღება, დილიდან ადგნენ და ამ დროებამდე სროლა ჰქონდათ. 

პორკოვნიკი კვყანდა, ქართველი იყო, ის იყო ჩვენი წინამძღვარი. 

სარამ დავიბრუნეთ ეს თათარი უკუღმა, სარამდი ხუთი კაცი მოგვიკ- 

ლეს, ორი-სამიც დაგვიჭრეს. ან დროს წინამძღვარმა გვითხრა: –– ზე 

ჩავა თუარმეო, თქვენი ცოლშვილი იმათიაო თუ იცით რამე, უნა 

მოახერხოთო! მაშინ დაფანცურდა ჩვენი ხალხი, ორ სირათ გაიყო: 

ნახევარი ხალხი, ხულას ვეტყვით, იქ გადავიდა, ნახევარი, წერაკუნ– 

ტას ვეტყვით, იქ მოლაგდა. მაშინ დავაბრუნევით თათარი, წავიდა. 

ქვაბლიანიდან ოთხასი თათარი რო იყო, თავეთ სოფელში ორმოზდაა- 

თი ჩავიღა და ეს ამბავი ჩაიტანეს. ჩვენ მაინც ავდექით და გავიქე– 

ცით. მაისის თვრამეტი იყო, ათას ცხრაას თვრამეტ წელს. გადავედით 

ბაკურიანში. იქ დავჩით ოთხი თვე. იქიდან ავდექით და ჩავედით სა–- 

გარაჯოში. მოქვცა თავრობამ ადგილი წშემოდგომამდი (გიორგობი 

თვემდი) იქ ვიყავით. გიორგობი თვის პირველს გაიცალა თათარი აქე- 

დან. ავდექით და წამოვედით, მოველით ხიზაბავრას. რო მოვედით, 

ორი-სამი დღე დავჩით და დაქვცხო თალანი თათარმა. თუ ხარი მო- 

გიყვანეთ თუ ცხვარი, თუ რამ პური მოვიტანეთ, არაფერი არ გაგვი- 
შვეს. მაშინაც მოგვიკლეს სამი-ოთხი კაცი. მერე დაწყნარდა საქმე და 

დავბრუნდით. 

ვართ იმას უკან აქა. ახლა მაგ საქმიდან თათრები მოისპნენ, მაგ 

გზით გამარჯვებულები ვართ ახლა. 

სოფ. ხიზაბავრა- 
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13. ჩონ მთა1რობამ ბაბვანთავისუფლა 

როიცა დაიწყო ომი, თათრებმა მაშვე ჩაიდეს შურისძიება. სარამ 

ომი დამთავრდებოდა, სარამ, ვენაცვალე ჩონ ხალხ, ჩამოაგდეს ნიკო–- 

ლოზი ტახტიდანა. ამ დროს ამათ მასკვლავი ჩამოვარდა, თათრებმა 

თქვეს: –– ჩვენთან აღარ იქნება გახარებაო. სოფელ თოკში მაშინ იყ- 

ვნენ ბატონები აბაშიძეები, რომლებსაც დიდი მიწა-წყალი ეჭირათ და 

უფლომდენ. ათას ცხრაას თვრამეტ წელმი რო დაიწყეს თათრებმა 
ჩონთან ომი, უნდოდათ გეეხარათ, მაგრამა გახარება მევრე ჩონ მო- 

გვივიდა. ვენაცვალე ჩონ მთავრობას, იგრქნო მაშიათვე გლეხები 

მწუხარება და მიიღო ზომები იმათ წინაშე. ბატონებსა ხელათ დაად–- 

გა უღელი: 
თქვენ-ნა ჩამოგერთვათ მიწა-წყალი, უნა გადიეცეს საწყალ გლეხ- 

სა, დღეის იქით უნა იმათ იუფლონო. 

სოფელ თოკმა დიდი წუხარება გამოიარა, სარამ მოვიდოდა ბო– 

ლშევიკური მთავრობა, ბატონებ ჩამაართვა წორეთ მიწა-წყალი და 

გლეხებნა მიიღეს. გლეხები ძლიერ დაჩაგრული იყვნენ. ყველგან ასე 

იყო, საცა იყო ბატონობა. 

ათას ცხრაას თვრამეტ წელწი დიდი ომი გექონდა თათრეფთან. 

ჩონ გადავსახლდით ბაკურიანში, ნაწილი წავიდა კახეთში, ნაწილი –- 

ბორჩალოში. მე თითონ ბორჩალოში გადავედი. მრავალი ტოლვილი 

იყო. მყანდა ხარ-კამეჩი. უმატარებლოთ გადავსახლდი სოფელ მარაბ–- 

დაში. ცხრამეტ წელში დავბრუნდი იLევ ჩონ ბინაზე. თათრებმა კიდევ 

დაგვიწყეს ომი. ნაწილი ვიყავით აქ მოსული, ნაწილი ახალციხეში. ამ 

დროსა შემოგვესივნენ თათრები, დაგვიწყეს ომი, უნდა დევეხოცე- 

ნით. ჩონ ოჯახში ვიყავით ოთხი კაცი შემორჩენილი. გამოგვანწყვდი- 

ეს სახლში. კარები ჩავკეტეთ. მოსული ასორმოცდაათი კაცი იყო, 

გვითხრეს: ––- ჩაგვაბარე თარაღი, არ დაქსოცამთ თქვენაო! ––- ჩვენ არ 

ჩაგბარდები, ასე უთხარით. გარედან დაგვიწყეს სროლაი. ჩაკეტილ 

კარებიდან ჩვენ დაუწყეთ სროლაი, იმათი ორი კაცი მოვკალით, ვერ 

შეძლეს ჩონი ჩაგდება. 

ორი დღის შემდეგ, ღამე ავდექით და სოფლითგან ისოვ გავიქე– 

ცით. როცა შომოვიდა ბოლშევიკი, ჩონ გაგვეხარდა. ამათ ელდა ეცა, 

ადგნენ და გაიქცნენ. მევრე დავბრუნდით და სოფელში მოვედით, და- 
ვლაგდით ჩონ მიწა-წყალზე. იფრო და იფრო მას მემრე შვენიერ ფუ- 
ფუნებაში ვართ აქნამდისინ. 
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ჩონ სოფელში იყვნენ ბატონები. ბაღითგან ოჯაღობას რო შიეარა 

სოფელჩი, ქარაფებზე ისხდნენ გადმომსხდარი ბატონები და ეტყო- 

დხეხ: 
–- გაჩერდი, რა მოგაქ? ნახევარი ჩემი არი. მევრეც, ვინ მოქცა 

შენ ნება, რო დაკრიფე? ოჯაღობა ეტყოდა: –- ძირ ნაყარი იყო, ბატო- 

ნო, და წამოვიღე, რა იქნა? –- არ ქონდა ნება, რო უჩემოთ ხილი 

წამოგეღო. კიდევაც სარჯემდა: –– უჩემოთ ბახში რო წასულხარ, მუშათ 

უნა წამამყვეო: ჩრნ არ გვქონდა გასაქანი, რო ბატონის ბძანები გა- 

რეშე ჩონი მამულიდან გვესარგებლა. 

ეხლა მე ვარ სამოზდაათი წლისა. ძველანდელ დროს რო ვყო- 

ფილიყავი, ვერ ვგრძნობდი ისე, რაგორც ახლა ჩემ თავ ვგრძნობ, რა- 

გორ ორმოხდაათი წლის კაცი. 

მადლობელი ვარ, რო ჩრნმა მთავრობამ გაგვანთავისუფლა ბა- 

ტონების მხრიდან. გლეხის ოჯახს არ შეეძლო მარტოკენა გავლა, ისე 

შიში ჰქონდა ბატონებისაგანი ბებერაჩემი იტყოდა ბატონყმობის 

დროს აბემდენ უღელში ხალხსაო. 

სოფ. თოკი 

14. ეხლა ბედნიერ დლეჩი ვართ 

ნიკოლოზის დროს, თოთხმეტ წელში რო ომი იყო, ჩვენები მი- 

დიოდნენ ომში, ემსახურებოდნენ ხემწიფეს თათრევი კი არ ემსა- 

ხურებოდნენ, ისინი ხდილობდნენ კვამლხე ექვს შაურ ფულსა. რა- 

დროსაც ნიკოლოზი ჩამოაგდეს ტახტიდან, იმათ ჩვენზე გული გა- 
იბრუდეს, დაიწყეს იმათ ჩვენზე მოწილობა: როგორც თქვენ, ისე ჩვენც 

ვემსახურებოდით და ჩვენც გაგვინაწილეთ ყველა, რაც ჩვგხაიში და- 

რჩენილი იარაღია და სხვაო. მევრე საქართველოს5 ხალხმა არ დაანება: 
ჩვენ ომჩი მივდიოდით, თქვენ კი აქ, სოფელჩი, ბანაობდით, იშტა არც 

იარაღს და იმტა არც ჩასაცმელს მოქცემთო. ისინი არ შეგეჯერდნენ 

ჩვენა რადროსაც არ შეგვჯერდნენ, ამან მოაწია თვრამეტ წლამდი. 
თვრამეტ წელჩი რო გადავდექით, აქაურ თათრებმა ჩვენ ვერაფერი 

ვერ გვიყვეს, წავიდნენ, ოსმანეთით თათრების ჯარს შეატყობინეს და 

გადმოიყვანე.· მისცა ოსმანეთიანს სახემწიფო იარაღი, ძალა და და- 
გვიწყეს ჩვენ ომი. 

5 ქართველმა მოსახლეობამ. 
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არ იცი, სოფლის ხალხი სადა და სამხედროსი კიდენ 
სადა რადოაც ძალა შეიძინეს იმათა, დაგვესხეს მაშინა და ჩამოგვა- 

რთვეს ჩვენი ქონება, ცხოვრება, იარაღიც, ოჯაღის ნივთიერებაც ერ- 

თიან ჩამოგვართვეს, დავჩით დედიდან შობილი ხალხი. მაშვინა ვინც 

მოკლეს, ხო მოკვოა, ვინც გადირჩინა თავი, ადგა, გადაცვინდა და წა–- 

ვიდა საქართველოში, კახეთში, დუშეთში. საცა ერთ ლუკმა პურ შოუ– 

ლონდა, იქ ცხოვრონდა. თახ ცხრამეტ წლამდე ასე იყვნენ. იქნა მევ– 
რე, რო ცხრამეტ წელში გადავდექით, მაშინა გამოუცხადეს თათარსა, 

რო: –- თქვენ უნა დაგვიტოოთ ალაგი და გახვიდეთ ჩვენ საზღვრიდა- 

ნო! თათარმა უთხრა, რო: –– ორი თვე კიდე სოროკი მაქ. რო აქ-ნა ვი– 

ყვეო! იმის მევრე ორი თვე კიდევ გაჩერდა თათარი ოსმალეთისა. 

რაც რო თვრამეტ წელში ჩვენ დათესულობა გვქონდა, ისა მომკო, 

გაიტანა და წაიღო. მევრე მოვედიო ჩვენ ცხრამეტ წელჩი. მეგეხსენე- 

ბათ, აპა, გაქცეულ ხალხ ლცხვარი აღარ კვყვანდა, ძროხა აღარ კეყან– 

და, უწყლობა... ცხრამეტ წელში ოაბრუნდა „იდევ ოა ჩვენ ადგილში 

შემოვიდა თათარი. ზოგი დახოდეს. გაფცქვნეს ხალხი, თალანი დაჰ- 

რეს, წაიღეს ყველაფერი. იმის მევრე მოვიდა საქართველოს თავრობა, 

პატარა იმამ გააჩერა და იმდენი ვეღარ გვიყვეს. საქართველოს თავ- 

რობა რო შემოვიდა, თათრებმა ამ თავრობაში კიდევ მონაწილეოვა 

მოითხვიეს: –- ერთი ხმა ჩვენი უნა იყოსო! ჩვეხი ხალხი არ შე- 

შჯერდა მაგათ სიტყვასა. უთხრეს რო: –- ჩვინთან მონაწილეოვა არა- 

ფერი არა გაქთ, წადით თქვენ სათათრეთშიო! ამის გამოისათ კიდევ 

დაოწყეს საქართველოს თავრობას ომი. ვერაფერი ვერა ქნეს. მევრე 

მიეშველა საბჭოთა მთავრობის ძალა, ღასცხო და გაანთავისუფლა, 

გაგვხადა თავისუფალი და გაგვიყვანა სინათლეზე. 

ათას ცხრაას თვრამეტ წელში გოკიელებმა და ხერთვისის თურ- 

ქებმა ისე თალანი გვიყვეს და ისე დაგვკრეს, რო აღარაფერი აღარ 

შეგვარჩინეს, სულობით ისე გა:ვფ(ქვნე, როგორც კართოფილი. 

იმტა, მერე რო ჩვენი საბჭოთა ხელისუფლება მოვიდა, ვთქვით, რო 
ქვეყანაზე ახლათ მოველით, პატრონი გაგვიჩნდა. ტრი ხელიდან გა– 

დავჩით, დღემუდამ პატივჩი და ბედნიერ დღეჩი ვართ. 
სოფ. თოკი 

15. მაჰზად ალი ბები 

ერთი შეძლებული ბეგი იყო, სახელათ ერქვა მაჰმად ალი ბეგი, 

ძრიენ ზენგინი იყო, ერთი მილიონი ფარა ჰქონდა. ყარაულები ეყენა 
კარებზე, ნიკოლოზის მიერ დაყენებული. ფარას კიდობანში ინახამდა. 
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ამას ყამდა ერთი შვილი, სახელათ ერქვა დავრიშ ბეგი. ეს ძრიენ ლო– 

თი კაცი იყო, უყვარდა დალევა. წავიდა თბილ ქალაქ, დადიოდა ქა- 

ლეფთან. ამბავი მოვიდა, რო მოკლესო. საძებნელათ წავიდნენ. იმო–- 

ვნეს მარტო ჯანდაქი, ხოლოთ თავი არ ქონდა, ამოიტანეს ნაქალაქევ- 

ში და დაასაფლავეს. მას დარჩა ხოსრო ბეგი რო გაიზარდა, ძრიენ 

ლოთობდა. სამ ფაიტონ დაიჭერდა, ერთზე ქუდს დაზხდებდა, ერთზე 

საპუკებს დაზდებდა, ერთზე – თითონ. ასე დიეხეტებოდა ქალაქში. 

ზურნაჩიებ დაიქირავებდღა, ჩავიდოდა კიდევ ნაქალაქევში, დააგროვდა 

თელ სოფელ, გაატიტვლებდა ყველას, დააბმევინებდა ფერხულ, ათა- 
მაშებდა თელი დღე ტიტველა დაუძახებდა მოლებ, თითო ბოთლ 

ოტკას დაუდგემდა წინ, ამოიღემდა მაუზერს: –-– ანდა დაუსვენებლივ 

დალიოთ, ან შუბლში ტყვიას დაგახლითო! აუცილებლათ უნა დიე- 

ლიათ. ყვეელ დღე საჩივარი მოდიოდა მის პაპა მაჰმად ალი ბეგთან. 

ის რო ვერაფერ ჩარას ვერ გახდა ამასთან, ერთი მოქსოილი კაცი იყო, 

შეითან ყაია, დაუძახა და უთხრა: –- იქნების როგორმე ჩემი შვილი 

დააჭკვიანოო! შეითან ყაიმ მიიყვანა თავისთან და დაუწყო მას ჭკუის 

სწავლება. ყვეელ დღიურათ ათასი მანეთი გამოჰქონდა პაპამისის კი- 

დობნიდან, ხელი მიჰყო ამ მაჰმად ბეგის სიზენგინეს. ხოსრო რამდე– 

ნათაც გიჟი იყო, ორი იმდენათ გააგიჟა. პირველში სახლები გაიკეთა 

მაჰმად ალი ბეგი ფულით, მერე დაიწყო, ბაღჩები გააშენა. მაჰმად ალი 
ბეგი კიდობან უკვე ბოლო ამოაფხიკეი. ის რო მოკედა, ხოსრომ თქვა, 

რომ: მიუბათ ცხენები, გავათრიოთ აქედანაო. მაგრამ შეეთან ყაიმ 

თქვა, რო: ცოდოა, ფული მისი ბევრი ვჭამეთო, საჭიროა დავასაფლა- 

ვოთო. დარჩა ხოსრო ბეგი. ამან აიღო. მისი მამი მამულები სუ გადა–- 

ყიდა. ბოლოი თითონაც ლოთობით მოკვდა და ამოიგვა მისი გვარე- 

ულობა ძირიანა. 
სოფ. ქილდა 

16. ბაწაღა 

წინეთ რო თათრები ყოფილა, ხერთვისში მჯდარა ბაშაღა. პაპაჩე- 

მი იტყოდა: შეგაბით ხარი და წავედით, ბაშაღისათუნ შეშა მოვიტა- 

ნოთ. რო ავედით ჭობარეთში, ამბავი ამოვიდა ხერთვისიდამ, რო ბა- 

შაღა მოკვდა. ვინ გავგზავნოთ, რო ხალხ დაუძახოს და გააგებინოს? 

ჩვენში ყრუაშვილი იყო. ხიზაბავრიდამ ჭობარეთამდე ხუთმეტი ვე- 
რსი გამოვა, იქიდან იმან დაიყვირა ჭობარეთში, გააგონა, რო დაბრუნ- 

დით, ბაშაღა მოკვდაო! იმრაინი ძლავრი ხმა ჰქონდა, რო გააგონა. 

134



დაბრუნდნენ ხალხი უკან და შეშა ზათი აღარ ჩაიტანეს. ეს ბაშაღა 

ცოლმა მააკვლევინა. სხვა ქალებ დაჰდევდა. ახალგახრდა ქალი რო 

მეეწონებოდა, ხერთვისში ჩაიყვანდა, თავი სახში ერთი კვირა ეყო–- 

„ლებოდა და მერე აგზაგნიდა თავი პატრონთან. 
სოფ. გოკიო 

17. ჩემი ცხოჭჯრებიდან 

ათას ცხრაას თვრამეტში, როდესაც ჩვენ გექონდა გერმანიასთან 

«რომი, როიცა რო რუსთ ხენგწიფე გადააგდეს და მოვლაგდით ჩვენ სო–- 

ფელჩი, თათარმა დაგვიწყო ომი. ადგილობრივი” თათრები, რაც რო 

ჯავახეთში იყო, გაიფიცა და შეადგინა თავისი ჯარი. ჩვინც შევია- 

რაღდით და წინ დაუდექით. მაისში შემოგვიტივა თათარმა. როდე- 

საც ადგილობრივ თათარ დიეხმარა ოსმალეთი, ან დროს სულ თლათ 

"ერთიან, რაც ქართველები ვიყავით აქავრობაში, ბორჯომში და ბაკუ–- 

რიანმი გაღავსახლლდით ბაკურიანს პერევლამღი დაიცვა თათარ- 

მა. ბევრი ხალხიც დაიხოცა საჯავახოს სოფლებში. ბაკურიანიდან მუუ- 

დიოდათ საქონელი ამ თათრებ. ჩვენ ჩვენ- თავი რო ვეღარ ვქენეთ, 

ავდექით საქართველოჰ ხალხი და გავიხიზნენიო ზოგი საქართველო- 

შინ. ზოგი იმერეთში, ზოგი ყარაიაზის ენ შემოდგომის პერიოდში. 

გასტანა ჩვენი იქ ყოფნა სამ თვემღის. ღეგვეხმარა საიმერეთო, კა- 

ხეთი და გადავლახევით თათარი და მოებრუნდით ჩვენ ბინებში, ვი- 

თომ თათრებიჰ მეზობელი-ნა გავმხდარიყავით. ორი თვე თათრებით ერ– 

თათ ვიცხოვრეთ ჩვენ სოფელში. ბოლოს უკან დაგვიბრუნდა თათარი. 
ავდექით. კიდევ გავიქეცით ბაკურიანში. რემლებიც დარჩნენ, ისინი კი 

დაიხოცნენ. 

“ოცა ესეები უკან დავიბრუნეთ, მაშინ მოვბრუნდით და, აგერ. 
ჩვენ ჩვინათ ვცხოვრობთ. იმ დროს მოველ მე აქა, როიცა თათრებმა 

ხელმიორეთ დაგვარბივეს. ბაკურიანში რო მივდიოდით მე ღა ჩემი 
ძმა პიტრე, ამ დროს ერთი თათარი შემოგვეყარა, სულ იარაღით იყო 
შელეLული. ძალიან "ჩვენ შეგვეშინდა. გვერდზე ერთი თათარი მო- 
გვდევღა. თაორული თოფი ჩემი მიველი და უთხარი: –- ოსმან, აგერ 
ეს. თოფი შენა, თუ შეგვინახამ, შენ იცი, თუ არადა, რაც გინდა, ქენე– 
ვი! 

გამოვაცხობინე ჩემ ძალუას პური. დილით როიცა თათარი შემო– 
.>____> 

M იგულისზმება ქართლი. 
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ვიდა, პურ ვჭამდი. თათარს არშინიანი ჯოხი ეჭირა, კისერში რო და– 

მცხო, მე მეგონა, რო დედამიწა ჩაინტვრა-მეთქი, მითხრა: –– პურ რათ 

ჯამო? ამიღეს აქედანა, იმრაინათ მცემეს, რო სულ მარჯვენა მენ–- 

ჯე გასივებული მქონდა. დამიღირა თოფი, მოკლა უნდოდა, თანაც: 

–- მალე ფულიო! მქონდა ორი ათასი მანეთი, ავსწიე და ჩავაბარევთ 

დგმურსა და უთხარი: –- აგერ, ჩემი ფული დგმურისათვის გადაზიცია, 

ჩემგან რა გინდათ? მაშინ ერთმა თოფი მესროლა ერდოდან, ერთმა. 

გამომითრია აქეთ და იმან გადამარჩინა, არ მამხვდა. როიჯ:ა ჩემი 

სახლიდან გალაგდენ, მაშინ ჩემი თოფი დგმურს მივეცი, ვეშჯი თა– 

ლანზე წაიღეს. მევრე, როცა ვარევანმი გავედით, ალასტნის გადა- 

სახედზე გადავედით, ამ თათარმა აღარ წამოკყვა გავედით ალას- 

ტანში, მყამდა კაი მეგობარი. დავინახევით თუარმე ერთიერთმჩანეთი, 

ავტირდით. დამეკითხა: რა დღეში ჩავარდნილხარ, იაკობ, ჩემ სახში 

თათრები არიან, თორენ წაგიყვანო. მევრე იქიდანა ერთი გოკიელი 

კაცი შემხვდა, თათარი. იმან მითხრა: –- რა ამბავ-ა, რა არის თქვე- 

ნშიო? მე ის მეგონა ალასტნელი კაცი, სულ თლათ მოუყე, რაც აქ თავს 
გადამხდენოდა (გოკიელი კაცი სტამბოლის ენაზე მელაპარაკებოდა). 

წინ მიმიძღოდა ერთი ტურცხელი კაცი და ჩემი ძმა. ტურცხელ?ია კა- 

ცმა თქვა, რო: –– ისაო ამავალ ბეგის შვილიაო და არაფერი უთხრაო! 

აქედან ავდექით და გადავედით ტურცხში. რომელ სახში მივედით, 

არც წყალი გვასვეს და არც სახში შეგვიყვანეს, რო: –- ჩვენ სახში 

თათრებიაო. იქიდან რო არაფერი იქნა ავედით ლომატურცხში, 

არც იქ შეგვიშვეს სახში (იანვარია). მერმე იქიდან გაღავეღით ერთ 

ნიოხარში, ბზე იყო იქა, დავჯექით იქა და მოვისვენეთ. ცოტა რო დავ– 

თბით, გაუდექით გზას. გავიხედეთ, რო მოდის თლათ თათარი ქიხა– 

რულიდან და ბალანთიდან. დაუყრიათ თალანი და ერთი თავი გოკიოში: 

აქვთ, ერთი თავიც ბალანთაში. მაშინ უკან დავბრუნდით და მოვიცადეთ 

მზის ჩასვლამღე. როცა ამ ხალხმა გაიარა, ამ გზას ღავადექით., ისევ: 

ბაკურიანისაკენ როცა მოვედით ღადოს ხიდზე, მაშინ იქიდან მოდი-. 

ოდნენ ერთი ოციოდე დაზურჯული სომეხი ვაჭრები. სომხები დაგვე- 

კითხნენ, თუ: –– რა ამბავიაო? ჩვენ უთხარით, რო: –- სომხებთან” 

არაფერი არ არის, თქვენ წადით, ფიქრი ნუ გაქთ! 

ჩვენ აუქცივევით, წავედით მოდიგმისკენ. მოდიგმის ქეეშ ერ- 
თი პატარა სერია, იქ რო მივედით, იქ დაგვიხდა ორი თათარი იარა- 
ღიანი, ამათ გაგვატიტვლეს, სულ ტანსამოსი გაგვაძრეს. ერთი ნიფხავ– 

7? იგულისხმება სომხებით დასახლებული სოფლები. 
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პერანგი შემრჩა და ქურქი. –– ერთმა, პატარა დუდღუნა თათარი იყო,» 

იმან თქვა: –-– დავცხოთ, ესენი მოვკლათო! მეორე ამხანაკმა უთხრა: 

კვდარი არ არიანო, რაღა-ნა მოკლაო, თითონ დაიხოცებიანო!. 

ავდექით, იქიდან ავედით მოდიგამში. ერთმა კაცმა კარი არ გაგვი–. 

ღო და არ შეგვიყვანა სახში. ბოლოს ჩამოვედით ერთ სახში, იქ ერთი 

ბჯა (სოლომი) იყო, მივედით ღა მივწექით. შუა ღამე რო გახდა, შვილი- 

მოდიოდა ამ სახლი პატრონისა წისქვილიდან უთხრა. რო: –- ვინ 

არიან ესენიო? –-– ქართველებიო! შენა ქრისტიანი არა ხარო, იქი–- 

დან მოსულან და შენ ამ ზამთარ გარეთ დაგიყენებიაო, ამ დროს 

შეგვიყვანეს ბინაში, გაგვინთეს ფეჩი, გაგვათბეს. ერთი პატარა ხან- 

ჯალი დანა მქონდა. მამამისმა ქალამნები დაიხადა. როცა მივეცი დანა, 

მაშინ: –- ან-ნა ეს დანა მომცე, ან სამი თუმანი ფული, ანდა გადით 

ჟარშიო! (შვილი კი დაჟინებით ერეზილებოდა) ამ დროს, ბევრი. 

რო ვეხვიწე, უთხარ: –-– თათრებმა არ წამართვეს და შენ. ქრისტიანი 

კაცი, რაგორ მართმევ-მეთქი! ჩემა ძმამ მითხრა: ––- იქნება ღილაზე 
მოქვცებსო. ინ საღამოს რო დავიძინეთ და დილით ტრედისფრათ 

ინათლა, უთხარი ძმას: –- ადექ. წავიდეთ-მეთქი როიცა რო მოვი-- 

კითხე დანა, მაშინვე ეს „აი წამოხტა ოა თქვა: ეხლავ თათრებ დაუ–- 

ლახამო! მაშინ იქიდან ავდექით და შეუდექით პერევლის ჭალებს... 
როიცა რო მოვახლოვლით სახენწიფო გზასა, ა დროს დავინაზეთ,. 

ერთი კაი ?ოდიოღა. ერთი დიდი ჯოხი გაედო. ჩვენ წავალთ, ის და-. 

ღგება. «ს წანოვა, წვენ დავდგებით, ირთიერთმანეთისა გვეშინოდა. 

ბოლოს შევხვდით ერთაორ. იმან გვითხრა თათრულათ სალამი. ჩვენც 

– თათროლათ. მირე ქართულათ რო დავილაპარაკენით, იმან გვითხ-- 

რა: ––- ქართველიბი ხართო? ჩვინც უთხარით: -- ხოო! იმან მითხრა: 

–- წუხელის ბარალეითში რო სროლა იყო, მაშინ გამოვიქეცითო და· 

ღამე ღადოს ხიდ-ქვეშ გავათენევითო. ნადირები მოვიდნენ, ემ ჯოხმა- 

შემინახაო. მერე მითხრა: –- პური არა გაქთო? შიერი მოვკვდიო. 

ავწიეთ, ერთი პური იმას მივეცით ა ერთიც ჩვენ გავიტეხეთ. გა- 

ვხდით სამნი და გავკარით ციხისჯვრისაკინ”ნ ციხიჯვარშიც არ დაჯვა–-. 

ყენეს. იქ მითხრეს: –– ზეით, აბანოში, საქართვილოს8ზ ბოსლები არია– 

ნო. ავედით, მაგრამ იქაც ვერ გავჩერდით. ერთი მოვიდა და მი- 

თხრა: –- გამარჯობა, აკოფო! იმ კა/მა წაგვიყვანა სახში, გვასვა და.· 

გვაჭამა. იქიდან ჩავედით ბაკურიანმი და ჩავეწერენით გვარდღიაში- 

(ჯარში). მე სულ ავათ ვიყავი, „უხნაში მიმაგდეს და მაჭმევდნენ პურ-. 
სა. იქ.დან რო ქართველები წამოვიდნენ (კახეთი, საქართველო?),. 

9 ქართველების, 
? იგულისხმება ქართლი.



-თათარი უკუ აბრუნეს. ავდექი და ამოვედი ჩემ დასთან ჭობარეთში, 

იქიდან მოვედი და დავიწყე ჩემი ვეშჩების მოკრეფა. ზო- 

გმა გამიარა და ზოგმაც ვერა. დავიწყეთ მუშაობა და შევაბევინეთ 

"ხარი, ერთი მეორე. ორი წლის შემდექს მოვიდა ჩემ მეზობლის 

“ოჯახში (შეშაბერიძის ბასილას ოჯახში) ის კაცი, რომელმაც დანა წა- 

'-მართვა. ავდექი და აველი. დავინახე თუარმე, ვიცან. მიველ თუარმე, 

“უთხარ: –- გამარჯობა-მეთქი, როგორ ის დღე და ეს დღე-მეთქი? კა– 

ცი პატიოსნათ ჩაცმულ-დახურული ზეზე იდგა და ბოლთას სცემდა. 

-გადიოდა და გამოდიოდა, წითელ ვამლ“ვით ღვივოდა, იმრაინი კაცი 

იყო. ამ „ა, მაშიათვე ფერი ელვალა: არ გცხვენოდა, რო ქრისტიან 

„კაცმა დანა წამართვი-მეთქი, დღეს აქნობამდი ან-და მამკვდარიყავ, ან- 

':და შვიდ ყათ დედავიწის ქვეშ-ნა ყოფილიყავ-მეთქი როცა დაუწყე 

ლანძღვა და რეზილობა, ეს კაცი თეთრი დოსავით გახდა. წავიდა და 

„აქ ერთი კვირა არ გაძლო, მოკვდა. 

- სოფ. ვარგავი 

18. სოფლიდან გაქცევა 

ათას ცხრაას თვრამეტ წელს პირველათ თათრები რო შემოვიდ- 

"ნენ, ჩვენ სოფელი დავტივეთ და გავიქეცით ბორჩალოს მაზრაში. 

დავჩით იქ ექვსი თვე. გიორგობის თვეში მოვედით ტაბაწყურში. მანდ 

კრება მოიწვიეს ჩვენ ქართველ აფიცრებმა, აგვიხსნეს, რომ იარაღს 

ნუ წაიღებთო. ჩიხარულზე რო ჩამოვედით, ოპისი დაგვარტყეს თა- 

· თრებმა. ზოგს აღმოაჩნდა ხანჯალი, ზოგს –- ლევორველი ყუბური, 

რხოგს ––- შტოკი. მაგის გულისთვის გააწვალეს ხალხი. იმ ღამეს ჩავე–- 

დით ბეჟანოში, მანდაც თათრი ჯარე დაგვიხდა. ზოგს ტანთ წაგვარ- 

· თვეს, ზოგი აწვალეს. მეორე დღეს ბეჟენცობიდან დავბრუნდით ჩვენ 

სოფელში. აქ თათრები იყვნენ ჩამოსული ახალციხიდან. განკარგულე– 

“ბა იყო და ეგ ხალხი გაიკრიფა, ზოგი თავეთი საქონლით ჩამორჩა. 

'მევრეთ რო ზშემოგვესივნენ თათრები, კიდევ აგვაწიოკეს, გაგვცარ–- 

ცეს. ჩემ მეზობლათ ერთე თათარი იყო, იმან საქონელი დაჰტივა და 

“წავიდა. საქონელი ერთი თვე მე ზევინახე. მერე გავანგზავრე და წავ- 
·ყევი. როცა ჩავედით მინაძევში, იქ ჩვენი ჯარი იდგა. 

სოფ. ბარალეთი 

19. რაც გამახსენდა 

თათრები რო შემოვიდნენ ათას ცხრაას თვრამეტ წელში, მაშინ 

პოზიციაზე ვიდექით საროში. მტკვარ-გაღმიდან ისინი იდგნენ, აქეთ 
–- ჩვენები. ერთი ავთო მოვიდა მოში გზაზე, ოშორიდან ხერთვისში 
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მიდიოდა. ჩაუსაფრდნენ ეს ჩვენი ხალხი. ხერთვისში რო ავიდა ავთო, 

დაბრუნებაზე ბევრი მოვიდნენ ჩვენი ბიჭები და გააჩერეს. დასტვიეს 

ავთო შოში გზაზე და კაცები ამოიყვანესს საროში. ვინც ნაჩალნიკი 

ყამღათ, იმასთან მიიყვანეს. ავთოში ვინც ისხდა, მაგათ მოთავეს ყა- 

რა ერქვა, დაჭერული ყავდათ სამი დღე. 
საროში ერთი თათარი ცხოვრომდა ოთხი შვილი ყამდა: ერთ 

ურქვა ამირხანაი, მეორეს –– ოსმანაი, მესამეს –– ბადირხანაი, უმცროს 

ერქვა აზდულაი. ოსმანაი მოკლეს ჩვენებმა სოფელში. ერთი ცხრილი 

თავმოდგზული ნიკალაის ფული აღმოაჩნდა, ამბრი ქვეშიდან ამოიღეს. 

აბდულას ჰქონდა ხუთსროლიანი თოფი, მამიდაჩემიშვილმა ევგენამ 

უთხრა: აბდულა, ეგ თოფი მე მორეცი, შენი ხომ ზათი ბოლო დღე 

არისო! თუ მოხვალ, ისევ მოქცემო, მაგან მოატყუილა, ეხლა შემო– 

გიტანო. გამოხსნა თურზე ცხენი, შეიჯვდინა სამწლიანი ბოვშვი და ჩა– 

ვიდა ხერთვის, გადარჩა. ერთ კვირამ გამოიარა, ეგ ისევ ჩაუვარდათ 
ჩვენებს ხელში, როგორ იქნა, არ ვიცი. დაიჭირეს და სახლებშუა მო–- 

კლეს და ქარაფზე გადააგდეს. რაც გამახსენდა, ეს არის. 

სოფ. ბარალეთი 

ბგადმოცემანი გბგატონყმობის შესახებ 

20. აბაშიძეები 

საროში ყოფილან მებატონეები აბაშიძეები. სამი ძმანი ყოფილან. 

ამ სამ ძმას გაუკეთებიათ სამი ციხე თავენთვინ ეკლესია გაუკეთე- 

ბიათ, სამი სამწირველო ჰქონიათ და სამიც ღვდელი ჰყოლიათ თავთა–- 

ვიანთვის (ჩონ ეკლესიაში ერთი ხატი იყო წინათ, ძოლი დარჩენილი. 

ხატზე დაწერილი იყო: „ქრისტე, ადიდე ძენი აბაშიძენი და გლახაკი 

ივანე“). 

აბაშიძენი რო მოუწუხებიათ, –-– თათრობა მიიღეთო, –- ამდგა- 

რან დღა თოკმი გადასახლებულან, ვითამ დამალიან თათრებს, რო არ 
გავთათრდეთო. მაგრამ იქაც მიუგნიათ და გაუთათრებიათ (აბაშიძეები 

დიდ ხანობამდის თოკში იყვნენ). იმ სამ ძმას თავეთი ადგილ-მამულე– 
ბი გაუნაწილებიათ და ჩორნი სოფელი სარო ერთს შეხვედრია. რუსები 

რო შემოსულან, ჩონ ბატონს ოსმალეთს წასვლა დაუპირებია. ამდგა– 

რა და ჩრნი სოფელი ერთ რუსის გენერლისათვის მიუყიდია (აბაშიძე 

ოსმალეთში წასულა). გენერალიც უშვილო კაცი ყოფილა, მომკვდარა 
და შემდეგ ჩრნი სოფელი სახემწიფო იყო. 

ს სოფ. სარო 
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21. ბატონი და მოჯბამაბირე 

იყო ერთი გლეხი კაცი. იმას ყამდა ერთი შვილი. იმამ მისცა 

ერთ ბატონს მოჯამაგირეთ. ამ კაცმა წლიდან წლამდე ფული-ნა მის– 

ცეს. ამ ბიჭმა რო წელიწადი შეუთავა, თავი ჰახი მოსთხვია. ამ კაც– 

მა უთხრა (ბატონმა): წადი, მამაშენს ჰკითხე, ხელობა გასწავლო თუ. 
შენი ჰახი მოქცეო? დაბრუნდა ბიჭი ბატონთან: ხელობა გასწავლოსო! 

ბატონმა უთხრა: თუ თვალითა და ყურით არ გაიგონო, სიტყვას ნუ. 

დაუჯერამ სხვასო მევრე წელიწად ხელმევრეთ დაბრუნდა მოჯამა-. 

გირე. წელი რო შეუსრულდა, ბატონმა უთხრა, ხელობა გირჩევნია: 

თუ ჰახი გინდაო? –- ხელობა მირჩევნიაო. ასწავლა ნაბდი თელა. და– 

ბრუნღა თავი ოჯახში, ცარიელი მივიდა. ე ბიჭი წავიდა ჯარში, ჩავარ- 

და პლენათ სხვათა სახენწიფოში. ისეთი სახენწიფო ყოფილა, რო 

კვირიდან კვირამდე ხალხ ხოცებენ და ჭამენ. ეს ბიჭი ებნება იმ სა- 

ხენწიფოს, რო მე ისეთი ხელობა მაქ რო თქვენთვინ სასარგებლო: 

იქნებაო. ამამ თელა ნაბდები, დააწერა თავი გვარი და სახელი. იმტე– 

ლი მოთელა ნაბდები, რო. სხვათა სახენწიფოშიც გაუშვეს. თავი მა- 

მი სახენწიფოდან ერთი კაცი შეხვდება, რო კედელზე აკრია ნაბადი. 

წაიკითხამს ეს კაცი, რო ამავალ-ამავალ კაცის “შმ»ულია, ზედ ეწერა, 

რო ამ სახენმწიფოში ვარ და რამე ჰქენე და მამარჩინეო! ამ კაცმა გა- 

იგო, რო ჩემი შვილი ამავალ სახენწიფოში ყოფილა. მამამისმა ერთი 

კაცი შეისყიდა ფულუთა იმ სახენწიფოში: ოღონთ მე შვილი მამი- 

ყეა, რაც გინდა, მოქცემო! წავიდა და იმ კაცმა შვილი გამუუყვანა. 

მოარჩინა შვილი. მოვიდა თავი ოჯახში. 

სოფ. ვარევანი 

22. მადლობა ჩონ მთავრობას 

თოკში ვიყავით ჩამორჩენილი წავლის მხრითგან მასზედა, რომ 

ჩონ გლეხ ხალხსა არ გვაძლევდა ნიკოლოზი გასაქანს. ბატონიშვილები 

წავლობდნენ, ჯამაგირსაც კი აძლევდა იმათ. გლეხები რო მითარჯემ– 

დნენ –- ჩონც დაგვიშვთთ წავლაზე, ისინი გვეტყოდნენ -- 

ჩონ სათქვენო შკოლა არა გვაქო! შკოლა იყო მართლაც ბატონებისა, 

ჩონი მხრითგან არავინ არ იყო. მაგრამ ჩონი ხელისუფლება რო მო- 

ვიდა, გაგუიყვანა სინათლეზე, გაგვიხსნა ყველა სოფელჩი შკოლა. 
დღეს ყველამ რვა წლის ზეით იცის ყველაფრის წერეა-კითხვაი, ჩონ 

კი, სარამ ჩონი ხელისუფლება მოვიდოდა, ვიყავით ბნელჩი. დღეს 

მოხუცი ხალხი ვგრძნობთ, მართლაც, განათლება ყოფილა. მე თითონ 
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მყამს ორი შვილი. იეხლა ორთავენიც არიან ნასწავლი. მებნევიან: ––- 

მამა, შენ რატო არ გისწავლიაო? –- ამიტომ არ მისწავლია, შვილო, 

რომ მაშინ იყო ბატონების გასაქანი. თქვენ მადლობა გადაუხადეთ 

ჩონ მთავრობასა, რო შმიესწარით ისეთ დროსა, რომა ყუელანი გა– 

'ნათლებას შეესწარით. მე რო წავლაზე არ დამიშვეს, ჩემ თავათ წა–- 

ვედი სოფელ ხიზაბავრაში, იქა ვისწავლე ოთხი წელიწადი. რო და–- 
გამთავრე, მოვედი სახში, მივთარჯე კიდევ. 

სოფ. თოკი 

სოფლები და ნასოფლარები, დასახლება 

23. სოფელი ბარალეთი 

პაპაჩემი, ხმალაძე პეტრე, ღვდელი ყოფილა. ხუთი ძმანი ყოფი- 

ლან. ბატონყმობის დროს გამოქცეულან ოთხი ძმა. ერთი დარჩენილა 
ცხრამუხაში, ერთი –– გომარეთში პეტრე ღვდელი და თათულა აქ 

მოსულან. ეხლა რო ვაკე არის, სულ ტყე ყოფილა. უვლიათ, ხარაბა-ნა 

იშოვონ, სოფელი ააშენონ. ვერსათ ვერ უშოვნიათ. ასულან აიმ დიდ 

გორაზე, საყარაულოს ვეძახით. აქეთ-იქით რო უცქერიათ, დაუნახიათ 

ეს ეკლესია. ჩამოსულან ვაკეში, უვლიათ, ვერ უშოვნიათ. მერე ხე- 

ლმეორეთ რო. ისევ იქ ასულან, ეს წყალი დაუნახიათ დაჰყოლიან 

წყალთავქვე და აზრით ეგ ეკლესია უმოვნიათ (დიდი ციხე იყო შე- 

მორტყმული, ეხლაც ეტყობა). მაშინ დაუწყიათ ცხოვრება. ბებერა 

ჩემი იტყოდა: ჩემი მამამთილი ღვდელიაო. აგარაში დებისი რო არი, 

იქ გადიოდა და უჩუმით თათრის ბავშვებს ნათლებდაო. მევრე რო 

გაუგეს, ესროლეს, ქუდში მურტყმიათ. უწინდელი მაღალი ქუდი კა– 
"სრივით ეხურა, მერე სარუხს იხვევდა, რო არ შემამჩნიონო. მეორე 

ძმა თათრულა, აქ გლეხომდაო, საქართველოდან! პური მოჰქონდა 

გუდითაო. ე ტანცია რო არი, ბაკურიანთან პერევალზე, აქ შვავი მო- 

ხეთქილა. გაზაფხულზე დაგორებულა და დაღუპულა მანდა. ორი თვის 

მერე ძვალი-მალი ეშოვნათ ციხიჯვრისკენ დაბლა. სოფელში მერე 

მოსულან ხეჩუანები და სხვებიც და სოფელი ასე მოშენებულა. 

სოფ. ბარალეთი 

  

10 გგულისხმება ქართლი. 
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24. სოფელი გბგოკია / 

გოკის ყოფილა დიდი ძალიანი სოფელი. ყოჩაღი, მარჯვე ხალხი: 

ყოფილა. ძრლათ შვიდი საყდარი ყოფილა. შუდ წელიწადში შუდჯერ: 

მოსულა ლეკი ი სოფლის გასატეხათ და ვერ გაუტეხია, სოფელში ვერ 

შესულა. ბოლოს შიგნიდან გამოსულა ერთი დამბეზღებელი კაცი. უმ- 

ფროსისათვის უთქვია: რას მამცემთ, რო მე თქონ აგაღებინოთ ეს 

სოფელიო? აღდგომი ღამეს მოხვალთ, როდესაც შეგატყობინამთ! მა- 

შინ ხალხი სუ შევა საყდრებში, ხალხი თავის ლოლცვაში არიან. უეც- 

რათ ის გააგებინამს. დეეცემიან და ერთიან შეკრამენ საყდარსა და- 

სოფელსაც აიღებენ. 

სოფ. ვარევანი 

25. ვარძია, ტამალა... 

- ვარძიის გასწვრივ ნაქალაქევია ამ ქალაქში ყოფილა მეფე. იმ 

დროს დაუწყით ვარძიის გაკეთება. ჩამომავლობის ღროს თამარი 

იქნება ვარძიაში. ბიძა მისი შეეკითხება: სადა ხარ თამარო? –– აქა ვარ, 

ძიაო! ამიტონ დეერქვა ვარძია. როცა თამარმა ნეფობა მიიღო. ადგა 

და წავიდა ყარსში. იქ თურქები იყვნენ. როცა რო აიღო ქალაქი დ» 

შევიდა ქალაქში, გლახა სუნი იყო, დაიძახა: ყარსო! იქიდან დეერ“ქვა 

ყარსი. თამარი ისევ უკან დაბრუნდა, ჩამოვიდა ასპინძამი, ჩხუბის 

დროს უკან დაიხია. მანდ არი სოფელი ლაშიხევი (ასპინძიდან სამი 

კილომეტრით მოშორებით). ინტელი დაიხოცა ხალხი, რო იმ ადგილ 
დეერქვა ლეშიხევი (ან ლაშიხევი). იმ დროსა პარსელები ბაქოდან წა- 

მოვიდნენ და დაიმალეს ტამალაში (ასპინძის ზევით სამ კილომეტრზე, 

ტყეშია), იმ ალაგ დეერქვა ტამალა ანუ დამალა. იმითი სარდლის მთა– 

ვარი იყო ჟოჟიკი, ქართველებისა კი –-– გამრეკელიძე. პარსელებმა 

ხიდი გადეს, მანდა აბანოები არიან და ამ აბანოების ზევიდან, რო 
იქიდან თურქეთები გამოსულიყვნენ. ქართველებმა რო დაინახეს, გა– 

გზავნეს ოთხი კაცი მავლით და ხიდის ბოძები დაშჭრეს. როიცა რო 

შედგა, წყალში ჩაცვინდენ, ჯარი დაიხჩო. 
სოფ. ვარევანი 

26. დანკალი 

თმოგში მოსულა ირანლები, დასევიან მას, მაგრამ ვერაფერი 

გზით ვერ შესულან. ერთ ქალ ასე მოუწყვია: დაუკეტია ციხის კარე– 
ბი და გასაღებები მაწვნის ქილით გაუგზავნია ფამასთვის. ჯარი და– 
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კეტილში მეემწყვდა. ფაშამ ციხეს ლები შემოარტყა და ააოხრა ეს 

თმოგი. მეფე, ეინც ციხეში იყო, ადგა და კლავის ძალით გაარღვია ეს 

ცეპე და გაიქცა. ფაშამ დააგრია თავისი ჯარი და ჰკითხა: –- ისი გა- 

ქცეული კაცი მჯობია, თუ მე ვ7ობივრო? უთხრეს: –- თქვენაო! 

ფაშამ უთხრა თავი ჯარს: –– ნუ შეგეშინდებათ, მითხარით სწორეთო! 

უთხრეს: –– ისა (გაქცეული კაცი) გჯობიანთო შესახედავათ და ვაშ- 

კაცობითო! –- მაშ, ამ ქალმა რო მაგისთანა ვაჟიკაცი დაღუპაო, მე რა 

კარგ დამაყრისო! ფაშამ მოაბმეინა ცხენის კუდზე ეს ქალი და სუ ისე 

ათრევინა. ქალი ეხვეწებოდა ფაშას: –– დამკალო და ცხენის კუდზე 

ნუ მიმაბებო! ამ სოფელს ეხლა ჰქვიან დანკალი. 

სოფ. ქილდა- 

27 ორმოცი 

როიცა თამარი ორმოცში ჩამოვიდა თავისი შემადგენლობით, იმას 

ახლდა თან რუსთველიც. იქ დარჩნენ იმ ღამეს. იმას თუთიყუში მოუ– 

კვდა და იგლოვნა ორმოცი დღე (იქ დარჩა) და იმაზე დაერქვა ორმოცი. 

ორმოცში ერთი თავადი იყო (გვარი არ მახსონს), იმას ყანდა ერ– 

თი გასათხოვარი ქალიშვილი. მოთამ იმ ქალს პირობა მისცა, რო მე 

შეგირთავო. ქალსა და იმას შეუყვარდათ ერთიერთმანეთი. მანდიდან 

წავიდნენ ვარძიაში, ბინა იქ ქონდათ. მეორე წელიწადში რო დაბრუნ– 

და, აქეთ, თურქეთისაკენ გიღიოდა, გამოიარა აქ, ორმოცისაკენ. 

ფეოდალის ქალს გაგებული ჰქონდა. რო შოთამ სხვა ქალი ითხოვა. 

შოთა რო ჩამოივლიდა, უნა გადადგომოდა და მიეკლა. როდესაც მოვი–- 

და შოთა ღა დაუპირდაპირდა ამ ქალს, ამან ამოიღო დანა და უნა დი– 

ეკრა. რომ შეხედა, აღარ გამოემეტა, თავისი თავი მოიკლა (გულზე 

დანა დაირტყა): ––- შენივე ნაჩუქარი დანა არისო და შენივე ხელით 

ვიკლამ თავსაო. შოთას წინვე ჩაიკეცა ქალი და მოკვდა. 

სოფ. სარო 

28. დედოფლეთის წყარო 

ხიზა იყო დიდარი სოფელი. მაგას ეცემოდა ლეკები. ამ ხიზას 

გარეშემო ჰქონოდა ჯაჰვი შემოკრული. როცა ამ ხიზაში ქორწილი იყო, 

მუდამ ორი ყარაული იყო შემოსასვლელთან. დღესაც ორი ქვა არის 

გახვრეტილი. იმ ქვიებთან იწვა ეს ორი ყარაული, რო შიეტყობინა- 

სოფლისათვის მტრის დაცემისას. ამაღამ რო ჭორწილი იყო, ყარა– 
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'"ულებმა იფიქრეს: მოდი, მივიდეთ ქორწილში, ჩვენც ვისეიროთ, მი- 

„ვიდეთ და ვიყარაულოთო. დარჩათ ეს კლიტე დაუკეტელი. ამ დროს 
დიეცა თათრის ბრბო და ააოხრა ეს ხიზა. მუუყარეს ქორწილის ხალხ 
ერთიან, შეჰკრეს თლათ და ტყვეთ წამოიყვანეს. დედოფლეთში რო 

ამოვიდნენ, აქ ფაშამ მოითხოვა: –– დედოფალი მე მამგვარეთო! მიჰ- 

გვარეს დედოფალი. დედოფალი არ დათანხმდა. იმან უთხრა: –- ჩვენ- 
ში ასეთი კანონია, მივალ მდადესთან ავიღებ ნებას და მაშინ და- 

გთანხმდებიო! გამოვიდა კარზე და თავი მოიკლა. დამარხეს იქ და 

„დეერქვა ამ ადგილს დედოფლეთის წყარო. დანარჩენი ხალხი წაიყვა- 

ნეს ზეით, ავიდნენ ნეფის წყაროსთან. ნეფემ მოიკითხა დედოფალი, 

უთხრეს: –– შენი დედოფალი მოკლეს, ფაშას არ დანებდა და თავი 

მოიკლაო. ამან გამოიდო თავი: –– როიცა რო დედოფალი მოკლეს, 

მეც-ნა თავი შევაკლა იმასო! დაუწყო ამათ ჩხუბი (ხუთი ––- ექვსი თუ 

მოკლა, რას დააკლებს ათას?) ნეფეც აქ მოკლეს და დღესაც ჰქვიან 

ნეფის წყარო. 

« · « 

ხიზა და ბავრა იყოფდა წყალსა საგუბარში. ხიზელი კაცი და ბა- 
'ლვრელი კაცი ყარაულობდნენ წყალსა, რო ან ხიზელს არ წეეყვანა მე- 

კტი, ანდა ბარველს. როიცა დაიძინეს, ბარველი კაცი ადგა უჩუმით, 
მივიდა და ბარვისკენ გამოუმატა წყალი. ხიზელებმა გაასაჩივრეს. 
ურობა იყო მაშინ. ერობამ ჩამოართვეს მიწა, რომელსაც დღესაც ვე- 
ძახით სისხლმოვანებს. 

ჩიხორიში, ხიზა, ოსპნაური, ვარანტა, ბერა, დამწვარ სახლები, 

«ობოლეთი, გომი, დედოფლეთი – ყველა ესენი ვერნებია, ნასოფლა- 

რები, რომლებიც ხიზაბავრაში შედის. 

სოფ. ხიზაბავრა 

29. ხიზას და ბავრას შეერთება 

ხიზაბავრას წინ-წინ მარტო ერთი კვამლი ყოფილა, გოგია რქმე- 

გია. ერთ დღესა (თოვლი ყოფილა ზამთარ) გადასულა წყაროზე, უნა- 

ხნია, რო ზეიდან ერთი კაცის ფეხი ჩამოსულა, დაუწყვია წყლის ყა– 

ბები. წაყოლია იმ ფეხს, ასულა... რომ ერთ კაც ერთი პატარა სახლი 

აუშენებია და ცოლშვილით ცხოვრობს. მშუუცია სალამი, უთქვია: – 

რათ ხარ აქა? –- რა ექნა?“ –- მოდი, ასე ვქნათო: ჩამოდი ღა მეზობ- 

ლათ ვიქცეთო! იმას უთქვია: –- ამ ზამთარ აქ გავატარამო და რო- 
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გორც გავალთ გაზაფხულზე, თუ დამეხმარები, ჩამოვალ შენთან მე– 

ზობლათაო. ეს კაცი ყოფილა ქართველი, ბეროი რქმევია სახელათ. 

აქ რო ყოფილა ამხანაგი, დახმარებია, ჩამოუყვანია და ამ წყარო ქვეშ 

მანდვე ხე-ტყე დაუჭრიათ და ბეროსთვინ სახლი გაუკეთებია. იმ ორი 

წლის გამავლობაში ერთი კვამლი ფრანგი კიდო მოსულა უდიდან. 

მეორე წელიწად კიღოვა ერთი კვამლი მოსულა კვალთახევიდღან 

(ხიდისთავიდან), გამხდარან ოთხი კვამლი. ბეროს უთქვია: –– ორი აქ 

დავდგეთ და ორი ჩავიდეთ ნიჯგორსაო (საროი ქვევიდან). არავინ წა– 

ჰყოლია ფრანგები. ამდგარა ბეროი, ნიჯგორში ჩასულა. გამოსულან 

დადეშიდანაც ერთი კვამლი, ერთიც სხვა. გამხდარან ისინიც სამი 

კვამლი. 

ჩრნ გვაქ ეხლა წყალი, მინდორ რო გრწყობთ (მამდინარო ჭობა–- 

რეთის ტყიდან). ამოსულა ეს ბეროი და დაჰდავებია, რომა: ––ეგ წყა- 

ლი სამი თქვენა და ერთი კერძი მეო! გაუყვიათ. სამი კერძი ახლა ჩრ- 

ნა გვაქვ და ერთი კერძი ახლა საროს აქვს (თიბათვის თვის თორმეტა- 

მდე). 
სოფ. ხიზაბავრა 

ვ0. რატომ ჰკვიან სოფელს თოკი? 

თოკი იმიტომ ჰქვიან, რომა ყოფილა ბატონი აბაშიძე. ან დროს 

უთქვამ, რომა: –– ვინც რო ჩემ ხანჯალზე ხელს დაასვამს, სოფელს 

იმას ვაჩუქამო! ან დროსა ბატონმა მოახარშინა ფლავი, დაასვა ხანჯა– 

ლი ფლავში. გამოვიდა ერთი ვიღაცაი, თქვა, რო: –– მე დავასობ ხა– 

ნჯალზე ხელსაო! ან დროს დაასვა ხელი ხანჯალზედა. რო ასწია ხან- 

ჯალდასობილი ხელი, თქვა ამ გლეხმა, რო: –– აი, როგორ ავითოკეო! 

ინ დროს სოფელს დაარქვეს თოკი. 

_ თათრებმა ჩაიდინეს შურისძიება პაპაჩემზე. თათრებმა მოუკლეს 
ძმა. გევრე პაპაჩემის შვილმა შეიყვარა ბატონის ქალი. რო შეირთო, 

ამათ კიდევ შურისძიება დაიწყეს: –-– მოვკლათ ესაო! ჩააყენეს კა- 

ცი იმი დასაჭერათ, ძინარეზე მოახელეს და აჰკაფეს. მევრე პაპა- 

ჩემის შულებს ეყოლათ შულები. 
სოფ. თოკი 

31. საროში დასახლების ისტორიიდან 

ჩონი ნამდვილი გვარი ყოფილა მაისურაძე. ჩემ ძველებს უცხოვ- 

რიათ აგანაში. ისინი ყოფილან სამი ძმანი. სწვევიათ იმათ თათრის 

ჩაუშები სტუმრათ, უთქვიათ, რო: 
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–- ჩონ ქეიფი გვინდაო! ამათაც მიურთმევიათ სასმელ- საგმელი- 

იმათ უთქვიათ: 

–- ცხენებსაც ქერი დაუყარევითო! ცხენებისთვისაც  დაუყრიათ- 

სმა-ჭამა რო გაუთავებიათ: 

–- აპა, ახლა დიშქირა მოგვეცითო. ისიც მუუციათ. 

–- ახლა ქეიფს ქეიფი უნდაო, ქალები მოგვიყვანეთო! ჩვენებს. 

დაუწყიათ ხვეწნა: 

–- თქონი ჭირიმე, ჩონი ქალები მურტლები არიან, რათ გინდა– 

თო? 

–- მოიყვანეთ, ჩვენ გავალამაზამთო! 

ჩონებს ამ დროს გაუგიათ, რო ერეკლე მეფე მოსულა ასპინძაშიო.. 

ეს ჩაუშები დაუხოციათ, ჩამოსულან და გარეულან ერეკლეს ჯარში. 

ერეკლე რო წასულა ქართლისაკენ, ამათ უფიქრიათ: 

– ჩონი აქ დგომა აღარ იქნებაო, ყველამ თავს-ნა უშველოთო. 

ერთი ძმა გადასახლებულა ბორჯომის ხეობაში (ქვაბისხევში), 

ღღესაც ისინი მაისურაძეებათ იწოდებიან მეორე ძმა –- ვარძიაში. 

(ხარაგაულის რაიონი). მესამე ძმა გამოქცეულა იქიდან, ასულა ტყიან 

სოფელში –– გოკიოში, იქ ცოტახანს გაჩერებულა, იქიდან გადმოსა- 

ხლებულა ხანდოში, იქაც ცოტახანს გაჩერებულა. მერე გაუგია რო 

ნიჯგორში ქართველები არიანო, ამდგარა და ჩამოსულა ნიჯგორს. სა- 

ხლის გაკეთება რო დაუწყია ი კაცს, წასულა და ოჯახის ქვიები სა– 

რტყლით ხანდოდან ჩამოუტანია ნიჯგორში. ეს ძმა აქ დაწერილა ას- 

პანიძეთ. 

ჩონ სჯაროში ნიჯგორიდან ამოვედით რუსეთის შემოსვლის დროს- 

მანამდის აქ სახლობდნენ თათრები და ქურთები. 

ლონდარიძეები ადგილობრივ ნიჯგორიდან არიან, ნაწილი გადა–- 

სახლებული არიან ბორჩალოს მხარეს, თიანეთში. მჭქედლიშვილები და 

იველაშვილები ადგილობრივი ხალხია. დიასამიძეები დადეშიდან არიან 

გადმოსულები. გურგენიძეები დასავლეთ საქართველოდან არიან მო- 

სული ტოლოში და. შემდეგ ნიჯგორში. მაღრაძეები დასავლეთ საქარ– 

თველოდან მოსულან ხიზაბავრაში. ხიზაბავრას რო კათოლიკობა მი- 

უღია, ეგენი ჩამოსახლებულან საროში. ბერიძეები გადმოსახლებულნი. 

არიან ხიდისთავიდან. სოფ. ცხეკნელაში (ახალქალაქის რაიონი), აქე-- 

დან კი –– საროში. ამათ ძველი გვარია თაყნიაშვილები. წითლანაძეები 

ხიზაბავრიდან არიან. გიორგაძეებიც ხიზაბავრიდან არიან ჩამოსულე- 

ბი, ამათი ძველი გვარია გორანაშვილები. 

სოფ. სარო. 
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32. თ:მულება ფიის ცხოვრების შესახებ 

ფია არის დაახლოებით ხერთვისის მდებარებაზე. აქ ცხოვრობ- 

დნენ ძველი ქართველი ხალხი. როდესაც ლეკები შემეესივნენ ამ ქარ– 
თველ ხალხსა, მთის ღებარებაზე მოექცნენ. ზოგი იმალებოდა მტრის 

ტერიტორიაზე, ზოგი იმალებოდა ხევ-ღელებზე და ერთიან დასაქ- 

Lული იყვნენ. იმ დროს (ზაფხული პერიოდში) ფიის ტერიტორია ტყის 

ბუჩქებში იყო გახვეული. იქ ცხოვრობდა მაისურაძე ასახალი. მას ძა– 

ლიან ძალა ჰქონდა, თორმეტიდან ცამეტ ფუთამდე ეწეოდა. როცა ამ 

მთას მიდიოდა, თავის ოჯაღის ვეშჩი თითონ მიჰქონდა. ხერთვისიი 

ჩასავალ ღდებარეფს ჰალი ყაიაზ ეძახდნენ (ეხლაც ვეძახით), ქართუ- 

ლათ „თაფლიი კლდე“ იქნება. იმ ტერიტორ-აზე იმალებოდნენ: ბავში, 

ქალი, კმა კაცნი. თელი ეს არდაგანის ხარე სისხლიი ღვრებით იყო 

გაწითლებული. მარგასტანში, ნაქალაქევისა და ბეგის ხიდის გასავალ, 
რომელიც მოდიოდა ზედათმოგის აღმართებაზე, ხალხი იხოცებოდნენ. 

სოფ. ქილდა 

ვვ, ჭართეელები რეხაში 

თათრები რო მოსულან კოთელიაში, იქ ყავრელიშვილები ყოფი- 

ლან. იქიდან წალკაში გაქცეულან. ისე სუ ბერძნის სოფლები ყოფილა. 

ბერძენი ღვდელი მისულა (ისინიც ხო ქრისტიანები არიან). იმას უთ–- 

ქვამს: თქვენი გვარები ბერძნულ გვარებით გადააკეთეთ, რო მიიღოთ 

ეკლესიაში მონაწილეობაო! ამიტომ გვარები ყავრელოები და ვახტან– 

გოვები დაუწერიათ. ამ საქმეზე ჩხუბი მოსულა: ჩვენ ქართველები 

ვართ, გვარი რატო შეგვიცვალესო? კაცი კინაღამ მოუკლიათ. ერთი 

ბიჭი ყოფილა, წასულა თბილისში, უჩივლია. იქიდან გამოუგზავნიათ 

საქმის გასარჩევათ ექისკოპოსი. დაუკითხია ისტორიის ცოდნით, გა- 

მოურკვევია, რო ესენი ყოფილან ქართველები და არა ბერძნები. 

მერე თბილისიდან ოფიციალური დოკუმენტი გაუგზავნიათ, რო ეგენი 

ქართველები არიან და თანაც ქართველი ღვდელი გამოუგზავნიათ რე- 

ხაში. 

სოფ. ხოსპიო 

34. ჩვენი წინაპრები 

ჩვენი წინაპრები ტოლოშელები ვართ. პაპაჩემის პაპას ძველათ 

ნათლია ჰყოლია ნიჯგორში. ახალწელიწად დილით ძღვენი გამოუტანია 

ტოლოშიდან ნიჯგორში. ხიდე ყოფილა ორმოცში. იმ ხიდეზე გამო- 
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სულა, ნათლიასთან ყოფილა. ორი დღე დარჩენილა მანდ და უქეიფია. 

მეორე საღამოს პირათ ტოლოშისკენ დაბრუნებულა. რო მოსულა ტკე- 

რის პირთან ახლო, თურმე მეზობლის ვირი სძოვს ნიჯგორისკენ. ეს 

კაცი იტყვის, რო: –- ეს ხო ჩვენი მეზობლისაა ამას წავიყვან, გა- 

უყვან პატრონ, მადლი არი, ალბათ გამოჰქცევია. გადაკიდამს ხურ- 
ჯინსა და თითონაც შეჯდება. ისევე შედგება ხიდეზე. შუა ხიდეზე რო 

მივა, ვირი გადაუხტება წყალში. რამდენათ მართალია, რა ვი? ეშმაკათ 

გახდება, ამოიდებს კაც ქვეშა და წაიღებს დასახრჩობათ ვერაფერს 

ვერ მოასწრებს და ერთ კი იტყვის: –-– წმინდა თევდორე, მიშველეო, 

და ჩახზძირამს რო წყლის ძირზე ჩავა, ფეხ დაჰკრამს და ამოვა 

წყლის პირზე, მეორეთ იტყვის: –– წმინდა თევდორე, მომეშველე, 

დავიღუპეო! დაიძირება კიდევ და მესამეთ ამოხტება, კიდე იტყვის 

უკანასკნელ: მიშველეთ დავიღუპეო უცფათ ვიღაც წამოჰკრამს 

ხელს და გადააგდებს კიდურზე. მშველელი ეტყვის: –- შე რო პი- 

რველათ დაიძახეო, შორ ვიყავ და მაშინ ვერ მოგეშველევიო. მესამეთ 

რო დაიძახე, მაშინ გადაგარჩინევიო. 

პაპაჩემის პაპას უთქვია: –- შენ უნდა წამამყვე ჩემთან სტუმრა- 

თაო და წაიყვანს სახში, კარები დაკეტილია. კარებიდან ვეღარ შევა, 
ერდოზე ავა და ამას, მშველელს, ეტყვის: –– შენ დამიცადე და ეხლავ 

მოვალო. ის რო ამოვა, ცოლ დაზძახებ: – სტუმარი მოვიყვანეო. 

ქალი გამოვა გარეთ, აქათ-იქით მიიხედამს, იმ სტუმარ ვეღარ ნახამს 

(ფანჯრიდან ბჟუტი სინათლე გამოდიოდა). 
·ამის შემდეგ ნიჯგორელი ნათლია გადმოიყვანს ტოლოშიდან ნა- 

თლიმამას, ჩვენ ძველ წინაპარს: მანდ პატარა სოფელია, მიწა ცოტაა, 

აქ ფართობი ბევრია და ნიჯგორში გადმოდიო. ჩვენ კი ახლა საროე- 

ლები ვართ. 

სოფ. სარო 

ხვნა-თთესვა 

35. წარსული ცხოვრებიდან 

ძველათ ჩვენი სოფლის მიწები სახემწიფო მიწები იყო. მიწებს 

ძმაზე ყომდნენ, სულს მნიშვნელობა არ ჰქონდა. თარხანოვი დროს ეს 

შეიცვალა, მაშინ სულზე გაყომდნენ მიწასა. 

ჩვენ სოფელში შემძლებელი ხალხი ფულს გაასესხებდნენ. ათი 

მანეთი რო. მოეცა ჩემთვის ექვსი თვით, თუ ვერ მივცემდი, ერთი 
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მანათი ზედმეტი უნდა მიმეცა და კიდევ გამიახლამდა ქაღალდს, ასე 

ტოკოს იღემდენ. 
ჩვენ რო ანეულს ვხნავდით, წინ-წინ არაფერ არ დავთესდით- 

აგრე იყო ორი-სამი თვე. ერთ მიწას სამ წელიწადში ორჯერ ვთეს- 

დით, მესამე წელიწად ცუდა იყო (რო დაისვენოს) პირველ ივნისში 

გავაკეთამდით ხნულს ათუღელა შავი გუთნით, ხის გუთნით (ხუთი 

მეხრე, ერთიც მაჭკალი––გუთნი დედა). მეორე წელს ჭირნახულ და– 

ვთესდით. რო მოვთიბემდით, მეორე წლისათვის მიწას დაერქმეო- 

და ხნული ფეხი (ანდა ვეთახდით ჰერგა აღი), იმასაც დავთესდით და 

ასე შესრულდებოდა სამი წელიწადი. ვხნავდით აგრეთვე ჩივთით, 

რომელსაც ორი უღელა ხარი ება, ვთესდით ხელით. ახლა კი გხნავთ 

ტრაქტორით და ვთესავთ შარქაცანით (სათესი მანქანით). 

სოფ. ბარალეთი. 

სათავგადასავლო ამბები 

36. ჩემი ცხოვრებილან 

ჩვენ ექვსი სული ხიზანი ვიყავით. ათას ცხრაას თვრამეტში გა–- 

ვიქეცით წალკაში. საგძალი, ლოგინი, პური წავიღეთ. გვერდით მყამ– 

და ჩემი დის ქმარი. სიძე ჩახვედრილი კაცი იყო. ხალხი რო ძრიელ 

შეგროვდა სოფელში, გაინსო, ამან თქვა: მოყვარეო, აქ ხალხი სუ 

გავწყდებითო. –- როგორა-მეთქი? –– ამიტომ, რომ ყველა რჯული 

ხალხი აქ არი, ერთმანეთის სულთქმას ვერ ავიტანთო. მართლაც, გა– 

მოვიდა ოცი–-ოცდახუთი დღე, ჩავარდა ავანტყოფობა. მე ვაჟიშვილი 

არ მრჩებოდა. ერთი ვაჟიშვილი მყამდა ორა წლისა, დედაჩემი და- 

გრუოდა ზედა, უხაროდა. იქნა, რო ეგ ბოვშვი მამიკვდა. მესამე დღეს 

დედა მამიკვდა, მეოთხე დღეს ერთი ქალიშვილი კიდევ მამიკვდა. ცო– 

ლი ავანტყოფი მყანდა, ნამტირალები კაცი ვარ ერთი თოთხმეტი 

წლის გოგო, ისიც ავანტყოფი არის. გათენდა დილა, ვნახე, რო მოკრუნ- 

ჩხულს ამოსვლია სული. მე ვთქვი, მადლობა ღმერთს, შიარი არ ვატა– 

რე, მტერს არ ჩაუგდე, ეგებ ცოლი გადმირჩესო. ე ცოლიც მამიკვდა, 

დავრჩი მე მარტო, ერთი ღერი. ავდექ იქიდან და ალაგი ვიცვალე სა– 

ქართველოში!!. მერე ქალიც ვითხვიე, ბიჭიც მყვანდა. ეხლა ერთი 

ცოლი მყამს და სამი გოგო. 

სოფ ბარალეთი 

11 იგულისზმე"ა ქართლი. 
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37. მოხუცი მამაჩემი 

ჩვენ სოფელში იყო მიქელაძე ლუარსაბი. ეგ ერთხელ წაჰყვა მა- 

მაჩემს სათევზაოთ (მამაჩემი მებადურე იყო და ხშირად მიდიოდა). 

ბათმანის ქვასთან ფეხი წამოჰკრა ქვას და სისხლი წამოუვიდა. მამაჩემ 

მიაძახა: –– მე აღარ მოვდივარ ამხანაკათო იმისთვის, რო, პალა უყუ- 

რე, ფეხი დამიბნდაო! ამ დროს მოხუცმა მამაჩემა: –- აგიკიდამ მი- 

ნამდისიც დაგიამდეს ჭრილობაო (მოხუცი იყო, მაგრამ ძალიან ძლავ- 

რი) ლუარსაბმა დაოჯერა და წაიყვანა ბადეზედ. ხერთვისიდან 

დაწყებული ნაქალაქევამდის ორი-სამი ფუთი თევზი დაიჭირა. სახში 

დაბრუნებისას იმათ დახვდათ ნაქალაქევის თათარი შავქპთა. ამამ მი- 

აძახა: –– თევზი დამითმეთ, გამხმარ ჭანჭურს, ჩირსა და თუთის ხმელს 

გაჭმევთო. თუ არ დამითმიმთ თქვენ დაჭერილ ოევზსა, იმ დროს ჩემ 

ტერიტორიაზე არ იარსებამთო! –– იმ დროს, რა საკვრელია, შეუგნე- 

ბლობას ქონდა. ამათ მუვიდათ ჩხუბი, შავქათა გალახეს, თათრის მა- 

მასახლისმა მამაჩემს მათრახით სცემა. იმისი ეშინოდათ, რომ მიდალი– 

კი ეკიდა გულზე, თორემ ქართველ კაც ვერ გალახემდა. მამაჩემს და–- 

ჭპერილი თევზიც ჩამოართვეს და სოფლით დაღონებული ამოვიდნენ. 

სოფ. ქილდა 

38. ჩემი თავგადასავალი /” 

ათას ცხრაას თვრამეტ წელს მამა და ორი ძმა მყანდა. თათრებმა 

მოქვშალეს და გადაქვხვეტეს ბაკურიანში. ერთ ურემზე რაც დაიჭვირ- 

თებოდა (ერთი ურემი რასაც დახძალამდა), დავალაგეთ და წავედით. 

მარტო ცოცხალი საქონელი წავიყვანეთ. გადავედით ბაკურიანში. იქ 

ვცხოვრობდით დეკემბრამდის. თითო ძროხას სამ ფუთ პურზე ვყიდემ- 

დით და ისე ვარჩენდით თავსა. მთავრობიდან განკარგულება მოვიდა, 

რო: –- ვის გინდათ, ქვეით (ყარაიახში0ე გადასახლდითო. მამაჩემა 

თქვა: –– მე შვილები მყანს და წავალ და იქ ვიცხოვრამო. 

მოქვცეს უფასო ვაგონები და ყარიაზში გადაგვასახლეს. იქ და- 
ვბინავდით. გლახა სიცხე იყო. აქ რო მაღალი და გრილი იყო, ის ჰაიე–- 

რი ვერ ავიტანეთ. აქედან რვა სული ვიყავით, სულ დავანტყოფდით. 

დაბრუნების დროს ორი ძმაღა დავრჩით. მთავრობამ უფასო ვაგონი 

მოქვდა: 
–– თქვენი ალაგი გაიცალა და წადით თქვენ ბინაზეო! ავდექით და 

ეს ორი ძმა წამოვედით. სულ არაფერი არ კვყანდა რაც ქონდა, იქ 

სულ შევჭამეთ და აქ ხელცარიელი ჩამოვედით. მას შემდეგ დავიწყეთ 
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მუშაობა და ოჯახი წამოვაყენეთ ფეხზე. ახლა კოლმეურნეობაში ვართ. 

„ცხვარ-ძროხის საკვები მავალია, ვმუშაობ თურაჯათ. არაფერი ნაკლი 

არა მაქვს. ომი რო დაიწყო, გამიწვიეს ჯარში. ოთხი წელი ყოჩაღათ 

უიბძოდი. ათას ცხრაას ორმოცდახუთ წელში პ-რველ დეზობილიზა–- 

ციაში მოვყევი და გამომიშვეს ოჯახში. 
სოფ. სარო 

39, ბვირი დედა 

ოთხმოზდაცხრა წლისა ვარ. თერთმეტი შული მყამ: ორი ქალი და 

„ცხრა შული. გმირი დედის ორდელი მამცეს. ძველათ ოხდახუთი სული 

ზიზანი ვიყავით სახში. როიცა რო თათარი აიყარა გოკიოდან, ერთი 

“უმფროსი შული იქ ჩაასახლა ჩემა ქმარმა. ერთიც ტამბოლში გაგზავ– 

'ნა საღვდელოთ. ტაბოლიდან რო მოვიდა აქ, სოფელჩი, ხელობაჩი შე–- 

ვიდა. მასწავლებელი იყო (მენსეეფ პოვეტი იყო, წერემდა),. ერთი 

წელიწადი დარჩა და თბილიჩი წავიდა. ერთი დაიკარქა. ერთი ნაბოლა– 

რი წული მყამ აქ, სოფელჩი, ერთი შზულიც ასპინძაში მყამ. მეტი თა- 

მალი აღარა მაქ. 
თათრები რო შემოგვესია, დავტუეთ ოჯახი. ჩე ი ქმარი ცხრა 

საათი მინდორჩი ყამდათ ხელებგაკრილი ერთმა თათარმა უთხრა: 

ფული მოგვედლი და გაგიშვებო. სულ ყველაფერი წაიღეს. ხერთვისში 
წავედით და იქიდან ვზიდემდით პურს, რამეს და ისე ვცხოვრომდით. 

გაიყვანეს ჩემი უფროსი შულიც და ღაუდეს თავი ქვაზე და უოხრეს: 

ფულიო! ფული მივიცი და უთხარი: გაპალოთ ეს ფული, ოღონთ გა- 

'უშვით-მეთქი. თაჩი შვიდი წელიწადი ვიყავი. 

სოფ. ხიზაბავრა 

40. ნიჯბორელი ქალის ამგავი 

ორომოცს გაღმა (წყალ-გაღმა), ცოტა დაბლა, დაცილებით. ერთი 

პატარა გორაკია (მაღალი კედლის ნამგრევი ჩემამდის ეტყობოდა, მე– 
რე ქუნცელებმა დაანგრიეს, რუს გასაყვანათ კედელი გააკეთეს). იქ 

იყო ნასოფლარი (ეხლაც ეტყობა). იქაური მცხოვრებნი თურმე იყვნენ 

ადამიანების მჭამელები (თათრები). ამათმა ითხვიეს ნიჯგორელი ქა– 

·ლი. რძალს გაუჩნდა ვაჟიშვილი. როიცა რო წამოიზარდა, ერთი წლი– 

სას ძუძუს აწუებდა. 

' ერთ დღეს ის სოფლის ხალხი სალოცავათ წავიდნენ თავენთ სა- 
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ლოცავში. დაავალეს რძალს, რო: ––- შენ გაგვიკეთე სადილი ჩვენ მო–- 

სვლამდის! უჩვენეს ქოთანში ჩადებული ხორცი, რო აქედან დაგვი–- 
ნზადეთო. რძალი როდესაც მივიდა ხორცის ამოსაღებათ, ნახა ადამია- 

ნის მკლავი თავის თითებით. 'ქალმა შეხედა, რომ ესენი კაცის მჭამე– 

ლები არიან, –– ვაითუ, ერთ დროს მეც შემჭამონო. მოჰკიდა ხელი 

თავი პატარა ვაჟს და გაიქცა სამშობლოსაკენ. რომ წამოვიდა იქიდან 

და ხიდზხე “შემოდგა, დაინახეს, რო გარბის ქალი. მამამისმა დაუძახა 
იქიდან ვაჟს: –– შვილო მამისავ, მოსწი გვარისავ. ამ დროს ბავშს ძუ- 

ძუ ედო პირში. ბოვშმა პირი მოუჭირა ძუძუს, რო უნდა მოეგლიჯა. 

დედას კინაღამ გული წაუვიდა სიმწარით. შეხედა, რო უნა მომეწივ- 
ნონო, მოგლიჯა ძუძუდან და ტკვარში გადისროლა და მაინც გადირ–- 
ჩინა თავი ქალმა. 

სოფ. სარო 

გადმოცემანი პიროვნებათა შესახებ 

41. ამბავი ორი ხიზაბავრელისა 

ახალციხიდან ორი ხიზაბავრელი მოდიან. ხერთვის-ქვევით, წყალ- 

გადაღმა, დადეშთან ერთი დადეშელი დახვდებათ და ეტყვიან: აჰაო, 

ახალციხიდან მოგდივართ, იქიდან ერთი სიტყვა დაგვაბარეს, გამო–- 

საცხადებელი გვაქო და წადი, კვამლზე კაცი დაუძახეო! წავიდა, ამან 

დაუძახა. რო ჩამოლაგდნენ ხალხი, –– კიდევ დარჩა ვინმეო? –– დარჩა 

ერთი ორი თანა მოხუციო. –- წადი და ისიც ჩამოიყვანეთ, ისე არ შე–- 

იძლებაო, უნა სუყველა დიესწროსო! წავიდნენ. ისინი ზურგით მოი- 
კიდეს და ჩამოიყვანეს. –– სუ ჩამოხველითო? –- დიახ, სუ ჩამოვე- 

ლითო. ––- თქვე კაი ხალხო, რათ ვერ ისწავლეთ, სტუმარი რო მოვა, 

ოთხათ გაუჭარით ხვახი და ისე მიუტანეთო, რაღა საღი მიგაქთო! –- 

ეგ იყო თქვენი გამოსაცხადებელიო? –- დიახ, ეგ იყოო. იმათაც და- 

უწყეს გინება და წავიდნენ. 

სოფ. გოკიო 

42. უფროსებიდან გამიბონია 

ჩვენი მამა ბინით აგარელი ყოფილა. ის იტყოდა ხოლმე: ჩვენ 

სოფელში ქორწილი ყოფილა. იმათ შემოჰკლებიათ ღვინო. –- წადი, 

ასოსმანიდან ღვინო ამოგვიტანეო! ჩასულა იქა და ხელადაში შვიდი 

კაპიკი უთხოვნიათ. არ უყიდია, ემძვირა ჩამოსულა იმის ქვევიდან 
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ზეწნობში, იქ უთხოვნიათ რვა კაპიკი. მერე ჩამოსულა ვარძიაშოთ 

(წყალ-დაღმა მოდის), იქ ' დაუფასებიათ ხელადა ორი შაური. წამომ-- 
დგარა მაშინ. გაერსიანებული (გაჯავრებული) წამოსულა. რო ამოსუ– 

ლა ქორწილში, ხალხი უცდის. -- ჰანი, ბიჭო, რატომ არ მაიტანეო? 

–- რანა მოგიტანო. შვიდი კაპიკი ითხოვეს ზეწნობშიო, ჩამოველი მერე. 

ვარძიაში და ორი შაური მთხოვესო. მაში გაფშოთდი და წამოველიო.. 

მაშინ უმფროსებმა თქვეს, რო დღეის შემდეგ ჩვენზე ღვ–ნო ჰარამია,. 

რო დავლიოთო, ძალიან გამძვირებულაო. ეგ გამიგონია ჩვენ უფრო– 

სებიდან. 
სოფ. გოკიო- 

43. სა»,დრის აშენება 

მე ვიყავი თორმეტი წლისა, პაპაჩემი იყო ოთხმოცდათორმეტი” 

წლისა. ის ილაპარაკემდა ხოლმე, იტყოდა: ჩონ ერთი ტყე გვაქვს, სა– 

ხელი ტაიჭა. მანდ არი ერთი საყგდარი. პირველი ოსტატი მისულა, 

ჯერ პლანი მიუცია ოსტატებისათვის. მანდ არ ყოფილა მაგისათვის 

გამოსადეგი ქვა. იქიდან ოცი კილომეტრით მოცილებული არი სამსა-- 

რი, მანდ უშოვნიათ იმ საყდრის საფერი ქვის მადანი. ოსტატები გა-- 

უყვიათ ორათ: ნახევარი დაუყენებიათ, სადაც საყდარი კეთდება, ნა-- 

ხევარი –– სადაც ქვა გამოჩენილა, იქა. ოსტატები იქ თლიღენ ქვასა· 

და აკეთემდენ. იქიდან ი ქვა ხელით მოდიოდა (ერთი აქ დამდგა- 

რა, მეორე იქ. ასე, რომ ხელიდან ხელში გადადიოდა, ურმები არ ყო-- 

ფილა). უფროსი ოსტატი ყოფილა ქვი მთლელებთან0, ერთ დღესაც 

უთქვია, გეყოფათ ქვი თლაო! მოსულან და შენება უკვე დამთავრე-- 

ბული ყოფილა. ისე ოსტატურად მოუზომია ამ უფროს, რო ერთი ქვა- 

ზედმეტი არ ყოფილა. ეგ საყდარი მე თვალით თითონ მინახია. როცა: 

წირვას აყენიბდენ, რეა ღვდელი იყო: ოთხი ზევიდან, ოთხიც ქვევი– 

დან პადვალში. ეს საყდარი რისთუნ ყოფილა გაკეთებული? ეგ ყო-- 

ფილა მესხეთ-ჯავახეთის ცენტრი. მანდ იბეჭდებოდა ქაღალდები, წი-- 
გნები, იგზავნებოდა სხვადასხვა ადგილებში, რაგორც ახლა თბილ ქა– 

ლაქში რო იბეჭდება რამიები. როცა გავირდე, წაველი და ჩემი თვა-–- 

ლით ვნახე. 

სოფ. ვარევანი- 

44. ამბავი მებადურისა 

ერთხელ მებადურე წავიდა არდაანის წყლის ტერიტორიაზე. მას 
გვერდით ყამდი მისი ქალიშვილი. ერთ დებარეობიდან ქალიშვილმა. 
გახედა თმუგის (თმოგის) ციხეს და მამას მიაძახა: ––- ჰალა, უყურე. 
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ოქროსეფ პჰყვინამსო! მამამ მიაძახა: –– სად არი, შვილო, ოქროო? – 

შწამა?ყე და მე გეტყვი, სადაც არ–სო! ამ დროს მივიდნენ იმ გამო- 

„ქვაბულში შიი და ოქრო აღმოჩნდა. –“- მამაჩემო, ჰალა, რა ლამაზიაო! 

––- დღეს აქ იყვეს, ხვალ მოვალთ და წავიღებთო! მეორე დღეს, ჩამო- 

სვლისას, ის ადგილ-მდებარება დეეკარქათ, ვეღარ მიაგნეს. შვილმა 

ეთხრა: –- მამა, რატო მოქენე ეს საქმეო? სახლში მოსვლისას ცოლმა 

“უთხრა: –- ჰალა, რატომ მოხდა ესაო? კიდევ წაითო! ეს საქმე ესე 

ჩაიშალა. 

სოფ. ქილდა 

45. ერთ კაც უთქვია 

! ერთ კაც უთქვია დროების ერთსა: წყალში იწვა ერთი კამეჩი, 

“ზევიდან მოვიდა ერთი ძერა, ი კამეჩი ასწია წყლიდან და აერში წაი- 

-ღოო. მეც ვიწექი გულაღმა, ზევიდან ი კამეჩის ერთი ბაყვი ჩამოვარ- 

და ღა თვალში შემერქვა, რაგორ ჰეკალიო. მერე თვალიდან ვერ გა- 

"მოიღეს, ორმოცი წყვილი კამეჩი შეამბეს, გაათრიეს და ერთ ხევში 

ჩააგდეს ეგ ბაყვიო. იმ ხევთან სოფელი ახლო იყო. სახლის ნაგავი, 

"ნაკელი. რაც იყო სოფლისა, იმ ხევში ყრიდენ. ი ხევი გავაკდაო. მევ- 

“რეო იმ ძვალზე სოფელი გაკეთდაო. სოფელმა ძრევა დაიწყოო. ყა- 

“"რაულები დააყენეს: სოფელი რათ ინგრევაო? –-–ერთი მელა მოდის, 

-ი ძვალს ანძრევს და სოფელი ინძრევაო. მელა ი ორმოც კაცმა მოკლეს, 

გაატყ-ვეს. ორმოც კაე ერთი გრრდიდან ქურქი გამოუვიდა, მეორე 

-გრრდზე „ი ვერ გადააბრუნესო. ერთი ქვრივი ქალი მოვიდაო. ეგ მე– 

-ლა გადააბრუნა, გაატყავა. იმ ქალ ყამდა სამი წლის ერთი ვაჟიშვილი, 

„ქურქი შეუკერა, ერთი კლავიც დააკლდაო. 
სოფ. ვარევანი 

ჟ- 

46. ბიძას ნათქვამი 

ათას რვაას ორმოცდაორ წელში ვარ დაბადებული. ძველათ ჩვენ 

"სოფელში სასწავლებელი არ იყო. როცა რვა წლისა გავხდი. სასწავლე- 
'ბლათ ტოლოში დავდიოდი. იქ პირველ კლასში ანბანი შევისწავლე და 

მერე ახალციხეში წამიყვანა მამაჩემა. იქ ვისწავლევი სამი წელიწადი, 

ექვსი ჯგუფი გავათავე და მერე სამოქალაქო სასწავლებელში შევედი. 
როგორც კარქი მოსწავლე, დიდი ხვეწნის შემღეგ, გამანთავისუფლეს 
·გადასახადისაგან, სახაფხულო ტანსამოსიც მამცეს, მეოთხე შემო- 
·დგომაზე მამა მამიკვდა, დავჩი ობოლი. იძულებული გავხდი და- 
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ვბრუნებულიყავი სოფელში. რაკი დეღისერთა ვიყავ, ჯარში არ წამი– 
ყვანეს და დავქორწინღი. გამიჩნდა ვაჟიშვილი პირველი, მეორე ვაჟი– 
”რვილი კიდევ, მესამე ქალიშვილი მყავდა. რაკი დრო შეექმნათ ვაჟი- 

შვილებს, ვასწავლე, პირველს უმაღლესი გავათაებინე ლღა ისიც და- 
ქორწილდა. მეორეც აქვე, ხიზაბავრაში, მასწავლებელი იყო ათწლე–- 

დში. ათას ცხრაას ორმოც წელს ჩვენი სურვილით სამი კვამლი გადა– 

ვედით ოჩამჩირის რა:ონში. სიცხიები იყო, დაბალი ჰაიერი, ვერ შევე– 

გუენით, ჰაიერი ვერ ავიტანეთ, არაფერი გაგვაჩნღა, ყველაფერი გაყი– 

დული იყო. ერთ ორ წელიწად გაჭირვება გავიარეთ, ვიდრე ამაებს 

გავაკეთებდით. კოლმეურნეობაში შევეღით. კოლმეურნეობა დაგვე– 

ხმარა. მოვიკეთეთ, მერე კარქათ ვიყავით. კინაღამ აქაურ მეზობლებს 

გაუსწარე. ახლაც კოლ“ ეურზეობაში ერთგულათ ვ?უშაობ (ხელოსანი 

ვარ, დურგალი), შრომადლეებსაც ბლომათ ვიმუშავამ. 

ნე რო ვიყავ პატარაი, ძალიან მაინტერესებდა, რო ძველებური 

რამეები გამეგონა. ბიძა მყავდა მოხუცებული და ის მომიყვებოდა ხო– 

ლმე წასული დროის ამბებს. იმიLსგა5 გამიგონია, რო ნიჯგორში თხუ- 

თმეტი კვამლი ყოფილა. მაშვინ, თურქეთმა რო დაიპყრო მესხეთ-ჯა– 

გახეთი, იმან შემოგზავნა ფაზები. დიდი ფამა ხერთვისში იყო, მეორე, 

უფრო"ი, ახალციხეში იყო. ხერთვისის ფაშა თურმე პაპაჩემს სცნო- 

ბია. ჩვინსავე ხალხს იმ ფაშამ ააშენებინა მეჩეტი (ჯამი). გადმოდიო– 

და თურმე ფაშა, დადგებოდა ხოლმე ი მეჩეტი კარეფთან და დაუძა- 

ზებდა პაპაჩემს: 

–– ე, ტეფან ქეა, ფალუდ! (პატივცემულო ტეფან, მუხავ. მაგარო), 
ჩამოდი ჩემთან0 ვილაპარაკოთო. აქაო ჩვენაო თათრული ლოცვა უნ- 

და გავმართოთო. უნდა მოვგზავნოთ მოლაო და თქვენაო წინააღმდეგე– 

ბი არ გამოხვიდეთო: როგორც ჩვენი მოლა მოიქცევა, თქვენ ხალხმაც 

ისე ქენითო და შეისწავლით ჩვენ წმინდა მამადის სჯულსაო. 

პაპაჩემს თურმე პირობა მიუცია: დაგეხმარებითო. 

რაკი ეს ჯამი შეთავბული იყო და გადმოგზავნა ეს მოლა. პი- 

რველ დღეს ილოცეს. მეორე დღესაც რო მოლა გადმოვიდა, მაშვინ 

გლეხებმა თქვეს: – ჩვენ, ქართველებმა, ჩვენი რჯული დავჯარქოთო 

და ამი მამადის სარწმუნოებაზე ვიწამოთო?! რამე ეშმაკობა მოვახერ– 

ხოთ, რო ეს მოლა გავა”ეოთო. 

ჩვენ ხალხ ჰქონდათ ერთი ძველებური სახლი, ჩემამდის მო- 

ხწეული. ბნელ კუთხიდან გააკეთეს პატარა ეკლესია (დღესაც არი). 

იქ შიმით ძლივ შედიოდნენ. იმ პატარა ეკლესიაში ასრულებდენ თა– 

ვეთ ქრისტიანულ ყველა წესეფს: ლოლვას, ჯვრიწერას, ნათლობას. 

მესამე დღეს რო გადმოვიდა მოლა, ამათ მოაწყეს ასრე: მოლას 
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პაპუცები ჰქონდა, ჩვენ ხალხ ძველი ქალამნები ეცვათ. რო შევიდნენ 

ჯამში, მოლამ გაიხადა პაპუცები და იქ დაიწყო, ხალხმაც თავეთი ქა– 

ლამნები აქეთ დაიწყეს. მოლა რო ლოცვაზე დადგა და წაემხო, ხალ–- 

ხმაც აქეთ თავეთვის მუხლი მოიყარეს, დაემხნენ. როცა აიმართა მო–- 

ლა, ვიღაცამ პალო დაუმარჯვა მოლას. წაზნოდგომის დროს ჩამოეგო 

ზედა. გამწარებულმა ხალხ პაპუცები დაუშინა. ხალხმაც ქალამნები 

დაუშინა მოლას. დამტვრეული და დაბეგვილი მოლა დააკრეს ცხენზე 

და გაგზავნეს ხერთვიში ფაშამ რო ნახა დამტვრეული მოლა და გა- 

იგო. ანბავი, დაიბარა კვამლზედ უფროსი კაცი. გადავიდა თხუთმეტი: 

კაცი ხერთვიში (ყველა მოხუცებულები იყო). იმათ შორის ერთი იყო 

ახალგაზრდა. ახალგაზრდა, მაგრამ საუცხოო ვინმე, დევგმირი, ვაშკა– 

ცი, სახხლათ ილია ჰრქმევია. რო ფაშას მუუღია ის ხალხი, დაუტუსა–- 

ღებია სუყველა და გაუგზავნია ახალციხეში დასახოცათ დიდ ფაშას– 

თან მიწერილობით, რო: –- ამათ სუყველას თავი მოჰკვეთე, 
რო დანარჩენი ხალხი შეშინდესო! წაყვანილი ხალხი ახალციხის დიდ 
ფაშამ შეიყვანა რაბათის ციხეში გასასამართებლათ. მოიწვია თავისი 

დიდებულები, წინა ხალხი. კრება მოიწვია,ა სამართალს სწყვეტდენ. 
მაშვინ ასე იყო, რო ბეგები და დიდებულები (მოსამართლები) ქარ– 

თველებიდან გადაბრუნებულები იყვენენ, გათათრებულნი. ფაშამ იმა–- 

თი დასწრებით სუყველას გადაუწყვიტა თურმე თავების დაჭრა. კრე– 
ბა რო გაათავეს, ორი ჯალათი ჩააყენა კარეფში ხმალ-ამოღებული. ჯა- 

ლათმა გლეხებს უბრძანა. –- აბა, თითო-თითო გაიარეთ აქაო. ადგა. 
და ერთ-ერთმა მოხუცებულმა პირჯვარი გადიწერა, მოიკალთავა ჩო- 

ხაი და გასწია სასაკლაოსაკენ. ხოლოთ მაშინ გადახტა ი ვაჟკაცი, ახალ- 

გაზრდა ქართველი და მოხუცებლს უთხრა: ––- არა, შენ დაიცადე, მენა 

წავიდეო! მოხუცებული არ ანებებდა გზას. –– შენ ახალგაზრდა ხარ, 

შეიძლება გადარჩე, მე მოხუცებული ვარ და მოეკდეო. 

მეორე ბერი კაცი გადახტა: –- არა, შვილო, დააცადე, ჩვენ წა- 

ვიდეთ ჯერაო, მაგრამ ახალგაზრდამ ყველა დაზძლია და ყველა გარე–- 

კა უკან და თითონ წავიდა: –– მე ვერ გაუძლებ თქვენ სი„ვდილსაო და 

მენა წავიდეო. იმანაც იმისაებ გადაიწერა პირჯვარი და რო გასწია და 
მაყურებელ ბეგებმა დაინახეს, ვეღარ გაუძლეს ამ სიმწარეს და თურ- 

მე სულ წამოცვივდნენ ფეხზედ. მისცვივდნენ ვაჟკაცი გააჩერეს, 
უთხრეს: –– მოიცადე, შვილო! ფაშას უთხრეს -–- შენ რას აკეთამ 
მაგასაო, ერთი მამადის სარწმუნოების გამო ამისთანა ვაჟკაცი-ნა წახ– 
დღესო?! ფაშას ყველაფერზე უარი უთხრეს და იმათ გაათავისუფლეს 
ეს თხუთმეტი კაცი. ჯალათები გარეკეს და უთხრეს გლეხებს: –- წა- 
დით, თქვენ სარწმუნოებაზე ილოცეთო. აქამდი თუ ფარულათ ლოცუ- 
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ლობდით, ეხლა აშკარათ ილოცეთო! ის ფაშა ახალციხიდან მოხსნეს 

და გააგდეს. ახლა ბედნიერები ვართ, რო ამგვარ უბედურებას გადავ– 

რჩით და ჩვენი ხალხი გვხელმძღვანელობენ. 

სოფ. სარო 

47. ტყუილის თქმაში აჯობა 

ურთი კაცი იყო ჩვენ სოფელში, სახელათ ბაგრატი ერქვა. სოფ– 

ლის ხალხი ამობდა: ნეტაი ისეთი კაცი აღმოჩნდება ჩვენში, რო ამაზე 

მეტი ტყვილი ილაპარაკოს და ეს გაჩუმდესო? იმ დროს აქ, კანცე- 

ლარში, ვიყავით. მე ჩავფიქრდი, ავდექი, წაველი სახლში. ერთი კვი- 

რა გამოვიდა, კარგა ვიფიქრე, მერე გამოვიფიქრე, გამოვიგონე ეს 

ტყვილი: პაპაჩემი იტყოდა, რო ერთი ღორი მყამდაო, ათას ხუთასი 

კილო იყოო. ჩვენ თაში წასვლა ვიცოდითო. ჩვენი ღორი ორსულათ 

იყოო. კაცი ეუბნევა, რო ნუ წავიყვანთო! დეღაკაცი ეუბნევა, –- არა–- 

ნა წავიყვანოთო!) ამათ ლაპარაკი მოუვიდათ. დედაკაცმა წივილ-კივი– 

ლი შექნა, ურმიდან გადმოვიდა და სახში შევიდაო. ეს ღორი აიღო ამ 

დედაკაცმა და ჯიბეში დამალაო. ისე წამოვიდა, რო ქმარ არ შეენჩნია, 

რო ღორი იმას დამალული ყამდა. ეს მთა შორ იყო და ერთი დღე მო– 

უნდნენ სიარულში. დედაკაცი რო გადმოვიდა, ჯიბიდან გამოიყვანა და 

გაუშვა ჩუმით, რო თავი კაცმა არ დაინახოს. ვეშჩი გადმოღება რო და– 

იწყეს, კაცმა დაინახა ღორი და გაოცდა და თავი ცოლ შეჰკითხა: ეს 

ღორი არ წამოგვიყვანია და აქ სიდან გაჩნდაო! –- შენ რო გამლახე, 

მე შემეშინდა, ჯიბეში ჩავისვი, ეხლა ამოვიყვანე და გაუშვი ან 

დროს მამაკაცმა უთხრა: ქალო, თავს მოგიკლამ, თუ ამ ღორს და გო- 

ჰეფს რამე მოუვიდაო! ორი დღის შემდეგ ამ ღორმა დაგოჭა. დედაკაც 

გეეხარდა, რა თქმა უნდა. სამას სამოცდა სამი დაგოჭა. ერთი კვირის 

“შემდეგ ურძიოთ მოვიდა საღამოთი ეს ღორი მინდვრიდან. თანდათა- 

ნობით ეს გოჭები დამჭლევდნენ. ქმარმა ეს შეატყო და ქალს გაუჯავრ–- 

და. ამ კაცმა იფიქრა, მოდი ერთი, დილით ვაჭმევ და ვნახოთ როგორ 

მოვაო? დილით კარგა აჭამეს. საღამოთი რო ჩამოვიდა, ცურში ძე 

არა ჰქონდა. ღორი რო გაუშვეს, დილით ეს კაცი თან გაჰყვა. ღორი 

წავიდა. აქ ჭმეულოფს, იქ ჭქმეულოფს. ეს კაციც უკნიდან მიზდევს. –– 
ნახოთ, ამ ღორის თავზე რა ამბავიაო? ინ თის გვერდზე ერთი ტაბა– 

ყწურის ტბა არის, ღორი გაჰყვა იმ ტბას გვერდით. აქ იჭმეულა, იქ 
იჭმეულა და ამ ტბის ბოლოში გავიდა. პატარა ტბაში სუ ჭილია, ღო– 

რი მივიდა და იმ ტბის პირზე დაწვა, დაიხრუტუნა. თევზებმა გაიგო– 
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ნეს თურმე. ყველა ეჩქარებოდა, რო მალე მოეწვიათ. მოვიდნენ, მო- 

წვიეს ეს ღორი. ამ კაცმა თავში ხელი შემოიკრა. ღორი იქიდან ააყენა. 

და სახში წამოიყვანა. ქალმა უთხრა: რა ვქნათო? თუ გაუშვებთ, მო– 

გვიწვიენ ღორსაო, თუ არა და აქ როგორ გაუშვათო? კაცმა უთხრა: 

ენგრე არ იქნება საქმეო. მაგის წამალი მე ვიციო. წავ-და, იქ სოფელი 

წითელი საყდარია, ამ ტბის გადაღმა, ეხლა ტაბაწყურს ეძახიან. დუ- 
ქანმი ნევსკავთი ბევრი იყო, იყიდა თხუთბეტი ათას ხუთასი. 

ერთი გორგალი ძაფი იყიდა. ეს ნევსკავები შეაბეს ღორსა და გაუშ- 
ვეს. წავიდა, ეს კაციც გაჰყვა თანა ღორი რო წამოწვა წყალზე, თე- 
ვზობა მოვიდა, თითო ნევსკავზე ათი-თხუთმეტი თევზი შეება. ერთი 

უკანასკნელი ყველა ნევსკავზე ათასი თევზი გიება. ღორი ადგა, თე- 

ვზები ჩემეეკიდა, ის კანჭიდან მაღალი იყო. თავეთ ბინაზე რო მო- 
ახლოვდა, იქ პატარა ბოვშვები--მორბედები–-იყვნენ. ესენი შენეეს- 

ვივნენ ამ ლორსა. კაცი დაინახეს თუარმე, ბოვშვებ შეეშინდათ და 
ჩამომორდნენ. ბინის კარებზე რო მივიდა დაჰკივლა დედაკაც: შე 
ოჯახქორო, მამეშველე, რო ეს თევზები ”შევხსნათოს ეს თევზები 
შეხსნე, ღორ–ც თძუძუსამსე მოვიდა, თევზების პატრონიც გახდნენ. 

მოიტანეს ბარილი და დაამარილეს, ბოჭკეფმი ჩააწყეს, ეს თეეზი 
თხუთმეტი წელიწადი ეყოთ. 

ეს რო ვილაპარაკე, ბაგრატი აქ ჯდის. იმასს უთხრეს: აბა, რას 

იტყვიო? –- არაფერს აღარ ვიტყვიო. 
სოფ. კოთელია. 

გადმოცემანი და თქმულებანი 

48. ონანაი 

ჩვენ ბევრი ვიყავით მეურმე. ჩავედით ბორჯომში (ნიკოლოხის 

დროს). წინა დღით პოვეზდ ერთი ბოვშვი გეეტანა. ქირას ჯერ არ გვა– 

ძლევენ. ხიდზე ვდგავარ. ერთი კაცი მოვიდა ჩემთან, გამარჯობა მი- 

თხრა, მეც უთხარი: გაგიმარჯოს! –- სადაური ხარო? –- ბარალელი 

ვარ-მეთქი, კირილე ხმალაძე. –– შენ გენაცვალეო (ასე მებნება), მე 
ვარ ონანაიო, აი, დუქანს ხედამო? გორდაზე ერთი კაცი ვაშლ აწ- 

ყომს, იმ დუქანში შემოდი, შენ მთხვიე თორმეტი თუმანი, ნითამ მე 

შენგან საქონელი მიყიდია ვერასიათ მოდი და ეგ ფული იმასთან 
მთხვიე! მე ვერ ვცნობილობ, კინტო-მინტო არ იყოს და არ გამცარ–- 

ცოს-მეთჭი (ჩემთვის ვამბობ, ონანას ვერ ვცნობულობ). არ წაველდი, 

თითონ წავიდა. მევრეთ კიდე მოვიდა, –– კაცო, გეხვეწებიო, მოდი; 
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იქნება შენი გამოისობით ეს ფული გამოვიტანოო (ტყულაზე ფული: 

პატრონათ მხდის!). მერე ვთქვი: მოდი, წავალ! მიველდი. იმ გორდაზე. 

რო ვაშლ აწყომს, ონანაი აქ შევიდა, შემამიტია: გამშორღი აქედანაო!. 

მე უთხარი: საქონელი მივეცი ვერასიათ და ფული არ მოუცია, ასე· 

მატყვილებსო. მე რო შეველდი, ონანამ ხელი წაჰკრა იმას: აი, კიდევ 

მოვიდა, შენ ფული მამეცი, რო ჩავაბაროო. მერე მითხრა იმან: ორი 

საათის შემდეგ მოღი ჩემთანო. ორი საათი „გამოვიდა, იმი ბეღზე ურ- 

მებიც ვერ დაუდეთ, ცუდახე არიან. ერთი ნახოთ, რო კიდე მოვარდა. 

ავდექი და წავყევი მაგ კაცსა. ვისგანაც ქონდა ასაღები, იმან გადაუ– 

თვალა თორმეტი თუმანი, მაგანაც მე ჩამითვალა, ნითამ საკუთარ მა– 

ძლენს! გამოვართვი, ჩავიდე ჯიბეში. ფული ვინც მისცა ონანას, იმან 

მითხრა: აბა, მაღარიჩი დაგვალევინეო თონანამ უთხრა: მაგ საწყალ 

კაც თავი დაანებე, მაღარიჩ მერე მე გასმევო. ავდექი, წამოველდი, 

მოველდი ურმებთან. ერთი ნახო, რო ონანაი ურჭებშე ჩავარდნილა, 

მეძებს მე: გენაცვალე, სად იყავი, რაცა ხანია შენ გათვალიერემო? –- 

რას მბათვალიერემ, რა არის-მეთქი? –-– ფულები მამეციო! –– რა ფუ- 

ლები-მეთქი? ვალი იყო და მამეცი, თუ გინდა, წამო, იმ კაცთან მივი– 

დეთ-მეთქი. მერე ამოვიღე და აგრევე შეკრული მივეცი, უთხარი: და- 
თვალე-მეთქი! დამინახა ერთ კოთელიელმა, ბაგრატი ჰქვიან. –– კირი– 

ლე, ეგ რა ფულები მიეციო? –– ესე იყო, ესე იყო-მეთქი. –– თორმე– 

ტი თუმანი რო აგრე დაქით გამოიტანე, რა მოგცაო? –- არაფერი- 

მეთქი. –– თვალი ღაგიდგეს, ერთ თუმან გამოვიღებდი, მაღარიჩ და– 

ვლევდიო. 
სოფ. ბარალეთი 

4კტ9. ოდღოი 

ოთაში ასოცი წლის კაცი იყო, სახელი ჰქონდა ოდოი. მოვი- 

დოდა გოკიამი„ ეტყოდნენ: შენ ამ ხნისა რაგორ დადიხარ? ეტყოდა: 

ჰეჩ არაფერი დარდი არ მქონია. შულები მუშაომდნენ, მეც. კარქი 

ჭამა-სმა მქონდა და იმისთ34ნ ასე ვარ. ხუთი შული მყვანდაო, ხუთნიც 

ერთათ არიან. დავავალე, რო მინა მე არ მოვკვდე, არნა გაიყარნეთ! 

ისეც ვცხოვროფთ კარგა. იმისთუნ უდარდო ვარ. 

50. არაბაი 

ერთი კაცი მოვიდა ერევნიდან გოკიაში„ სახელი არაბაი იყო, 

ოთხი არშინი იყო სიმაღლე კაცისა. ერევანში კაცი მოეკლა. კამეჩე– 
ბი დაჭიდებულიყვნენ ერთმანეთში, ჰამას თავი კამეჩი ღლიაში დეეჭი– 
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“ა, სხვა კამეჩის პატრონები ახლო არ მივიდნენ. გული მამივიდა, ერ– 

თი მუშტი დავარტყი და კაცი მოკვდაო. სამი ძმანი ვიყავით, ძმებმა 

«თქვეს, რო: ადე, წადი სხვა ქრყანაში, ესენი შენ მოქკლებენო. აქ ბე– 

გებთან იყო მენახირეთ. ოთხჯერ ქაღალდი მოვიდა რუსეთიდან მაგ 

კაცზე ზაოტესთუნა. არ წავიდა. ადგა, მერე წავიდა თავეთ ჰაჯში. 

ერთი შული ჰყამდა შვიდი წლისა, ჩემზე სრული იყო. ქალი ჰყამდა 

პატარა (ეს კაცი მე თვალით მინახია). –– ჰაჯმში ბევრი კაჩაღები არიან 

და რაგორ წავიდეთო? უთხარი: შენ გაამზადე ყოლიფერი და გაგატა- 

"ნამ იარაღსა. კაი საკიდი ჰყამდა თავისი, ლოგინები და სხვა რამე აპჰ– 

კიდა თოფს ქლიბით დავაჭარი ერთი ტკაველი, გავახვიე ლოგინში, 

რო არ გამოჩნდეს. –– საცა რო იქნება შიშიანობა, ამოიღე და იხმარე! 

წავიდა ე კაცი, აღარ მოსულა. 

· სოფ. ვარევანი 

51, ნონე ბიძა 

ერთი ბიძა მყამდა, დემეტრე ერქვა, ამან უთხრა: ხონე ბიძა, გო- 

გრებს ღერძი გაუყარეო! ნონემ უთხრა: შენ თევზე წადიო! მებადუ- 

"რემ თევზი ბოლათ მოიტანა, –– ოცდახუთი გირვანქა დავიჭირეო, და- 

ვწალიო, დავრეცხე და ვხარშამო. ღერძს რო მორჩა დაუძახე: აბა, ნონე 

ბიძავ, ამოდი, პური მიირთვიო! მუუჯდა გვერდზე და ეს თევზი სუ შე–- 

ჭამაო. რო მოათავა, დიდ ულვაშზე ხელი მოივლო და თქვა: ნინიკაი 

ცხონდაო! აიღო ეჩო ხელში და წავიდა თავი სახში. მაგ ნონეს ძმას 

გიგო ერქვა. კალუობა რო მოვიდა, მაგათ ყანა მოთიბეს და დადგა ერ- 

თი ძირი. შვილები გაგზავნა დასადებათ, რონა მოიტანონ. შვილებს 

უთხრა: სულ კი არ დაუდოთ, ურემი გაგიტყდებათო. ანდრია ურემს 

«დებს. ერთი სამა კაკოი ყამდათ, ის ქვევიდან აძლევს ბჯას. ეს ბჯა 

სუ დაუდეს ურემზე. რო სახში მივიდნენ მამა დეეკითხა: ნაშალი 
ბევრი დაქ–ჩთთო? –- სუ დაუდევითო. -- აი, მეხი დაგეცათ მაგ თა- 

ვებშიო, ის ურემი არ გასძლემსო. წაასხეს თავეთი ხარ-კამეჩი, სა– 

მუღელა. ბჯა ისე დასულა, რო გოგრები არა ჩანა. შეაბეს ხარი, ჰეჩ 
ძრა ვერ უყვეს. მამამისმა გიგომ უთხრა: წადით, ბიჭო, ნონეს ხარ-კამე- 

ჩი მორეკეთო! შევაბათ იმის ხარ-კამეჩი, ორუღელაც ჩვენიო, რო რა- 
გორმე დავძრათო. ზღარზე რო შედგა ურემი, ჩასცხო და ხელნის 

ცალი გატყდაო. ეგ ურემი დავცალეთ, ორი ურემი წავიღეთ და მოვი- 
ტანეთო. გავლეწეთ, ხუთი სომარი ქერ-ჭრელი გამოუვიდაო. 

ჰეჭელაანი ყოფილან დიდარი ხალხი და ეგ ნონეი მუშა ყოფილა 

მაგათან, ერთი ათი-ხუთმეტიც. სხვა კაცი. ორი წყვილი კეტით ზიდდა 
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ბულულსა და ნონე ქვეიდან აძლემდა, ზძირამდაო. ერთ დღეში ორ–- 

მოცი ძირი მუუცია. ორი წყვილი კეტი ვერ ასწრომდა. ეს მუშა ვისაც 
ყამდა, ყველას წინ თითო ქათამი დადოო, ნონეს წინ კი –– ორიო. მო– 

იცქირეს, რო ნონეს წინ არც ძვალი, არც მალი აღარაფერი იყო, ერთი 

ჯამიც ხაშილი შეჭამაო. · 

სოფ. ბარალეთი 

52. გოგოლაძე გობია 

ხიზაბავრელი, გვარათ გოგოლაძე გოგია იყო სოფლის ყოჩაღი. 

როიცა თურქების დრო იყო, ხერთვისში იყო ერთი ბაშაღა. ის გზავ–- 

ნიდა ჰახის ასაღებათ თავისი მოურავს, რო: – წადი და აიღე ასაღე–- 

ბი, რაც რო გვეკუთნისო! ამ დროს ამოვა ის აქა, მივა ი გოგიასთან, 

ეტყვის, რო: –-– მომეცი გადასახადი, რაც უნდა გადიხადოს სთფელ- 

მაო! ეს ეტყვის: –– გაჩერდი, გავაგებინამ ხალხსა, მოვკრეფამ და ჩა– 

გაბრიო. ხერთვისელი თათარი ეტყვის, რო: –– აჰა, მომეცი მე კაი ბინა, 

მომიყვანე კაი ქალი, მანამდისინ შენ მომიკრეფდე სოფლიდან ანა- 

ღებსაო. ეს მისცემს ბინას, მუუტანს საკვებს, ეტყვის, რო: –- ასე- 

თი ბინა არ არისო. –– არ ვიცი, შე-ნა მომიყვანო ქალი, მანამდისინ მო- 

მიკრეფდე ჩემ ახსო! ამ დროს გოგია ეტყვის: –– წამომყე მე შენაო! 

წაიყვანს ამ თათარს, მიიყვანს ახორში (სადაც ინახებოდა ცხენი, ცხვა– 

რი), შიაგდებს და დაანწყვრევს. იმ დღეს დაამწყვრევს. მესამე დღეს გაა– 

ღებს კარსა, გამოიყვანს იქიდან, კარქათ სცემს და ბაშაღასთან გაგზავ– 

ნის. ეს ჩავა, გაასაჩივრებს. ბაშაღა დაიბარამსს გოგიას, ეტყვის რო: 

– რატო გამილახე ჩემი გამოგზავნილი კაცკიო? იმან უთხრა: – 

თქვენმა გამოგზავნილმა კაცმა ასე და ასე მოიქმედა, მუტანე საჭმელი, 
მან მომთხვია ქალიო, ამას ჩვენ ვერ ავიტანთო. ამ დროს ბაშაღა ეტ- 

ყვის: –– რა კაი სათათრე ბეჭები გქონიაო! ამ ბეჭებზე ხელს დაარტყა– 

მს, –– მოდი, გათათრდი, რა გინდა, რო ქართველი ხარო? გოგია ეტ- 

ყვის: –– თუ კაი რჯული გაქ, ეგ შენთვის გქონდესო! –– გაუშვამს გო- 
გიას, წამოვა სახში. 

სოფ. ხიზაბავრა 

53. ოქროპირი გიორგაძე 

აქ რო ლეკები შემოსევიან, ისინი თურმე არჩევდნენ ჯანსაღ და 

შესახედაობით მოსაწონ ხალხს. ა რო მოსულან, პაპაჩემი (ოქროპი– 
რი გიორგაძე) და ტეფანას პაპა (გურგენიძე) დაუჭერიათ (ფკააიი შესა- 
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ხედაობისა ყოფილან, ღამე სათივებში ყოფილან, ბულულებიდან გა– 

მოუყვანიათ და დაუჭერიათ). ჩაუყვანიათ დაღესტანში. იქ თავეთ ენა- 

ზე უსწავლებიათ ლოცვა. 
ამ ლოცვას რო ვერ ვახერხებდით, ერთხელ გეგვეცინა და ქარ– 

თულათ დავილაპარაკევითო. ერთი ოჯახი ახლო იყო, ამ დროს კარზე 

ქალი იდგაო. იმან შეგვანჩნია, რო ჩვენ ქართველები ვართო, ჩვენთან. 

მოვიდაო, გვკითხა: 

–-– სიდაურები ხართო? 

–- ჯავახეთიდან ვართო. ლეკებმა დაგვიჭირეს და წამოგვიყვანე-- 

სო. 

ეს ქალი თურმეღა აქაური ყოფილა, ხიზიდან ტყვეთ. უკით- 

ხია ვინაობა: ––-ვინა ხართ, როგორ მოხდა, როგორ გივლიანო? 

–- კარგათ გვივლიან, კარგათ გვექცევიან და გვიკვირს, რატომო? 

ქალს უთქვამ: 

–- იმიტომ, რო გაგასუქამენ და გაგყიდებენო. 

–- აბა, რა გვეშველება, უნა გავიქცეთ აქედანაო. ეს ქალი ეტყვის, 

რო: 

–- მე სამი შვილი მყანს, იმათ წინააღმდეგობას ვერავინ გაუწევს 

და ისინი გაგაცილებენ გრანიცასო. 

წამოიყვანებენ იმას შვილები. ღამე რო გამოაცილებენ თაეენთ 

გრანიცას, ესენი გაბრუნდებიან. 
რო გათენდება, ლეკები მოიკითხამენ ამ კაცებს და ცხენებით დი– 

ედევნებიან უკან. ახალციხეში, ქალაქის კიდეზე, რაბათში დასწევდე–- 

ბიან, აქ დაიჭერენ ამ კაცებს .. უკამ მიყამთ ცრემლით და ტირილით. 

ამ დროს ქალაქში ერთ პატარა ბიჭსა ვირზე აუკიდია ორი მეშო– 

კი ბზე და მიაქვს გასასყიდათ. ბივმა გაიგო ამათ მწუხარება, ღატუა 
ვირი და ამოვ”და რაბათში ციხეზე. იმ დროს ყაზახი იდგა იქა. თურმე 

იმათ უფროსისათვის უთქვამს, რო: 

– ორი კაცი დაუჭერიათ და ცემით მიყამთო. წამოვა ეს უფ- 

როსი, წამოიყვანს ყაზახებს, იმათ დაიჭერს და აიყვანენ ციხეში. ამათ 
(ლეკებს) გამოკითხამს: –– ეს კაცები რატომ მიგყამო? ისინი ეტყვიან: 
–- ეს ხალხი ჩვენ ვიყიდევითო და იმიტომ მიგვყამსო. –- ვისგან იყი- 

დევითო? –– არ ვიცითო. პაპაჩემზე ეტყვის: –– ეს კაცი როგორ იყი-. 

დევიო? – ამაში სამოცი ყურუში მივეციო. –- მეორე როგორ იყი- 

დევიო? –- მაგაშიც ორმოცი ყურუში მივეციო. ეს რო მოისმინა. ყა– 

ზახებ უბრძანა: –– ტანსაცმელი გახადევით ამ ლეკებსაო! გაახდევინა 
ტანსაცმელი, რომელსაც სამოცი ყურუში მიეცა: 

–- ამას დაარტყით სამოცი მათრახიო, რომელსაც ორმოცი ყუ–- 
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რუში მიეცა, –- ამას ორმოცი დაარტყითო, ესენი ისე სცემენ, რო 

ილაჯი გაუწყდათ. წაიყვანეს კანუშნაში, ცხენის ხუშკში ჩაფლეს ეს 
ლეკები, ხოლო თავები ზეით აზოაშვერინეს. საზი დღე იქ ყამდათ, ჩვენ 

კი წამოვეღით და აღარ ვიცით, იმ კაცებს რა უყვესო. 

პაპაჩემს ბეორეთ დაიჭერენ ლეკები. მაგას წაიყვანებენ გოკიოს 

ჭალეფში. ეტყვიან: –– რატო გამოიპარეო? 

წაიყვანენ ასპინძისკენ, ჩიხორიში ჩაიყვანენ. უნდათ, რომ მაღალ 
კლდეზე, თავალაზე, აიყვანონ, გაღმოაგდონ, რო სხვებმა უსეირონ. 

პაპაჩემს ხელები გაკრილი აქ. რო მიჰყამთ, ერთი ლეკი წინ მი– 

უძღვის, მეორე უკან მიზღევს, დანარჩენები კი ქვეიდან უსეირებენ. 

ხელებე რო გაკრილი მაქ, ცოტა თითქოს ვიღაცამ შემიშვაო. 

ისე ვიგრძენიო. წინ რო ლეკი მიმიძღვის დავეტანე წინა ლეკსა და 

ხანჯალი ამოვაძერიო, დავსცხე და იქვე წავაქციეო, მოვბრუნდი, მეორე 

უკან გარბისო, იმასაც ვესროლე ხანჯალი და ზერგში ჩაერჭოო. ისიც 

იქვე წაიქცა, მოკვდაო, 
იქიდან გამოქცეულა ტამალაზე, ჭობარეთის ტყით. ტყეში რო ავა, 

იქ დაუღამდება. ამ დროს ღათვი გამოხტება ტყიდან, დიეჭიდება ამ 

დათვსა (ძლავგრი კაცი ყოფილა) ღა მიერევა მოუკლია. ღამე იქვე 

დარჩენილა. ტანისამოსი აღარ ქონია, არც დანა ქონია. –- კბილით და– 

თვის მულცელი გავჭერი, გამოეყარე ლეში და შიქ შევწექი თელი ღამე, 
რო არ შემცივდესო. 

დილით, გათენებისას, გოკიოში მოსულა. აუღია თავისი ხაბაკი 

და აქ, საროში, ჩამოსულა. აქ მოკვლა. 

სოფ. სარო 

54, მამადა 

ერთი მამადა იყო, ორი კაცი მოეკლა. გიეგზავნათ ესა ათი წლით 

სიმბირში. სამი წელიწადი ჩარჩენილიყო და გამოქცეულისო სხვა კა- 
ცით ერთათ. –- საი თვე გზა ვიარეთ, თივას ვჭამდით, ბაყაყებ ვჭამ–- 

დით, სუ ტყეში დავდიოდით. სამი თვე შესრულდა, ერთ სოფელ მი– 

ვაწყდით. დაღამდა, ნახირი მიდის სახში. ნახირში გევერიეთ და, რო–- 

გორც საქონელი, ჩვენც ისე მივდივართ. სოფლი კიდურში რო მივე- 

დით, ერთი პატარა სახლი იყო, მიველით იმ სახში, მენახირეც იქ მი–- 

ვიდა (მენახირეს სახლი ყოფილა). დაღანდა, პური მოიტანეს. ნახევა- 

რი პური ვჭამევით, მუცელი გამისივდა. სამი დღე შრგუნახა იმ კაც- 
მა, ძეს გვაჭმევდა. ცოტა ჯანზე მოველით, თვალი გავახილეთ. ნახირი 
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გარეკეს, ნახირში გავერიეთ და მოვემშვიდობეთ კაცსა. მიველით ერთ 

ქოყანაში, ქალაქში. ვიყავით ხუთი წელიწადი იქა. მერე დავჰკარით და 

გამოვედით ჩონ ქოყანაში. მოველით, დაგვიჭირეს მევრეთ ჩრნა. აქეთ 

წავარდით, იქით ჩავარდით, ცოტა პური ვაჭამეთ და თავი გადვირჩი- 
ეთ. 

სოფ. ვარევანი 

55. პეტრე ბერძენი 

თათრები შემოსევის დროს ვარევანში პეტრე იყო, ბერძენი. წუ- 
რბელას წაიღებს გასაყიდათ, წავა ახალქალაქმი. მივა ერთ სახში. 
ოჯახში ზის ერთი ბრმა ქალი, ეტყვიან: ერთი ტუმარი მოსულა, შინ 

შომოვიყვანოთო? ––- შომო-ყვანეთო! შევიდა შინა, ილაპარაკეს აქეთ- 

იქით და უთხრეს: სადაურელი იქნებიო? -- ვარევნელიო.- –- ხანდო 

იციო? -- რაგორ არაო. მე იმ სოფლი ქალი ვარო. მამათი ერთათ 
წამოველით. ჩონ ეკლესიას ზევიდან ვიდექით, ხგბორების ალაგას. იქაო 

ზღრუბლის ქვეშ ერთი რუბი პილენძით ოქრო ჩავფალითო და გამო- 

ვიჭეცითო. მერე მამა მამიკვდა, ძმებიც მამიკვდნენ, მე დავრჩი ასე 

ბგრმა. ეხლა შენ იცი, გაიწავლი ალაგსა. ჰეკლესიის ზევიდან სახბორე 

არი, იმი ზღრუბლი ქოშ არი. თუ წახვალ, ამოიღო, ზათი დამეხმარე- 
ბიო. იმ კაცმა თქვა: წაველით სამი კაცი, გავთხარეთ ის ალაგი. შუდი 

სახე2ბორე არი იქა. ერთი გავთხარეთ, არაფერი არ ამოვიდა. დაცხა 

ძიელ. ამხანაკებმა თავი დაანებეს, წამოვედით. დარჩა რქსი ალაგი 
გასათხრელი. 

' სოფ. ვარევანი 

ეთნობრაფიული ხასიათის ამბები 

56. ქორწილი 

მშობლები ქალს ძველად ისე ათხოვებდენ სხვა სოფელში, რო 

ქალმა და ვაჟმაც არ იცოდნენ. გასცვლიდნენ ბეს ან მშობლები, ანდა 
ვაჟის მხარეს შუამავალი. მერე მოვიდოდნენ მოყვრები რძლის სანა- 
ხავათ. ამ პირველ მოსვლას ვეძახდით მოსაკითხს. მას შემდეგ მოუტა- 

ნდნენ ნიშანს, ქონებაზე იყო დამოკიდებული: თუ დიდარი იყო, რა- 
მდენიმე ხელ ტანსაცმელს, ხორც მოიტანდენ (ერთ ცხვარს), შაქარს 

იყიდამდენ, ბრინჯს, სასმელსაც მოიტანდნენ მნიშნის შემდექ ქალი 
უნღა დარჩენილიყო მშობლებთან ერთი წელიწადი მაინც. ამ წლის 
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განმავლობაში, რაც კი კარქი დღესასწაული იქნებოდა, ვაჟის მშობლე- 
ბი მიდიოდნენ რძლის სანახავათ. ქორწილის წინ ხანეფში უკანასკნე- 

ლათ მივიდოდა ვაჟის მშობლები გადასაწყვეტათ. დასთქვამდენ დროს, 

როდის უნდა მოახდინონ ქორწილი, მოლაპარაკდებოდნენ. ეს ოჯახიც 

უწვევდა (დაუპატიჟებდა) თავის ნათესავებს და მოილაპარაკებდენ, 
რომელ დღეს იქნებოდა ქორწილი, რამთენი კაცი უნდა მოსულიყო, 

ვაჟის მშობლეფს ხორცი, სასმელი რამთენი უნდა მოეტანა (ამას მო–- 

სთხოვდა ქალი მშობელი). ამაზე შერიგდებოდნენ. ესენი ყველაფერი 

უნდა მოსულიყო ქორწილის წინ დღეს. მეორე დღეს ქორწილი მო- 

ვიდოდა. სარძლო ოჯახში არ ხვდებოდა, რომელიმე მახლობელი ნა– 

თესავი წაიყვანდა თავი სახში. ქორწილი რო დარიგღებოდა ოჯახში, 

მოყვარე მოიკითხებდა: 

–- აბა, სად არი რძალიო? 

გაუძღვებოდა ოჯახის პატრონი მოყვარეს მეღუდუკეებით და 

წაიყვანდა იმ ოჯახში, სადაც რძალი იყო. ამ ოჯახშიც ოჯახის პატრონი 
პატარა კამპანიას მოუწყობდა, ცოტა შეაქეიფიანებდა. მოყვარე და- 

ასაჩუქრებდა ოჯახს ფულით და წამოიყვანდნე. რო მოვიდოდნენ 

ოჯახში, ქალს კიდევ ცალკე ოთახში შეიყვანდნენ, იქ უნდა ჩეეცმევი– 

ნათ პატარძლისთვის. მოვიდოღა ის მოყვარე. უნდა გაღაეხადა ტანს 

ჩასაცმელი. 

–- ფულიო! -- მაკრატელი არა სჭრისო! თავზე ხელ დაადებდენ: 

– კიდევ ფული მოგვეციოს ქამარი იცოდნენ -–- არ სწვდებაო, 

ფულიო, გამოიყვანდნენ პატარძალს ქორწილში ნეფესთან. პატარ- 

ძლის მამა ჩააბარებდა ნეფეს: –- აჰა, შვილო, ეს არი ჩემი ხორციე- 

ლი შვილი, შენა ხარ ჩემი სულიერი შვილი, შენთვის ჩამიბარებია ჯერ 

ხვთის ამანათი და მერე შენი. მერე დალოცავდა: –– გაბედნიეროთ, გა– 

მრავლდით ისე, როგორც ისაკი და რებეკაო! 

მერე დასწერემდნენ ჯვარს. იმ ღამეს ქორწილი რჩებოდა ქალის 

ოჯახში, მეორე დღეს ასაუზმებდენ და გაისტუმრებდენ (რძალს აუ- 

ცილებლივ პირსაფარი უნდა ჰქონოდა ჩამოფარებული სახეზე, ჯვრის– 
წერამდი არც კი იცოდნენ, ვის ვინ მიჰყავდა). 

გზაში იცოდნენ სამხრობა (წაასაუზმებდნენ). გასტუმრების დროს 

იცოდნენ სიმღერა. წინ მახარობელს გზავნიდნენ. მაყრიონი რო მივი– 

დოდა ოჯახში, შეხვდებოდნენ სიმღერით: –– მოგეყავს და მოგვიხარიან 

წითელ-ყვითელი ხოხობი ... მახარობელს, ოჯახში რო მოვა, ჯამით 

არაყს ასმევენ, მერე ჯამი უნდა გატეხოს. კარებში დახვდება ნეფის და. 

იმას უჭირამს ტაბაკხე დაწყობილი ქადა, ჰალვა, ოთხი სანთელი ან– 
თებული და შეხვდება ნეფეს. ორი შაქრის ნატეხი უჭირამს, ერთი 
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დედოფალს და ერთი ნეფეს. ნეფის და ასე უკან-უკან მიდის აჯლამ- 

ის. 

” ქორწილი მოვა ვაჟის კარებზე ქალი რო ცხენიდან ჩამოჯდეს, 

ქვაბს დაუდგამენ გადმობრუნებულს, რომ ჩამოჯდეს. ჩამოჯდება ქვა- 

ბზე. მოიყვანებენ ცხვარს, ფეხთან დაუკლამენ ცხვარს, რომ ზედ გა- 
დაიაროს. ქვაბს ფეხ ჰკრამს და გადააბრუნამს. კარებთან რო მივლენ, 

მაყრები მიჰყვებიან ნეფე-დედოფალს ხანჯლებით. როცა კარებში შე- 
დიან, ხანჯლეფს სცემენ კარების კუდსა. კარი ხვდებათ დაკეტილი. აქ 

იქნება ყვირილი: –– გააღეთ კარიო! მაგრა შიგნიდან იძახიან –- 

ფული მოგვედიო! ატყუებენ: –- აქედან გააღევითო და ფულ მოქცე- 
ნთო. მაინც ისინი არ აღებენ კარეფს. მაზინ ნათლია იღეფს ფულსა 

და აძლევს ხუთ თუმნამდის. როცა ნეფე-დედოფალი, ნათლია შედიან 

აჯლაზე, აჯლის წინ ერბოთი სავსე ქოთანს ღადგამენ, სამჯერ უნდა 

შემოუარონ სამივემ. ქალმა ყველა შემოვლაზე უნდა მუურიოს და. 

თითი ჩააწოს და შეჭამოს. მერე მაყრები ყვირიან: 
–- არ გვჯერა, ქვევიდან ფქვილი იქნებაო! მეორე მაყარი ყვირის: 

–- ხანჯლით მოურიოთო! მესამე მაკარი ხანჯლით ურევს. მერე 

წაიღებენ ქოთანს. უახლოვდებიან აჯლას და ხეღავენ, რო ოთხი-ხუთი 
ბავშვი წანზოწოლილია პირქვე და ხელები უწყვიათ ზურგზე. ხალხი 

შესძახის აქეთ-იქიდან: –– ადექით, ბიჭო, ხარი ყანაში შევიდაო! ეს 

ბავშვები მაინც არ ადგებიან. აქედ-იქიდან ყვირიან: –- ნათლია, ფუ- 

ლი მიეციო! მერე ნათლია ასწევს ღა თითოულს თითო. მანეთს მი- 

სცემს. ადგებიან ბავშეებე და წავლენ. მაშინ ნეფე-დედოფალი ავლენ 

აჯლაზე. მერე, მას შემდეგ, მოვლენ ხალხი და მოულოცამენ. მილოცვის 
შემდეგ პატარძლისათვის მოჰყავთ ბოვშვები, რო აჩუქოს რამე. თუ 

გოგოა, ჩივჩიკსა და კაბას ჩააცმევს, თუ ვაჟია, წინდებს ჩააცმევს. 

მოლოცვის შემდეგ დალაგდება ხალხი, დააწყობენ სუფრას, ამო- 
ირჩევენ თამადას (ქორწილი თამადის ბრძანების ქვეშ უნდა იყო!). 

პირველათ ადღეგძელებენ მეფე-დედოფალს, მერე ნათლიას, მერე 
მშობლებს, ნაწვევებს (ნათესავებს), განაყოფებს, მაყრებს მაყარბაშით, 
მეზობლებს, შემოსწრებულებს და სხვ. ქორწილის მეორე დღეს ხალხს 
კიდევ უძახიან ქორწილში. 

ის მაყარი, რომელიც დაიგვიანებს, მაყრები სახში თოკით გამაა- 
ბამენ და მიმართავენ მის ნათესავებს: –– დაიხსენითო! ამ დროს ხი- 

ლი ან სხვა რამე უნდა მიუტანონ და ისე დაიხსნიან. 
ქორწილი რო გათავდება, ნეფეს გაანადირებენ. 

სოფ. სარო 
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მოსწრებული სიტყვა-პასუხები, ზღაპრები 

57. ბლეხის მოსწრებული პასუხები 

ერთი ხემწიფე ადგა და გავიდა გოროდის გარეთ, რო ერთი გლე– 
ხი ყანას ხნამს. –– გამარჯობა, გლეხო! –– გაგიმარჯოსო! (ხოლოთ ხე– 

მწიფეს ტანთი გამოცვლილი აქვს). დაჰკვირდა ხენწიფემ ამ გლეხსა, 
რო თავი გათეთრებული აქ და წვერი –– შავი. ხემწიფეს ერთი ვეზირი 

ჰყამს გვერდით. ხეზწიფემ გლეხს უთხრა ჩუმათ, რომა: –- რატომ 
არი, რო ადამიანის შვილს თავი თეთრი აქ და წვერი შავიო? -- ხე- 
მწიფე ხარ და მაქთენი არ იციო? ადამიანის შული რო იბადება, თმა 

თან დაჰღდევს დედიდანაო, წვერი თექვსმეტი წლის შემდეგ ბოჰღევს 
და არ ილი, რო თმა მალე გათეთრღებაო! –- ამას, სირამდი ასჯერ ჩემ 

სახეს არ ნახამ, არსაღ არა სთქვაო, –– უთხრა ხემწიფემ. მერე ადგა, 
დაბრუნდა სახში ხემწიფე. მოვიდა, თავი ტახტხე დაჯღა. დაუიახა 

ლალა-ეეზირ და პატარა კრება გაა,ეთა: –- თქვენ ერთი რამე უნდა 

შმეგკითხოთ, თუ ამიხსნითო? რატომ არი, ადამიანი შვილსა ზოგ და 

ზოგ თმა თეთრი აჭ და წვერი –– შავიო? ზოგმა რა უთხრა და ზოგმა 

რა. ზოგმა უთხრა: –- მზის დამწვარია ღა იმიტონაო! ზოგმა: –- გუ- 

ლი თიცხი აქ და იმიტონაო! მოკლეთ, ვერც ერთმა ვერ აუხსნა. მე– 

რე სთხუეს ხემწიფეს, რო: –- ნება მოგვეცი სამი დღე, ვიშოვით, გა–- 

მოვიცანით, ხომ კარგი, თვარადა დაგვხოცეო! ესენი ყველა ხარეზე 

წავიღნენ გასაგებათ, რო ეს სიტყვები იშოვნონ, თუ რას ნიშნავს. 

რომელიც რო გვერდიო ყამდა. ეს ვეზირი იმ გლეხთან წავიდა (ეს ქვა 

იმისგან მოქვხდაო!). მოვიდა, ამ ვეზირმა იშოვა ეს გლეხი: –– გლეხო, 

რათ არი, რო ადამიანი შვილ ომა თეთრი აქ და წვერი შავიო? –- ღა–- 

ვალებული მაქ ხემწიფისაგან, რო ვერ ვიტყვიო. –- კატო, ჩვენაო სა– 

მოცოაათ „აც კვლამს და შენ, ერთი კაცი, რო დაიღუპო, მაგით რა 

იქნებაო? მაშინ გლეხმა უთხრა: –- რაკი გადამადექი, რო მითხარიო, 

ამოიღი ასი მანათი ხესწიფი ფული, მამეცი და გეტყვიო! –- ამოეღო 

ასი მანათი და მისცა ვეზირმა. ადგა, დაბრუნდა ეს ვეზირი და მოვიდა. 

ყველანი მოინგვრენ და პაუხი გას/ა ვეზირმა: –- ადამიანის შვილი 

რო იბადება, თმა დეოიზგან ღაჰდევს და წვირი თექვსმეტი წლის შე– 

მდეგ მოპღევსო! მაშინ ხემწიფემ კაცი გაგზავნა გლეხი მოსაყვანათ. 

·შეკრითეს ჯალათები, ორი ჯალათი გაგზავნა და მოიყვანეს ეს გლეხი: 

– მე რო შენ გითხარი, ასჯერ ჩემ სახეს მანამ არ ნახამ, არ თქვაო. 

რათ უთხარიო? –- ასჯერ შენი სახე ვნახე და ისე ვთქვიო! –- მე შენ 
ურთჯერ გნახე და შენ ასჯერ როგო მნახეო? –– აი, თუ, არ მინახიაო! 
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ამოიღო ასი მანათი და უთხრა: ეს შენი სურათები არ არიანო? 
ამაზე შებორკდა ხემწიფე, რო: –“- ჩემზე ჭკვიანი გამოდგაო! გაანთა– 

ვისუფლა გლეხი და წავიდა. : 
ხემწიფეს ახლა გულში ჩაუვარდა, რო: ჩემი სატახტო ამანნა ჩა- 

იბაროს, ჩემზე ჭკვიანი ეს გამოდგაო- ამან დაუძახა თავი ლალა-ვა–- 
ზირს: –- რამე შარი მოუდოთ, რო ეს ჩემ ტახტ ჩაიბრისო! ვაზირმა 

უთხრა: –- მოდი, შენ და იმან დალიეთ, რომელიც ადრე დაითვრას, 

თავი იმაჰ მოვჭრათო! ამან წავიდა, გლეხი მოიყვანა ხემწიფის სა- 

ხში. ხემწიფემ უთხრა: –– მე და შენ დღეს-ნა ღვინო ვსვათო! ქა– 

ღალდი დასწერეს: რომელიც ადრე დავითვრებით, თავი მოვჭრათო! 

ხემწიფის სტოლი სუ მოქარგულია ფარდაკით, ხალიჩ-თ. ხემწიფემ 

გაამსო ჭიქა და მიაწოდა გლეხ. მერე გლეხმა გაამსო და მიაწოდა ხე– 
მწიფეს. გლეხმა ორი ცალი რო დალია, დაატყო რო ვითვრები (აპა, 

ხემწიფე ყველ დღე კონიაკ, შამპანსკ ლევს, ცხადია, გლეხი მალე და- 
ითვრებოდა). ხემწიფემ მესამე ჭიქა რო გაუნსო, უთხრა: –- დალიე 

გლეხოო! –– აამსე ჭიქაო, რო დავლიოო. გამსულია, დაიღვრება, გა–- 

ფუჭდება ფარდაკები, ბოსელი ხო არ არიო? –- მაშ შენ რო ხალიჩას 

ნანომ, რო გაფუჭდებაო, მეც გავინსე, გავფუჭდებიო, მეც ხალიჩა ხო 

არა ვარო? ის თუ ფუჭდება, მეც ვფუჭდებიო. ხემწიფემ გაანთავი- 

სუფლა გლეხი და კიდე მოიწვია კრება. ვეზირის ერთმა უთხრა: -- 
მოდი, ასე დავიწყოთ საქმეო: გვერდით მოგიჯვდინოთ გლეხიო. ხემ- 

წიფე ჩასცხენს ერთ ვეზირს რიგრიგობითო, იმ ვეზირმა იმას, იმ ვე– 
ზირმა იმას, გლეხმა ვიღას უნდა ჩასცხოსო? გვერდით ხემწიფე უზის, 

იმას უნდა ჩასცხოსო? 

მართლაც, ასე ქნეს. რიგი რო მოვიდა, რო. ხემწიფეს უნდა ჩას–- 

ცხოს, გლეხმა: –- ორი სიტყვის ნება მომეცით და მე+ე, თუ გინდ, თა- 

ვიც მომჭარითო. ––- თქვიო, –- ხემწიფემ უთხრა. –- ერთ დროსაო 

ომი გაიმართაო. სახემწიფუები ერთმანეთ ებძვიანო, მეც ურემი შე- 

მიბია და ბაზარზე მივდივარ თავქვეო. შევხედო, რო სამხედრო ავტო 
მოდიი, შიგ გენერალმაიორი ზისო. საყვირი მამცა ავრომ, რო გზხა 

დამითმეო! მიწრო ულიცია იყო, ვერ ვატარემდი ურემსაო, ხარები 

გამოუშვიო და ურმის უკან მოუცადეო. მევრე მოსახვევში გავიტანე 
ურემი და გზა დაუთმეო. ახლა ხემწითი ვეზირი გზას მთხოვსო, მე, 

გლეხი, რაგორ დაუდგები წინაო. მობძანდი, გაიარეო. მე უკან დავი- 

წევიო. გამოიარა ვეზირმა და ხემწიფეს ჩასცხო. ხიმწიფემ ესენი 

სუყველა დაითხვია და პირველ ვეზირათ გლეხი ღააყენა. 

168



ერთი ხემწიფე ადგა, გოროდის ნაპირას გავიდა (ერთი თვალსა– 

ჩინო ვეზირი ყამს, იმით დადის ხოლმე). შეხედა, რო ერთი მოხუცი 

ოთხმოცი წლისაა. სამი გროა მიწა არს დაგროვებული. ამ მიწას. 

აიღემს, იქით გადაყრის, მერე აიღემს, აქეთ გადმოყრის, ადგილ უცვ– 

ლის. ეს ხემწიფე გაბეჩდა, დიეკითხა: –- რა მაქნისი აქ ამას, რო ”მენ- 

აკეთამომ? –– რო იცოდე, ხემწიფევ, ამაში დიდი საქმე ჰყრია, მაგრამ 

რა გითხრაო? –-- მაინც რა ჰყრია, ამიხსენიო! –– ეს პირველი მიწაო- 

იმას დავაყარე თავზეო, ვინც თავი ძმას გადააგდეფს და სხვას ძმას გა– 

იხდისო. –- კარგი, მევრეო? ეგეც მითხარიო! –– თითონ არ ექნება დ» 

სხვის იმედზე დადგებაო, ესეც.იმას დავაყარეო. –- მესამეო? –– ესეც 

იმას, ვინც ცოლ ყველაფერ ეტყვის თავი გული პასუხსაო. 

აღგა და გაბრუნდა ხემწიფე, მივიდა თავი სახში. ამ ვეზირმა. 

(ხემწიფეს რო ახლდა) იფიქრა: –- ერთი ამათ გამოვშინჯამ, ნახო ესე– 

ნი სინამ-ვილე თუ არიო. 

ხემწიფეს ერთი კაი საყვარელი ვერძი ყამდა. რო დილით არ ენა– 

ხა, ვერ გასძლებდა, საღამოთი არ ენახა, ვერ გასძლებდა. ვეზირმა· 

მოჰპარა ეს ვერძი და დაჰკლა თავი ოჯახში. ხემწიფე დაჰპატიჟა თავთ 

ვეზირებით. გაშალეს ამათ სუფრა, შენ ხარ ჩემო ბატონო. ქალს ეუბ– 

ნევა: –– ეს მომიტა საჭმელი, ეს მომიტა საჭმელი! ქალიც უზიდამს,,. 

ენსახურება. იხედება, აღარაფერი აღარ აქ, რა მუუტანოს? ქმარი კი: 

იძახის: –- მამიტა, მამიტაო! ქალი რო შეწუხდა, უთხრა: –- შე კაი კა– 

ცო. ხემწიფეჰ ვერძი მოჰპარე, კარგი აჭა?ე, აღარაფერი აღარ არი, რა- 

გაჭამოო? ხემწიფე გაბეჩდა. –- ოჰ, ხებწიფე გარე კარში გასულიყო 

და მაინც ისე გეთქვა. შე ოჯახდასაქცევოო! –- ადგა ხემწიფე, გამო– 

იქცა, მოვიდა სახში, ნახა, რო ვერძი აღარ არი. ამან დაუძახა ეს ლალა· 

და უთხრა: –- კაცო, ეს ვერძი ვისი იყო და ვის მოჰპარე, რომ იმ ქალ–. 

მა თქვა, რო ხემწიფეს მოჰპარეო? ვეზირმა უპასუხა: –- მე მოვიპარე 

ღა მე დავკალიო! –– რატომო? (დასახრჩობათ დაუპირა ამას). –– ბე–- 

რი კაცმა რო თქვა –- ასში ქალ ერთი არ უნდა უთხრაო –- მე ჩემი 

ქალი გამოვცადეო: მაშინ მეფემ უთხრა: – ყოჩაღო! 

ათი წელიწადია ძმისგან გაბუტულია ვეზირი. ამ დროს განგებ 

გააკეთა, ნითომ კაცი შემოაკვდა: დაიჭირა, ხეს ნაჭერი შესუდრა, თავი 

ოჯახში მიიყვანა, დაუძახა თავი საყვარელ ამხანაკეფს, ამათ უთხრა: 

–- ამაღამ ერთი კაცი შამამაკვდა, შველა მამედით, გადავაგდოთ, 

სადმე დავღუპოთ, რო არავინ არ გაიგოსო (ეჰ ჩუმათ იძებნება, იმან- 

კი განგებ დაიყვირა. რო ყველას გაეგო). 

წავიდნენ, ხემწიფეს შეატყობინეს, მიიყვანეს ხემწიფე ნახეს,.. 
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-რო ერთი შესუდრული ხის ნაჭერი გდია, რის კვდარი! ადგა წავიდა, 
"თავი საკუთარი ძმა მონახა (გაბუტული რო არი ათი წელიწადი), მო- 

ვიდა, უთხრა: –- ესე საქმე დამემართა, კაცი შამამაკვდა, რამეს მი–- 

შველი თუ არაო? –- ნუ ყვირიხარ, არავინ გაიგოსო (მაშინ გასცა 

ძმამ ხმა). 

ადგა, მშუაღამისა მივიდა ეს ძმა (ხემწიფე იქ, სახში, ყამს დამა– 

ლული): სად არი ტომარა, მომეცი ერთიო! პატარა ხის ნაჭერი –- მო– 

„რგვი –- ნახეს (ამ ძმამ კი არ იცის, მართლა კვდარია თუ რა არი). მო- 

“რხვია ამან, არაფერ დაუყურა და ტომარაშე ჩააგდო. მიაქ, ხრამზე უნა 

გადააგდოს. ვეზირმა უთხრა: – მოიცა, მოიჯჯა, ეს კვდარი არ არიო. 

"მაშინ უკვე იგრძნო: ძმა რა ყოფილა და სხვა რა ყოფილა. ვეზირმა 

ხემწიფეს უთხრა: –- ნახეო, ბერი კაცმა რო თქვაო, ფულით ნაშოვნი 

'ძმა გაგყიდამს და ნამღვილი ძმა კი არაო. 

სოფ. ჩუნჩხა 

58. ორი ცხენოსანი 

მიდის გზაში ორი კაცი: ერთი ზის ცხენზე, ერთი ზის ცხენჯორა- 

ზე. ამათ შომოხვდათ ერთი კაცი. ერთი მათრახი იშმოვნეს, მათრახ 

ქონდა ვერცხლი ტარი. ამათ ილაპარაკეს, ეს ბათრახი რაგორ გავყო- 

თომ რო გავჭრათ, არც შენ გაჭოგადგება ღა არც მეო. ვისაც რო ბევ- 
რი ყოჩაღობა გამოუვა, იმას დარჩეს ეს მათრახიო. ვილაპარაკოთო. 

ცხენიანი ეუბნევა: მეო ვყავდი მამაჩემ ერთი შწვეილიო. დიღარი ქო- 

ნების პატრონი ვიყავითო. არ ვინიშნებოდიო. შემდეგში შემიყენა ჩე- 

"მი წორი ამხანაგებიო. ჭკვა გამაჭრევინა და დავინიშნეო. შემდეგში 

'შემართევინეს ქალის ერთიო. ავიყვანე ქალის ერთიო. ამ ქალს ყამდა 

ექვსი ძმა. უფროს ძმამ მითხრა: თავით ფეხამღი ერთი ხელი ტანთი 

გამიწყე, ლევერი და ხანჯალიო! გაუწყე ტანთი. ეგრე თუ მეორე ძმას. 

რაც იმას უყიდე, იმასაც ის დავახარჯე. ექვსთავენი სუ მაგ ფორმაზეა. 

ქალი რო მოვიყვანე, ძალიან ღარიბი გავხდიო, ქონება გაღავაგეო. 

მამა მამიკვდაო. დედაჩემა მითხრა: წადი სხვა რაიონებში, მამაშენს 

დიდარი ნაცნობი და მოკეთეები ჰყანსო, შიასაწყლე თავი და ფულ და 
'ვეშჩ ზოქცემენო. აუარები რა?ე წაზოვიღეო. ერთ ბილიკა გზას ღავა–- 

დექიო. მივედი ერთ მაღაროშიო, დევის სახლი იყო, რკინი კარები. 

ებაო. რო შევედი, სამი ქვაბი საჭმელი იდგა: ერთი იყო ჰალვაო. მე– 

ორე ხორციო, მესამე ბრინჯი ფლავიო. დევი ბაგაზე ცხენი დავაბიო. 

'სარახი ქვაბები იყო, თითო თეფში სავმელი დავისხი და ვჭამეო. ამ დროს 
დევმა კარი გააღო და მომოვიდაო. ოჰ, რა კარგი ქნილა, რა კარგი 

'ყგსმათი მომსვლია, ადამიანის სუნი დგასო! დევმა მითხრა: ჩემ ცხენ 
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ქერი მიართვი თორბითაო! რგტაფუთიანი ჯვალი იყო, მე რას ავწევდი? 

მოვიღა და თითონ წამიტაცა ერთი ხელით და ჩაუყარა ცხენსაო. შემ– 

დღეგში დააღგა და ი სამი სარახი საქმელი შეჭამაო. რო. გატვიტლდა, 

დედიმობილა ლოგინი-ნა დაიგოს, დაწვესო, ამ დროს აიღო და ხმალი 

დამცხო, რო ხვალისათვის ჩემი თავინა შეჭამოსო. რო გადავბრუნდი, 

იმას ეგონა მოკვდაო, მაგრამ მე სიკვდილ თავი მივეცი და ნამდვილათ 

კი არ მოვკვდიო. ადგა, თითონ წავიდა დედიშობილა ფეხი გზაზეო. 

ვიფიქრე: ამან უნდა მამკლას, მოდი, ამას ვიზამო. მივბრუნდი, რკი– 

ნი კარები მივხურეო. კარებ ქონდა დიდი კეტი საკვალავი, შიგნიდან 

გადავ„ეტეო. დევმა დამინახა: ადამიანის შვილო, კარი გააღეო! მე რას 

გავაღებდიო. უკან-უკან წავიდა და კარებ ფეხი ჰკრაო. კარები შემო- 

დრიკა ფეხითაო. ზამთრი ღამე იყო, მოწმენდილი, აიაზი იყო და სი- 

ცივით ნოკვდაო. ორი კვირა დავრჩი, კარს რას გამოვიდოღიო! მერე 

მაინც გამოველ, ის ცხენები და ვეშჩი წამოვიღე და ღამე მოვედი მა– 
მაჩემი ოჯახშიო. დედაჩემ დაუძახე: ხვთი სტუმარი ვარო, კარი გამი– 

ღეო! –- ერთი რძალი 6ყანს, იმას ღავკითხამო. ქალი იტყვის: დედაჩე- 

მო, Lამი წელიწადი ქმარი წასულია, არ შემიძლიან სხვისი სახე შევხე–- 

დოო, გამოვიდა და დედამისმა უამბვა, რო რძალი სტუმარს არ ღებუ- 
ლობო. ჩვენი შული საზი წელიწაღი სურბათში წასულია და ამისთუს 

სხვა კაც არ მივიღენთო. –– მე ვარ თქვენი წულიო. თუ არ მჯერიხართ, 

აგერ, ჩემ ხელზე თქვენი მეჰვრი მაქო. რძალი ეუბნევა: მეჰვრი ჩემი 

გატანებული მაქო. თუ ჩემია, მომო-ტანე ღა ვიცნობო. როიცა რო 
შეიტანა, ქალმა იცნო, გული წაუვიდა, მადლობა ღმერთს, რო ჩემი 

ქმარი მოსულაო. გეეხარდა და მიიღეს და კაი ნიშან-ქორწილი გადი- 

ხადეს. 

ეხლა, რომელიდ, რო ცხენჯორაზე ზის მათრახი იმან აიღო და 

უუბნევა: მეო მამაჩემს ვჰყავდი ერთი შვილიო. ერთი ცოლი შევიძი- 

ნეო, ძალიან ლამაზი იყოო. ქონება ბევრი მქონღაო. ერთი ჯოგი თეთ- 

რი ცხენი მყამდაო, ერთი ჯოგი წითელი ცხენი მყამდაო, ერთი ჯოგი 

ნარიჯი ცხენი მყამდაო. ერთი ჯოგიც კამეჩი მყამდაო. წყევსები მყამ– 

და ამ ჯოგებისაო. რო ჩავდიოდი ცხენები სანახავათ ჩემთუს საკუთრათ 

გამოყოფილი იყო სამი ცხენიო: ერთი თეთრი იყო, ერთი წითელი და 

შესამეც ნარიჯიო. უნაგრები ჰქონდათო. ეს ცხენები დაწუხდნენ, უკან- 

უკან წავიდნენო. წყევსებს გაუწყერი, არ მეუბნევიან ერთხელ უთხა- 

რი: ტყვიით დაქნოცამთ, მითხარით ჩემი ცხენების თავი გაღასავალიო! 

ესენი გამოტყდნენ, თქვეს, რო შენი (ოლი ჩამოდის ყველ ღამესაო და 

ღამეში თითო ცხენზე შეჯღება და ნადირომსო. სად ნადირომს, არ 
ვიციო. საღამოზე რო დაწვები, არ დაიძინო და შენი ცოლი ამბავს გა- 
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იგებო. ქალს აქ პატარა თილისმის ჯოხი, აიღენს ამ ჯოხსა, მიიტანს და. 

ცოცხ დაჰკრანს, ლოგინს ახდის, ცოცხ შედებს, ჯოხს დაარტყამს: შე- 

ნამც გამხდარხარ ქალიო! ამ კაცთან წევს ქალი, თითონ ადგა და წავი– 

და. ეს კაცი რო ჩავიდა წყევსებთან, უთხრა: რა იქნა ქალიო? –– რო– 

გორც კულავ მიდიოდა, ისრე წავიდაო. ადგა და თითონაც წავიდა. ქა– 

ლი ყგრ ცხენით მიდის, თითონ კი წითელი ცხენით. იარა, იარა ამ ქა– 

ლმა ტყეში და ერთ გამოქვაბულში ავიდა თავის საყვარელ დევთან. სვეს, 

ჭამეს, დაწვნენ და დაიძინეს. რო დეეძინათ, ამ დროს შევიდა ეს კაცი 

და თავი მოშჭრა დევსა. გამოიღვიძა ქალმა, დევი არის და თავი არა- 

აქს. შომოიკრა ხელი და წამოვიდა ტირილით. კაცმა წყემსევს უთხრა: 

ქალი რო მოვა, დავკითხოთ რამე, არაფერი არ უთხრათ. შემდეგში მი- 

ვიდა ეს ქალი წყევსეფთან: მიამბევით, უკან ხო არ წამამყვა ჩემი ქმა- 

რიო? –-- არაო, რაგორც კულავ გზავრონდი, ისე ინგზავრე, შენმა 

ქმარმა არაფერი არ იცისო. წყევსეფთან დატვია ცხენი და წავიდა თავი 

ოთახში. მევრე დღეს ადგა ქალი, კიდობანში ჩხრეკა დაიწყო. ქმარი არ 

შორდება, ამან იცის იმი ანბავი. ქალმა აიღო ი პატარა ჯოხი და უთხრა: 

შენამც გამხდარხარ პატარა მაშკაიო! გახდა ეს კაცი ძაღლი, მაგრამ კა- 

ცის აზრი აქს. ქალაქი ნაპირას ერთი ხვთისნიერი კაცი შეხვდება. მე- 
ექლაცუნება ეს მაშკაი. ამ კაც წელიწადში ერთი ბავშვი ეძინება. 

წლისა რო ხდება, გოლი მოდის და წამლავს ამ ბავშვსა და უკვდება. ან 

დროს, როიცა რო გოლი მოდის, რო ეს ბავში-ნა მოწამლოს, ძაღლმა და- 

იჭირა და ეს გოლი დაახჩო. ბავშვი გადარჩა. კაცმა ეს ძაღლი ვერ- 

ცხლი წყალში დაფერა და კოხტად დაჰყავდა. ერთი წლის შემდეგ ეს 

ძაღლი დაბრუნდა. გზაში დაუღამდა. მივიდა ერთ სოფელში, დასუსუ- 

ლამს. ერთი გელი გამეეკიდება და ამ მაშკას ტაცანს კბილსა. თილის- 
მიანი გამოვა და იქცევა კაცათ. მოვა თავი სოფელში ჯახნანასთან, 

ეტყვის: წადი ჩემ ოჯაღობაში ერთი ორი დღე, ჩემ ხ-ზანს ისე მეემყ- 

რე. იმან ვერ გაიგოს. ისრე სამთიანა უნა მოიქცე, კიდობანში ერთი 

ჯოხი აქს. უნა მოპარო და მე ჩამომიტანოო. ამ ბებერმა იგდო ისე 

სანთში, რო ი. ჯოხი მოჰპარა, ამ ბიჭ მისცა. კაცი დაბრუნდა, ჯოხი უჭი- 

რანს. ოჯაღში, სამატაჟიან ბალკონში რო ავიდა, ქალმა შომოხედა: შენ 

ძაღლი გაგხადე, გაგაადე და კიდევ თავი იჩინეო? ამოიღო ახლა ამ 

კაცმა ჯოხი და დასცხო: შენამც ქცეულხარ ცხენჯორაიო! გახდა ცხენ– 

ჯორაი, მაგრა სცენს. 

ცხენზე რო იჯდა, იმამ უთხრა: შენზე ჰალალი იყვეს ცხოვრებაცა 
და ვაშკაცობაცო იმიტუნაო, რო შენ ცოლ ასეთ ჰუნარი დაუწევია და 
შენც ჰახიდან ამოხვედიო! აიღე ეს მათრახი, დასცხე და ატარეო! 

სოფ. გოკიო- 
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59. სტუმარი და მასპინძელი 

ერთი კაცი მივიდა სტუმრათ. მასპინძელ ქვაბი ზე შეუდგია, ბატ 
ხარშამს. ე ბატი არ უნდა, რო ე სტუმარს აჭამოს (არნა აჭამოს). ადგა 
და გადმოიღო ქვაბი, მიიტანა, მიდგა ეს ქვაბი იქითკენ. მუუტანა ამ 

კაც, ცოტა პური აჭამა, დაუგო ლოგინი და დაწვა ი კაცი. ემათ რო 
დაიძინეს, ეს კაცი ადგა, ე ბატი ამოიღო ქვაბითგან, ჩადო თავი გუდა– 

ში. ინ კაცი ქალამნები იყო იქვე, აიღო და ქვაფში ჩააწყო. იქაც გო- 

ბით გამამცხვარი პური იდგა, პურიც ჩააწყო თავი გუდაში (ჩააწყო 
გუდაში?). მივიდა ბოსელში, მამალი ყამდა ამ კაცსა, ეს მამალი ამო– 

იყვანა და დაკლა, ჩადო თავი გუდაში, მივიდა და დაწვა. რო დაწვა, 

ამ ხაზეინს გეეხმაურა: –– ერთი ჭრაქი აანთე! ჭრაქი აანთო. –– შენაო ყა- 

ზან შაჰარის ჩხუფსა მეესწარიო? (ი კაც უთხრა სტუმარმა). იმან უთხ– 

რა: –– ეგ ჩხუბი არ გამიგონიაო. –– რაგორ არ გაგიგონიაო, შენ ჩემ- 

ზე უმფროსი ხარ და მე შენზე უნცროსი. მე მაშინ პატარა ვიყავიო, 

ავდგებოდი, კედელ-კედელ გავყვებოდი, ავიღენდი პურსა და ვჭამდი 
ხოლმეო. აჰა, ეხლანა ჩავიცვა და წავიდეო. –– დაიცადე, კაცო, მამალ– 

მა იყივლოს ღა მერე წადიო! –- არაო, მამალი გზაშიც იყივლამსო. 

ადგა, გეემშვიდობა და წავიდა ე კაცი. ეს ზაზეინი და თავი ცო- 

ლი უყურებენ, რო მამალმა იყივლოს. ამათ ნახეს, რო მამალმა არ 

იყივლა, მზე კი ჩამოდგა კაკოშკიდან (ერდოდან). ადგა კაცმა, მოიკითხა 

ქალამნები, ქალამნები აღარ არიან! მივიდა ქალმა, ნახა, ქვაფში ბატი 

აღარ არი. ბატი მაგიერ ქალამნები არიან. ახორში ნახეს, მამალი აღარ 

არი. მივიდნენ, გობში, ნახეს, პური აღარ არი! მაშინ დარწმუნდნენ, რო 

ესენი სტუმარმა წაიღო, მოგვპარაო. იმ სტუმარმაც ეგრე მოუწყო ხე– 

'ლი. ეგ არი და ეგ... _ 
სოფ. ქილდა 

60. ქალის ბმირობა 

იყო ერთი მდიდარი კაცი. არა ჰყამდა ვაქიშვილი. ამამ შეეხვეწა 

ღმერცა: –- მამეცი ერთი ვაჟიშვილი, ღირსი გავხდე მეც შვილისაო! 

ცხრა თვე რო შესრულდა, „ამას მიეცა ვაჟიშვილი. ამას ილხი ჯოგი 

ჰყამდა. იმათში ერთი თეთრი ცხენი კვიცსა არა ზდიდა. იმამაც შობა 

ერთი კვიცი. გაიზდა ეს ბიჭი, ი კვიციც იზდებოდა. ბიჭი როიცა 

რო თორმეტი წლისა გახდა, ამას ჩაუვარდა ამ ცხენის სიყვარული. 
როიცა რო მოიჩიტა მამამისმა თვინიარი ბიჭები აურჩია და უთხრა: 
–- წადი, იემ მთიებზე იგულავე შენი წორამხანაგებითო! 
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ერთ დღესაც, რო ავიდნენ თაზედ, წყარო ნახეს ამათ ცხენები 

მიიყვანეს წყლი დასალევათ. ამხანაკების ცხენები სეემენ და ამისი- 
ცხენი არა სვებს. მოვიდნენ, უთხრეს, რო: -––- შენი ცხენი ღრუტუნემს 

და წყალს არა სვებს, რაშია საქმეო? ადგა და თითონ მივიდა თავი 

ფეხით: ცხენი ხრუტუნემს და არა სვებს წყალსა. შეიხედა მაღარაში 

(ა,ლდეში), დაინახა მეტათ ლამაზი ქალი, უთხრა, რო: –- ვინა ხარ, 

ჩამოდი აქაო! ჩამოვიდა –- მე ვარ დიდარი კაცის ქალიო. მამაჩემი 

და დედაჩები წავიდნენ ელუსალიმში სალოცავათო და მე მიმაბარეს 

ერთსა ღვდელსაო. –- სირამდი ჩვენ მოვიდოდეთ, შენ გემსახურებო– 

დეს, ვერავის ვანდებთო! 

ამ უღმერთომ., გული გაიმრუდა გოგოზედა: -- იქნება თუ არა, უნდა 
დამნებდეო! 

რო აღარ მეეშვა ეს ღვგდელი, ქალმა უთხრა, რო: –- ცოტა ძიმე. 

სული გიდის, მოდი ერთი გაბანაო და მერე ნება შენი ასრულღლღესო! 

გაათბო დიდი ქვაბი წყალი ამ გოგომ, ჩასვა ვარცლში, დაასხა 

წყალი და მისცა საპონი თვალეფში. გავარდა ეს გოგო, წავიდა, მოვი– 

და იმ კლდეში. ქალმა უთხრა: – შე ეს გადამხდაო! ბიყ?ა უთხრა: 

–- მე ზენ ცოლ-ათ უნდა ბეგირთოო! შესვა ცხენზე, წაიყვანა და 
შეირთო ცოლათ. ამას გაუჩნდა ორი ვაჟიშვილი. ერთ დღეს ამა–- 
იოხრა ამ ქალმა. ბიჭმა უთხრა: –- ამ ქვეყნი შემთლებელმა რათ ამო– 

იოხრეო? –- განა მე მშობლები არა მყანსო, მამაგონდა, მენაღვლება- 

და ამოვიოხრეო. –- ხვალვე გაგზავნამ შენ სამშობლოშიო! მუამ– 
ზადა მეორე დღეს ეს ქალი. რომელიც თავისი ერთგული კაცი ჰყამდა, 

თან გააყოლა. იარეს ამათ დაუღამდათ ტყი პირზე. დადგეს ჩადრი. 

ამ ერთგულ კაცმაც გული გაიბრუდა ამ ქალზე, უთხრა: –– უნა და- 

მნებდეო! პოარი დაუკლა, შოფერიც დაუკლა, ორი გაჟიშვილიც და–- 

უკლა, დაუხოცა. ქალმა უთხრა: –– რო არ ჰქენე და არ ჰქენეო, ერთი- 

გამიშვიო, წყალხე გული გავიგრილოო და მერე ნება შენი იყოსო! 

არ ენდო ქალსა. მუაბა თოკი და ისე მივიღა ქალი წყალთან. ამოიღო 

ჯიბიდან ალმასის დანა, გადაშჭრა თოკი და გადავარდა უბადურ ტყეში. 

იარა ამ ქალმა და მივიდა ერთ ალაგას: რაღაც ცეცხლი შუქი მო– 

ჩამს, ორმოცი ყაჩაღი არის. ერთი ამათგანი ამბოვს: ეს ქალი მეო, ის 

ამბოვს არა, მეო. ამათ თქვეს: –– ჩვენ ორმოცი კაც ვართო, სუყვე- 

ლა ხო ვერ წავიყვანთო, მოდი, მივგვაროთ ჩვენ უფროსო. ქალმა ამო– 

იღო ერთი მუჭი ოქრო, მისცა ერთს და უთხრა: –- წახვალ, ღვინოს, 

არაყს მოიტან, ქორწილი გადავიხადოთ, რო თქვენ უფროს ცოლი გა- 
უხდეო! წავიდნენ, ჩემო ბატონო, ესენი იყიდეს სასმელ-საჭმელი 
და მოვიდნენ. ამ ქალმა მოუმზადა ვახშამი, დაასხდუნა ესენი, სუ და– 
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ათრო. მივიდა, გახაღა, რომელთანაც ცოლათ მუუყვანეს, იმისი ტან- 

თი ჩაიცვა, გასწია და წავიდა ე ქალი. 
იარა, იარა და ჩავიდა ერთ გჯახე. აქ სამი გზა იყრება, აქვე დუქა– 

ნი არის. იმ დუქნის კედელზე დააწერა: ჩემა ძებნელმა არც მარჯვნივ. 

გზით წავიღეს, არც მარცხნივ გზით, შუა გზაზე დაადგეს და წამოვი– 

დესო! იარა ამ ქალმა და მივიდა თავი მამის ქალაქში. მოვიდა- 

დედ-მამის კარებზე, უთხრა: –– თუ შეიძლება, ერთი ლუკმა პური მა– 

ჭამე და ბატებ გი”უებო, ყურ უგდემო! ადგა ეს გამოტანებული კა– 

ცი, წავიდა, მუუტანა ამბავი, რო: ი რა გიჟი ცოლი გყამდაო, შვილე– 

ბიც დახოცაო, პოარიც მოკლაო და გაიქცარ. ამამ იფიქრა: ეს ქა– 

ლი ცხრა წელიწაღი მე მყავს ცოლათ, არაფერი გიჟობა არა ჰქონდა, 

ახლა რა მოუვიდაო? უთხრა: აბა წამოდი და მაჩვენე, სად დახოცაო. 

გაიყოლა ღა მიიყვანა იმ აღგილზე, სადაც დახოცა ამ კაცმა. სითკენ 

წავიდაო? უჩვენა: ასე წავიდაო. იარა და ჩავიდა იმ დუქანთან. კლდე– 

ზე წაიკითხა ამ კაცმა რო: ჩემა ძებნელმა არც მარჯვნივ წავიდეს- 

არც მარცხნივ, შუა გზას წავიდესო! 

კაჩაღების უფროსიც ადგება, ჩავა იმ დუქანში, ისიც წაიკითხამს, 

რო: შუა გზაზე დაადგეს ღა წავიდეს ჩემი ძებნელიო! ადგებიან და 

მოვლენ ქალის მამის ოჯახში. მამა ამათ დაუხვდება როგორც ქალაქ– 

ში შეძლებული კაცი: ვახშმობას რო კვამდნენ, იმ დროზე ეს გოგო 

ადგება და შმევა ოჯახში (მებატე იყო, დედმამა ვერ ცნობულოფს. თუ 

გნ არის). უთხრა, რო: რატო არ მუსაიფოფთ რასმეო? მამამისმა შეუ– 

ტია: შენი რა საქმეაო, წადიო! აამ (ქალის ქმარმა) უთხრა: რას ერჩიო, 

ილაპარაკოსო! ქალმა უთხრა: მაში5 ვილაპარაკამო, ერთიო ღვდელი 

დაუძახეთო! მამამ უბძანა თუარმე, ღვდელიც მოაყვავინა. დაიწყო ამ 

ქალმა ლაპარაკი: თავის თავგადასავალი ყველაფერი უამბა. 

ეს ქალი ამ ლაპარაკის მერე გაბრუნდა, ჩაიცვა ტანთი და შევიდა 

დედ–-მამათან, უთხრა: აი, ქალიც მე ვარო და აჰა ჩემი თავგადასავა– 

ლიო! ჩამოცვივდნენ დედ-მამა, წეუდგათ ტირილი. წამოიძრო ხმალი 

ამ ქმარმა, მოჭრა თავი ღვდელ და თავი ერთგულ ყმასაც, ყაჩაღების 

უფროსი გაანთავისუფლა, ის აღარ მოკლა. დედ-მამამ ამთ ქორწი- 

ლი დაუჭირა: ჩიტი რძეს რო ეტყვიან, ისიც ეშოვებოდათ. ლხინი აქა, 

ჭირი იქა, გამარჯობა თქვენა! 

სოფ. ქილდა 

61. ნიმა ხარი 

დროების ერთსა იყო ერთი დედაკაცი, ჰყამდა სამი შვილი. სამივე 
ქურდები იყვნენ. მოილაპარაკეს, რომა: წავიდეთ, ერთ დიდარ კაცსა 
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ხარი მოვპაროთ! მოჰპარეს, მოიყვანეს სახში. ხარი იყო ნიშა. ეს ხარი 

დაკლეს, გაატყავეს. ხორცი შეჭამეს, თავი შეკმაზეს და ტახტზე და- 

„დეს. დედამისი შეკმახეს რძლათ, დააჯვდინეს და პატარძალი არის. 

ქორწილობა დაუჭირეს დედამის. ქორწილობა რო გადიხადეს, ამ ხარს 

პატრონი გამოუჩნდა. ასწავლეს, რო ხვთისნიერი დედაკაცია და იმაჰ 

მიჰმართე და ის გეტყვისო! იმ კაცმა მიმართა პირდაპირ იმ დედაკაც. 

იმ ქალ ერქვა მარინე. –– მარინე ძალუა, –– ეუბნევა ხარი პატრონი, 

“რენ გენაცვალე, თუ შეიძლება, ერთი რამე-ნა კითხო, უნდა სიმარ–- 
თლე მითხრაო! დედაკაცმა უპასუხა: შვილო, მკითხე, რანა ვთქვაო? 

რაც ვიცი, სიმართლეს გეტყვიო. –– მეო ერთი ხარი დავკარგეო. –- 

ხარი რაგორი იყოო? ––- მე რა ვიცი, ერთი კი ის ვიცი, რო როცა ჩემი 

ქორწილი იყო, შემკაზმეს და ნიშა ხარი თავზე ვიჯექიო. –– ეჰ ძალუა, 

შენი ქორწილი როდის იქნებოდა, შენ ბებერი ხარ, მე კი ხარი ახლა 

დავკარქეო, –– შენი ქორწილი რა დროს იყოო? –– აღარ მახსოვსო. –– 

მაში ჩემი ხარი შენ არ ქცოდნებიაო. ამითი დამთავრდა, გაიარა და 

წავიდა. 

სოფ. ქილდა 

62, უდარდო კაცი 

· დროსა ერთსა ყოფილა ერთი კაცი, უთქვია: ქოყანაში იქნება 

ჩემსებ უდარდო კაცი? ადგა და წავიდა, ერთ ქრყანაში მივიდა. ნახა 

ერთი კაცი, ცხოვრებული არი ერთ კუთხეში. თავითავათ თქვა: ამაზე 

უდარდო კაცი ვიღა იქნებაო? შევიდა იმ კაცთან ტუმრათ დარჩა. 

მოიტანეს ვახშამი, ჭამეს პური. მერე ამათ ერთმანეთან დაიწყეს ლა–- 

პარაკი. ამან უთხრა: ვეძებდი შენისთანა კაცსაო. მე ვიცი, რო შენზე 

უდარდო კაცი ქოყანახზე არ იქნებაო! ამას ჰყამდა მეუღლე, შემოვი– 

და, თმიებზე ემბა ერთი, რაგორც გველი, გორამდა. ამ კაც უთხრა: 

შმენ ამბობ, რო უდარდო ვარო, მაგრამ დარდი მეც დიდი მაქო. ჩემ 

ქალსა საყორელი ჰყამდა სხვაო. ვერ მოვითმინე და ი კაცი მოვკალიო. 

ახლა ი თავი ი თმიებზე დამბულია და თავი დაჰდევს უკნიდანო. მა- 

გაზე მეტი დარდი რაღა იქნებაო? 

სოფ. ვარევანი 
/ 

63 .ვკეიანი რძალი 

იყო ერთი დიდარი ადამიანი. ყამდა სამი შვილი. დანიშნა პირვე- 

ლი შვილი, რძალი მიიყვანა სახში. მაგრამ ეს დიდარი კაცი ღარიბდე–- 

ბოდა. ეს ქალი უარშიო იყო: საქონელ ყურს არ უგდებდა, ვერ პა- 

176



ტრონო?და. დანიშნა მეორე შვილიც, მიიყვანა მეორე ძალიც. ეს ქა- 

ლიც იმასე უარესი გინალა გამოდგა: საქონელ ისიც ყურ არ ათხუ- 

ემდა. ისე გაღარიბდა ე კაცი, რო პური სათხველი გაუხდა. ამ კაც შე– 

რჩა ერთი ცხენი, ერთიც სახლები, ერთიც, დიდრულათ რო იცვემდა, 

ის ტანისამოსი და სუ ბოლო, პატარა ბიჭი. ღამე ამ კაცმა ცოლ უთხ- 

რა: ––- რა დაგვემართა ჩვენაო, ვინც რძალი მოვიყვანეთ, სუ გავ- 

ღარიბდით, Lუ გვლანძღებენ, გვაგ–ნემენ, აპა, ეს მესამე რით დავნიშ– 

ნოთ, ფული რო არა გვაქო? იფიქრა დღა ბოლოს თქვა ამ კაცმა, რო: 

– მე დილაზე ცხენზე შევჯდები, ჩემ დიდრულ ტანისამოს ჩავიცვამ, 

ისეთი გაჯავრებული ვარ, გზაზეც რო მოკვდე, არ ვინაღვლამო! ადგა 

დილით და შეჯდა ცხენზე, წავიდა. იარა და ერთ ქალაქში მივიდა. ნა– 
ხა, რომა კაი სახლებია, მოეწონა: –– მოდი, აქ დავბინავდებიო: მო– 

ვიდა და იქ დაბინავდა. ან სახში გასათხუარი ერთი ქალი ყამთ (ამ 

ქალ თვალები შაში აქ). სახში რო შევიდა, ან კაცმა თქვა, რომაო: –– 

ბუხარი ჰამა კაიაო, მაგრამ ცოტა ბრუდეთ დაუდგიათო. ქალმა უთხრა: 

–- ბუხრის ბრუდათ დგომას ნუ უყურამ, კვამლის წორათ ასვლას 

უყურეო! ამ კაცმა იფიქრა, რო ამ ქალში კაი ჭკუა არისო. თავი გულ– 

ში გაივლინა: –- ეს ქალი-ნა ვითხუო ჩემი ვაჟისთუნა, მარა არა მაქ 

ფულიო. დაღამდა, იმ ღამეს სახლი პატრონები მოვიდნენ. –- გა- 

მარჯობათ! –– გაგიმარჯოთ! – საიდან ბძანდებით? უთხრა, რო: -– 

ამა და ამ ადგილიდან ვარო (ამათ გაგონილი აქთ, რო ეს კაცი დიდარი 

იყო). –- რას დადიხარ, რა საქმე გაქ? ეუბნება სახლი პატრონი. –- 

მინდა შვილი დავნიშნო, ქალ ვეძებო. ჰამანაც უთხრა: შენ ის დიდარი 

კაცი ხარო? -–- დიახ, ისა ვარო! –- ქსურს, აი ჩემ ქალ ვაძლევ შენ 

შულსაო. ამანაც უთხრა: -- ძალიან პატიოსანიო! ინ ღამეს დანიშნა, 

ქალი ითხუა შვილითუნა. 

რასაკვირველია, მაშინ დროებაზე დაღგნენ, კამპანია გამართეს. 

რო დაწვნენ, ეს ქალი მივიდა და თავი მამანთილთან ახლო დაწვა. 

ამ კაც ძილი არ მოზდის. ფიქრომს: ძალს რა ვაჩუქოო (ამაზე არ ეძი- 

ნება). ამ ფიქრში რო არი, ძალსაც ჰეჩ არ ეძინება. იფიქრა, რო ამას 

ფული არა აქო. მამანთილის ჯიბეში ხელი ჩაყო, ნახა, რო კაპიკი არ 

არი ქესაში. მაშინ ადგა ეს ქალი ე ქესა აიღო და თავი მამი სკივრთან 

მივიდა. გატენა ქესა ოქროთი, ჩაუდო მამანთილ უბეში. 

» აღდგა დილით ე კაცი, გავიდა გარეთ, ფიქრომს: ეს რა მამივი– 

და, კაცო, რძალი ვითხუე, ფული არა მაქ, რით გაუმასპინძლდე ამა– 

საო? ქალაქ კარგა რო გასცილდა, ინახა რო ჯიბეში რაღაც ქესა 

ამძიმებულა კარგათ. მაშინ ნახა, რო ოქროთი სანსე ყოფილა. იფიქრა, 

რო: –- ეს ჩემი რძლი მარიფათია, იმი საქმეაო! მოგიდა თავი მოყვარი 
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სახში, უთხრა: ––- აბა, ხარჯი რა გაქ, რა-ნა გადავიხადოთო? ამამ უთხ– 
რა: ––- ეგ თქვენი ნებაა, რასაც თქვენ რძალს აჩუქამთო! ასწია ამან, 

რაც ხარჯი იყო, ყველაფერი ამ მოყვარეს და რძალს მიართვა. –– 

ერთვის შემდეგ ჩვენ ქორწილი ვქნათო! –– ძალიან პატიოსანიო! 

შეთავდა თვე, მივიდა მოყვარესთან თავი შეილით, ნათლიაც მო-. 

ვიდა. –– აბა, დილაზე უნა წავიდეთო! ამანაც ბევრი ზითევი გაატანა- 

თავი ქალსა. 

გაღარიბებულ კაცმა მიიყვანა მესამე ძალიც. ახალ ძალმა უთხ–- 

რა მამანთილსა: სამ დღეი თუ ნებაი მამცკემ და სახლის უთრო!ო- 

ბას მე ჩამაბრი, მაშინ რასაც გეტყვი, ყველაფერინა დამიჯეროთო! 

ძალი ებნევა: დილით რო ადგებით, რასაც იშოვით, კარგია თუ გონ- 

ჯია, სახში შემოიტანეთ! 

წავიდნენ ესენი ყველა თავი საქმეზე. ზოგმა რკინა იმოვა, ზოგ- 

მა ხე და სახში მოიტანეს. მამანთილ უთხრა: –– შენ რაღა იშოვეო? –- 

მე ერთი გველი ვიშოვე და კრიშაზე შევისროლეო: –- აბა, ერთი ჩა– 

მოიტანე აქაო! 

ჩამოუტანა გველი ქაღალდში გახვეული. ნახა ამ ძალმა, რო გვე-. 
ლია, გაუგდო დანა მუცელში ამ გველსა, ამოიღო შმიგნიღან ბრილიან– 

ტის ბეჭედი. –- ოჰ, მამანთილო, დოვლათი შენზე ყოფილა ამ ოჯაღი- 

საო! აბა, ეს ხენწიფეს მიეცი, რასაც ის მოჭცემს, ის გვეყოფა ჩვენაო. 

წაიღო. ამ კაცმა, მიიტანა ხენწიფესთან- –- ოჰ, დიდებულო ხემწი- 

ფე, საკადრისი სიტყვა არა მაქ, მაგრამ უნა ვთქვაო! –– რაგორო? –- 

გველი მოვკალი და ეს ბეჯედი მისი მუცლიდან ამოვიღეო. –- ოჰ, შე. 
კაი კაცო, ერთი თვეა ჩემა ცოლმა დაკარგა ეს ბეჭედი, საიდან შეხვდი 

მაგასაო? უბძანა ხემწიფემ: –- აბა, მიეცით ამ კაცსა სინდიდრე, რო 

თავი სიცოცხლეშე ეყოსო! მისცეს დიდძალი ოქრო, მიიტანა სახში. 

მაშინ ძალმა უთხრა: ––- ჩემო მამავ, ახლა ისევ შენ გეკუთვნება ოჯა-. 

ღის უფროსობაო! გამდიდრდა ეს კაცი ისევ, როგორც წინათ იყო, 

გამოვიდა სიღარიბიდან. 

სოფ. ჩუხნჩხა. 

64. მეწისკვილე და მელა 

ერთი ჭუჭყიანი მეწისქვილე იქნება, ღარიბი, ობოლი, ოხერი. 

წვერი და თმა ოხრათ თავზე ექნება. ოთხიც ქათამი ეყოლება. იმ კაც-. 

სა ორი კაცი მენობათე ეყოლება. ორ ქათამ დაჰკარგანს იმ ღამეს, მე– 

ლა შეშჭამს. მეწისქვილე შევა და 'ჩხუბ დაუდემს მენობათიებს: წემი' 
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რა ინტერესი გქონდათ. რო ორი ქათამი მო'პარეთო? მენობათიები 

ეუბნევიან ჩვენ ხაბარი არა გვაქო. შენი ორი ქათამი ვინც წუხელ 

მოიპარა, ამაღამაც მოვა ის სტუმარიო. უბექჩაზს მეწისქვილე იმ ღამე- 
სა. რო შევიდა მელა, ქათამი დაიჭირა, მეწისქვილემ მელა დაიჭირა: 

ჩემი ქათმები რათ დაჭამეო? მოკლა დააპირა. მელა ებნევა: გავხდეთ 

ძმანიო, ზურგი მივჰყიდოთ ერთიმეორესაო. მელა წავიდა და მოიყვა- 

ნა დალაქი. თავი და პირი მოპარსა, გაალამაზა. ადგა მელა და წავიდა 

ხენწიფესთან, ელჩი ქუაზე დაჯდა. უთხრეს. რა გინდაო? ხენწიფეს უთ- 

ხრა: შენი ოქროს კოღი მომეცი, ფული ჩასაწყობი მაქო! ამ ხემწი- 

ფემ თქვა: ჩემ სიცოცხლეში ამ კოდის საციქულათ არავინ მოსულა, 
რო ფული ავწყოო, ამას რაგორ ჰქონია, რო ფულის სათვალავი არა 

აქ და კოდით რწყომსLო! 

წამოილო ამან კოდი, რამდენიმე დღე სახში ჰქონდა და ისევ ას– 

წია და მუუტანა. მეორეთ მივიდა, ელჩი ქვაზე დაჯდა. ახლა ქალს 

თხოვს. მიიწვია ხენწიფემ, უთხრა: რა გნებანსო? –- შენ რო ქალი- 

შვილი კყანს, მე კი «მა მყანს და მინდა დავნიშნოო. –- კარგიო, მის– 

ცა ამან ქალი, გაცვალეს 6ეი. ახლა ეს ფიქრობს: რა ქისფათი ჩავაცვა 

ჩემ ძმასაო, რო ხენწიფემ მოიწონოსო. ხენწიფეს ეუბნევა: თქვენ შე– 

უკერეთ ტანთ, რო ჩვენ ქისფათ თქვენ არ მოიწონამთო. ხენწიფემ 

ბრძანება გასცა: ამ ფორმის ტანთი “%ეუკერეთ თავით ფეხებამდინო. 

ადგა და წამოვიდა და წამოიღო ტანისამოსი. მოიტანა და ჩააცვა თა–- 

ვი ძმასა. ხენწიფემ უთხრა: მოიყვანე ჩემი სიძე, ერთი ვნახოო! მოვი- 

დნენ ორნი ძმანი. ხენწიფემ პატივი სცა, ყველაფერი მოართვა, ოქროს 

დანა-ჩანგალიც. მეწისქვილე, როგორც უნახავი კაცი, უკვირს ყველა–- 

ფერი. ხემწიფე ებნება: რათ იკვირდება ტანთაო? ძმა ეუბნევა: არ 

მოსწონსო. ხენწიფემ მეორეთ გასცა ბრძანება და იფრო უკეთესი შე- 

აკერინა. ასე ხენწიფი ქალი შოურთო და დააქორწილა. ამ მელამ 

შემდეგში თქვა: მე ამდენი პატივი გადუხადე ამ ჩემ ძმასა, ხენწიფი ქა– 

ლი ავგვარე და მოდი, მე ალა სიკვდილ თავ მივცემ და, ნახოთ ჩემი ძმა 
რას იქამსო? გახდა ავათა. მეწისქვილემ უთხრა ქალსა: ასწიე და გადა- 

აგღეო! ასწია ამ ქალმა და გადააგდო მელა. წამოხტა მელა და მივი- 

და: შე მურტალო, მეწისქვილე იყავი, ხენწიფი ქალი აგვარე და ახლაც 

არ მინახამო! ქალმა თავ შემოჰკრა: ვაიშე, ეს მეწისქვილე ყოფილა და 

მე შემრთესო. დაიწყო ტირილი. მეწისქვილემაც დაიწყო ტირილი: 

ძმაო, რაზე მღუპამ, მიშველეო! ხენწიფი ქალი ადგა და გაიქცა. მელა 

გემეეკიდა, უთხრა: სად გარბიხარ, შე ბოშიშვილოო? –- ქა, ქა, მე 

ბოშიშვილი ვარო? – თუ შენ ბოშიშვილი არ იქნები, ის მეწისქვი– 

ლე იქნებაო? გული მოუგო და ისევ დააბრუნა. დრო რო მუუვიდა და 
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მოკვდა მელა, მაშინ ბამბაში გაახვია და მაღლა ჩამოჰკიდა: კიდევ მი– 

ზეზი არ მომდოს და ქალი არ გააქციოსო! (დანთავრდა). 
სოფ. გოკიო 

65. მამის დარიბება 

· ერთ მოხუცებულ კაც ერთი ვაჟიშვილი ყამდა, უთხრა: შვილო, 

თუ ჩემ ნებაზე გაივლი, დაგნიშნამ, თუ არადა –- არაო. ქალ რო მო– 

გვრიო, სარამ თავი პერანგით შენს პირსახეზე ოფლ არ შექნოცამს, 

იქამდი არ შეეხოო, იწამე რაგორც დაო. რო=ცა შექნოცამს, მაშინ 

მიიღე იჰ ქალიო. 

წავიდა სხვა სოფელჩი მამამისი, დანიშნა შვილი. ცხრა ძმას ერთი 

და ჰყამდათ, ის აჰგვარა. მოიყვანა, ქორწილი ქნა. 

· მოუკვდა დედა და მამა ამ კაცს. შვილმა იმითი ანდერძი არ გატეხა. 

ხუთი წელიწადი და-ძმურათ იცოცხლეს. მერე ამ ქალმა თქვა: თუ რო 

მარტო ვემსახურებოდი და კაცი არ მდომებოდა, ჩემ ძმიებთან ვი- 

ქნებოდიო. დაწერა ქაღალდი და თავი ძმიებ გაუგზავნა: ამ დღეჩი 

ვარო. გამოგზავნა უმფროსმა ძმამა ოთხი ძმა: წადი და ჩვენი და მო– 

იყვათო! მოვიდნენ ეს ყაინები სიძესთან, რო: ჩვენი დანა წავიყვანოთო. 

ამან უთხრა: ოთხნი მოხველითო, სულ მთელი რო მოსულიყავით, ძა- 

ლით თქვენ დას ვერ წაიყვანთო, თქვენ ისევ მიბძანდითო. ხვალ პურ- 

გამოვაცხობინამო, ზეგ სარეცხ დავადგმევინამო, მაზეგ ავდგებიო, წა- 

მოვიყვან და თქვენ დას თქვენ ჩაგაბრიო. მართლაც, ისე ქნა ამ კაც- 

მა: პური გამოაცხობინა, სარეცხი დაადგმევინა, შესვა ცხენზე, გაუძღ- 

ვა თავი ცოლს, წაიყვანა თავი ძმიები სახლიჰკენ. შუა გზაზე რო შევი- 

და, ერთი უბედური ტყე იყო, ერთი წყარო იყო იქა. შუადღემ მოაწია, 

უთხრა: ქალო, ჩამოვსხდეთ აქა და პური ვჭამოთო. ჩამოსხდნენ, სამხარ– 

ზე დასხდნენ, პურ ჭამენ, ორმოზდაათი კაცი, ცხენოსანი თავს და- 
ადგათ ამ ქალსა და კაცს. ეს ორმოზდაათი დაცი ყაჩაღები არიან, ქვე- 
ყანას შხვლეპენ. ქალი შეშინდა, უთხრა: კაცო, რა მიყავი, რო ამტენი 

ხალხი დაგვესხაო. –– ნუ გეშინიან პური ჭამევიო. 

ამ ქალის ქმარმა ეს ხალხი მოიწვია. –- ჩვენ შენი სადილი არ 

გვინდა, ქალი დასტვიე და წადიო! ამან უთხრა: თუ ჩამოხვალთ და პურ 

ჭამთ, კარქი„ თუ არადა, რაც გეწადოთ, ის ქენევითო. ამათ თქვეს: 

ქვეყანას ეშინიან და ეს ვინ არის, რო ჩვენ სიტყვა გაგვისწორა და 

გვითხრა: რაც გინდათ, ის ქენევითო? : 

ამ ბიჭ ერთი ბრუდე ხანჯალი ეკიდა. ადგა და ჩეერია ამ კაცებჩი. 

ორმოზდა ათ კაც თავი მოშჭრა. გამოარჩია ერთი ცხენი, ერთიც თა–- 
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ვისი იყო, მეჯდნენ და ცოლ-ქმარი ისევ წავიდნენ. ამ ქალი სოფელს– 

თან რო მოახლოვდნენ, უთხრა: ქალოო! და: რაო კაცოო? აგერ მივდი– 

ვართ შენ ძმიებთანო. რაღაც სამასხარო საქმე ვქენევითო, არსად არა– 

ფერი არ გჭირდეს, ძმიებს არ უთხრაო! სარამდი ეს კაცი მივიდოდა, იმ 

ცხრა ძმამა სხვა კაცი ამოირჩიეს სიძეთ. ამათ რო წყალი ჰქონდათ ამ 

სოფელჩი, ერთი ვერსით დაბლა იყო. გველაშაპი ჩამოდიოდა. ერთი 

ადამიანი უნდა მიეგღოთ სირით, სარამ ის კაცი შეეჭამა გველაშაპს, 

მარადი იმათ წყალი უნდა ემსოთ და წამოსულიყვნენ. ძმიებმა იცო- 

დნენ, რო სიძე კაცი ყოჩაღი იყო. სხვა ვერაფრით ვერ მოუვიდოდნენ 

იმას. უმფროსმა ძმამ უთხრა: მოღალული ხარ, ჰამა ზაჰმათი გასწიეო, 

ორი კოკა წყალი ამოგვიტანევიო! –– დიდი სიამოვნებითაო, –- ამან 

უთხრა. ამ სოფელსაც ამოუჩნდა ერთი ქალი, მიჰყავთ, იმ გველაშაპ 

უნდა მუუგდონ. სარამ ამ გველეშაპმა ეს ქალი შეჭამოს, წყალი–ნა აამ– 

სონ და სოფელმა წამოიღოს. გაიგო ეს ამბავი სიძე კაცმა, ქალი რო ტი- 

რის. ეს ეუბნება: ნუ გეშინიან, ჩევო დაოო. რაგორც ჩავიდნენ წყალზე, 

ის გველაშაპი წამოვიდა იქიდან. რო წამოვიდა ქალის შეშაჭმელათ, 

გადავიდა ეს სიძე კაცი, ამოიღო ბრუდე ხმალი (ხალხმა აამსეს წყალი 

და წამოვიდნენ). შეიყარნენ ეს სიიე კაცი დღა ეს გველაშაპი. მისცა 

ღმერთმა ამ ვაჟკაცს, ეს გვეელაშაპი აჩარექა.ა დაიღალა, მოეიდა ღა 

ერთი ხის ძირი იყო და მიწვა ეს ოფლიანი და სისხლიანი კაცი (და- 

ვტვიოთ ეს იქა). 
ძმებმა ეს ქალი მისცეს სხვა კაცხა. დასხდნენ ქორწილზე. სუფ- 

რაზე. ერთი თაგვი ჩამოვიდა, ახტა-დახტა. ამ ნეფემ ეს თაგვი მოკლა. 

ზუთი-ექვსი პირი თქვა ამ ნეფე კაცმა. რა ვქენევი, დაინახეთ, ბიჭე–- 
ბოო, ამოტენა ხალხჩი იარა და ჩემ მეტმა ვერა კაცმა ვერ მოკლაო! 

ამ ქალმა თქვა: რა ვქენე, ვაი, ჩემო თაოო, იმან ორმოზდაათი კაცი 

მოკლაო, მითხრა, რო ე რაღაც გოგობიჭური საქმე ვქენევი და ვინძ- 

ლო და ვიძლო არსად არა გჭირდეს რაო, ამან ერთი თაგვი მოკლა, 

ოცი პირი თქვა, რო დაინახევით, თაგვი მოვკალიო! 

გაათავეს ქორწილი. წავიდნენ თავეთ ოთახში ნეფე და დედოფა- 

ლი. ნეფე ჩაწვა ლოგინჩი. ამ ნეთემ კიდევ წამოთქვა: დაინახევი, ქა– 

ლო, რა ექენევიო, იმოტენა ხალხჩიაო ჩემი მეტმა ვერ მოკლა ი თაგ– 

ვიო! ქალმა შემოიცხო თავში. რა ექენევი და რა ვქენევიო! იმან იცო- 
და, რო ი გველეშაპი-ნა ჩამოსულიყო ი წყალხე: ჩავალ და მეც იმას– 
თან მოვ„ვდებიო. 

წამოვიდა კარიჰკენა. ნეფემ უთხრა: სად მიხვალ, დედოფალოო? 

–- კარზე გავალ და შემოვალ. ადგა ეს ქალი, დეეშვა პერანგის ამარას, 
ჩავიდა იმ წყაროზე, რომელზეც იცოდა, რო ის საქმე-ნა მამხდარიყო. 
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ჩავიდა, რო ამ კაც ეს გველეშაპი აუჩარექია, დიდი ხორა შეუყენებია. 

მივიდა, მიიხედა-მოიხედა, რო ხიჰ ძირზე დაღალული კაცი მიწოლილა 

ობლათ და სისხლით შესველებულა ეჰ კაცი. მაშინ გაიხადა პერანგი, 

დაჩოქა და შეზოცა თავი პერანგით. გამოიღვიძა ამ კაცმა. მაშინ უთხ- 

რა: აქამდი ჩემი და იყავი მამაჩემის ვესიათითაო, ახლა ხარ ჩემი 

ცოლიო! წამოიყვანა. იმანა(, ეამბა, რო მე მიმცეს ამამავალ კა(,, ქორ– 

წილი ვქენეთ. შენ ჩხუბი ჰქენე, ორმოზდაათი კაცი მოჰკალ, მითხარ, 
არსად არა გჭირდეს რაო, იმან ერთი თაგვი მოკლა და ორმოცი პირი 

თქვა, რო მე იგითობა ვქენევიო. 

ამოვიდა, შევიდა იმ ოთახში, რომელშიც რო ნეფე იწვა, წამოაღ- 
ლიავა ფეხებით, გაარტყა კედელსა და სოლი ამოახდევინა. მაშინ ქა- 
ლიცა და კაციც დაწვა ლოგინში. ამ ქალის ძმიებს ეგონათ, რო ჩვენი 

პირველი სიძე გველაშაპმა შეჭამა. გათენდა, შევიდნენ ძმიები, რომა 

ახალი სიძე აღარ არი და ისეე ძველ სიძისთან არი თავეთი და. მაშინ 

ადგნენ ძმიებმა გააგძელეს ქორწილი ისევ წინა ქმარზე. 
შვიდი დღე და ღამე ქორწილი ჰქონდა, ოროობა გაატარეს. მერ- 

ვე დღეს აზხდგნენ, დასხდნენ ცხენებზე და წამოიყვანა თავიჰ ქალი. 

სოფ. ზიზაბავრა 

66. ნატვრის ასრულება 

ერთი ღარიბი კაცი იყო და სხვა ადგილეფში წავიდა. თავისნაი- 

რი ერთი გაჭირვებული ღარიბი შეხვდა, გაამხანაკდნენ ესენი. ცოტა 

იარეს თუ ბევრი იარეს, ერთი კიოევ შეხვდათ თავეთნაირი. ეს სამი 

ამხანაკი მივიდნენ ერთ დიდ სახემწიფო ქალაქში. ამ დროს დაუღამ- 

დათ. საუბედუროთ, ისეთი იყო განკარგულება იმ ქალაქის ხემწიფით- 

გან. რო შვიდი დღე-ღამე ლამფა არ-ნა ანთობილიყო იმიტომ, რო იმ 

ხებზწიფი ქალიშვილი აბანოში-ნა წასულიყო საბანელათ, რო არავის 

დაენახა. ამათ მოძებნეს ერთი პაწია ქოხი. ნამწვი სანთლები ჰქონდათ 
მოკრეფილი, აანთეს ამ ქოხში. ხემწიფის ყარაულებმა ნახეს, რო სინათ– 

ლე გამოჩნდა ერთ ალაგას. ადგნენ და ხემწიფესთან ანბავი მიიტანეს. 

ადგა ეს ხემწიფე თავესი ვეზირებით მოვიდა იმ ქოხთან. ეს სამი მათხო– 

ვარი ერთმანეთთან ლაპარაკს პოებენ. მათ ყური დაუგდეს. ამით ლაპა- 

რაკს ფილავხაიალი ჰქვია (იმისთანას ნატრობენ, რო არ შეუსრულდე- 

ბათ). ერთი ნატრულოფს: მე რო ხემწიფი ქალი ღმერთმა მამდეს. ცო– 

ლათ ავიყვანო. მეორემაც თქვა, რო ერთი ხურჯინი რო ოქრო მქონდეს, 

მეყოფა რაო! მესამემ თქვა: თქვენი ლაპარაკები სუ ტყვილიაო. მე რაც 
ღმერთი მამტემს, იმას დავჯერდებიო. ამ დროს ხემწიფე ყურს გდე- 
ბულობდა. ამათი ფილავხაიალი მოისმინა. უბრძანა ყარაულეფს: და- 
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აპატიმრე ესენი და მოიყვანე ჩემთანო მიიყვანა ხემწიფესთან კაცე– 
ბი. ხემწიფემ უთხრა: წუხელის რას ლაპარაკობდით თქვენაო? შეშინ- 

'დნენ. –– თავს მოგკვეთამთ, თუ წორეთ არა თქვითო! პირველმა უთხ– 

რა: ბატონო ხემწიფე, რაღანა დაგიმალო, ჩემთავთ ვლაპარაკომდი. 

მე ეთქეი, რო ხემწიფის ქალი ჩემი რო იყოს, რა კარგი იქნებაო. ეს 

ვთქვი და ეხლა ნება თქვენი ასრულდესო. ხელი დაკრა, –– წორი ხარო, 

ბარაქალაო! მეორეს დაუძახა. –– ვთქვი, რო ხემწიფემ რო ერთი ხუ- 

რჯინი ოქრო მომცეს, წავიღებ, ჩემ ღარიბ ოჯაღ ვაცხოვრამო. მე- 

სამეს დაუძახა სალაპარაკოთ, –- შენ რა სთქვიო? –- რასაც ღმერთი 

მამცემს. იმას დავჯერდებიო. ამ ხემწიფემ უთხრა: წადი, ღმერთმა შენ 

მოგცესო! ამას არაფერი არ მისცა. აიღო ხემწიფემ და ვეზირის ქალი 
მისცა იმას, ვინც ხემწიფის ქალი ინატრა, დიდი ზითეიც გააყოლა თა- 

ნა. მეორესაც გაუნსო ერთი ხურჯინი ოქრო და მისცა. ესენი გზაში რო · 

მიდიან, მასხარათ იგღოებენ და აჯავრებენ იმ ბოლო მათხოარსა. თან 

თავში სცე?ენ, თან ლანძღავენ. ერთ დიდ დინარე წყალ შეხვდნენ. მე- 

სამეს უთხრეს, ჯერ შენ გადიო და მერე ჩვენ გამოვალთო. ხურჯინით 

ოქრო აუკიღეს იმის „ცხენსა და გავიდა. დარჩა ორი კაცი და ქალი. 

ოქროს პარრონი ცხენზე შეჯდა, ქალის პატრონიც დხენზე შეჯდა და 

თარქზეო შემოიჯვღინა თავის ცოლი. ამ დროს ('ხენეფს დეემართათ 
ისეთი ხიფათი, რო ვიოარ გავიდნენ და ჩაცვენდნენ ცხენებიდან. 

ქალი როგორმე გადარჩა იმ წყლითგან. ორი ამხანაკი კი დეეღუპა 

წყალში. ის ქალი თითონ წამოიყვანა. შეირთო და ის ოქროც იმას და- 

რჩა ღა მაშინ ღმერთმა მისცა იმასაც რაღა. 
სოფ. კოთელია 

67 სიზმრის ახსნა 

ერთ ხემწიფემ სიზმარი ნახა. გასცა ბძანება: ამ ჩემ სიზმარ 

ვინი ამიხსნის, ერთ ხურჯინ ოქროს დავსაჩუქრებო! ამ დროს ერთი 

ქურთი ღარიბი კაცი იყო, ცოლ მეელაპარაკა ამთენ ოქროს აძლევს 

ხემწიფე. მოდი წავალ და იქნება იქიდან განდედრდეთო. ცოლმა დაუ- 

“შალა: ჩობანი კაცი ხარ. შენ რა იციო? თავი ცოლ არ გაუგონა, და- 

ადგა გზას და მიდის. გზაზედ ერთი გველი შემოეყარა. გველმა უთხ- 
რა: მე შენ დაგაბრი, თუ შენც კაცობას გამიწევ, რასაც ოქროს მო- 

ქცემს, ნახევარი მე მომეციო ამ ხემწიფეს უნახია, რო წვიმს, სუ 

გველი წვიმს. –- წახვალ, ეტყვი, რო ამ დროსაო ომინა გამოგეჯდხა–- 

დოს შენო. წორეთ რაგორც დააბარა, ისრე მოიქცა ეს კაცი. ამ ზემწი– 

ფეს, მართლაც, ბძანება მოუვიდა, რო ერთმა სახემწიფომ ომი გა- 
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მოაცხადა. ასწია ოქრო და მისცა ამ ღარიფ ქურთს. გველთან აღარ გა– 

მოიარა, გზიდან აუქცია და აღარ გაუყო. მევრეთ კიდევ ნახა ხემწიფემ 

სიზმარი. ეს კაცი რო დეეჩვია კიდენა წავიდეს ასახსნელათ. ნახ» 

სიზმარი, რო მითამ მელა წვიმს. ამ კაცმა თქვა: მე მოვტყუვდი, ოქრო 

არ გაუყავი გველსა. თუ გველთან არ გავიარევი, სიზმარ ვერ აუხსნი. 

ადგა, ისევ გაუარა გველსა. –– ოქრო რო წამოიღე, რათ არ მომი- 

ტანეო? –- იეხლა რასაც ავიღებ, სუ შენ მოგიტანო. მაშინ გველმა 

უთხრა: გაპატივებო, კარქიო. წახვალ შენ, ხემწიფეს ეტყვი, ეს მელა 

რო წვიმს, ღალატი „ყამსო, ხალხი მენი ერთგული არ არისო. მამავა– 

ლი ომი რო გელის შენაო, მანდაც მოტყუვლებული ხარო. რო აუხს- 

ნა, ერთი ხურჯინი ოქრო კიდენ დასაჩუქრა. ამ კაცმა კიდევ არ გამო- 

უარა, გველსა და სახში წაიღო. ამ ქურთის ცოლი თამაშომს, მაღლა- 

მაღლა ხტება სიხარულით. მესამეთ სიზმარი ნახა ხემწითემ, ვითომა 

მციდან სუ ცხვარი წვიმს. ამ ქურთმა კიდევ გველს გაუარა. იფიქრა: 

ეს სუ რო იმას მივცე, მაინც აღარ მაპატივამსო. უთხრა: ახლა სუ შე- 
ნნა მოგიტანოო. მივიდა, ხემწიფეს უთხრა, თქვენი სიზმარი ისეთი 
არისო, რო იეხლაო შენი ხალხი, ქვეყანა დამშვოებული უნდა იყვეს 

ტერზე გამარჯვებული-ნა იყვეთო! მაშინ კიდენ ოქრო აიღო. ეს „აცი 

პირდაპირ ოქროთი მივიდა გველთან. თლიანი ოქრო აძლივა გველსა, 

მან უთხრა: მე შენი ოქრო არ მინდაო. შეიყვანა და აჩვენა იმტელი 

ოქრო და თვალმარგალიტი. ოქრო რო არ მამიტანე. ეს შენი ბრალი 

არ არისო. დრო და მამენტი ისრეთი იყო, რო არ მამიტანდიო. იეხლა, 

როცა ქვეყანას სიკეთე მიეცა, შენი გუნებაც სიკეთეზე შეცვლილაო. 

სოფ. კოთელია 

68. პატარა ძმა 

დროს ერთს ხემწიფეს სამი შვილი ყამდა. მოხუცებული რო გა- 

ხდა, შვილები უხეირონი გამოადგა. შვილებ აუშენა სამი სახლი. ამ 

სახლებში სუ ნახშირი გაამსო, რო შვილებმა არ მიაგნონ, რო სახლე– 

ფში ძვირფასი მარგალიტი და ბრილიანტი დაატანა. მოხდა, ხემწიფე 

გარდაიცვალა, ტრები შემოესივნენ. შვილება ლოთობაში ეს სახე- 

მწიფო თლათ შექამეს. რო აღარაფერი სახსარი აღარა ჰქონდათ, თა- 

ვი დეერჩინათ, ადგნენ და ამ ნახშირის გაყოფას შეუდგნენ, რო იმითი 

დეერჩინათ თავი. ეს ნახშირიც შეჭამეს, მიაგნეს ბრილიანტს, მაგრამ 

ვერ დაახურდავეს, რო დეეხარჯნათ. ვიღანც ასწავლა ამათ, რომა აქ 

გერავინ დაგიხურდავამს ამა და ამ სახემწიფოში წახვალთ ღა იქ 

დაახურდავამთ. შვილები დალასლასამდნენ. იარეს, იარეს, მივიდნენ 
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ერთ ქალაქში. დაუღამდათ, მივიდნენ ერთ ხანში, იმ ღამეს იქ გაათიეს– 

მეორე დღეს მივიდნენ დიდ ვაქარ ურიასთან. იმან უთხრა: კი დაგიხურ– 

დავამთ, ოღონთ ისეთ ტყვილ თუ მეტყვითო თქვენაო, რო ჩამდვილი: 

ტყვილი იყოს, ჩემი მაღაზია თქვენი იყოს, თუ არაღა ბრილიანტს 

მუქთათ წაგართმევთო. უფროსმა ძმამ უთხრა: მამაჩემი ხემწიფე იყოო,. 

ყანდა ათასი სული ცხენიო. ამ ცხენებიდან ერთ ამოვირჩევდი, მშევ-· 

ჯღებოდი და გავრეკამდი საბალახოთო და საღამოთი ისევ მოვრეკამ-. 

დიო. ამ ურიამ უთხრა: აბა, ეგ რა ტყვილი არიო, რო მამაშენი ხემ-- 

წიფე იყოო და ათასი: სული ცხენი ყამდაო. არ ეყოლებოდაო, ათასი: 

კი არა, ორი ათასი იქნებოდაო! ჩამოართვა და ჩადო სტოლი უჯრაში: 

და გაისტუმრა ცარიელი. შიერი ძმები ამას უყურებენ. მივიდა შუათა– 

ნა ძმა. ურიამ გამოსწია უჯრა, აჩვენა ეს ბრილიანტი და უთხრა: თუ 

ისეთ ტყვილ მეტყვი, რო ნამღვილი ტყვილი იყოს, ჩემ მაღაზიას მოქ– 

ცემ, თუ არადა ამ ბრილიანტებ დავატოლამ და ცარიელე წახვალო. 

ბიჭმა უთხრა: მამაჩემ ცხვარი ყანდა, გავრეკამდი, გაძუამდი და ისევ 

შემოვრეკამდიო. ურიამ უთხრა: იშტა, განა ხემწიფეს ცხვარი არ ეყო-- 

ლებოდაო! გაამტყუნა და იმასაც ჩამოართვა. პატარა ძმას უთხრეს: 

ეხლა დრო შენია, თვარმე შივრები-ნა დავიხოცნეთო. წინანდელებს 

როგორც უთხრა, ამასაც ეგრე უთხრა ურიამა. პატარა ძმამ უთხრა: 

· არ შეიძლება პაწია პური მაჭამოო? პური მშივაო და მევრე გეტყვიო. 

მუუტანა პური, აჭამა. მუცელს ბოპი რო მისცა, მაშინ დაიწყო: ფუ– 

ტკარი მყანდა, ძალიან დიდი საფუტ:რე ბქონდაო. დილით ფუტკარი: 

რო გამოვიდოდა, ვთვლიდიო. ვნახე, რო ერთი კოჭლი ფუტკარი მა-. 

კლოა. გავიქეცი, ვეძებდი, უნღა შემემეგდოო. იმ დროს ყაბახში შე- 

ძვრაო. ხმალი ვცემევი და ვერ გავტეხევი, რო ფუტკარი გამემეყვანა 

იქიდანაო. მევრე ვნახე ერთი ვარიოზიო. ავიღე, დავარტყი ეს ვარი– 

ოზიო, გატყდა და ეს ფუტკარი გამოიქცაო და ერთ ორმოში ჩავარ-- 

დაო. მე ორმოში ვეღარ ჩაველი. ვნახე ერთი მამალიო, უნაგირი და- 

ვადგი, ყოლნები მოუჭირე, ჩავედი ამ ორმოშიო. ფუტკარი დამჯდარი– 

ყო ნივსზეო. იქიდან ამოვიდა ეს ფუტკარი, გამოვეკიდე და მელას უკან- 

შეუძვრაო. მელმა ერთი ქაღალდი გააგდოო. ავდექ და ეს ქაღალდი 

წავიკითხევიო. აგერ, ქაღალდიც ხელში მაქ, თუ არ დაიჯერებო. სწე– 
რიაო: სუყველაფერი ტყვილი არისო. ქონება შენი არი და ურიას ნა–- 

გავი უჭამიაო. ურიამ აიღო: აი, ყველაფერი შენთვინ დამ:ტოეებიაო! 

ერთი წყვილი პაპუცები ჰქონდა, ჩაყო ფეხები და დანარჩენი სუყვე- 

ლაფერი სუ იმას დაუტოვა ამოდენა ქონება. მაშინ ძმეფთან მივიდა და- 
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“უთხრა: თქვენ დაღუპევით მამაჩემიო, მე კი აგე, ამოდენა სიმდიდრე 

მოვიტანეო. 

სოფ. კოთელია 

69. ორი ძმანი 

ერთ დროებაში ყოფილან ორნი ძმანი: ერთი ვეზირი ყოფილა, 

„მეორე –- ხანი. არცერცა შვილი არ ჰყოლია. დაუჭერიათ და შვიდ 

გზათა შუა სამადლო გაუშენებიათ. უმცროს და უმფროს ძმას ისე 

ყვარებიათ ერთმანეთი, რო ერთი ძმა თუ სახში არ იქნებოდა, ლუკ- 

"მა პურ არ აიტეხამდა მეორე ძმა. 

სამადლოში ყველა მიდიოდა, ღამეს ათებდა, სვემდა, ჭამდა, სუ 

“მადლისთვი იყო. ერთ დღესაც ორივე ძმები წავლენ, დაათვალიერონ 

ეს თავენთი სამადლო. ჩაიცვეს ღარიბის ტანისამოსი, მივიდნენ, თი- 

-თონცა პური ჭამეს და ღამე გაათიეს იქა (ერთ ძმას ათამ სულთანი 

"ერქვა ღა მეორეს –– ხავაზირი), დილით რო ადგნენ, გვერდის ნომერ- 

ში თურმე ორი კაცი ლაპარაკობს. ერთი. ამბობს: ამათაო შვილი არა 

„ჰყამთ. მე სიზმრათ ვნახე, რო ორივესა შვილი უნა ეყოლოს: ერთს 

"ქალი, მეორეს ვაჟი (ესენი ყურსა გდებენ), ხოლოთ ამ პირობითა, რო 

ეგენი ერთმანეთს უნა მისცენო, ერთმანეთზე უნა დანიშნონო. ამ ორ 

ძმას გაუკვირდათ: ჩვენ შვილი უნღა გვეეყოლოსო? ადგნენ და წავი- 

დნე§ თავეთ სამსახურში. 

ორივესაც შვილი მიეცათ: უმფროს ძმას –– ქალიშვილი, უმცრო- 

სა –– ვაჟიშვილი. როცა შვიდი წლისა გახდნენ, მისცენ სასწავლებელ- 

“მი ორივე ერთად. იმათ ასწავლიდა ერთი მოლლა. ერთხელ, ათი- 

თუთხმეტი წლისა რო გახდნენ, მოლლა სხვაგან იყო დაძახებული. ამ 

გოგომა და ბიჭმა სარკიში გაი(/ქირეს. მიეწონათ ერთმანეთი ძალიან, 

ხოლოთ არ იცოდნენ, რო ისინი დაპირებულები არიან ერთმანეთზე. 

მოლლა შემოვიდა, დახედა, რო გოგო და ბიჭი ერთმანეთზე გადახვე- 

ვია. იმ წამსვე გაბრუნდა უკან, თავეთ შობლებს მოახსენა: ეგენი ვე– 

ღარ ისწავლიან, სიყვარული ჩაოგღიათ თავეთ ჯულებშიო. უთხრეს: 
-რახან აგრეა, წადი, მოიყეა ჩვენი შვილები და ჩაგვაბარეო! მოიყვა–- 

ნეს ორივე და თავეთ პატრონებს ჩააბარეს (გოგოს ერქვა ზოჰრაი, 
'ბი3სა––ხანთარაი). ეს ბიჭი დღე და ღაზე ტიროდა: გოგოს რათ მომა- 

'შორესო? მამასმა ჰკითხა: რათ ტირიხარ, რა გინდაო? –- თუ ზოჰრას 

არ მითხოვ ცოლათ, თავს მოვიკლაო! –- ადე, შვილო, სავაჭროთ წა– 

დი, ეგ შენიაო, მაგაზე წინათვე ვართ შეპირობებულიო. 
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მისცა დიდძალი ფული. ბიჭი წავიდა ბაზარში, უნა ევაჭრა, რო 

გული გადეეყრუებინა. ლეკების შემოსევის დროს ქართველი ტყვეე- 
ბი მიჰყავდათ და ჰყიდიდნენ. ბაზარში ამ ბიჭ ორი ყმაწვილი მიეწონა 

და იყიდა. მოვიდა მამამისი. ბიჭს ეშინოდა, რო არ გამიჯავრდესო. მი– 
'იყვანა, სახში დამალა და შევიდა მამამისთან ჰკითხა მამასმა: შვი- 

„ლო, რა ივაჭრე, რა იყიდეო? –- მამი, თუ არ გამიჯავრდები, კაი რამე 

მიყიდიაო. –– მოიტა, ვნახო, რა გიყიდიაო? 

შემოიყვანა ორივე ვაჟიშვილი შვენიერები და დაუყენა თვალწინ. 

თმასაც ძალიან მიეწონა, დათანხმდა. –– შვილო, ძალიან კაი საქმე გი– 

ქნიაო. დაუძახა შვილის ამხანაგები, მისცა თითო ცხენი, იარაღი და 

უთხრა: წადით შვილით ერთათ, ისიამოვნეთ და დრო გაატარეთო! 
ბიჭი არ ეშვება მამამის: მალე და მალე ეს ქალი შემირთეო! ადგა ეს 

უმცროსი ძმა, ორი-სამი კაცი წაიყვანა და წავიდა, რო უმფროსი ძმის 

ქალი უნდა შეურთოს. მოვიდნენ, მაგრა უმფროს ძმის შური ჰქონია: 

ქალი რათ მეყოლაო? თან სიზმრისა ეშინოდა, თანაც პირობა არ უნ- 

დოღა გეეტეხა, ხოლოთ ისე კი შური ჰქონდა. როგორც იყო, პირობა 

აიღეს. ღანიშნეს, ხოლოთ უმფროს ძმამ ძმისშვილს ასეთი პირობა 

მისდა: სხვათა სახემწიფოში გადავალ (ოლშვილითა, იქ მოდი ექვსი 

თვის შემღეგ და იქიდან წამოიყვანეო, იქიდან იფრო სახელოვანი იქ- 

ნებაო (უნდოდა, როგორმე თავი დეეხწია, რო ი გოგო არ მიეცა, 

იმის ფიქრი ის იყო). 

მოვიდა, შესრულდა ექვსი თვე- ე კა(ი აიყარა, გადავიდა სხვათა 

სახემწიფოში ხანთარამ შეაგვრია ოთხმოცი ცხენოსანი (სასიძოს 

წაყვანა არ იციან). ეს ყმაწვილები თავენთვინ წავიდნენ ნადირობით 

და ქეიფობით. ხანვეაზირს ერთი წყემსი ყამდა. ამამ სთხვია, რო: მეც 

“უნდა წამოვიდე ამ ქორწილშიო. ისიც თან გაიყოლა. მოვიონენ წყემ- 

სი და რამდენიმე კაცი, სადაცნა ქორწილი ყოფილიყო, მიიღეს პა– 

ტიო' ნათ. რაც წესი და რიგი იყო, პატივი სცეს: ქეიფი, დაკვრა, თამა– 

ში. კარგა დრომ რო გამოიარა, ლოგინები მოიტანეს და ყველას დაუ- 

გეს. ხოლოთ წყემსი ლოგინში არ დაწვა, როგორც გარეკაცი. ზემოთ 

სართულში იყენენ. ბალკონში გავიდა და იქ დაწვა. პატარა დრო რო 
გავიდა (ამ მწყემს არ ძინამს, იმათ კი სუ ძინამთ), დახედა, ოთხი კადი 

შემოვიდა დალესული ხანჯლებით (ჯალლათები იყევნინ. მოჰყვნენ 

ერთ გვერდიდან (მხარედან) და ამ კაცებს თავები დაშჭრეს. ის წყემ– 

სი ათვალიერამს ამას. ამ მეცხვარემ თქვა მე რაღას უჯ!დი, რიგი 

ჩემზე მოვიდა. გადმოხტა ბალკონიდან, დიეშვა ძირს, წამოვიდა სა–- 
ხლისკე. 

სასიძო ადგა თავის ამხანაგებით, იქით წავიდა, საიდანაც მე– 
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ელოდნენ თავენთ საპატარძლოს. დახედეს, ერთი კაცი შორედან გად- 

მოდგა. თავის ამხანაგეფს უთხრა: ეს ჩვენი ქორწილის მახარობელიაო. 

პატარა რო მოახლოვდა, იცნო, რო ეს თავის წყევსია. თქვა, რო: ერ– 

თგული წყევსი მყოლია, რო ყველაზე წინ ეს წამოსულაო. ამ დროს: 

იქიდან (ჯალლათებმა რო მოკლეს ხალხი) ბიძამ გამოგზავნა ჯალლათი: 
წადით და ი ბიჭიც (სასიძო) მოკალითო! (სტუმრები ხო. სუ დაუხო- 

ცა). ამ დროს წყემსიც მოვიდა სასიძოსთან (ჯერ კი ისინი არ მოსუ– 
ლან). ბიჭმა უთხრა: რაგორ ხართ, რაგორია საქმეები, რათ მოსულხა-. 

რო? წყევსმა დაწვრილებით უამბა, უთხრა: შენ მოსაკლავათ მოდიან, 

გაიქე, შენ თავს უშველეო! ზღვის პირს ახლო იყვნენ, სადღა შეეძლო 

წასვლა? იქვე ლელში დაიმალნენ. აგერ, ეს სამი ჯალლათები მოვიდნენ. 

იმით საუბედუროთ ჯალლათები ერთმანეთში ლაპარაკობდნენ: შიერი 

რო არ დავიხოცნეთ, ცხენებიდან ჩამოვსხდეთ, ცოტა პური ვჭამოთო 

და წავიდეთ, სად გადგვირჩება ხელიდანო? მოკრიფეს ხმელი ლელი 

და ჩაინა აადუღონ. ამ ჩაის რო ადუღენდენ (უბედურ კაც ქვა აღმარ–- 

თში დეეწევაო), ცეცხლი წეეკიდა ლელს. ეს ლელი იწვის და ე ბიჭე- 
ბი მიჰდევენ ცეცხლ, გარბიან წინა. გადიწვა ეს ლელი და დარჩნენ 

ტიტველაზე. –– ვენაცვალე ბედსაო, რო კარებზე მოგვიგდოო. აქვე 
არიან და სხვაგან სადღანა წავიდეთო? –– ჯალლათები ამბობენ. ზოგი- 
ერთ ჯალლათსაც თავისი ისაფი აქ. –– ცოდო არ არის, რო ესენი და–- 

ვხოცოთო? ისეთი არიან, როგორც ციდან მოწყვეტილი ვარსკვლავე- 

ბიო, თავისთვინ ლაპარაკობენ. ბოლოს დათანხმდენ რო ის ორი 

დავხოცოთ და ეს სასიძო ცოცხალი წავიყვანოთო. მაინც აგრეც მო–- 

იქცნენ: სასიძოს ხელები გაუკრეს, ცხენ-წინ გაიგდეს და წაიყვანეს. რო 

მიიყვანეს, გოგომ ეს ამბები იცოდა, ღამე და დღე ტიროდა. იმის 

აკუშკის წინ გამუატარეს. გოგომ გადასწყევლა, რომა: თქვენ არც ამ 

ქვეყანაში გექნებათ ალაგი და არც იმ ქვეყანას, თუ ამ ბიჭ რამე აუ- 

ტეხეთო! 

ამ დროს ამ ქალაქის უმფროს ეს ამბავი გაუგია რამთოლიოდე 

თავის კაცებით მისულა და უთქვია ი ბიჭისთვის: რათ მოხველი აქა, 

ჩემ ქალაქში რათ მაახდინე ეს საქმეო? ბიჭი შეიყვანეს იმ ოთახში, 

სადაც ხალხი იყო შეკრეფილი. დაიყვირა გოგოჰ მამამ, რო: მოკალიო, 

ცოცხალი რათ მოიყვანეთო? ადგა და ბოლოს აღარ გაუშვა იმიჰ მო- 

კვლა და დაადგინა, რო გადიხვეწოს სხვათა ქვეყანაშიო! ადგნენ, იმ 

სახელმწიფოდან გაიყვანეს ი ბიჭი და დაბრუნდნენ თითონ უკან.“ მო- 

ვიდა ეს ბიჭი, ერთ წყაროზე დაჯდა, თავითავათ იფიქრა, დაიწყო ტი- 

რილი. ერთიც დახედა მოვიდა ერთი სოდაგარი. ორმოცი ცხენი სა–- 

პალნე სუ ძვირფასი საქონელი მოაქვს. ამ სოდაგარს ერთ-ერთი ქალი– 

188



შვილი ჰყამს და ვაჟიშვილი არა ჰყამს. ძალიან მეეწონა ეს ვაჟიკაცი. 
ეს სოღაგარი ამას გაუტყღა: ვინა ხარ, ვისი შვილი ხარ? იმამ უთხრა: 

არავინ არა მყამს, ერთი უპატრონო კაცი ვარო (ამ ბიჭის მამის ცხოვ– 

ვრება, ძროხა, ცხვარი სუ წამოასხა ბიძამისმა. სოდაგარბა უთხრა: 

მოდი, შვილათ გაზიხდიო! მე შვილი არა მყამსო. იმთენი ცხოვრება 

მაქო, რო მე კი არა, შენ შვილიშილსაც ეყოფაო. დათანხმდა ეს ბიჭი 

და გაჰყვა თანა. მოიყვანა სახში. ცოლსა და თავის გოგოს დაანდო: 

კარჭქა მეეპყრენით, ეს ჩემი სასიძე არისო! ესენი ღამე და დღე თავს 

ევლებიან ამ ბიჭ, ბიჭს კი ღამე და დღე ფიქრი იქ აქ. 

ერთ დღესაც შევიდა გოგო, რო ჩაფიქრებული ზის, უთხრა: – 

აღე, ბაღში გავიდეთ, გავიარ-გამოვიაროთო! (გოგოს უნდა, რო რა- 

გორმე. მიიჩვიოს თავისთან). კაცსა რო თავგადასავალი მოუვა, რაღაც 

მიზეზი გაუჩნდება. დახედა, რო ბულბული წამოვიდა სტვენით, გაექა– 

ნა ვარდისკენა (გაფურჩქნილე ვარდი იყო), ვარდზე უნა დამჯდარიყო. 

ჰკრა თავი თავს ღა ეკალხე აეგო. ბიჭმა თავი გულში ჩაილაპარაკა: 

ამან ერთი ჩიტი სიყვარულისთვინ თავი მოიკლაო, მე რა მაგაზე ნა- 

კლები ვარ, რო ზოჰრაი გულისთვინ თავი არ მოვიკლაო მაშვე გა–- 

ბრუნდა, გოგოს უთხრა: წავიდეთ შინაო! მივიდა თავი სახში და და–- 

იწყო ტირილი. პური მუუტანეს, არც პურს ჭამს, ტირის და ტირის. 
მივიდა სოდაგარი. ცოლმა და ქალიშვილმა უამბეს, რო: არც პურს 

ჭამს და არც წყალსა სომსო. სოდაგარმა იცოდა მექორწილეების ამ- 

ბავი (ორმოცი კაცი რო დახოცეს), ხოლოთ არ იცოდა, რო ––- ამ ბიჭი 

გულითინაპ, ამ ბიჭმა რო უამბა ესეა, ესე ჩემი საქმეო, მაშინ გა- 

დაწვიტა ამ სოდაგარმა, რო: ეს ბიჭი მე არ დამიდგება და სიძეთ არ 

გამიხდებაო. ამ სოდაგარს ერთი საზი ჰქონდა, მისცა და “უთხრა: 

შვილო, ისე რო წახვიდე, იქნებ გაგიგონ, ეს საზი გადიგდე და იტყვი–- 

ან, აშეღიაო და არავინ შემოგედავებაო! 

გამგზავრდა ბიჭი. სოდაგარმა, რაც შიეძლო, გზი სახარჯო მისცა 

·და გაისტუმრა. იარა ამ ბიჭმა, იარა და მივიდა იმ ალაგს, სადაც რომ 

გოგო დატოვილი არი. მივიდა ერთ მთი ძირსა სძოვს ერთი ფარა 

ცხვარი. მემცხვარეს ორი ძაღლი ჰყამს. ამ ძაღლებმა შეამჩნიეს და 

დიექანენ ამ კაცისაკენ. მემცხვარე ფიქრობს: ხომ ამ კაც შეშქამენ! 

ყვირის, მაგრამ ხმას ვერ აწვდენს. ე ძაღლები რო მივიდნენ ამ ბიჭთან 

ახლო, ერთი ერთ მხარეზე შეაჯდა, მეორე მეორე მხარეს და დაუწყეს 

ლოკა. მემცხვარეს გაუკვირდა, ადგა, თითონ ჩავიდა. ნახა, რო რას 

ნახამს თავისი ხაზეინია ერთმეეთ გედეეხვივნენ თვალში, პირში 
აკოცეს. მოიყვანა ამან, ცხვარი შეუგვრია, პური აჭამა, რძე დაალევი– 
"ნა. ამათ ახლა დაიწყეს საუბრობა, რო რაგორ მოიქცნენ, რო ეს ბიჭი 
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მიიყვანოს გოგოთან? ამ წყესმა ასე ქნა: თავი ტანისამოსი გაიხადა და 

ჩააცვა იმას: წყევსა თავათ თურმე ერთი ძმა ყამდა დაღუპული. და- 

ღამდა, მიჰყამსს სახში. ვინც ეკითხება, ვინ არის?” –- ჩემი დაღუპუ- 

ლი ძმა არი, რო გეუბნევოდითო. მოიყვანა თავი სახში. დაუძახა დე- 

დამისი და თავი და. ერთი ხანჯალი ეკრა, ორარშინიანი, ამ წყევსა- 
ამოიღო და უთხრა: თუ ვისმეს ეტყვით, რო თაჰრა აქ არი, ორივეს 

თავებს დაგჭრითო! დედამის დაავალა: რაც გინდა დაგიჯდეს, როგო- 

რბე ეს ბიჭი გოგოსთან უნდა მიიყვანოო! ადგა, დილით წყევსმა ცხვა- 

რი წაასხა საბალახოთ. ბებერი ქალი წავიდა გოგოს მამასთან: რამთე– 

ნი ხანია თქვენი მოსამსახურე ვარ, აქამდი არაფერი მითხოვნია. ერ- 

თათერთი ქალიშვილი მყამს, არც კერვა იცის, არც დაჭრა, არც ანდა– 

ზა რამე იცის. მოვიდეს თქვენ გოგოსთან და ისწავლოსო. ნება დარ- 

თო. ჩააცვა ქალური ტანისამოსი, თათრებმა რო იციან ჩადრი ჩამო- 

ხურვეაი. მიიყვანა გოგოსთან. თურმე, რაც ეს ბიჭი წასულა, ე გოგო: 

ღამე და დღე ტირის. ეს ბიჭი დატოვა იქა, როგორც ქალიშვილი, და. 

თითონ წამოვიდა. შკაფი ჰქონდა, დღისით იქ დამალამდა. ღამე გვერ- 

დით ყამდა. ამ გოგოს ერთი მამიდა ჰყამდა, კედიანი. ამ გოგოს შე- 

ამჩნია, რო მუდამ ტიროდა და ახლა არი ხიარული. ერთ დღეს ძა- 

ლიან ადრე შევიღა, დახედა, რო ერთ ლოგინში ოთხი ფეხი დევს და 

ორი თავი. –- ნუთუ თვალები არ მირჩევს, რო ერთი ორათ მეჩეე- 

ნებაო! რო დარწმუნდა, გაბრუნდა, რო ამბავი უნდა წაუღოს მამამის. 

ამ დროს გოგომაც გაიგო, ბიჭი გააღვიძა, –– ადექი, წადი აქედან, თო- 

რემ შენც მოკლებენ და მეცაო. ეს ბიჭი აკ,:ოშკიდან გაიპარა. მამამ, 

დედამ ბევრი იძიეს, მაინც ვერაფერი ვერ აკისრინეს ... 

სოფ. მურჯახეთი· 

70. უმცროსი ჯაჟიშვილი 

იყო და არა იყო, იყო ერთი ხემწიფე. ყამდა სამი ვაჟიშვილი. 

ყველ ლციცმარე დღეს უკვდავების წყალ სვემდა და მიდიოდა სახში.. 

როიცა მოხუცდა, დაუძახა სამი ზეილი, რო: მე დღეს «ქნობამ- 

დის, შვილებო, მივდიოდი, ყველე ციცმარე დღეს სვემდი უკვდავე- 
ბის წყალს. დღეს აღარ შემიძლიან და რომელი მამიტანთ უკვდავების 

წყალს, უიმისოთ მე ვერ გავძლემო, უფროსმან შვილმან უთხრა, 
რო: -–- მე მოგიტანო! ადგა, მეორე დილას, შეჟდა ცხენზე და წავიდა. 

ბევრი იარა თუ ცოტა, ღმერთმა იცის, მივიდა წითელ კლდესთან. გა– 

უსკდა ცხენი, აიკიდა ურაგინი და მოვიდა მამამისთან: –- მამა, წითელ.· 
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კლდემდის მივედი სამ დღეში, იქ ცხენი მამიკვდა, აგიკიღე ურაგინი- 

და აგერ მოგელიო: 

მამამისმან უთხრა: –- ეე, შვილო, იქნობამდის სადილობამდი· 

მივსულვარ, შენ სამი დღე გივლიაო! აპა, მიორიები რას ბრძანამთო? 

შუათახამ უთხრა: –- მე მოგიტან” მაგისთვის რას გაღონებსო! 

იმანაც კიღევ, ისრევ მეორე დილას, გამოიყვანა ერთი ცხენი, ღაადგა· 

ურაგინი და წავიდა. კიდევ სამ დღეში იმ კლდი ძირზე მივიდა. იმა– 

საც გაუსკლა ცხენი კიდევ და მობრუნდა მამამისთან. უამბა იმანაც: 

წითელ კლდესთან მიველ და ცხენი მანიკვდაო. –– ეე, შვილო, მე 

იქნობამდის სადილობამდი მივსულვარო! აპა, შვილო პატარავ, მოდი, 

თუ იქნება, შენ მამიტანოო! უამბა პატარა შვილმა: –– თუ შენ ცხენ 

მა-ლცე, ზოგიტან, თუ არადა –- ვერაო. –- არა, შვილო, მე ჩემ ცხენ- 

ვერ მოქცემო. –- აპადა, ვერ მოვიტანო. ამ დროს მამამის დაზძინე– 

ბოდა ოთახში, მოვიდა და მამამის ამოაცალა კანოშნის გასაღები. გა- 

აღო კანოშნის კარი და გამოიყვანა ცხენი. ცხენმა რო შეიჭიხვინა, მა- 

მამისწან გაიგო. მამამისი რო გამოვიდა, შვილმა აღარ დააცალა, შეჯ– 

და და წავიდა. მამაზისმან უკნიდან მიაძახა: წადი, შვილო, და აღარ 

მოხვიდეო! საღილობ გახდა და წითელ ხიდთან მივიდა. ჩამოჯდა, ისა–- 

დილა, ცხენ საძოვარი მისცა. ცხენი ენაზე მოვიდა: ჰე, ადამიანის 

შვილო, საღ მიდიხარო? მე მივდივარ, რო უკვდავების წყალინა მო– 

ვგიტანოო. ცხენმა უთხრა: რაკი შენ უკვდავების წკლისთვინ მიზდიხარ, 

მშ თადარიგით წავიღეთო. აემ სერს უკნიდანა დემირჩები არიან, 

შენ წადი, გააკეთებინე სამი ლომი: ერთი ერთფუთიანი ერთი ორ- 

ფუთიანი, ერთიც სამფუთიანი. რო მივალთ აიმ კლდესთან, ის კლდე გა– 

იხსნება. იმ კლღეში არის უკვდავების წყალი. 

–- აპა, რა ჭურჭელი გაქ? –– ერთი გუგუმი მაჯ. –– შენ რო შეხვალ 

იქა, ცქვიტათ უნა მოიქცე. იქ რო შეხვალ, ქვა და მიწა დაიძახამს: 

ადამიანის შვილი არ გაუშვაო! სუყველა. რაც ჩამს, ყველა ამას იტ- 

ყვის. მარდათ მოიქეც, რო მოასწრო. როცა კლდე გაიხსნება, ერთფუ– 

თიანს მისცემ ლოს, მევრეთ –– ორფუთიანს. ორივეს მოკეცამს. მე– 

მესამეს რო მისცემ, არ დააყურო მის მოკედას. გადახტი და აამსხე! 

ბიჭი სწორეთ ასრეთ მოიქდა და წყალი გამოიტანა. 

როცა გავიდნენ ჭალაში, ამ დროს აქ ერთი ბურტყლი გდია, ეს 

იძახის: ამღებიც ფიზმან არის, არამღებიც ფიშმან არი. შეაჩერა ამან 

ცხენი, დაფიქრდა და თქვა: ეს ერთი რაღაც ბურტყლი ჩამს, რო ავი–- 

ღო, ფიშმან გავხდები. არ ავიღო, რა ვქნა?” აიღო ამ ბიჭმა და ჩადო 

ქუდში. გაჰკრა და გაიქლა გზაზე. მივიდა ერთ ქალაქში. ამ ქალაქში 
ერთი ფაშა არის, დალალს აძახებს: ვინ არის, რო მოჯამაგირეთ და- 
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მიღგეს? ამან თქვა: მე ვისთან მივალ, არავინ მყამს ნაცნობი, მოდი მე 

-დაუდგები მოჯამაგირეთ, უთხრა: ფაშა, თუ ჩემ ცხენ შენი ფულით და 

ქონებით შემინახავ, დაგიდგები,„ თუ არადა, ვერაო. ფაშამ თქვა: ჩემი 

ცხენი ამ ბიჭ მოჰკლამს, ცხენი მე დამრჩება (ამ ფაშას იმრაინი ცხენი 

ჰყამს, რო რომელ მოჯამაგირესაც დაიჭერს, იმ ღამესვე კლამს). და– 

უდგა მოჯამაგირეთ. როცა მივიდა ბოსელში, შეიყვანა თავის ცხენი. 

იმ ცხენთან ახლო მიიყვანა და უთხრა ამ ცხენმა (ენახე მოვიღა) ფა–- 
“შას ცხენს: არ იქნეს და არ იქნეს, ჩემ პატრონ ხმა გასტცეო, თორემ შენ 

ძვლიეფსაც არ გაუშვებო. მიიყვანა ცხენი, დააბა, ხმა კი აღარ გასცა 

“შიშით. 

ყველ ციცმარე ღამეს ფაშა ყიდულომდა სამთელს კანტორაში 

-გასანათებლათ. ბიჭ მოაგონდა: მე რო ჭალაში გამოვიარე და ბურტყლმა 

რო თქვა, რომა ამღები ფიშმან არის და არაამღებიცო, ვნახო ეს ბუ- 

რტყლი მოვნახოო. რო მონახა და ამოიღო საღამოს, როგორც ერექ- 

ტრონი, ისრე გაანათა. მევრე სანთლები ისევ კანტორაში მიჰქონდა და 

ყიდემდა. ამ კანტორის პატრონმა უთხრა: ფაშა, მიკვირს შენ საქმეზე! 

– რაგორა? –- შენ მიგაქ სანთელი და ისევ შენ მოჯამაგირეს მოაქვს 

და მე მყიდის. ფაშამ უთხრა: მე მაგ საქმეს გავიგემო. ღამის ერთს ადგა 

ფაშა და დასმოტრა. ნახ,ა რომ ერექტრონივით ანთია, თაროზე კი 

არაფერი არა ჩამს. ძალიან გაჰკვირდა: იმე, დედა, რა ვნახე! იქიდამ 

ბურტყლმა: გაგიკვირდა? ეს რა გაგიკვირდა, ჩემი დედა რო ნახო, მა- 
“რინ სულაც ხო გადირევი. –- აპა, ვინ არი შენი დედა, ვ“ნ მოიყვანს 

დედაშენს? –– ვინც მე მამიყვანა, ის მოიყვანს. –– შენ ვინ მოგიყვა- 

6ამ –- თითონ ამ ბიჭმა მამიყვანა. –– აბა, ბიჭო, დილაზე შენ-ნა მოიყ– 

ვანო ამის დედა! ბიჭი ძალიან გადარდიანდა: სადნა ვიშოვნო მე ეგაო? 

მივიდა ცხენთან. თავისმა ცხენმა უპასუხა: აპა, ჩემო პატრონო, რათ 

გადარდიანებულხარ? წადი შენა და უთხარ: სამი ფუთი ფეტვი მო- 

გვცეს, სამი მეტრი მიტკალი, ორიც დიდრონი რუსის სომინი, დილა– 

ზე წავალთ და მოვიყვანთ... 

გათენდა დილა, წავიდა, ყველაფერი ჩაიბარია, რაც რო ცხენმა 

უთხრა. დააკრა ცხენხე, შეჯდა და წავიდა მივიდნენ ერთ ალაგას. 

უთხრა ცხენმა: აი აქ არი იმისი კარიო. შენ შეხვალ თუარმე, აბია ას- 

ლან ყაფლანი, ამ ორ სომინ იმას მისცემ სამი წელიწადი შიერები 

არიან, ისინი გზას მოქცემენ. შეივლი, მეორე კარებ გააღებ თუარმე, 

კრუხწიწილი არი და ქათამ-ბატი, იმათაც ამ სამ ფუთ ფეტვ დაუყრი, 

ისინიც გზას მოქცემენ. შეხვალ შიგნით. ორმოცი ფეხი კიბე არის, 
სამი წელიწადია არ დაგვილა, ვერმოკნახევარი ფუტი ადევს, ამ თეთრ 

მიტკლით გადააგვი და შეივლი, კიბეც კი გზას მოქცემს. შეხვალ და 
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ერთი ზეთუნახავი ქალია, ის არის იმისი დედა, დაუჭერ ხელსა და წა– 

მოიყვან! 

რო გამოვიდა კიბეზე ქალი: ჰეი, ჩემო კიბე, რაგორ შეიძლება, 

რო ადამიანის შვილი შემოუშვიო? კიბემ უპასუხა. –– სამი წელიწადია 

მტვერში ვიხჩობი, ჰეჩ ეხლა მოგაგონდა ჩემი თავიო? ამ ბიჭ კიბემ 

უთხრა: –- შენზე ჰალალია, წაიყვანევიო! ქათამ-ბატთანაც რო გა- 

მოვიდა, კიდევ ქალმა უთხრა: –- განა მაგ ამაგით მყამდით შეძენი- 

ლი, რო. ადამიანის შვილი შემოვიდა და წამიყვანა? ქათამ-ბატმა უპა–- 

სუხა: –- წაიყვანე, ადამიანის შვილო, ჰალალია შენზე ამიტომ, რომ 

სამი წელიწადია შიერები ვართ, შენ მოხველ და სამი თვის საჭმელი 

მოგვეც! გამოვიდა ასლან ყაფლანთან. იქაც ისრე უთხრა ქალმა: 

– აგრე მიყვარდით, რო შემოუშვით ადამიანს შვილიო? იმათაც 

უთხრეს: –– სამი წელიწადია, შიერები ვართ, ეს მოვიდა და სამი თვის 

სარჩო მოქვცა: წაიყვანე, ადამიანის შვილო, შენზე ჰალალიაო! 

გამოიყვანა შემოიჯვდინა ცხენზე და წამოიყვანა. რო მიიყვანა 

სახში, ბეგი რო მოვიდა და ნახა, გაუკვირდა, თქვა, რო: –- აპა, მე 

შენთან-ნა დავწვეო! –- არა, არა, ქალმა უთხრა, შენც ჩემსავით ლა– 
მაზი ვიდრე არ გახდები, ვერ დავწვებიო. მე ილხი მყამს, იმ ილხში 

ერთი ცხენი არის, იმას მოიყვან, მოსწველამ, რძეში იბანამ და შენც 

გახდებე ჩემრაინი ლამაზიო! –- აპა, ვინ მოიყვანსო? –– ვინც მე მამი– 

ყვან,ა ის მოიყვანსო! დაუძახეს ბიჭი. მევრე ბიჭი წავიდა. როიცა 

რო ბიჭმა ფიშმნობა დაიწყო, ცხენთან მივიდა და შიატყობინა. ცხენმა 

უთხრა: ––- კარქი, უთხარი შენ იმასაო, რო შვიდი ფუთი ბამბა, სამო– 

ცი მხარი თოხათი კანაფი, ერთი კილოც ზეთიო, მაშინ მოვიყვანთო. 

გამოუცხადა ყველაფერი ფაშას, ამან მისცა. დილით ადგნენ თუ- 

არმე, მოალაგეს ყველაფერი, დააკრეს ცხენზე და ადგა და წავიდა ე 
ბიჭი. მივიდნენ ერთ წყაროზე უთხრა ცხენმა. მე აქ დამაბამ, 

ავაზნებ გასცლი. ამ ავაზანში ერთ კილო ზეთ ჩაუშვამ, შემახვევ შვიდ 

ფუთ ბამბაში, შვიდ კამეჩის ტყავში სამოც მხარ კანაფში, რო ყუ–- 

რებიც არ გამომიჩნდეს. შენც დაიმალები. შუადღე რო გახდება, იმისი 

ილხი წამოვა, დაცილებით წინ მოდის ის ცხენი. ვიდრე ილხი მოვი– 

დოდეს, მოვა, იმ წყალს დიეწოდება, არ დალევს, გაბრუნდება უკან, 

მევრეთ მოვა კიდევ, კიდევ არ დალევს. მესამეთ რო მოვა, მაშინ და– 

ლევს თლათ იმ ქურანს და დაგიწყებს მერე ბრძოლას. ვიდრე იმან 

შვიდი ფუთი ბამბა, შვიდი კამეჩის ტყავი, სამოცი მხარი კანაფი ფჩხი– 

ლითა და კბილით დაგლიჯოს, ჩემ ცხენხე მირან კბილი დაუწვდებო–- 

დეს, ის დაიღლება. მაშინ იტყვის, რომ: ახ ერთი ადამიანის შვილი 
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იყოს, თავს დამიჭქერდეს, გამატარ-გამომატარებდესო! მაშინ იმას დავი– 
მონავამთ, გამოხტი და დაიჭიო! 

მოიყვანეს სახში, დაუძახეს თელი ხალხი, უნა მოაწველინოს. ვი–- 

საც წიხლ ესვრის, ტვინს უფანტამ. ბარე ერთი ასი კაცი მოკლა. 

ქალმა გაიგო ეს და უთხრა: –-– რათ ახოცინამ ამდენ ხალხს, ვინც მა–- 

მიყვანა მე, ის მოსწველამსოა დაუძახა ეს ბიჭი გაუარა უჩუმით 

და ქალმა ამ ბიჭ მისცა ბეჭედი: აგერ, შენ ბეჭედი, ცხენს რო ანა–- 
ხო, ხმას არ გაქცემს. მივიდა თუარმე, ანახვა ბეჭედი, ცხენმა თავიც. 

კი აღარ გაიქნია, მოწველა, დიღი ორკილოიანი ქვაბი გაავსო. დაიწყო. 

რძემ დუღილი. ფაშას უთხრა ქალმა: –– აქ უნდა იბანოო! ფაშამ უთ- 

ხრა: –– ჯერ ჩემა მოჯაზაგირემ იბანოს, მერე მეო! მაშინ ქალმა უთხრა 

ბიჭსა: –- აჰა, შენ ეს ბეჭედი ჩააგღე შიგა და მერე მენ ჩადიო! 

ჩააგდო შიგა, იბანა. ამოვიდა თუარმე, ამოიღო ბეჭედი. შედგა რძე. 

და დაიწყო დუღილი. მერე ფაშას უთხრა: –- აბა იბანეო! –- ქათამი 

ჩააგდეს თუარმე, მაშითვე გადნა. ფაშამ უთხრა: –- რაგორ შეიძლე- 

ბა, აქ რაფერ უნდა ვიბანაოო? ქალმა უთხრა: –– განა კი ქათამი ხარო, 

აი, ხო ჩავიდაო. –– ჩავიდა რძეში, მაშივე კი გადნა. დარჩა ქალი ბიჭსა. 

შვიდი დღე და ღამე ქორწილი ქნეს. 

ციდამ სამი ვაშლი ზოგორემდა, ერთი მთქმელსა და ორი ჯამათს. 

არნადი და ფიწალი, ამის მეტი ეეღარ ვისწავლე. 
სოფ. ვარგავი: 

71. ხელეწიფე და ლალა 

ერთ-ერთ სახებწიფოში, საღაზოს, ბევრი ხნის ლაპარაკის შემ–- 

დეგ, თავის ვეზირს ეუბნევა ხეიწიფე: –-– დაუძახე ფაიტონიო, წავი- 

დეთ ერთ ბაზარში და დავათვალიეროთ, ჩვენი ფასმანდები რანაირათ 
დარაჯობენ ქვეყანასო! 

მოჰყავს ფაიტონი, დასხდებიან ფაიტონში, გავლენ ბაზარში, ცო- 

ტა ხან გაივლიან--გამოივლიან, ნახებენ, რო ერთ სახლიდან ერთი კა- 

რგი ხმით ქალი იმღერის. ეს ამ ხენწიფეს მოეწონება ძრიელ. მოვლენ 

აკომკის ძირას, ნახემენ, რო სიმღერა კარქი გამოდის, მაგრამ ქალი 

რაგორია, რაგორ გაიგონ? ხენწიფე ეტყვის ლალას: –- მოდი, შენ 

დაიკაკვე, წე ზედ ავალ და აკოშკიდან გადავიხედამო. ეს ავა და დაუ- 

წყეფს ამ ქალს ცქერას, ნახამს, რო საქვზე ზის ქალი, ქმარს თავი კა– 
ლთაში უძევს (ძინავს) და ქალი დამღერის ესენი ორივენი ლამაზი 
აღამიანები არიან. ამათ (ქერაში დაავიწყდება, რო კაცზე დგას. „აცი 

ეტყვის: –– აღარ უნდა ჩამოხვიდეო, ილაჯი გამიწყდაო. ჩამოვა,. 
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ეს ხენწიფე დაიწერამს ქუჩის ნომერს. წავლენ თაგეთ სასახლეში. დი– 

ლის ცხრა საათზე გარადაოს გაგზავნის, ამ კაც ეტყვის: –- შეიტყე, 

ამა და ამ ნომერში ვინ ცხოვროფს, დაატუსაღე და აქ მამიყვანეო! 

ეს გარადაო წავა, ამ კაც დაატუსაღემს მოიყვან ხენწიფესთან. 

ხენწითე დეეკითხება: –- რა მოხელე ხარო? -- საპუკების მკერავი 

ვარო. ხენწიფე ეტყვის, მე ძალიან მემეწონე შენაო, მე ქალიშვილი 

მყამს გასათხოვარი და მინდა შენ მოგათხოო, მაგრამ შენ შენი ცოლი 

უნა მოკლაო! თუ ამას არ აასრულამ, თავ მოქჭრიო! ეს კაცი უარს გა–- 

აცხადეფს: –– თუ გინდა თავი მომპარ, მე ცოლ არ უღალატემო. 

აიღემს, სამ-–ოთხ დღეს ამას დაანწყვდევს, აწამეფს, მაგრამ მა- 

ინც ცივ უარზეა. რო ნახამს, რო ეს კაცი არ გაზოტყდა, ხელ მოაწერი- 

ნამს, რო არსად არაფერი თქვას, გააფთხილეფს. ამას რო გაუშვებს, გაგ- 

ზავნის გარაღაოს და დაატუსაღებინემს იმის ცოლს და მოიყვანს თა– 

ვისთან. ეტყვის, რო: –- შენაირი ქალი მე არსად მინახამს, ძრიელ 

მომეწონე, ერთათ-ერთი ვაჟიშვილი მყამს და მინდა ჩემ ვაჟიშვილის– 

თვის ცოლათ მოგიყვანოო, ხოლოთ იმ შემთხვევაში, რო შენი ქმარი 

უნდა მოჰკლაო, რო იმან ჩივილი არ ამიტეხოს, ერთი მეორე და სხვაო. 

ეს ქალი იფიქრამს: კარი გამეღო, საპუკების მკერავის ცოლი 

ვიყავი და ეხლა ხენწიფის შვილის ცოლი უნდა გავხღეო! ეს ძრიელ 

დაუჯდა ჰჭკვაში. ხენწიფეს უთხრა: –- ძალიან კარქიო, ოღონთ ერთი 
ჯაყო გააკეთებინე, გულზე რო დავარტყა, ზურგში გავიდესო! 

ხენწიფე დამირჩთან გაგზავნის კაც, გააკეთებინებს ჯაყოს. ჩაი- 

დეფს ქალი ჯიბეში და წავა ოჯახში. საღამოთი რო მოვა ქმარი სახში, 

ეტყვის, რო: –– ორი ჩარექი ღვინო მოიტანე, ამაღამ დროება გავა- 

ტაროთო! 

მოიტანებენ. აბა, დაღალული კაცი მალე დათვრება და დაეძი– 

ნება. დაარტყამს ცოლი თავი ქმარ ჯაყოს, მოჰკლამს, გახარებული წა- 

ვა ხენწიფესან, ეტყვის, რო: –– ჩემი ქმარი მოვკალი და აგე, მე უკვე 

მზათ ვარო! ხენწიფე დაიჭერს ამ ქალ, ხელათვე ჩაამწყვდევს და მოი– 

წვევს თავი ლალეფს, რომელიც შესდგება თორმეტი კაცისაგან, ეტ–- 

ყვის, რო: –– მე ერთი ახალი დადგენილება უნდა დავადგინოო და გა– 

ვატარო ცხოვრებაშიო: რომელი ქალიც თავი ეზოს გარეთ გამოვა, 

უნდა თავი მოვჭრაო! ესენი ეტყვიან: –-– სწორიაო, ასეთი სიყვარუ- 

ლის ქალმა რაგორ შეიძლება იცოცხლოსო: ქმარმა არ უღალატა, თი– 

თონ კი ქმარი მოკლაო. 

ერთი ლალა ეყოლება, ოთხოცი წლისა, ეტყვის, რო: ერთ მაგა–- 

ლით მოგიყვები, ხენწიფეო, და მერე რაგორც გინდა, ისე ქენითო! მე 
ჩემი ჯეელობისასო სოფლიდან გავიქეციო, მამასახლისმა გამამწარაო, 
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ავიღე, მამასახლისი ვცემეო და გავიქეციო. მტრაჟნიკებ რო არ დავე- 
ჭირე, დავდიოდი ყაჩაღათო. მივედი ქალაქში ნალბანდთანაო (იარაღი 

დავმალე ქალაქი განაპირასაო). ნალბანდმა ორი ფეხი რო დაბეჭდა ცხე– 
ნისა და მესამეს ხელი მიჰყოო, ერთი ახალგახდა ვაჟკაცი ჩამოხტა ცხე– 

ნითგანაო, ნალბანდ უთხრა: –– მიატოვე ეგ ცხენი და ჩემი ცხენი დაბეჭ– 

დეო! ნალბანდმა გაანება ჩემ ცხენის ჭედას და მივარდა იმის ცხენსაო. 

მოვინდომე მისი შებრძოლება, მაგრამ ვერ გავბედეო. რო შევხედე ამ 

გაჟკაც, თვალები ჩანაღიდან გამოსული ჰქონდაო. მერე დაბეჭდა მისი 
ცხენიო და შემდეგ ჩემი ცხენიც რო დაბეჭდაო, თქვი რო: ამას თუ 

თავი არ ვაცნობე, რა ვაჟიკაცი ვარო! შევჯექი ცხენზე და გამოვეკიდე 
ბოლოდანაო. რო დაუახლოვდი და ხმალი წამოვიძრეო, იმანაც წა- 

მოიძროო. ხმალი რო დაუქნიე, მან თავი ხმალი ყალხნათ მიცა ჩემ 

ხმალსაო. დაქნეული ხმალი მან თავიდან აისხლიტაო. მან რო დამიქ- 

ნია, პირიდან არ გამიმეტა, ყუიდან დამიქნიაო, კისერში მომხვდა, და– 

ვბნდი და ჩამუარდი ცხენიდანაო. ჩამოვიდაო, ჩემი ცხენი გაუშვაო. 

მომასურიელა, თარქზე შემიჯდუნა და მივდივართ, მაგრამ შიმით ვე–- 

რაფერ ვერ უბედამო. ვიარეთ, ერთ ღელეში ჩავედითო. ჩამომიყვანა 
ცხენიდამო. ერთი დიდი ხურჯინი ეკრა ცხენხეო, ხურჯინ პირი მო- 

ხსნა, ამოიღო ერთი ლაფატკა და ერთი ყაზმაო, ორი ხე მოშჭრა, გა- 

უკეთა ამათ ტარებიო. მითხრა, რო მომეხმარეო, აქ ჩვენ ერთი სამარე 

უნდა გავხსნათო. ამან რო ეს სიტყვა მითხრა, მე ცხელებამ დამიჭირაო, 

მაგრამ მე მეტი ღონე არ მქონდაო. ეს რო დავასრულეთო, დაყარა ეს 

ლაფატკა და ყამზაო, ამოიღო ერთი ჩანთა ლურსმანი და გადიკიდა 

მხარზეო. ერთი ჩაქუჩით ცხენი გამოაბა ხის ტოტზე და მითხრა, მომყე- 
ვიო! წავყევი მეც ბოლოდანო. მივედით ერთ კლდი პირხე, ვნახეთ, 

რო ერთი მაღარა არის გაკეთებული. მითხრა, რო ამ მაღარას ერთი 

კარი აქ (რკინისა), მაგრამ იქიდან ჩვენ ვერ შევალთო. მე ამ კლდეზე 

უნდა ავიდეო, შენ რასაც დაგანდობ, ის გააკეთეო! მეო ქმარი მყან–- 

დაო და აქაო შვიდი ძმანი არიან და იმათ მოკლესო. მე უთხარი, რო 

რა იყო მიზეზი, რო მოკლესო? მე რო გოგო ვიყავიო, ესენი თავანთ 

პატარა ძმისთვის მთხოულობდნენო, არ მივყევიო, მითხრეს, რო სუ 

ერთია, ვისაც მიჰყვები, არ ვაცოცხლამთო. მერეო მოიტაცეს ჩემი 

ქმარიო, მოკლეს და სამარე რო ვნახეთ, იქ დამარხესო. ეხლა მე უნდა 

ავიღე ამ კლდეზე, ამათ უნდა შევებრძოლოო. ზეიდანო წამუა ადამია- 

ნის თავიო, დაჰკვირდიო, თუ ჩემი თავიაო, მიიტანე იმ სამარეში, და– 

მარხეო და გაიქეციო და თუ იმათიაო, ნუ შეგეშინდება, იცოდე რო მე 

ცოცხალი ვარ ისევლეო. 

დაარტყა ლურსმნები, შეადგა ფეხი და ავიდა. ავიდა და გაჩნდა 
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ერთი კიჟინაო. ვნახეო, რო ეს უცხო და უცხო თავები ჩამოდიან და–- 

ჭრილი ძირსაო და არა ჩემი ამხანაკისაო შვიდი თავი ჩამოვიდაო. 

ვთქვი, რო ეს კაცი საღია, გაიმარჯვა ამანაო. ვნახე, რო ბოლოსაო 

ერთი გაჭედული ჩანთა ჰკიდია და თითონაც ჩამოიდაო. გამიძღვა წინ 

და მიველით ამ ჩვენ ადგილხე, სადაც ცხენი გვყანდა დამბული და. 

სამარე იყო გაჭრილიო. მითხრა, რო აგერაო, ერთი ჩანთა ოქრო მა- 

გათი მონაგროვი ჩამოვიტანე, აიღე და ჩასტივე ჰაბგაშიო! ეხლა მე 

აგერ, თავ ვიკლამ, შენ გეხვეწები ზეიდან არ გამიშვა და დამასაფლა- 

ვეო! 
თავი მოიკლაო, მოვიტანე, დავასაფლავეო. დავაჯექი იმი ცხენზე, 

წამოვედი სახშიო. ავიღე, მოვიტანე ეს ფული სახშიო. ერთი ხუთი 

ოქრო რო მამასახლის მივეცი, ჩემზე კარგი მოყვარე აღარავინ ყვან– 

დაო და დავიწყე ჩემ ოჯახში მუშაობაო. ეხლა, დიდებულო ხენწიფეო, 

თქვენ რო. გინახამთ მაგისანა ცოლქმრობაი, მეც ვნახეო ჩემ სიცო- 

ცხლეში ასეთი („ოლქმრობაო. მაშინ ხენწიფე დაფ–ქრდა და თქვა, რო: 

ერთი ქალის გულისათვის რო ყველას ღირსება ავყაროო, აღარ იქნე– 

ბაო. რაგორც უწირიათ ქალეფს, ეგრეც სწირონო! –- ამით მოხუცე- 

ბულმა ლალამ ი ქალები გაანთავისუფლა ტანჯვიდან. 

სოფ. ქილდა 

72. ბოროტი მამა 

ერთ კაც არ ყვანდა შვილი. მერე შეხვდა წმინდანი. მან აიღო და 

ამას ვაშლი მისცა: –- ნახევარი შენ შეჭამე, ნახევარი შენ ცოლმა და 

ნაფცქვენები ცხენ შეაჭამეო! 

დრო რო მოვიდა, ამასს შვილი დიებადა,„ დცხენსაც – კვიცი. 

ესენი შეიზარდნენ ერთმანეთან. 

ეს ბიჭი რო გაიზარდა, შეჯდა კვიცზე და გაისეირნა. მინდორ– 

ში რო გავიდა, ერთი ირმი ბარტყი აუძღვა წინ. გამოუდგა ამასა და 

ერთ ქოხში შევარდა. იქაც ცხოვრობდნენ ექვსი ძმანი, თან ერთი და 

ყავდათ. ეს ექვსნი ძმანი გამოქცეულან თავენთ სახემწიფოდან. ქალ– 

მა უთხრა: 

–-რას გვერჩი, რო ირემს გვიკლამო? 

ამ ბიჭ ჩამოუვარდა თვალი ამ გოგოზე. ამ გოგოსაც ჩამოუვარდა 

თვალი ამ ბიჭზედა. ამ ქალის ძმიებმა იფიქრეს: 

–- აქაც არ მოგვასვენებენო, ავდგეთ და წავიდეთო. ერთ დღეს 
გაირეკეს ნახირი, ცხვარი, ყველაფერი. ამ ქალმა, თვალი რო ჩამოუ- 
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ვარდა ამ ბიჭზე (ბიჭი კარგი ვაჟიკაცი იყო), დაწერა ქაღალდი, დადო 

ერთ ქვის ქვეშ. 
“ეს ბიჭი რო დაბრუნდა, ნახა, რო ამ ქოხში აღარავინაა აქეთ 

აბრუნა, იქით აბრუნა, ერთი ქვა გადმოაბრუნა, ნახა, რო ერთი ქა– 

ღალდი არი. წაიკითხა რო: „მე მივდივარ ამ ქვეყნიდან ამამავალ 

ქვეყანაში, შენ უსვინდისო კაცი იყო, თუ მე არ მომძებნო ამ ადრე- 

სით“-ო. 

ადგა, წამოვიდა ეს ბიჭი სახში. დედამისს უთხრა ამ ბიქმა: –- 

პური გამომიცხე, სხვაგან უნდა წავიდეო“ –-- რათ გინდა შვილო, 

არ გაგიშვამო! 

იძალავა ამ ბავშვმა, შეჯდა ცხენზე და წავ“და. გავიდა სათათრეთში. 

მირამდი სათათრეთში გავიდოდა, მირამდი ერთი არაბი შეხედა გზაში. 

ეს არაბი გზაში ხალხს კლებდა. მივიდნენ და ესენი დაიტაკნენ (დაი- 

ჭიდნენ). ეს არაბი წააქცია ამ ბიჭმა. გაიხსნა გული ამ არაბმა (ქალი 

იყო). ახლა ბიჭი მეეჟცა ქვევიდან. არაბმა უთხრა: 

–- რახან შენ დამიმორჩილეო, მეო შენი ცოლი გავხდებიო.” 

ეს ქალი რახან ცოლი გაუხდა, ბიჭმა უთხრა, რო: ––- მე ამა და 
ამ ქალისთვის მივდივარ, ვირამ იმას არ ვნახამ, არ შემიძლიან შენთან 

დაწოლაო. ამ ქალმაც უთხრა: 

–- მეც წამოკყვებიო, 

ესენი რო წავიდნენ, გზაზე ერთ ჩხუფს შეხვდნენ. ექვსი ძმა ებ- 

ძვის ვიღაცეებს გოგოს გულისათვის (ამ გოგოს გუფარია ერქვა) და 
ხოცებენ ერთმანეთს. 

გუფარიამ უთხრა ამ ბიჭსა: –- ჩემი ძმიები ჩხუბობენ, ერთი 

მოუკლიათ, ხუთი დარჩომილაო. მიასწავლა გზა. ადგა ეს ბიჭი და ამ 

ხუთ ძმას მიეშველა. მოწინააღმდეგე გასწყვიტა, სუ დაიოკა. ადგნენ 

და ამ ხუთ ძმამ უთხრეს ბივსა: 

–- ეს ჩვენი და შენთვის დაგვილოცნიაო (ამ ბიჭ ორი ცოლი 
გაუხდა). 

ამ ბიჭმა ესენი წაასხა თავიანსა. ახლა მიდიან პირველ ნანახ ქალ– 

თან. ეს ქალი აქ დაიტოვეს. მივიდნენ იქა, იპოვეს ეს გოგოც (ასლია 

ერქვა). ეს ხუთი ძმის გოგო/ წამოიყვანა და სამი ცოლი გაუხდა ი 

ბიჭსა. მივიდნენ თავი მამის მინდვრათ, შორი-ახლო დადგნენ და ერ– 

თი მეცხვარე –- მახარობელი –– გაუგზავნა თავი მამას. მეცხვარემ 

მიახარობლა. რო: –- აი, შენი შვილი მოდის და სამი ქალიც მო- 

ჰყანსო ხემწიფემ დაიპატიჟა ხემწიფემ რო გაიგო სამი „ოლი 

მოჰყამსო, ამამ კარეფში ორმო ამოთხარა, გადააფარა ფარდაკი: –-. 
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მოვა ჩემი შვილი და ჩავარდება ორმოში, დავაყრი მიწას და ამ ცოლეფ 

“ფევირთემ მე ცოლათო. 
გულფარიამ უთხრა ბიჭსა: –– ეს მაშკაი (პატარა ძაღლი, პიტიკი 

–- ლეკვი) წაიყვანე, სასაც გადახტებაო, მენც იქით გადახტიო! 

მივიდა მაშკაი, დახედა, კარეფთან ნახა რო ორმოა ღა წინ 

გადახტა (ორმოს დაარიდა). ასე გადარჩნენ. მერე სადილის ვამა 

დაიწყეს. ჯამში წამალი ჩაუყარა პოარმა ბიჭს. გულფარიას ბეჭედი 

ჰქონდა. ბიჭს უთხრა –- რა საჭმელიც მოგივა, ბეჭედი მოუსვი და 

ისე ვამ?ეო! ისეც მოიქცა, მადედანაც გადარჩა. მამამისმა უთხრა: 

–- რა გაქო, რაშია შენი ძალაო? შვილმა უთხრა: –- მე ძალა ხე- 

'ლეფში მაქო. ჯაჭვები მისცეს და გაწყვიტა. მერე, საქონლის ლარს 

ვეტყვით, დაახვიეს ხელებზე. ამ ბიუმა გასწია, ვეღარ გაწყვიტა და 

ხელი გაიჭრა. მაშინ ჯალათებმა დაახვიეს ეს ლარი ღა თავი მამამ 

ბიჭი შეკრა. ზოგმა უთხრა, –-– მოვკლათ, ზოგმა –– რა. მერე უთ- 

ზრეს: –– მოდი„ თვალები ანოვაცკალოთ და გაუშვათო. კიდევაც 

აგრე ქნეს: გამოაცალეს თვალები და გაუშვეს. 

საღაცა, წყლის პირას, შეხვდა ერთი ბაზირგანი (თუჯარი, ვე- 

შჩეფს ყიღულოფს და ყიდამ!). ამამ წაიყვანა და იშვილა ეს ბიჭი 

(რო ამოაცალეს თვალები, ჯიბეებში ჩაუწყეს, იქ ჰქონდა). ბაზირ- 

განმა ეს კაკლები ჩ:უწყო, წამალი წაუსვეს და მორჩა ეს ბიჭი, მა- 

გრამ დოტა ელამი გახდა. მამამისი სოხოვს საძლოებს: –- მოდით, 

ჩემი (ოლები გახდითო! (კოლათ არაბი რო ყავს, ის ძალოფს, არ 

მისდივს და ჯარს უწყვეტამს. ამ დროზე ეს ბიჭი გაჩნდა აქ, წამოვი- 

და იმ ვაჭარ კაციდან. მოვიდა, ნახა, რო ჩხუბობენ. მამამის უთხრა: 

–- შენ ერთი ცხენი მომეცი, თავს მოუარო იმ ქალეფსო (ბიჭი 

უბნევა). 

თავის ცხენი, რომელიც ამ ბიჭ ყანდა, დამალული ყანთ, ერ–- 

“დდოდან აძლევენ საჭმელს. 

ყეელა ცხენხე რო შეჯდა, ამ ბიჭ ვერ უძლებდნენ, კვდარი 
ცხენები იყვნენ. ბოლოს თოითონ გამოიყვანა თავი ცხენი (სხვები ვერ 

მუდგიბოდნენ). ცხენმა მაშინვე იცნო. ხელი მოუფონა, გაასუფთა- 

ვა, ეჯდა და გავიდა. 
ეს არაბი ქალი ებჭჰვის ამ ბიჭსა, ჯოხს აყრიან ერთმანეთს (ჯი– 

რითი იცოონენ „ხენით) ე ბიჭმა დაიკავა ეს ქალი, ერთმანეთი 

იცნეს. ქალმა უთხრა: 

–- მამაშენი შენ უნა მოკლაო -- მეო არ შემიძლიან მაგი 

მოკვლაო და რაც გინდა, ქენიო. მივიდა და არაბმა მოკლა ი ბიჭის 
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მამა. ავიდნენ თითონ ტახტზე. ი ბიქი გახდა ხენწიფე, ხენწიფის 

ცოლებათაც –+ ის ქალები და ცხოვრობდნენ ბედნიერათ. 
სოფ. ქილდ» 

73. ქარამანი 

დევების ხარეს ერთი ფირიდონი იყო. იმას არ ყამდა შვილი. 

მერე მეევლინა ანგელოზი: –- შენ უნდა გეყოლოს შვილი ვაჟი, 
იმას დაარქმევ ყარამანს მერე ეყოლა შვილი, ამანაც დაარქვა 

ყარამანი რო შეიქნა შვიდი თუ რვა წლისა, მოვიდნენ დევებმა დ»> 

მოსტაცეს, გაიყვანეს დევების ქვეყანაში. ამათ იფიქრეს რო: -– 

ამას ნუ, შევჭამთ, კარგი ძლავრი ვაჟიკაცია გავზდით ჩვენა, ვა- 
ისწავლით იმასა, მივცემთ იარაღსა, იქნება ჩვენიო. 

ბერე დაიწყეს იქა ნადირობა. დევები რო ესვრიან რასმე. ვერ 

ხოცებენ. ეს ყარამანი რასაც ესვრის, ჰკლამს დევების ხენწიფე 

ანგურ დევი ეუბნევა: –-– ყველა მხარეს წაიყვანეთ ყარამანი, ხო- 

ლოთ ამ ხარეს ნუ წაიყვანთო! ივლის სამთენიმე წელწათ სანა- 

დიროთ. ყარამანი გახდება ძლიერი, დიდი ძალის პატრონი. იფიქ- 
რამს: –– ესენი რო ამბობენ ამას, რო ამ ხარეს არ წაიყვანოთ, რა 

არისო? 

თელი დევები სუ დეემორჩილნენ ამ ყარამან. აოგა ყარამანთ 

და წავიდა, რომელ ხარესაც ნება არ ქონდა წასვლისა. –- ნუ მი- 

ხვალ, კაცო, აგრე. ანგურ დევი ჩვენ დაგვსარჯამსო “–- წამოდით, 
წამომყევით სითკენაც მე წავალ, ვნახოთ, თუ რა არის აქეთ ხარე–- 

სო? 

ივლიან ესენი, ივლიან, მიადგნენ ერთ დიდ ციხეს. ამ ჯდაიხეს: 

აქვს ერთი კარები, უთხრა რო: –- გააღეთ ეს კარებიო! მივიდნენ 

დევები, სწევენ ამ კარებსა. რო გააღონ, და ვირ გაულღ“-ათ. მოვიდა. 
ყარამანი, ცალ ხელით ასწია და გააღო. უთხრა თავი ამხანაი,»ეფს: 

– მოდით შემოდითო სუ რო შევიდნენ ამხანაკები, მიხურა 

კარები. ამ ციხეში გა,ეთებულია დიდი ოჯაღობა (დიდი სახლებია). 

შევიდნენ ერთ სახში, ნახეს, რო, რაც ადამიანის შვილი მოუპარიათ,. 

„უბიათ იმ ოჯაღში. უთხრა ამ ხალხსა ყარამანმა: ––- თქვენ ვინ მო– 

გიყვანათ აქაო? –- დევებმა მოგვიყვანეს მოჯვიყვანს აქაო დ» 
დღეში ერთი, ზოგჯერას თორი, გაჰყავთ. კლებენ და ჰჭამენო: ეს. 

ყარამანი იფიქრამს, რო მეც ადამიანის შვილი ვარო (ფიქრზე მოვა)., 

შეხვდება ერთი ბერიკაცი იმ ხალხში, ალაპარაკანს ამ ბერკაცს: –- 

დიდი ხნის მოყვანული ვარ მე აქაო. ჩვენ ასე გვესმოდა ჩვენგნივ„, 
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რო უნა გაჩნდეს ამნაირი კაცი ვინმე, რო გვიშველოს ჩვენა სა–-. 

ხელათ უნდა ერქვას ყარამანიო, ყარამანი ეტყვის: –- ყარამანი მე 
ვარო, გეეხარდებთ სუყველას, უთვალავი ხალხია დამბული იქა, 

გამოუშვამს ამ ხალხ, გაუღემს კარეფს, ეტყვის, რო: – წადით- 

თქვენ ოჯაღობაში რო გეტყვიან, ვინ გამოგიშვა, უთხარი, რო ყა– 

რამანმაო. 

ინ დროს დევეფს მოუვათ ყარამანთან ჩხუბი, ეს ყარამანი ჩა– 

ვარდება ამ დევეფში. იმთენ დახოცამს, ანბავის წამღებიც არ ეყო–- 

ლებათ. ანგურ დევს არ მოკლამს, ადგება ამათი და წავა სხვათ» 
ქვეყანაში. 

სოფ. ქილდა 

74. ბაუმაძღარი ცოლი 

ერთ-ერთ კუთხეში ერთი საწყალი კაცი ცხოვრობდა. ეს კაცთ 

ცხოვრობდა ძრიელ ფუხრათ. არაფერი ზანიადე არ ქონდა, ხოლოთ- 

აძუებდა ხბო-ჯორს. დილით რო ადგებოდა და უნდა წასულიყო- 

ხბო-ჯორში„ წიეჩხუბებოდა თავისი ცოლი, სცემდა გაგზხავნიდა- 

ხბო-ჯორში. საღამოთი რო მოვიდოდა: რაი მამიტანეო? ცოლი ეტ- 

ყოდა: არაფერიო. ცოლი აკინებდა. ქმარი ეუბნებოდა: ბაღჩეფში ხო. 

არ ვიყავი, საიდან რა მოგიტანოო? 

ერთ დღეს, ერთ ვერანაში მირეკა ხბო-ჯორი, ნახა ერთი ორმო, 

იფიქრა, რო: ჩავალ, დავატყვილამ ჩემ ცოლ, ვეტყვი, რომ ვერანაში: 

ერთი ორმო ვნახე, შიგ ოქრო, მაგრამ ღრმა იყოდ მარტოკანა ვერ- 

ამოვიღე, დილაზე წავიდეთ, საბლებით ჩამკიდე მე, ამოვიღოთ ოქ-. 

რო, მოვიტანოთ და გავმდიდრდებითო. 
დილით მივიდნენ ორმოს თავზე. ქალმა უთხრა: შენ სუფთათ' 

ვერ ამოხვეტამ, მე ჩამიშვიო! 

ჩაჰკიდა ქმარმა ცოლი ორმოში, დაახურა მაგრათ ყაფალი. 

ქვევიდან კიდე ცოლი უყვირის: თუ ამუედი, ტყავ გაგაძრებო. ამან. 

უთხრა: ისეთ ადგილ არ ჩაგაგდე, რო მანდედან ამოხვიდეო. მივი– 

და ოჯაღში, მოსვენებით დაწვა ქმარი ერთი სამი დღის შემდეგ. 

თქვა: ერთი გავიარო, ვნახო, მომკვდარა ჩემი ცოლი თუ არაო? 

მირეკა ხბო-ჯორი, ნახა, რო ეშმაკი და ეს ქალი ერთმანეთს 

გაზებენ. ეშმაკმა ფეხი ხმაზე გაიგო, რო ვიღანც მოვიდა, ქვეიდან. 

უყვირა, რო: –- შენ, ადამიანის შვილო, ოღონც ამომიყვანე და შენ. 

გაგახზენგინამო. 
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ახადა ყაფაღი, ამოიყვანა ეშმაკი, ქალ კი ისევ დაახურა. ეშმაკ- 

1მა უთხრა: –– მე-ნა წავიდე ეხლაო, ასლან ხენწიფი შვილი უნა გა- 
„ვაგიჟოო. ის დალალ დააყვირამს, რო ვიც ჩემ შეილ მაარჩენამს, 

თავი წონა ოქროს მივცემო! შენ ერთი მოიტანე ერთი სტაქანი შარ- 

ბათი, დაალევინეო, მე იმას თავიდან ამოუძვრებიო და ის უკვე 

მორჩებაო. მერე ის შენ მოქცემს შენწონა ოქროს და შენ გახენგინ- 

·დებიო. ასეც ქნა ამ ეშმაკმა. წავიდა ასლან ხენწიფი შვილი გა- 
აგიჟა, იმან კიდე დალალი დააყვირა: ვინც მამირჩენთო ... ამ კაცმა 

“ერთი ბაშრაფა შარბათი დაალევინა, ეშმაკი თავიდან ამოძვრა, უთხ- 

"რა: ––- ეს უკვე მორჩება, ეს შენ მოქცემს შენწონა ოქროსო, ხოლო 

:მე-ნა წავიდე, ქპხიმ ფაშის შვილი გავაგიჟოო. უეჰველათ შენ მოგა- 

კითხემენ, როგორც ჰაქიმსაო, მაგრამ ატკაზი ქენი, არ წამოხვი- 

დეო! 
ეშმაკი გემიემშვიდობა წავიდა ქაზიმ ფაშის შვილის გასა- 

გიჟებლათ. ამ კაცმა რო ხემწიფი შვილი მოარჩინა, ხემწითიმ დაუ- 

·ძახა თავი სახში, მადლობა გადაუხადა, თავი წონა ოქრო მისცა და 

-გაუშვა. 

წავიდა ეს კაცი, კარქი სასახლეები ააგო, დაიწყო ცხოვრება. 
ნახოთ, ერთი ათი დღის შემდეგ, მოვიდა ერთი კაცი: –- ფაშა გეძა- 

"ხის თავის სახშიო! მივიდა ქაზიმ ფაშის სახში„ უთხრა –- რას 

მეძახდიო? თამანა აუღო. ამან უთხრა რო: – შერო ხენწიფი 

“შვილი მოარჩინეო, რაც გინდა წამართვი და შვილი მამირჩინეო! 

ამან ჯერ ატკაზი უყო, მაგრამ ბევრი ხვეწნის შემდეგ უთხრა, 

„რო: –- მოგირჩენო. მოითხოვა ერთი მაშრაფა, რო წამლები უნა 

გააკეთოს. შევიდა გიჟთან ჩააკ,:ეტინა კარები, დაალევინა ერთი მა- 

'შრაფა წყალი და ხელათვე თავიდან ამოვიდა ეშმაკი. ეშმაკმა უთხ- 

რა – შე, ოჯახქორო, ხო დაგანდე, რათ მოხველიო? უთხრა რო: უო 
-არ-ნა ამოვსულიყავ, მაგრამ შეგიცოდე, ქალი ამოსულა და გეძეფ- 

სო. თუ დაგიჭირა, უნა გაგატყაოსო, გაიქე აქედანაო ეშმაკმა მა- 
დლობა გადაუხადა და გავარდა იქიდან. მუარჩინა ამან ქაზიმ თაშის 

“შვილიც. აიღო ფაშამ და ერთი ახჩა ბაღჩა აჩუქა. დაჯდა ამ კაცმა და 

-იიშუა ჰალალი ლუკმა და იცხოვრა. ეშმაკი კი გაშპა და წავიდა. ასე 

:მოიშორა თავიდან ჭირი საწყალ კაცმა. 
სოფ. ქილდა 

75. ასპიტი ცოლი 

ერთ-ერთ სახენწიფოში ერთი ხენწიფე იყო. ცოლი ყამდა 

-ძრიან ასპიტი, ეგეთი ავი იყო, რო თუ კი დაიწყებდა, ბოლო არ მე– 
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ეღებოდა, სამი დღე უნა ელაპარაკნა.ა ამ ხენწიფემ იფიქრა: –- მე 
რო გავანებო ჩემ ცოლსა, სხვებიც წაბაძებენ და ეს არ გამოვა ლა–- 
მაზიო. ასე თუ ისე ცოლ ყაჰრი უნდა გაუწიოო. ამ დროს ქალი 

დაორსულდა, დაუძახა ბებიეფს და უთხრა: -- ბებრებო, იცი თქვენ 

რას დაგავალამო, თუო ქალიშვილი ეყოლაო, მაშვე დაანჩეთო, თუ 

ვაჟიშვილი ეყოლა, გავხარდოთო! 

იქნა, რომ ამ ქალ ეყოლა გოგო. ამათ იფიქრეს (ამ ბებრებმა), 

რო: ეს ბავშვი რო მოვკლათ, ცუდი ჩვენ დეგვედება მოდი ამას 

გავხდი, დიდი რო გვეყოლება, ხენწიფე რაღას გვეტყვისო? ხენწი- 
ფეს ეთხრეს, რო: –- ვაჟიშვილი გეყოლაო! ხენწიფესაც გეეხარდა. 

ამათ მიჟდა მისცა და დაიწყეს ბავშვის გახღა. როცა გახღა თორმე- 

ტი წლისა, გაგზავნა შკოლაში. ეს გოგო თვრამეტი წლისა რო გახდა, 

ერთი მოწაფე შეიყვარა ამანა მოვიდა მასწავლებელმა და უთხრა 

ხენწიფეს, რო: –– თქვენი შვილი კაცურ ფორმით მოიყვანეთ შკო- 

-ლაში, ჩვენ ბიჭი გვეგონა, ბიჭათ გვყვანდა ჩაწერილი, თურმე რა, 

რო გოგოა და შეიყვარა სხვა ბიჭი. იეხლა თქვენ გატყობინამთ, ჩვენ 

არაფერი ბრალი არ დეგვედოს, რაც გინღა, ის ქენიო ხენწიფემ 

შეატყობინა თავის პატარა ძმას, უთხრა რო: –- წაიყვანე ამას 

ტყეში ზოაჭერ თავი და გადააგდეო. პერანგი სისხლში მოთხოპნე და 
ჩამოიტანე ჩემთანაო! ეხლა ბიძამისმა იფიქრა: -- ე რო მოეკლა, 

ცუღია, თუ არ მოვკლა და ეს გოგო ეგრევ მივიღეს, მე ხენწიფე 
მოუკლავ არ გამიშვეფსო. 

გოგო ერთ უდაბურ ტყეში შევიდა, ნახა ერთი ქოხი. ნახა, რო 

ურთი კოჭლი დევი ზის, უთხრა, რო: შენ აქ რა გინდა, ეს ადგილი 

ვისია. რათ ხარ აქაო? დევმა უთხრა: –- ჩვენ შვიდი ძმანი ვიყავით, 

ექვ-ნი წავიდნენ ყარამანთან საბრძოლველათ, იმან მამიჯლა ექვსი- 

ვე და მე დავჩი აქაო. ამ მიწეფს მე ვამუშავამ და ვთესამ და ვცხო–- 

ვგროფო: ამ ბიჭმა იფიქრა რო: –- ჩემი საცხოვრებელი ბინა ეს 

არი, უIვე დავრჩები, ჯერჯერობით აქ ვიცხოვრამ, ჰალბათ ბოლოს 

რამე იქნებაო. 

ამათ დაიწყეს აქ ცხოვრება. ამ კოჭლ დევს შეშას აპობინებენ, 

წყალ აზიდვინებენ და არიან ერთათ. ერთ წლის შემდეგ ამ გოგომ 

ვს კოჭლი დევი შეიყვარა. შეყვარები მერე ამას ფეშტამალი ღაუ- 

მოკლდა. იფიქრა, რო ჩემი ბიძა რო გაიგეფს, მე მოუკვლელ არ 

გამიშვეფსო. მოდი, რა ვქნა, რა მოვიგონოო? ამ დევს მოელაპარა- 

კა და მოინდომეს ბიძის მოკვლა. ერთ დღეს, ნამძინარევზე, დაარტყეს 

თავში დიდი მაშა. ეს კაცი დაბნდა. იფიქრეს, რო აქ რაღათ უნდა 

მოკვდეს, თავი ცხენზე მაგრით დააკრეს საბლით და გააგდეს- 
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ცხენი ნაფთხობი მივიდა ერთ სასახლეს, გამოვიდა სახლი პატრო- 

ნი, ნახა, რო კაცი თავპირ-დამტვრეული, ცხენზე მიკრული, გარეთ: 

არი. ჩამოიყვანეს კაცი, ხელ-პირი დააბავინეს, შეიყვანეს სახში, ჩა–- 

აწვინეს დოშაკში. ამას უწამლეს, ერთ თხუთმეტ დღეში მოარჩი- 
ნეს, კაცი ადგა მორჩენის შემდეგ და წავიდა თავი ძმისწულთან. 
დევს უთხრა: –- შენ არაფერი ბრალი არა გაქო, ეს ქალი ბრალიაო,. 
ამოიღო ხმალი, თავი მოჭრა, დევს უთხრა: რაგორც გიცხოვრია, იგ-- 

რევ იცხოვრეო. დაბრუნდა და მოვიდა იმ სახში, რომელ სახშიც- 

მოარჩინეს. იმათ ერთი გოგო ყავთ გასათხოარი. ამან ეს გოგო ით- 

ხვია, ცოლათ აიყვანა და წამოვიდნენ თავი სახენწიფოში თავი ძმას-. 

თან. რო მოვიდნენ ქალაქში, მახარობელი წავიდა ხენწიფესთან, 

მივახარობლამ და ცოტა რამე ფეშქაშ მომცემსო. უთხრა, რო: –- 

დიდებულო ხენწიფე, შენი ძმა დღა შენი ქალიშვილი მოდიანო. ხე- 

ლათ ამ მახარობელ თავი მოჭრა. ნენწლფემ გაგზავნა ჯალადები: –- 

ორივეს თავი მოშჭარით, რომ იმათი სახე არ დავინახოო (ასი წელი–- 

წადი რო გავიდეს, გაფუჭებული რძე არ გასუფთავდებაო). 

წავიდნენ ჯალადები. ამ ბიჭმა უთხრა: ეს ქალი ხენწიფი ქალი: 

კი არ არი, ჩემიი ცოლიაო, ის უკვე მოვკალიო. მაშინ მოიწვია: 

ხენწიფემ ორივე. ამ კაცმა დააბეჯითა ხენწიფე, რო ის მოკლულია 

და ეს სხვა ცოლათ შეურთია როცა ხენწიფემ გამოირკვია, მაშინ 

დააჯდუნა თავი ძმა და უთხრა: -–- მე იმდენათ გამწარებული ვიყა-. 

ვი ჩემი ცოლიდანაო, გახდილი შვილი მოსაკვლელათ გამოვიმე– 

ტეო. ეს იმიტომ ვქენი, რო როგორც მე მაწვალეფს და მტანჯამს 

ჩემი ცოლიო, ისიც, სადაც წავიდოდა, სხვასაც ეგრე დაჰტანჯემდაო. 

სოფ. ქილდა: 

76. ბეუანი 

აფრასიონ ხემწიფესა ერთ მხრიდან ტახი შემეეჩვია. აფრასიო- 

ნმა თავი ლალას –- გივს –- დაჰკითხა: “–- რა ვქნათ, გიო, რაგორ. 

მოვიქცეთ, რაგორ მოვიშოროთ ე ტახიო? გივმა მოახსენა რომ 

ჩვენ სახემწიფოში ერთი გმირი ბიჭი გამოსულა, ისიც არი ჩემი· 

ძმისწული, სახელი ეწოდა ბეჟანი, დავიბაროთ და ის ვაომოთ ტახთანო: 

ბეჟანთან ფეხით საი გაუგზავნიათ (უწინა არც მაშინა ყოფილა და: 

არც არაფერი). საი მივა იმ კაცთან (ბეჟანთან), ეტყვის: 

–- აფრასიონ ხემწიფე გდომულოფსო. ეტყვის –“–– რა საქმე 

აქსო? –- აფრასიონის სახელმწიფოში ტახი შემეეჩვია ვერავის. 
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უომნია და შენ უნდა წამოხვიდეო. ეს ეტყვის –- მე შემიძლიან 

ტახთან ომიო. 

ადგებიან ესენი და მოვლენ აფრასიონ ხემწიფესთან. ხემწიფე 

რო ნახამს ამას (ბეჟანს), ეტყვის, რო: –- შენ ვაჟიკაცი ყოფილხარ, 

ახალგაზრდა, შენ რაგორ შეგიძლიან ტახთან ომიო, მე რა სამსახუ- 

"რინა გამიწიო? ხემწიფე მაინც ეტყვის ბეჟანს: –– ერთ ყურესა ტა- 

ხი შემემეჩვია და შეგიძლიან ომი იმასთანსოო? ბეჟანიც6 ეტყვის, 

რო შემიძლიანო. –- გზა რო არ იციო? –- გამომატანეთ ერთი კაცი, 

შმორეახლო, დადგეს და მითხრას: აი, ეს ადგილია, სადაც ტახი არი- 

სო. 

ამათ (მეფემ და მისმა მოხელეებმა) თქვეს, რო ბეჟანს თავისი 

ბიძა –– გივი –– გავატანოთო. 

ბეჟანს გივს გაატანებენ. ესენი წაიღებენ პურს, ღვინოსა, აიკი- 

დებენ, მივლენ თავენთ ბინაზე. გივი უჩვენეფს ბეჟანს ადგილს და 

ეტყვის: –- აი, შვილო, ეს არის ადგილიო. როცა ტახს დრო მოუა 

და წამოვა ტყიდან, დახვდი და ეომეო! 

გივი აიღეფს ხურჯინსა, ავა ხეზე და იქ არი, ბეჟანი კი ეომება 

ამ ტახსა. დახოცამს, დაპლიტამს. ბოლოს ჭუქკი ღორები დარჩები- 

ან, ესენიც გაიქცევიან. 

ბეჟანი სამი დღე და ღამე ეომება ამ ტახსა. მეოთხე დღე რო 

გაუთენდება, მოჰხედამს, რო აღარ არი ტახი ახარც ბიძაი და 

აღარც სხვაი. შეხედამს, ხეზე ნახამს ბიძას. –– რას შვრები ბიძაო? 

–- რა ექნა, გენაცვალოს ბიძაი შენაო. აქა ვზივარ, გიცდი შენაო. 

-- ხურჯინში გაქ რამეო? მშივაო. ჩამოვა ე კაცი, ჩამოიტანს 

ზურჯინს და დაიწყებენ სმასა და ჭამას. შუა პური ჭამაში რო შევ- 

ლენ, ამას (ბეჟანს) მოუა ძილი, დაიძინამს. გივს ვეღარ გაუღვიძებია 

ე კაცი. დახედამს ბიძა, რო ამან დაიძინა, ეშინიან. ხვალ მოვლენ 

ტახები, შეშჭამენ ამას. იფიქრა: მე რაღას ვზივარ ექა. ბეჟანს შე–- 

მოხსნის ეშვეფს (იმის ნიშნებს რომ ტახები დახოცილი იყვნენ), 

·დაიკიდამს და გასწევს აფრასიონ ხემწიფესთან (ამას აქ ეძინოს). 

გივი ივლის, ივლის და ჩავა თავი სახემწიფოში. მოახსენამს 

აფრასიონს: –– ყმაწვილი კაცი იყო, ვერ გაუძლო ტახთან ბრძოლას 

დღა ბოლოს მე დავხოცეო, ბეჟანს წავართვი ყველაფერი, მაგრამ 

ერთი მძიმე ხმალი ჰქონდა, ვერ მევერიე და ვერ წამოვიღე, დანარ–- 

ჩენი კი ავიღე, გამოვსწიე და ჩამოვედი შენთანაო. ხემწიფიდამ რაც 

საჩუქარი იყო, სუ გივმა აიღო. 
მეოთხე დღეს ბეჟანი გაიღვიძამ,ი გამოსწევს და წამოა, მოა 

„აფრასიონის ადგილას. რო მივა ამი კარეფთან ერთ აუზ ნახამს. 
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წყალში ჩაიხედამს, ნახამს მანიჟას (ხემწიფის ქალიშვილს). რაკი 
ამ სახეს დაინახამს, ასეთი მშვენიერი ქალის დანახვაზე გული წაუა 
ამ ბეჟანს. მანიჟა ჩაგზავნნის გოგუეფსა და მასთან აიყვანენ ბეჟანს. 
ამ მანიჟას ბეჟანი ეყოლება დაფარულათ რამდენიმე დღე. 

ერთ დღესაც ხემწიფის მოსამსახურენი შენიშნებენ, რო ვიღაც 

კაცი ყავს ამ მანიჟას. ხემწიფეს მიუტანებენ ამბავს, რო: შენ ქალ 

ვიღაც კაცი ყავს გვერდითო. აფრასიონი ამათ ეტყვის, რო: რაგორ 

შეიძლება რო ჩემ ქალ ვიღაც კაცი ყავდეს დაფარულათო მერე 

ეტყვის თავი დარმეტეფს, ლალიეფს: –-– შევიდეთ და ვნახოთ. ვინ 
არი ეს კაციო? შევლენ, ნახებენ, რო ემ ვაჟსა ძინამს. ვერ მუუდ- 

გებიან“ი ბოლოს შეჰკრებენ ამ კაცსა და ჩამოიყვანებენ ხემწიფი. 

ტახტი წინა. მერე, ხემწიფი წინ რაკი დადგება ე კაცი, ეკითხებიან: 
–- რა გინდოდა შენ იმ ქალთანო? ესეც (ბეჟანი) ეტყვის: –– ქალმა. 

შემიყვანაო. ხემწიფე დაჰკითხეფს თავის ლალეფს: –- ამ კაც რა» 
უყოთ ჩვენაო? ზოგი ეტყვის, რო მოვკლათ, ზოგი ეტყვის, რო გუ- 

დათ გამოვიღოთ, ზოგი ეტყვის, რო ფიცარზე გავაკრათ და მოვკ- 

ლათო. 

მაშინ წადგება ბიძა მისი გივი და ეტყვის: –- გავთხაროთ ორ- 

მო მაღალი, შიგ ბეჟანი ჩავაგდოთო. ეგრე დავკრულოთ, რო დღეში 

ნახევარი კუტალი წყალი ჰქონდეს ნახევარიც პურიო. ხემწიფემ 

უთხრა: –- შენი. სიტყვა იყოს, გიოო! ამ კაციდან კაი რამეს არ მე– 

ველითო. ნუ მოვკლაზთ, აგრე იყოსო! 

გათხარეს ორმო მაღალი, შიგ ბეჟანი ჩააგდეს, ზეიდან გაუკე–- 

თეს ბუტკა, ზედ დაუყენეს ხემწიფის ქალი ჩანიჟა. 

წავიდოდა მანიჟ,ა რაგორც ხემწიფიდან ბძანება ჰქონდა, 

ყოველ დღე ნახევარ კუტალ წყალ, ნახევარ პურ აძლემდა ორმოში. 

ეგრე წელიწადი ყავდა ბეჟანი იქა და არჩენდა. 

ბეჟანს ყამდა ბიძა როსტომი. როსტომა იცოდა ფალი. იმამ 

იფიქრა: ჩემი ვიღაც ნათესავი ძალიან სამწუხრო ადგილში არიო. 

როსტომი იყო სოვთაქარი. ადგა და წავიდა თავის მოჯამაგი- 

რეებით. იარა, იარა და მოიდა აფრასიონის ქალაქში სავაჭროთ. ამ 

ბეჟანმა სიზმარი ნახა, უთხრა მანიჟას, რო: გაიარე მეიდანზეო, ვი- 

ღაც ჩემი ნათესავი მოსულა, იმან უნდა გვიშველოს ჩვენაო. 

ადგება ე ქალი, მივა მეიდანზხეყდ ერთ ყურეს დადგება. ვერ გა–- 

უბედნია, რო მივიდეს იმ კაცთან (როსტომთან). ეს კაციც შენიშ- 

ნავს, რო ყველა მიდის, ვაჭროფს, მაგრამ ეს ქალი დაფარულათ არი, 

არ მიდის იქა. რო მოსცილდება ხალხი როსტომსა, მაშინ ადგება დ> 
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მივა ამ ქალთან შორე-ახლო, ჰკითხამს, ვინა ბძანდები ”შენაო?' 
–- მე მყავსო ტუსაღი ორმოში, შენ ვინა ბძანდებიო? 

–- რა ქვ“ან შენ ტუსაღსა, შენ საყვარელსაო? ეტყვის, რო: სახე-- 

ლათ ბეჟანი ეწოღება, როსტომის ჩამომავალიაო. ამას (როსტომს) 

ტირილი მოუა. გამოჰკრამს ხელმანდილში ერთ ქათამსა, სამ პურ-- 

სა ერთ ლიტრასაც ღვინოსა (ხელმანდილს ყურში ბევჩი ექნება). 

ეტყვის ქალსა: წაიღებ ამასაო და ეტყვი რო შენი მშველელი მო- 

ვიდაო. ხვალ კიდე მოდიო. წაიღეფს ეს ქალი, მისცემს ბეჟანს ორ-- 

მოში. ბეჟანი ნახაზს ქათამს, ღვინოს, პურს, იტყვის: საიდან არი, ეს. 

ჩემთვის არავის ზმუუციაო! ადგება და მეორე დღეს ეს ქალი კიდე 

მივა როსტომგთან. ის დრუა, რომა ამასაც გაუმგზავრებია თავისი · 

მოჯამაგირეები, ცხენი, ჯორი, აქლემი და თითონ ჩამორჩომილა 

მარტო იქ. მაშინ ღაუახლოვდება ქალს უფრო. -- აბა, შვილო, მა– 

სწავლე შენი ტუსაღის ადგილიო. მაშინ გაუძღვება ეს ქალი. ღამე 

წაიყვანს ეს ქალი თა მ“იყვანს ორ?ოს თავზე. მაშინ მივა როსტომი 

და ჩაჰყვირამს ბეჟანს. იქიდან ბეჟანი დაუძახამს: ვინა ხარ შენაო? ეს. 

ეტყვის: ბიძა ვარო. –-– რომელი ბიძა ხარო? – როსტომი ვბძანდე– 

ბიო. რო ამოგიყვანო აქედან, ხო არაფერს არ ერჩი ქალაქსაო? ––- 

ოღონდა ამამიყვანეო, ქალაქსა არაფერ არ ვერჩიო. ხემწიფეს მხოლოთ 

ერთ სიტყვას ვეტყვიო. 
როსტომი ეუბნება: მე ღმერთან ახთქმა მიმიცია, მე ვერ ვი- 

ომებო. ელქამ დევის ქტა ადევს ორმოსა. როსტომი აქეთ ეწეოდა, 

იქით ეწეოდა, გერ გადააგდო ეს ქუა. აანთო ათი სანთელი ღა და– 

იწყო ლოლვა, სანთლები მირაზდი გაქრებოდნენ, მირაზღი ლოცუ- 

ლობდა. მერე დაწუხლა, ცოტაც მანიჟანიც ეშველა და გადააბრუ-. 

ნეს ქუა. ამოიყვანეს ბეჟანი. წვერ-ულვაშმორეული ერთი დათვი 

გამხდარა (შვიდი წელიწადი რო ორმოში იყოს, აბა რა გახდებოდა?!). 

გერე მანიჟამ წაიყვანა აბანოში. ხელათ აბანა, მოჰპარსა პირი. ბე–- 

ჟანის იარაღი მანიჟას კიდობანში აქვს (სკივრი ხო იცი?). შემოაკრა 

წელზე, გახდა უწინდელი ბეჟანი. როსტომსა სამი ცხენი ყამდა 

აყვანული. შესხდნენ ცხენებზე და მიდიან თავეთ სახენწიფოში. 

რო ქალაქი გაიარეს, მაშინ მუაგონდა ბეჟანს: არ იქნა, ბიძაო! –- 

რა გინდა, რო არ იქნაო? –- მე აკი ვთქვი, რო ქალაქ არაფერ არ 

ვერჩი ორ სიტყვას ვეტყვი ხენწიფესაო როსტომი ეტყვის; არ 

გინდა, შვილო, ეგ ორი სიტყვაც გადავდოთ იქითაო. არაო, რო 

ვთქვი, ვთქვიო. –- მაშაო მე და მანიჟა აქ დაფარულათ ვიქნებით, 

შენ წადი და მალე მოდიო! ბეჟანი ადგება და მივა ხენწიფის კარებ–- 

ზე. ყარაულები არ შეუშვებენ ბეჟანს. სილას ერთ აქეთ გაარტყამს, 
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მეორეს იქით და ადგება ღა შევა აფრასიონის სატახტო სახში. –– 

ვინა ხარ შენ, ბიჭოო? ––- ეტყვის ხენწიფე –- მე ესა და ეს კაცი 

ვარო: 

: ხელშეკრული ხელში გყავდღი, 
ხელშეკრული გამომცადე, 
აგერ მიმყამს შენი ქალი, 
ვინძლო მალე წამობძანდე. 

გამობრუნდება ბეჟანი და წამოა. მუა როსტომთან (თავი ბიძას–- 

-თან). ცოტა იარეს, თუ ბევრი იარეს, მიიხედეს უკან რომა ჯარი 

მოზდევს უკნიდან, რო ქალი წაართვან როსტომა უთხრა: – აკი 

გითხარი, ნუ წახვალო. ხენწიფეა, ჯარი გამოგვადევნა რო გვეომ- 

ნოს ჩვენაო. ბეჟანმა უთხრა: –- ექაო, მაღლა სერს უკანაო, შენ და 
მანიჟა იყავით, მე წავალ, გავაბრუნამ იმ ჯარსა და ხელათ მოვალო. 

მანიჟა და როსტომი გადვიდნენ დაფარულ ადგილში. გამო- 

ბრუნდა ბეჟანი, გაუარა ჯარს, ხოცა და ხოცა. ზოგი გაიქცა და უკან 

გააბრუნა. სამჯერ მივიდა ჯარი ბეჟანზე, მაგრამ ვერც ქალი წაარ–- 

თვეს და ვერც დაიჭირეს, ადგა და მივიდა ბეჟანი როსტომთან, 

«უთხრა: 

–- ადე, ბიძა, წავიდეთ, გავაფთხე ბუზებიო. ადგნენ და წავი- 

დნენ თავეთ გზაზე. იარეს, იარეს და მივიდნენ თავეთ ქვეყანაში. 

ორმოცი დღე და ღამე ქორწილი ქნეს. იმ ქორწილზხე გივი იყო მი- 

სული (ბიძამისი). იმ სმაში და ქეიფში ბეჟანმა უთხრა გივსა, რომა: 

ბიძაო, აბა, გული გადიღე, გულში ერთი ვამლი უნდა გესრო- 

ლოო. აიღო ამანაც, გული გადიღო, "უთხრა: –- ა, ბიძაი გენაცვა- 
ლოს, მესროლეო! 

ესროლა ამ ბეჟანმა ვშლი გულში და ბეჭებში გავიდა. მო- 

კვდა იქავ. გათავდა ქორწილი: ყველამ სვეს, ჭამეს, ადგენენ და წა– 
ვიდნენ. 

ეხლა ჩვენ უნდა დავიწყოთ, თუ ა“ როსტომს ახთქმა რაზე 
ჰქონდა, რო ომი არ დაიწყო. როსტომი სუ დადიოდა და ომობდა 

ქვეყანაზე. როსტომი ერთხელ, როცა სახში იყო, თავი ცოლს უთხრა: 
აბა, მალე პური გამამიცხე, მე უნდა საომრათ წავიდეო! იმ დროს 

ქალი ყამდა ორსულათ. ქალს უთხრა: თუ რომა ქალი გეყოლოს, 
არ დამანახო თვალითო, თუ გაჟი გეყოლა, ვიტი, ის არ დადგება და 

მე, მამძებნისო. ჩემ ძებნაში რო წამოა, ეს (ნიშანს ეტყვის) შეაბი 

კლავზეო. 
ადგება როსტომი და წავა (წავიდა?). 

ამ ქალ გაუჩნდა ვაჟიშვილი. რამთენიმე წელიწად მერე ეს გა–- 
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ხდა ვაჟიკაცი. ერთხელ ბიჭეფში თამაშობს. ერთ ქალს მოაქ დოქით 

წყალი. ეს ბიჭეფს ეტყვის, რომა: აბა, ვინ გაისვრის ქვასა, რო დოქი 

გაუტეხოLო? ეს ბიჭი (ზურაბი ერქვა სახელათ) გაისვრის ქვასა, მო– 

ხვდება დოქსა. ზურგში დეექცევა წყალი. ეს ქალი დაუბრუნდება 
და ეტყვის ამ ბიჭსა: აი, შე უმამო, უპატრონო! ეს ბიჭი გულში ჩა– 

იდეფს ამ სიტყვეფს, იტყვის: მართლა, რათ უნდა ვიყო უმამოო?! 

მოა დედასთან, ეტყვის: ერთი ძუძუ მამეცი, ძუძუ მწყურიანო. მი- 

სცემს ძუძუს. კბილეფს მოუჭერს ძუძუს და ეტყვის დედას: 

–- ჩქარა მითხარი, მამაჩემი სად არი, რა კაციაო? 

–- მამაშენი როსტომია, შვილო! 

–-–- სად არის? 

–- შენ არ იცი, მამაშენი სუ აგრე დადის საომრათ. 

–– საომრათ ვისთან? 

–- დევებთან, შვილო! 

ბიჭი გაუშვამს ძუძუს და ეტყვის დედას: –– აბა, დილაზე გა- 

მომიცხე პური, უნდა წავიდე მამაჩემის საძებრათაო! 

გამოუცხემს პურსა. ზურაბი აიკიდამს ამ პურსა, გასწევს და 

წავა იმ გზის კიდეზე ერთი სოფელი იქნება დაუღამდება იქა. 

როსტომს ეყოლება იქ მეგობარი –– დობილი. მივა იმასთან, დად–- 

გება იქა. ეს ქალი ეტყვის, რომ: შვილო, ეგ რა არი, რო გაბია 

კლავზე? – ეს ნიშანია. მამაჩემა რო დამინახოს, მიცნოფს, თუ მე 

ვინა ვარ. –– ეგ ისეთი ძვირფასია, რო ერთ ქალაქ იყიდამს, შვილო, 

ღაგეძინება და მოქხსნის ვინმეო. დაიჭერს ეს ქალი და ღლიაში 

ამოუფარამს დაფარულათ ამ ლენტსა. 

ივლის, ივლის ეს ბიჭი და მივა ერთ ქალაქში. ამ ქალაქში ჩა- 

უგდიათ ერთი ღულღულა. ერთი ვიღაცა . ამბობს: ან დამჭიდეთ 

ვინმე, ან ფული მამეცითო! ეს ბიჭიც არი ხალხმი გარეული. ხალხს 

ეტყვის, პე დავეჭიდები მაგასო (ვერც ბიჭი ცნობულოფს მამას და 
ვერც მამამისი ცნობულოფს ბიჭს). გავა და დეეჭიდება შვილი 

მამას. შვილი წააქცევს მამამი, როსტომს გალახამს. : მაშინ რო– 

სტომს ბებუდი ექნება მუხლში. ამოიღეფს ბებუდსა და მისცემს 

მუცელშიდა. ეს ბიჭი არც მოკვდება და არც დარჩება, ცოცხალია 

კიდენ. როსტომი ებნევა, რო: შვილო, რა კაცი ხარ, სიდაური ხარო? 

–- მეო სახელი მქვიან ზურაბიო, როსტომის შვილი ვარო. –- სად 

არი შენი ნიშანიო? –- ექა მაქ დაფარულათო. (ხელ დადეფს). გა- 

დახსნის, ნახამს, რო ჩემი მიცემული ნიშანია. ბიჭ სული ამოხდება 
კიდენაც, მოკვდება. 
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როსტომი შვილ იქვე დაასაფლავებს, ადგება და წამოა სახლი– 

სკენ. სახში რო მივიდა, ცოლმა უთხრა, რომა: –– რა უყავი ზურაბიო? 

–- შენ სანახავათ გამოვგზავნეო. –-– ზურაბიო მოვკალიო. –- როგორ 

თუ მოჰკალიო! –- გამლახა იმანაო. მუხლში ბებუდი მქონდაო, მი–- 

ვეცი მუცელშიო და მოკვდაო. მაშინ ცოლმა უთხრა: –- შე დათო, 

შე ნადიროო, მირამდი ისაო დეგეჭიდაო, არა ჰკითხე, რო ვინა ხარ, 

ვისი შვილი ხარო? –- არა ვჰკითხეო და არც იმან მითხრა, თუ ვისი 

შვილე ვარო. მაშინ ეს როსტომი დაფიქრდა და თქვა. –- მაშ 

მე ნადირი ვყოფილვარო. აღგა, გაიქცა და ტყეში მივიდა. შვი- 

ღი წელიწადი უდაბნოში იყო, ვერავინ ვერ მოიყვანა სახში. 

ზურაბის მაზნათლელი იყო ნათლია, წავ“და ისა და იმის ხათ- 

რი დაიჭირა და ადგა და მოვიდა სახში. შეათვისეს თავის ცოლთან. 

იმ დროზე ახთქმა მისცა ღმერთსა: 

– ოღონდაც შვილი გამიჩინე კიდენა, თათარსაც არ ვეომებიო, 

აღარსად ვიჭიდამო. ა 

იმ დროს დაადგა სოვთაქრობას. 

სოფ. ქილდ» 

77. პერესია 

იყო ერთი ხემწიფე და ამ სახემწიფოშიც ერთი ღარიბი კაცი 

იყო. არც ხემწიფეს ყაჭდა შვილი და არც ამ ღარიბ კაცსა. ხემწი- 
ფემ თქვა: მე რო შვილი არა მყამს, ჩემი სახემწიფო ვისნა დარჩე– 

სო? გლეხმა სთქვა: –– მეც ღარიბი კაცი ვარ, ცუტა მიწა მაქ, ეს 
ვისნა დარჩესო? 

იქნა, რო ხემწიფეს გაუჩნდა შვილი, ინ დროსაც გლეხ გაუჩნ- 

და შვილი ამ გლეხმა შვილ დაარქვა პერესი.ა როცა ესენი გაი- 

ზდენ, ორნივ სასწავლებლებში მისცეს, ხემწიფემაც და გლეხმაც. ეს 
გლეხი შვილი ისეთი ძლავრი იყო, ხენწიფი შვილ ჰაერში ათამაშენ– 

და. სხვებსაც სცემდა, არ აყენემდა, ტვინ უწვრეტამდა. 
_ იქნა, მაშინ, იმ დროსა, ხალხმა მიმართა გლეხსა: ესე-ესე ჩვენც 

ვამობდით, რო ამ კაც შვილი ყამდეს, ახლა კი რანაირი გამო–- 

გივიდაო? ან მოგვაშორე, ან რაღაც უქენ, ბავშვები ვეღარ მოგბვი- 
გზავნია შკოლაშიო, ხემწიფემაც უთხრა: –- მოგვაშორე შენი შვი- 

ლი, თუ არ მოგვაშორამ, შენ აქედან მოგსპომო ამან უთხრა თავი' 
ცოლსა: –. რა უყოთ ამ ბოვშესაო? რო ბევრი იფიქრეს, ამათ 

თავეთ. გუნებაში გადაწყვიტეს: –- ჩვენ ამას თავ ვერ მოუვლით. 
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პურ, რამეს გამოვაცხომ, ამა და ამ ალაგას ყაჩაღებია, წაიყვანე შენა 

და იმ ტყეში გაუშვი! 
წაიყვანა მამამისმა, ერთი კვირის საგძალიც გაატანა. მივიდნენ 

ტყეში. ბოვშ არ უვლია აზთენი და მოსწყინდა სიარული და დაღონ- 

და. მამის მუხლზე დაიძინა. რო დაიძინა, ამ მამამ თქვა: –- დრო 

ეს არიLო. რაც ზაპასი ჰქონდა, თავით დაუდო, გაუშვა და წამოვი- 

ა. 
” რო გათენდა, ნახა ბოვშვმა, რო აღარც მამაა, აღარც არავინ. 

ადგა იქიდან და ერთი პატარა გზა იშოვნა, იარა და მივიდა, ერთ 

ორმოც ყაჩაღ მიადგა, ახლო მივიდა. ამათ ნახეს ეს ბოვშვი და გა- 

უკვირდათ: - ჩვენი შიშით აქ არავინ მოდის და ეს საიდან მოვიდა, 

არ ვიც-თო? შეეკითხნენ: ვინა ხარ, ანუ თუ ვინ მოგიყვანა? ბავ- 

შემა უთხრა: –– მე მამა მყამდა, იმამ მამიყვანა, ავდექი და მოველი 

აქა. როზელიც უფროსი იყო პჰარმებისა თქვა: –- აპა, ეს წავიყვა- 

ნოთ ჩვენ ბინაზე, ჩვენ წყალ მოგვიტანს ანთუ –- შეშას, რამეს. 

მიიყვანეს ბინაზე.ე უთხრეს, რო: –- აი, ექ მიეხმარე, გაჭმევთ შენ 

პურს, ნუ გეშინიანო! 

ორი დღე-ღამე ასე გაატარა ამ პერესმა. მესამე დღეს, როიცა 

შედგა საჭმელი, ერთმა უთხრა: –– პერესიო, აი შეშა მოიტანე აქაო, 

რო საჰმელი გაკეთდღესო. ამას ძალიან ეჯავრა: –- რაგორ თუ შენ 

ეგ მითხარიო წამოხტა და ეს ცერი ასე ასცხო. კისერი ძირიდან 

მოსწყდა, ისეთი ძლავრი რა?ე იყო. საჭმელი კი თითონ გააკეთა. 

ამ ხანში მოვიდნენ ჰარამბაშები "“უთხრეი: რაშია საქმე, რა 

დეემართა. ვინ მოკლაო? –- ფეხი წამკრაო, წადი შეშა მოიტანეო: 

მირამდი წავიდოდი, ეს თითი ავცხე და კისერი მოსწყდაო. ამათ 

თათბირი ქნეს: ––- ჩვენ ეს გავიყენიროთ ჩვენთან სან-ღიროთ და 

სხვა კაცი გავაჩეროთ აქა, რო საჭმელი მოგვიმზადოსო. გაიყოლიეს 

გვერდით. –– აპა, ვინადიროთ ყოჩაღათ, ვინ ბევრ ირემს მოჰკლამს, 

ვინ ბევრ დაიჭერსო? –- ყაჩაღებიდან ათი კაც თუ ერთ ირემ 

დაიჭერდა, ემან ხუთი ირემი ერთბაშათ ღაიჭირა. შეკრა ეს ირმები ღა 

ხარზე გადიკიდა. რო მოიტანა სახში, მარამ ამათ ერთი გაატყავეს, ამან 

ხუთი გაატყავა. ჰარამბაშ ძალიან გეეხარდა, რო ასეთი ყოჩაღი, გმირი 

კაცი ვიშოვნეო. უფროსმა თქვა: –– ეს ჩვენ დავღუპოთ აქედან, თორემ 

ჩვენ კარქ დღეს არ დაგვაყრისო: ამათ თათბირი ქნეს: –- სად წავი- 

ყვანოთო? უფროს უთხრეს: –- ტყვილათ ავათ გახდი შენო. ჩაწვა 

ლოგინში, მოიმხრო ყველანი, ის პერესაც იქ არი. –- მე გამიგონია 

უკვდავების წყალი არისო, რო ადამიანმა დალიოს ავათ არ გახდებაო. · 

მამტანი ვინ იქნება, ვინ გაიბედამსმ რაც უნდა, მივცემო. პერესიმ 
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თქვა: –– მე წავალო და გზა კი არ ვიციო. ერთმა უთხრა: -–- გზით მე 
გასწავლიო. 

დილით ადგა. ჩემო ბატონო, აიღო რაც ჭურჭელი ჰქონდა, დაი- 

ჭირა ხელში: -– აბა, ეხლა კი გზა მასწავლეო! ამ კაცმა გაიყვანა ტყის 

გარეთ და უთხრა: ––- აი, ეს გზაო, ამას დაადგები და ივლიო. რო შე- 
ხვალ ერთ დიდ ტყეში, შიგ თვალთ უნახავი ციხეაო, იმ ციხეში წამსე- 
ლელი ვნახე, მამსვლელი ვეღარ ვნახეო. დაადგა ეს გზასა, მივიდა ცი- 
ხეში, ნახა რო სუ ვარდით, ყვავილით მორთობილია. შიგნით შევიდა, 

ნახა, რო ერთი ცივი წყარო გამოდის შვენიერი- დალია ერთი, კა- 
რგათ გაძღა, შვენივრათა. თუ ჰქონდა ერთი ძალა, მიეცა სამი ძალა. 

· რო შეუდგა ჭურჭელი და წყალინა აამსოს, ზეიდან ერთი ქალი წამო– 
ვიდა. –– რაგორ თუ ჩემ წყაროდან წყალი მიგაქო! ამას დაჰკრა ფეხი 

მხარზე. პერესი წეეწოდა, რო ქალი უნდა დეეჭირა. ქალი კი ვეღარ 
დაიჭირა, მაგრამ ამ ქალ გულმკერდიდან ოქროს ერთი სინი გამოივარ- 

და. ამან აიღო ეს წყალი და წამოვიდა სახლიიკენა მივიდა თავი 

ბინაზე, დაინახეს თავი ამხანაკებმა, თქვეს, რო: –-– ეს კიდე მოვიდა 

ცოცხალი, ჩვენ თლათ გაგვწყვიტამსო (ნახოთ ჰარამბაშმა რა–ნა ქნას?). 

შევიდა ეს ბიჭი ჰარამბაშთან, რო კაცი ზის, ლოგინში აღარ წევს. ეს 

გედეეხვია ღა თვალეფში აკოცა: –– მოხვედი ჩემო პერესიაო? –– აბაო, 

მოგართვით წყალი და ინებეთო! თავენთ უფროსი ისეთი მოხუცი იყო, 

რო წყალი დალია, ახალგაზრდა გახდა. ძალიან შაუყვარდა, ისე, რო– 

გორც შვილი, ამ კაც. მოვიდნენ სხვა ამხანაკებიც, თავეთ უმფროს 

უთხრეს, რომ: –– თუ ამას მოიშორემ, თვარემ ჩვენ ამასთან ვეღარ ვი– 

ცხოვრემთო. ჰარამბაშმა უთხრა: –- რა ვქნათ, რაგორ მოვიქცეთო? 
– ჩვენ რომელი სახემწიფოც გავავერნეთ, ეს პერესი იქ გავგზავნოთ, 

ის ცოცხალ აღარ გამოუშვეფსო! მოვიდნენ ღამე, დასხდნენ, ამ უმ- 
ფროსმა თქვა: –- ამთენი ყაჩაღობა გვეყოფა ჩვენაო. ერთი ქაღალდი 

დაწერა: მიხვალ ამაღამ ქალაქში და ხემწიფეს მისცემ ამ ქაღალღსაო. 

პერეს ქაღალდი მისცა და წამოიღო. მივიდა ქალაქში. ეკითხება ხალხ: 

დიდებული ხენწიფე სად ცხოვრომსო? მიასწავლა იმ ხალხმაც. მივი- 

და ხემწიფესან, მისცა თავი უმფროსის დაწერილი ქაღალდი, განიხი–- 
ლა ხენწიფემ. სწერს უმფროსი: დავყრით იარაღსა და, რაც ექენეთ ყა- 

ჩაღობა, დავთმოფთ და შენ წინაშე მოვალთო. დაწერა ხენწიფემ ქა- 

ღალდი, მისცა პერესიას: აბა, წადი და თავი იარაღით, ყველაფრით ჩა- 
მბარდით, თქვენთუნ იარაღიც მზა მექნება და ყველას თითო საქმეი 

მოქცემთო, არ გაგიშვამთ ცარიელა. 
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ადგება პერესია, წაიღებს ქაღალდს და მივა თავი უფროსთან. გა- 
ნიხილა ეს ქაღალდი უფროსმა, მოიმხრო თავი ხალხი, უთხრა: აი, ხე– 

ნწიფე რას გვიწერეფს ჩვენაო. 
გავიდა ერთი თვე, პერესი ეხვეწება უმფროს: ხემწიფემ ეს ქა– 

ღალდი რომ მოქვცა, წავიდეთო. ეშინიანთ ამათ, რო ვაითუ ხემწიფემ 

ჩაგვიყარა ხელში და დაქვხოცაო. მოუვიდა გული ამ პერესის და მო– 

გლიჯა ერთი ხე: –- ან-ნა გაგწყვიტო, ან-ნა წავიდეთო. შეეშინდათ 

ამათ, მოხიეტეს, რაც ნაქურდალი ჰქონდათ და გაუდგნენ გზასა. იარეს 

და მივიდნენ ხემწიფი კარზე. ხებწიფეს სახლი დანაზნაჩევებული 

ჰქონდა მათთვის. ამაი პჰყამღა მოხუცი აღამიანი, ქალი, ამას უთხრა: 

წაიყვან ამათ, სუფთა ოთაღ და საჭმელ მისცემ! შეიყვანა ბებერმა 

ოთაღში, ყველას თავისი მისცა. პური მიუტანა ინ დროს, როცა პერეს- 
მა ხელებინა ღაიბანოს. წყაროზე სინი რო იშოვა, დაბანი ღროს გა- 

მოვაროა და ძირ დეეცა. აიღო ამ ბებერმა ღა ტყუილუბრალოზე თქვა: 

ეს სინი ჩემიაო. პერესმა ისევ გამოართვა: რას ამბობ. ჩემო «ედავ, 

ეს სინი ჩემიაო. აღგა და ბებერი წავიდა ხემწიფისთან. დაიბარა ხე- 

მწიფემ პერესი, უთხრა, რო: –– შენ ეს ოქროი სინი ბებრითუნ წაგი- 

რთმევიაო. პერესმა უთხრა: –– დიდებულო ხემწიფე, თუ ამრაინი კიდე 

ვიშოვე, ჩემი იქნებაო. თუ არადა –- მაგისაო და თავი მომჭარიო. 

აღია და წავიდა პერესი მევრე სინის საზოვნელათ. იარა და ერთ 
სხვათა სახემწიფოში მივიდა. ნახა, რო ხალხი არავინ არი, სუ ქალია. 

იფიქრა: –- რაშია საქმეო? ერთ მოხულებულ დედაკაცთან მივიდა: 

– დედა, სტუმარი არ გინდაო? –- რატო არა, შვილო, მე შენ არ გა- 

გაბრუნამო. ამ ქალაქის ხემწითეს შვილი მოუთ7»ვდაო, ღამი ცოცხლდე- 

ბა, ყარაულ გზავნის და ი ყარაული სუ ქუავდება, აღარავინ მოდის 

ცოცხალიო. პერესმა უთხრა: –-– არ შეიძლება, დედა, მე წავიდე და 

ვიყარაულო აქაო? წადი, უთხარი ხემწიფეს, ჩემ ოჯაღში სტუმარია, 

ერთი ჭაბუკიო, და ის უყარაულამსო, ნახოთ რას ბრძანამსო? 

ნება მისცა ხემწიფემ. მოვიდა, უთხრა ღედაბერმა, რო: წადი, 

შვილო, ნებაი გაძლევსო. 
ადგა და წავიდა პერესი. მოვიდა საყარაულო ბინაზედ. შუაღამემ– 

დღი იყარაულა, ვირაფერი ვერ ნახა. ნახო. რო შუაღამ მერე მოვიდა 

ერთი ქალი და ამ საფლავ ერთი ოქროი წკეპლა გადასცხო. ადგა, სა– 

ფლავითგან წამოდგა „აცი, ამას იარშიყა. საჭმელი რამე მუღტანა. პე– 

რესმა გეექანა, ქალინა დეეჭირა: ქალი ვეღარ დაიჭირა და ხელითგან 

იქროი წკეპლა წაართვა. როიცა ისევ გადაჰკრა ბიჭმა წკეპლა, ადგა 
ეს კაცი. უთხრა ამ ხენწიფი შვილმა: ეხლა ჩემთან იყავ, მაჭთენი წუ 
გამაბეზრეო: შემომხედე ვინა ვარო, მე ქალი არა ვარო. დაჰკვირდა, რო 
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ერთი ლომი, დევივი კაცი დათდგომია: წამოიკიდა პერესმა ესა, 
მიიყვანა ბებრი სახში, უთხრა პერესმა ბებერ: –– წადი, რომელ ტანი– 

სამოსაც იცვემდა, მოიტანოს ხეზწიფემ, რო შენი შვილი გააცოცხლაო. 

მივიდა ხემწიფე თავი კაცებით რო ნახა, ძალიან გეეხარდა, ტანთი 

ჩააცვა. ამ ბიჭ უთხრა, რო: –– შვილო, ითხუე სათხოვარი, რო შვილი 

მშამირჩინეო. იმამ უთხრა, რო: –- მე შენი არაფერი არ მინდაო, ამ სი– 

ზხინაირი სინი გაქო? მე ამისთუნ დავდივარო. –- ჩემი ნახევარი სა- 

„ხემწიფო შენ და ამინაირი სინი არა მაქ, შვილოო! 

მიიღო დიდი საჩუქარი, ადგა და წავიდა პერესი. იარა და ერთ 

“სხვათა სახემწიფოში მევიდა. მივიდა, რო ერთი გემია გაჩერებული. 
–- არ შეიძლება, რო იქით გვერდზე გამიყვანოთო? –– არ შეგვიძლიან 

ჩვენაო, რამთენჯერაც პური უნა გავიტანოთ, იღუპება გემიო. –– ვერ 
გაიგეთ, კაცო, ამის მიზეზიო? –- ვერ გაგვიგია არ ვიციო. -–- ნება 

მომეცით მე გავიტანოო. მისცეს ნება. აუსვა (აუშვა) გემი, შუა ზღვა- 
ში რო შევიდა, გემა რყევა დაიწყო. მიხტა ეს ბიჭი აქეთ-იქით, გემი 

დაიარა, ნახა, რო ერთი ქალი ამოსულა და გემს ეტოტინება, ეს არის, 

რო გემინა დაღუპოს. სტაცა ქალ მაჯაში ხელი, ქალი კი ვეღარ ამო- 

იყვანა ოქროს ბილაზუნგები წაართვა ხელითგან, გეექცა ქალი. გაღმა 

შვიდობით გავიდა პერესი. გავიდა ხმელხე. მივიდა, რო ერთი დიდი 

ქალაქია და შეუდგიათ საჭმლები. საჭმლები რო გაკეთდა, ეს საჭმელი 

სუ წყალში ჩაყარეს, არავის არ აჭამეს. დეეკითხა: –- რაშია საქმე, 

საჭმლი წყალში გადაყრა ვის გაუგიაო? –- ჩვენ არ ვიცით, ვერა- 

ფერ გეტყვით, ახვალ აიმ სახში, იქ ერთი კაცი ცხოვრომს და ის მო–- 

ქცემს პასუხსაო: 

ავიდა პერესი, შევიდა სახში, დეეკითხა: რაშია საქმე, რო ეს სა– 
ჭმელი შენი ყოფილა და წყალში ყრით? ან-ნა მითხრა წორეთ, ან 

ხმლით თავი-ნა მოგჭრაო: –- მე გეტყვი შენა, თუ შენც მე მიწამლამო 

(ეს კაცი, საჭმელ რო. აყრევინამს, ოქრომჭედელია): ეს ბავშვი, აკვანში 

რო წევს, იმ ქალითგან არი, ამ საჭმელ იმისთვინ ვაყრევინამ, ეგები 

პჰკუაზე მოვიდეს ეს ქალი, რო წყლიდან ამოვიდესო. –- მე ამოვიყვან 

მაქ ქალსაო. თუ ნებაი მამცემ, ამ ბოვშ ხელში მე ავიყვანო. მისცა 

ნებაი. აიყვანა ბავშვი, წაიყვანა, ჩავიდა წყალში. პერესმა ეს ბავშვი 

წყალში ატირა. იგრძნო დედამისმა, რო ეს ჩემი ბავშვია. რო მოვიდა 

ბავშვთან, პერესმა სტაცა თმაში ხელი, უთხრა: –– აი, შე უსვინდისო, 

შვილისთუნ თავი დაგინებებია და წყალში იმალებიო? ქალმა უთხრა: 
=- რა ვქნა, ჩემ ქმარმა გამაჯავრა და გევებუტეო: –– ხმლით თავი მო– 

ქჭრა თუ დაჰბინავდებიო? -- არაფერი არ მიქნა, დავბინავდები, ბა–- 

ვშვსაც ყურ უგდებ და ჩემ ქმარსაცო. 
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მოიყვანს სახში, ამ ყევინჩსაც (ოქრომჭედელ) გაუხარდება ძალი- 

ან. ყვინჩმა უთხრა: ითხვიე, სათხოვარი რანა მოჭცეო? –-– არაფერი არ 

მინდა შენიო, ემ სინიჰნაირი სინი გამიკეთე, ან იშვიე სადმეო. –– ერთ 

სახემწიფოთ ღირს ეგ სინი და მაგაზე ვერ შექპირდები და თავი მამ– 

ჭარიო. წყლე ქალმა უთხრა: –- ჰალა, ვნახოთ ეს სინიო. ნახა, მიიღო 

ქალმა ეს სინი: ––- მაგას ძალიან ადვილათ გაშოვნინემო. ეგ სინი არი 

ქაჯეთი ხემწიფისაო. იქ ხემწიფი სამი ქალი ცხოვრობსო, უთვალავი 

სინიც ექნებათ იმათაო, ახლა ვაჟიკაცობა შენშია: თუ გადახველ და 

იმ ქალეფთან მიხველიო, ნამდვილათ იშოვიო. –– ერთი გზა მასწავლე, 

როგორც რო და-ძმასაებ ამოგიყვანეო. 

ასწავლა გზა წყლის ქალმა. ადგა და წავიდა პერესი. მივიდა ცი- 

ხესთანა, ადგა და გავიღა ციხეს იქით. ––- ოჰ, –– მეეწონა ყველაფერი, 

–- რა გინდა სულო და გულო, ნამდვილი სამოთხე ყოფილა ეს ადგი– 

“ლიო! 

ადგა, ჩავიდა ოთაღში. რო შევიდა, სამი ყაბით საჭმელი დგა, სამი 

სტაქანიც ღვინო დგა. გაუკვირდა: –- რაშია საქმეო? ასწია, ერთი 

სტაქანი ღვინო დალია. ერთი ყაბიდანაც ერთი ლუკმა ამოიღო. ადგა 

და სხვა ოთაღში შევიდა. თქვა, რო: –- მოდი, ვიდარაჯო, ნახო, ვინ 

არი ესენიო? 

ნახოთ სამი ქალი მოვიდა, დაჰკვირდნენ, რო აქ ვიღანც მოსულა: 

–- აპაო, ჩემი ტაქანი ღვინო დაულევნ“აო. ერთმა უთხრა: –- იქნება 

დაიქ(ჯა. აამსე კიდენაო! ამ ქალმა აამსო და ეუბნევა: –– მე რა სადღეგ– 

ძელოსაც ვიტყვი, თქვენც ის უნა სთქვათ, რაც გადაგხდათ თავზეო. 
მე ისა ვარ. გემებ რო ვღუპემდიო. ის ვაჟიკაცი ადღეგძელოს. მე რო 

გემ ეღუპემდი და კინაღ გამიტაცა და ჩემი ბილაზუნგი იმას დარჩაო! აი– 

ღო მეორე ქალმა: –– მეც იმის სადღეგძეილოს ვსვამო: ის ვაჟიკაცი 

ადღებძელოს ღმერთმაო, ხემწიფი შვილ ვეარშიყებოდი„ დღისით 

ვკლიმდი, ღამე ვაცოცხლემდიო, ყარაულ გემევექეცი და ოქროი 
წკეპლა კი წამტაცაო! ერგო რიგი მესამე დას: –– მეც, ხო იცითო (დი– 

ეფს ეუბნევა), უკვდავების წყარო მამაჩემა მე მარგუნაო. იმ ვაჟიკაცის 
სადოეგძელოს ვსვამ მეცაო. თან დალია, თან წყალი წაიღოო, კინაღ 

'მე წამიყვანა, ოქროს სინი წამართვა და წაიღოო! 

ეს რო გათავდა, მაშინ პერესმა კარი გააღო, ამოიღო ხმალი და 

უთხრა სამთავე დას: –- მე ვარ თუ არაო? შეხედეს და უთხრეს: –– 

“შენ ხარო: –– რაგორ გინდა, გაგწყვიტო, თუ შეგინახოო? –- არა, შენი 

თანახმა ვართო, მობძანდი და ერთი მხიარულობა დავიჭიროთო. 

თქვენი მხიარულობა არ მინდა, ოქროი სინი გაქო? –– შე დღეგძელო, 

215



რამთენიც გინდა, გვაქო. მაშინ უთხრა, რო: –– აპა, წავიდეთ ჩვენ ქეე- 
ყანაში, აქ თქვენ ვეღარ დაგაყენამო. 

აიღეს თორმეტი სინი, სხვა სინდიდრეც და წავიდნენ. იარეს და 

მივიდნენ იმ სახემწიფოში, შვილი რო უკვდებოდა და მერე ცოცხლ- 

დებოდა. გაუხარდა ხემწიფეი ძალიან დიდი პატივცემით მიეგება: 

–- აპა, ითხუე სათხუარი, პერესი, რო შენ ეს სიკეთე ქენიო! –-– სიკეთე 

არა 2?ინღა რა, ეს ქალი მოვიყვანე შენი შვილისთუნ ძლათ, მიიღემ თუ 

არ? “–- ძალიან პატიოსანი, მიმიღია კიდეც და თავზეც შემიჯდუნე–- 
ბია კიდეცაო. 

ადგა და იქიდან წამოვიდა. მივიდა თავი ქვეყნი ქალაქში (საცა 

დედ-მამა ყამდა), ნახა, რო, ჭო, მამაც ცოცხალია, დედაც ცოლდხალია. 

რომელსაც ოქრო სინი ჩამოართვა, იმ ქალმა უთხრა: –- მე შენ არ 

მოქშორდები, მე შენი ვარ. შენ ჩემიო! ადგა და მივიდა იმ ხემწიფესან, 

რომელმაც უთხრა, ეს ბავშვი დაღუპეო. –-– დიდებულო ხ-მწითე, შენ 

რო მღუპამღი, იმ ღარიბი კაცი შვილი ვარო. მომიყვანია ჩემი ხემწი- 

ფი შვილითუნ (ჩემი ძმისთუნ) ძალი, მიიღემ თუ არაო? -- შენ რო 

ეგ სიკეთე ჰქენე, მივიღემ კიდეც, შუბლზეც ვაკოტცემო. შენ იქნები 
ამას იქით ჩემი შვილის პირველი მინისტრიო. დიდი ქორწილი დაუჭი- 
რა ხენწიფემ და დიდი საჩუქრებიც მისცა. 

სოფ. ჩუნჩხა 

78, მეფე და სიზმარი 

დროების ერთს, ერთ ქვეყანაში ახალგაზრდა (ოლ-ქმარი მეფე 

ყოფილან. ყოლიათ ორი ვაჟიშვილი. დაუძინია ხემწიფეს ღამე, უნახამს 

სიზმარი: ერთი წვერთეთრი ბერიკაცი დაზდგომია თავზეთ და ეუბნე- 

ვა ხემწიდეს: თქვენ გაწერიათ ბედით ერთი დიდი სატანჯველი. ხო- 

ლოთ ეგ თქვენ სურვილზეა დამოკიდებული, ახალგაზდობის დროს. 

გინდათ თუ სიბერის დროს? ხემწიფესს უფიქრია რო ეს სიზმარი: 

ტყუილია. არაფერი უთქვამს. 

მეორე ღამეს კიდევ უნახამ ასეთივე სიზმარი: –- შენ გეუბნევი, 
ახლა გინდა თუ მერეო? დილით (ოლისთვის უთქვია: –– ქალო. ასე–- 

თი და ასეთი სიზმარი ვნახე და პასუხი არ მივეციო. ახლა შენ მი- 

თხარი, რანაირი პასუხი მივცე, თუ კიდევ ვნახე ი ბერიკაციო? (ოლს 

უთქვამს: –-– ახლავე მოქვცეს, იქნებ ახალგაზდობაში გადავიტანოთო. 

მესამე ღამეს კიდევ უნახამს ის სიზმარი, უთქვამს, რო: –- თუ, 

უნდა გადაქვხდეს, ეხლავე მოგვეციო! 
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მეორე დღეს. ხენწიფისათვის მიუგზავნიათ ქვეყნისს გადაწყვეტი- 

ლება: ––აქაურობა უნდა დასცალო და გადიხვეწო, აღარ გვინდებხარო. 

რაღას იტყოდნენ, მოუკიდიათ ბავშვებესთვის ხელი, რასაც რა– 

მეს დაზძალამდენ, მოუკიდიათ და წასულან. რამთენი ხანი უვლიათ, 

ვინ იცის? ღაღამებიათ ერთ ტყეში. დაუნთიათ გხი პირზე ცეცხლი. 

რაც აგიალი ჰქონდათ, ჰამიათ ბოვშვებით ერთათ და დაუძინებიათ. 

ამ ღროს ვიღაც ვაჭარ ცხენ-აქლემით გამოუვლია ამათა§. იმათაც 

უთქვიათ: აქ ვიღაცას ცეცხლი უნთიათ, ჩვენც გავათიოთ აქაო. იმათ: 

ახლო ჩამოუყრიათ საპალნიები, უჭამიათ ვახშამი და დაუძინიათ. 

მერე ახალგაზდა ვაჭარი აანთებს სანათურს, მივა ხე?წიფე!თან, 

დაჰკვირდება, რო უბრალო ვიღაც მათხოვარი კაცია, ქალი კი გზვენი- 

ერი არსებაა. დაულახჩია მსახურები, მპინარი ქალისათვის შეუკრია პი- 

რი ღა წაუყვანია თან. აუმლია ბარგი, აუკიდია ცხენ-აქლემისათვის, 

ქალიც აქლემის ფუაში, საპალნეში, ჩაუკრია, წაუყვანია, გაპარულა. 

ღაღალულ ხემწიფეს გათენებამდის სიინებია. რო გათეხებულა, 

უნახია, რო ქ:ლი აღარა ჰყავს გვირდით. ამდგარა, უცდია ცოტა ხანს, 

უფიქრია, –- საცაღა წასულა და მოვაო. უყვირია ქალისათვის, მაგრამ 

არ გამოჩენილა. ოთხი და ორი წლის ბავშვიბი გაუღვიძებია და წა–- 

სულა თავი გზაზე. უვლია ღა §იზღგომია მდინარის პირს, საღაც უნა- 

გავიღეს ფეხით. გაუხდია ტანსაცმელი. უღროსი ვაჟიშვილი დაუტო- 

ვებია აქეთ ნაპირზე, უთქვამს: –– დარჩი შენ, პატარას გავიყვან, გა– 

მოვალ და მერე შენ გაგიყვანო. შუა წყალში რო შესულა, მოუხედია, 

–- ბავშვს რა ღაემართაო? დაუნახია, რო მგელმა დაავლო პირი და 

წაიღო. პატარა შუა წყალში დატოვა ქვაზე: –- შენ აქ დარჩი, მივე– 
შველოო. გამოსულა კიდურზე, მაგრამ მგელმა საცაღა დაკარგა უგზო- 

უკლოთ. აქეთ მოუხედია, წყალში უნაბამ, რომა მდინარემ მოსტაცა. 

ი ბავშვი ღა წაიღო, თქვა: ოჰ, რა უბედურება იყო ი სიზმარიო! იტი– 

რა ბევრი. ადგება და წავა. იარა ბევრი თუ ცოტა, ერთ საცაღა ქალაქ 

მიადგა, შევიდა ამ ქალაქში. მივიდა ერთ მოხუცებულთან: ამაღამ აქ 

გამათიებინეო ხვთის ხათრისათვინო! იმ კაცმაც მიიღო სტუმრათ. დი–- 

ლით რო კარში გამოვიდნენ, გაჩნდა ერთი დიდი ამბავი ქალაქში, ყვი– 

რილი ძახილი. თელი ქალაქი მიეშურება გარეთ თელი ცხოვრებით. ამ. 

ხემწიფემ ჰკითხა ი კაცს: –– რა ამბავიაო? იმან უთხრა, რო: –– ჩვენი 

ხემწიფე მოკვდა და დღეს ახალ ხემწიფეს ირჩევენო და იქ მიდის ხალ- 

ხი, დიდ მოეღდანზეო. ეს იტყვის, რო: –– მეც წავალ იქაო. შეერევა. 

ხალხში და უყურემს. მოვლენ დიდებულები, მეთორმეტეები, ვეზი– 

რები. მო-ტანებენ ერთ რაღაც გალიას, შიგ ზის ერთი თრინველი. 

მოედნის ზუაგულზე სტოლზე დაზხდგამენ გალიას. გალიაში ზის დოვ–- 
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ლათყუში, გაუხსნიან კარებს და გაუშვებენ ამ ფრინველს, ვისაც და–- 

აჯდება თავზე, ის არის იმითი არჩეული. იფრენს ეს დოვლათყუში და 

იშოვნის იმ გაგდებულ ხემწიფეს, მივა და დააჯდება იმას თავზე. ამ 

ფრინველის მდევარი ნახამს, რო ვიღაც უცხო კაცია. მოიყვანს ამ ვე– 

ზირებთან, რო: –– ამ კაც აჯდა თავზეო. ისინი რო ჰკითხებენ ამ კაც 

ვინაობას, ეს ეტყვის: –-– მე უცხო ხემწიფის კაცი ვარ, აქ სამუშაოთ 

დავდივარო. ვეზირები იტყვიან: –– რაღა ეს უბირი კაცი უნდა გეყვან– 

-დეს მეფეთო, აქ თავადის შვილები გვყვანანო. საცაღაც გადაიყვანებენ 
დამალულ კუთხეში ამას. –– ამ ოხერ ფრინველ, ალბათ, შეშლით მო- 

უვიდაო. მეორეთ გააფრენენ. ეძებავს და კიდევ იშოვის იმ კაც და და–- 

აჯდება თავზე. კიდევ წაიყვანებენ და ერთ ორგოში ჩააგდებენ ამ კაც, 

რო აღარ დააჯდესო. ფრინველი მაინც ორმოს თავზე დაჯდება, იტყვი– 

ან: ეს ღმერთისაგან არის მოვლენილი და ბედმა ეს მოქვცაო! ამოიყვა–- 

ნებენ იქიდამ, ჩააბრიან სახემწიფო ტახტს, ბეჭედს, ეტყვიან: –- დღეს 
'შეგდეგსა შენ ხარ ჩვენი ხემწიფეო! რა თქმა უნდა, წინათვე გამო/ადი- 

ლი ხემწიფე კარქათ გაუძღვება სახემწიფოს, მოწყალე კაცი იქნება. 

გაუხარდება ყველას (ეს აქ იყოს). 
ეხლა, ბავშვი რო მოიტაცა გელმა, ვა„,ეზე გავიდა, ტიტველ ალაგ– 

'ზე. მეცხვარეს ცხვარი ჰყამდა. ძაღლებმა რო დაინახეს, გელს მიჰყვნენ. 

ძაღლები გაუწვნენ აქეთ-იქიდან ამ ბავშ. მეცხვარემ დაინახა, რო ძა– 

ღლები აღარ დაბრუნდნენ, მივიდა, ნახა, ერთი კაი ვაჟიშვილი წევს. 

ეს კაცი ტკბილათ მოექცა, ბავშ დაუყვავა; –– ვინა ხარ. ვისი შვილი 

ხარ? ეტყვის ყველაფერს. –– მე უშვილო კაცი ვარ, ამას წავიყვან, თუ 

პარრონი გამოჩნდა, ხო მივცემ და თუ არადა ჩემი იქნებაო. იმ საღა- 

მოზე ცხვარი ადრე მირეკა სახლში. ცოლს უთხრა: –- ასეთი და ასეთი 

ვაჟიშვილი მოვიყვანე და ვიშვილოთო. ცოლსაც გაუხარდა. პერანგში 

ამოიტარეს და იშვილეს. 
ბავშვი გახდა თხუთმეტი წლისა. მეცხვარეობა ისწავლა. ერთ დღეს 

"მამობილი დაბრუნდა, უთხრა: –- შვილო, მე აღარ შემიძლიან, აგერ 

ცხვარი. წადი აძუე და ასე ვიცხოვროთო. 
ამ ბიჭმა ერთი კვირა იარა ცხვარში„ გაბეზრდა. ერთ დილაზე 

ცხვარი გარეკა თითონ გაუხვია გზაზე და წავიდა. იარა, მივიდა ერთ 
"წყაროზე, ჩეროსთან. ხელ-პირი გადიბანა, წყლით გული გაიგრილა, 

„თქვა: –– პატარას პურსა ვჭამო. 

ვნახოთ, მეორე იმნაირივე ახალგაზდა მოვიდა წყაროხე და, 
თურმე ნუ იტყვი, ის იქნება მეორე შვილი, რომელიც წყალმა წაიღო. 
თურმე წყალმა ატარა ოა წისქვილის ღარში ჩააქანა. წყალი მოსწყოა, 

“წისქვილი დადგა. მეწისქვილე და მენობათეები გამოცვივდნენ კარში, 
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დაინახეს, წყალი გაღადის ღარიდან. მოვიდნენ, ნახეს (დაჰკვირდნენ), 

ადამიანის შვილია, თითქმის დამხჩვარი. ამ მეწისქვილე გაარბევინა 

სახში. ცოლს უთხრა: -- აბა, ჩქარა დაფაცურდი, მოიყვანე ექიმბაშები 

ანდა ჯასიბებრები, იქნებ მოვაცოცხლოთო. ზოგმა რა ქნა, ზოგმა რა, 

ზოგმა ნატისუსალი გაუჩინეს, ბავშვი მოასურიელეს. ჰკითხეს ვინაობა. 

ბავში ტირის და მეტი არაფერი. ეს მეწისქვილეც უზვილოა. ცოლს 

უთხრა: ––- ვიშვილოთო. პერანგში ამოიტარეს და იშვილეს. 

მეწისქვილემ გვერდით ატარა, წისქვილის ამბავი ყველაფერი ა'- 
წავლა. რო ყველაფერი ისწავლა, ერთ დროს მეწისქვილემ უთხრა: –– 

აი გასაღები, კარი გააღე, მენობათე რო მოვა, დააყარე პური წისქვილ– 

ზე და მიუშვი წყალი. საწყაოთი დააყარე პური და იმის მიხედვით 

ახიც აიღეო. 

ამ ბიჭმა ერთი კვირა იარა, გაბეზრდა. ერთ დილით, ღამიან მო– 

ვიდა წისქვილში, მიუშვა წყალი წისქვილზე, ტავარჯოხით საგძალი 

ზურგზე მოიკიდა და გზას გაუდგა. იარა და წყაროზე რო მოვიღა, ი 

ბიჭ შეეყარა, იმასაც უნდოდა პატარა სამხარი ეჭამა. პირველმა უთხ– 

რა: –– მოდი აქ ჩემთან! ადგა, ისიც მივიდა, დაჯდა. ––- საით მიხვალ? 

– რა ვიცი, უპატრონო კაცი ვარ, არც დედა და არც მამა მყანსო, 

ლუკმის საშოვნელათ მივდივარო. -–- მეც მაგნაირათ ვარო. 

ამათ ისამხრეს და გაუდგნენ გზას. ბევრი თუ ცოტა სიარულის შე- 

მდეგ ერთ ქალაქში შევიდნენ. ერთი ბებერი ღ ·დაკაცი შეხვდათ: –– 

ამაღამ გაგვათიებინეთ შენთაო. 

იმ მოხუტცებულთან გაათენეს, დილით უთხრეს –- თუ ვისმეს 

მოჯამაგირე შვირდება, გვასწავლეო. –- რაგორ არა, შვილო, ერთი 

ერთ მეღუქნესთან დადგებით, მეორე კი –– მეორესთანო, ასე იშოვით 

ბინასაო. ბიჭებმა უთხრეს: –- ისეთი კაცი გვასწავლეიო. რო ერთმა 

კაცმა დაგვიქირაოს ორთავეო, უპატრონოები ვართ ორთავენი და არ 

გვინდა დავშორდეთო. ბებერმა უთხრა: –- შვილო, თქვენ წადით და 

აგერ, მაღალ შენობას რო უყურებთ, ის ხემწიფის სატახტო არის. რო 

მიხვალთ ახლოსაო, იქ წყარო გამოდისო, იქ დევს ორი ქვა: ერთი მა- 

თხოვრისა არის, მეორე კი ელჩიქვა არისო. აქეთასა (ელჩისა რო არის) 

ნუ დაჯდებით, იქითას დაჯექით, ის გეტყვითო. –- რა წყალობას თხო- 

ულობთ ჩემგანო? თქვენ რაც გინდა, უთხარითო და ის თითონ შეგი- 

ნახამთო. 

მივიდნენ ბავშვები და დაჯდნენ იმ ქვაზე. ხემწიფემ პირი დაიბა–- 

ნა და გამოვიდა ბალკონზე. დაინახა მათხოვრის ქვაზე მჯდომარი ბო– 

ვშვები. გაგზავნა კაცი და ამოაყვავინათს ორთავენი უთხრა -–- რას 

თხოულობთ ჩემგანაო? –- დიდებულო ხემწიფეო, უპატრონოები ვა- 
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რთ, გვინდა შენ ალაგი მოქვცე, რო ორივემ ერთათ ვიმუშაოთო. –- 

კარგიო, შვილოო (მოეწონა ხემწიფეს). თქვენი სამუშაო ეს იქნებაო: 

საწოლი ოთახი გექნებათ აგერ ესა, თავეთ ლოგინებითაო. სასაღილო. 

აქ გექნებათო. ადგებით, მერე შეხვალთ ამ ოთახში, აქ მასწავლებელი 

გეყოლებათ, გასწავლითო. სწავლის შემდეგ კიდევ შეხვალთ, ისამხრე– 

ფთ ისევ აქაო, სამხრის შემდეგ ჩემ ბაღში გახვალთო და ჩეროში იქ- 

ნებითო. ყვავილებზე და ბაღებზე თვალი გეჭირებათ და მანდერ 

ოთახში დაიძინებთო. თქვენი სამუშაო ეგ იქნებაო. ესენი იტყვიან: –– 

რა ცის გახსნას მოვესწარითო! 

მიჰყვნენ და ისე იყვნენ, სანამ ოზდღახუთი წლისანი გახდებოდნენ. 

ხემწიფე ჯარში ასწავლიდა (ნასწავლები გახდნენ), დორეცში ინახემ– 

და თავის გვერდით. 

ერთ დღეს, საღამოს პირას, ფაიტონი მოგრიალდა ეზოს კარეფ- 

თანა. ეს ბიჭები გაღი–გამოდიან. ფაიტონიდან ერთი ვიღაცა დიდე- 

ბული გადმოვიდა ხელში ბოხჩა გამოკრული. შიგ დარჩა ფაიტონში 

ერთი დედაკაცი, რომელსაც სილაგი ახვევია და ადამიანს პირისახეს 

არ უჩვენებს. ფ:აიტონს კარეფში მიეგებნენ. იმამ უთხრა: –– მე ამა და 

ამ ქვიყნის ვაჭარი ვარ, ჩემი ცხენ-აქლემი ქალაქი კარეფთან დგას 

აკიდებული, ხემწიფის ნახვა მინდა ნების ასაღებათაო. 

ხემწიფეს მოახსენეს და მიიყვანეს მასთან. სალამი მისცა ამ ვა– 

ქარმა: –– მე გაჭარი ვარ ამამავალ ქვეყნიდანო, საქონელი მომიტანია, 

მინდა სამი დღე ნება დამრთო, ამ ქალაქში გავყიდო და ვიყიდოო. -– 

კარქიო, ოღონთ შენ ვერ წახვალ ამაღამ, სანამ არ მომიყვები თქვენი 

ქვეყნის ამბავსო. . 

მოატავინა ვახშამი. ივახშმის ლამაზათ და დაიწყეს საუბარი. 

–- რაგორია თქვენი ქვეყნის ანგარიში, „ცხოვრებაო? ალაპარა– 

კა ეს ვაჭარი. ამ ლაპარაკმა თითქმის გასტანა მამლის ყიულამდე. სა– 

ნამდი გახშამს დაიწყებდნენ, ვაჭარმა უთხრა: –– აქ ჩემი ცოლიც არის 

კარეფშიო. თავი გაზდილ ვაჟებს უთხრა ფაიტონს შემოიყვანთ 

ეზოში, ქალი იქ იქნება, ქალები მომსახურებას გაუწევინ, ვახშამს მო– 

ართმევენ დღა თქეენ უყარაულემთო! ამ ქალ ყველაფერი მიუტანეს სა- 

სმელ-საჭმელი. ეს ვაჟები ღგანან ყარაულათ. მამლის ყიულამდი გა- 

აგძელეს თავიანთ ბაასი. ვაჟებს გაბეზრდათ სიარული, მოვიდნენ, 

თაიტონი” კიბეზე დაჯდნენ, დაიწყეს ლაპარაკი, უფროსმა უთხრა: -– 

ჩვენ ამდენი ხანი ერთათ ვართ, ჩვენ დედმამა არ „კვყვანდა? ვინა ხარ 

ან შენ ან მეო? პატარამ უთხრა: –- მე პატარაი ვარ. მე რა მახსონსო? 

რა ვიცი, სიდაურელი ვარ, ვისი შვილი ვარო? იმამ უთხრა: –– მე ოთ- 

ხი წლის ვიყავი, რაღაც მახსონსო. მე ხემწიფი შვილი ვიყავიო, ჩვენ 
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ესე და ესე ამბის გამო გამოგვაძიესო, გზაში ერთი ვაჭარი შექვხდაო, 

იმანაც იქ დაიბინავაო. რო გავიღვიძეთო, დედა აღარ კეყანდაო, ბევრი 

უძახევით, მაგრამ დედა აღარ გამოჩნდაო, იმ ვაჭარმა მოგვტაცაო. 

გავბრუნდით და მიველით წყლი პირზეო. მამაჩემა მე პირზე დამტოვა 

და პატარა ძმა წყალმი გაიყვანაო. ამასობაში გელმა მამიტაცა, მე– 

„ცხვარემ მიშველა და მერე კი გამოვიქეცკ6იო. –- ბიჭო, შენ ხო ჩემი 

ძმა ხარო! უთხრა პატარამ და გადაეხვივნენ. 

ამასობაში ის დედაკაციც უსმენდა და უთხრა: –- თქვენი დაკარ- 

გული დედაც მე ვარო. გადაეხვია ამთ და ჩაიკრა გულში. ბევრი 

ესურვილეს ერთმანეთს და სამთავე დაეძინათ ფაიტონშიეე. 

ვაჭარი რო გამოვიდა, შეხედა, რო ეს დევივით ვაშკაცები ჩაჰკრი–- 

ან მის ცოლს, გაბრუნდა ხემწიფესთა7: “–- ესეთი ამბავი მომხდარა 

აქაო! 

გაბრაზებული ხემწიფე გამოვარდა, ჯალათები დაუძახა, ნახეს, რო 

მართალია. ჯალათებს უთხრა: –- წაიყვანეთ ეს ქალი, ცალIჰე და- 

ამწყვდივეთ და ეს ბიჭებიც ცალკეო! ვაჭარს უთხრა: შენ წადი შენ ბი- 

ნაზე. დილით სასამართლოზე მოდი აქაო. 

გათენდა დილა, მოიწვია ხალხი: –“- სასამართლო დღეს ჩემი ხე- 

ლით უნდა გადაწყდესო. ვაჭარი იქვე დასვა ქალი და ვაჟებიც იქვე 
დააყენა. ქალს მიუბრუნდა ხემწიფე: –- შენ, დედაკაცო, წუხანდელი 

ამბავი შენი სურვილით იყო თუ ძალითაო? ქალმა უთხრა, რო: – 

ძალიან ბედნიერი ვარ, რომ მაგ სამართალს დავესწარიო ხოლოთ 

უპირველესათ ამას ქთხოვთ, ერთი რამე შემისრულეთო: დარჩება ეს 

ვაჭარი, შენ, მე და ეს ბიჭებიო. კარში ჯალათები დააყენე, რო არც 

შემომსვლელი იყოს და არც გამსვლელიო, დანარჩენი ხალხი გაამთავი–- 

სუფლეო! 
ხემწიფე ამეებს შეუსრულებს. ქალმა დაიწყო: –– მე ვარ ხემწი–- 

ფის ცოლი. მე ამომავალ ქვეყანაში ქმარი მყამდაო, ემნაირათ სიხმა– 

რი ნახა და იქიდან გამოგვრეკესო. ღამე, ერთ ალაგას დაღალულ 

ხალხ დაგვეძინაო, ამ ვაჭარმა მამიტაცაო, ჩემი სიცოცხლე იმის შე–- 

მდეგ აღარ ითვლებაო. წუხელ ამათ თავიანთი ამბავი რო მოჰყვნენო, 

მივხვდი, რო ჩემი შვილები არიანო. 

ხემწიფეც მიხვდა, გადმოხტა და თქვა: –- თქვენი დამკარგავი ხე– 

მწიფეც მე ვარო. დიდი ალიაქოთისა და სიხარულის შემდეგ ხემწიფემ 

უთხრა: შვიდი წლის ნაბმავი მზეთუნახავი ყათირი მომიყვანეთ აქაო! 

ეს ვაჭარი მიაბეს ყათირს კუდზე, გაუშვეს ქალაქში და ისე და- 

ფანტეს. იმათ კი ის ტანჯვა სიხარულით შეეცვალათ. 

სოფ. სარო. 
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ლექსიკონი 

აბალე ნაწ. აბა+-ლე. იხმარება მი- 

მართვის დროს, აბალე, ხენწიფეე, ნე- 

ბა მამეცი, მივიდე მზეთუნახაგვთანაო! 

აბდას-ი (მ უს.) ლოცვის დროს ხელ- 

პირს დაბანნლოს სპილენძის ჭურჭლით. 
მაშ კარგი, ერთი აბდაზ"სი ავიღოო. 

აბლაკატ-ი ადვოკატი, ვექილი. თბი- 

ლისში წავედი, იქ აბლაკატი დღა- 

ვიჭირე. 

აბრობ-ი სპილენძის სურა. 

აგდი-მოგდ-ი კოხტა, მოსდევილი (სი- 

არული). 

აგვრა გათხოვება („ოლად მიცემა. 

იმ ბერისათვის ოცდაათი წლის გოგო 

აუგვრიათ; ცხრა ძმას ერთი და 

ჰყამდათ, ის აჰგვარეს. 

ადა კუნძული. 
ავაზან-იი წყაროსთან დადგმელი ხი- 

საგან გამოთლილი ან ქვითკირით ამო- 

შენებული ნავი, რომელშეც პირუტყვის 

სასმელი წყალი გროვდება ავაზან- 

ში ერთ კილო ზეთ ჩაუშვა?! 

ავანტჟყოფობის გაწევა ავადმყოფობის 

გადატანა. 

ავჯ-ი 

წასული სანადიროთ. 

ავჯობა სანადიროდ წასვლა. მამამისი 

მიდის ავჯობაზე. 

ათისწილათ ათასწილად. 

ლათ გარეთ არ ჯობია? +» 

ათოკვა აწევა. აი, რაგორ ავითო- 

კეთ! | 

არიან მონადირე. ავჯები 

ათისწი- 

ათორკ-ი|ათორქიი პატარა, დაბალი 

სკამ- ხემწიფმ ათორკი მისცა; 

ათორკებზე დააჯდღვინა. 
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ა 

აიდნულ-ი სამშვიდობო. ვსხედვართ. 
იქ, ხიდ-ზეიდან, ვითამ აი დნუეღზე. 

აიმართებ-ა ადგება როცა აიმარ- 
თა, უთხრეს. 

აინ-ოინ-ი რაღაც-რაღაცა, რაღაცები. 
ბავშვებისთვის აი ნ-ოინი უყილიხია. 

აიყუნცებ-ა წელში გაიშლება, აიმარ- 
თება... იმათ ლოჟვა 
აიყუნცებიან, დაიყუნლდებიან, 

აკლანჯულ-ი მაღალფეხებიანი, 

ალაგ-ი სამუშაო ადგილი. 

ალაგი მოქვცე, რო ვიმუშაოთო, 
ალაგობრივ-ი ადგილობოივი. ეს კაცი 

ალაგობრივია, 
ალ-ი თაფლის 

ცხენი აბია, აუშვი ალი ცხენიო, 
ალავ-ი ალი. ცეცხლ აანთებენ, ა ლა- 

ვი ავარდება, ზედ ხტუნამენ. 

პლჯაგ-იი ელის სახელუოღი. 
ამავალ-ი||ამამავალ-იI| ამომავალ-ი 

და ეს, მავანი. ამავალ დროს, ამა- 

ვალ დღესა აექ ვიყვეთ; მივდივარ 
ამამავალ ქვეყანაში; მე ამომა- 
ვალ ქვეყანაში ქმარი მყამდაო. 

ამავალ-ჩამავალ-ი მავანი და მავანი. 

გვიშველეთ, ამავალ-ჩამავალის. 
ქალები მოიტაცეს! 

ამანათ-ი მიბარებული. ეს არის შე- 

ნი ამანათი და შენც ღმერთის ამა- 
ნათიო! 

ამანდ<აი მანღ. ამანდ არის შე– 

ნი სახკარი. 
ამბარ-ი ბეღელი. მივიდა და ამბარ- 

ში ჩაჯდა. 
ამი ბიძა. 

თავეთ იციან: 

გვინდა, 

ფერი. ერთი ალი 

ესა



ამობაგვა ბაგიდან ბზისა და თივის 
ნარჩენის ამოღება, ამოწმენდა, ამოსუფ- 
თავება. 

ამოგვა ამოგდება, ამოწყვეტა. ამ ო- 
ი გვა მისი გვარეულობა. 

ამოლაგდ-ნენ ამოვიდჩენ და დასახლ- 
დნენ. მაცხოვრებლები გამოიქცნენ, 
ამოლაგდნენ ჩვენ სოფელში. 

ამონ ამბობ, მაგას რას ამონ, გო- 
გო! 

ამონდ-ა ამბობდა, შენ რას ამონ- 

დი? წინათ ამონდენ ხოლმე. 

ამოტუნტრუქება უცბათ თავის ამ=- 

ყოფა ამობტომ.ა კობას უთხრა: 

ამოტუნტრუქდი, მეთევზეს ღა- 

არტყიო! 

ამოუგ-ო (სიტყვა) სიტყე:მი აჯობა. 

მაშინ ტაშის კვრით ამოუგო სიტუ- 

ვა მზეთუნახავს. 

ანასკამ- ი თავხედი, ურცხვი. 

ანაქ კოქაობის დროს დიდი სას- 

როლი კოჭი, –“– ჯილა. 

ანყაიყუშ-ი ზღაპრელი დიდი ფრინ- 

ველი. ხემწიფეს ყამდა ერთი ანყაი- 

ყუში. 

აიაზ-ი ზამთრის მოწმენდილი ღამის 

სუსხი, სიცივე. ალაზი იყო, სიცივით 

მოკედა. 

აპატივებ-ს პატივს 

დაკლა, კარქათ მაპატივა, 

არაბ-ი (ცხენი) შავი. ამათ ჰყამდათ 

არაბი ცხენი. 
ჯრგან-ი უცოლო, ის ხალხი პრგა- 

სცემს. ბატკანი 

ნი იყვნენ. 

არეზილებ-ს ლანძღავს, შეურაცხყო- 

ფას აყენებს. შვილი კი დაჟინებით ა რე- 
სილებდა. 

არნად-ი მარცვლეულის ნალეწის შე- 

საგროვებელი ხის იარაღი. 

აროვინებ-სარონიებ-ს ატარებს, დაჰ- 

ყავს. მაროვინა, მაროვინა, ერთ 

მაღაროს წინ მიმიყვანა; ბოვშვები თე- 

ლი დღე აროინა. 

არონა სახნავი კავი. 

ზრუგ-ი მოხარშული გამხმარი შავი 

ქლიავი (კერკა ტკბილი აქვს). მესამეშოთ 

არი ორბადის არუგი. 

არჩება (საყვედურს) 

საყვედურს ავრჩე ბიო. 

არზა საძოვარზე პირუტყვის სადგო- 

მი, რომელიც შემოზღუდული არ არის. 

არჯალ-ი ბედისწერა, ხვეღრი. 

ასკარ-ი ჯარისკაცი. მათში ერიათ ოს- 

მალოს ასკრები. 

ასპიტ-ი გადატ. ავი, ბოროტი. ცო– 

ლი ყამდა ძრიან ასპიტი. 

ასუნდებ-ა სენი დაედება. ამათ იფიქ–- 

რეს, ამთენი თეეზი ასუ ნდებაო. 

ასწევ-ს აიღებს. ას წ ია და ათი ფუ– 

თი პური მისცა; ფულ თუ ვინმე მთხოვ– 

და, ავსწევდი და მივცემდი. 
ატოლ-ი ღიმის (ი ხ.) ფესვი (ძირი), 

Cვრილი კარტოფილისოდეზა იცის, მოტ- 

კბოა, იჭმება. ჯავახეთისა ხილია –- ატო- 

ლი და რდალხ). 

ატოტინდებ-ა აქცოცდება, ზეზე ავა. 

აფაიდამ-ს (ფულს) ასესხებს ფულს 

სარგებლის აღებით. 

აფოჟოლავებ-ს იოლად გაიტანს, არ– 

ჩენს, აცხოვრებს. 

აქელებ-ს შლის, ასწორებს. ზამთარ- 
ში ნაკელი გამოაქვთ, აქელებენ. 

ალვ-ი სა7ამლავი, სზამი. ერთი და- 

ასცდება. მე 

ღიმია 

ნა და ერთი შემაც აღვი აიღო; აღ- 

ვი დალია და ჩაძაღლდა. 
აღორჯდებ-ა მარცვალი ფესვებს გა- 

მოიტანს, აჯეჯილდება. მარცვალი თა- 

გისთავთ აღორჯდებოდა, 

აყჟა მიუდგომელი, მიუკარებელი (ადა– 

მიანი). 

აჟირო გა დატ. მაღალი, უშნო (ადა–- 

მიანი), რა აყირო კაცი”! 

აშუშამ-ს მოს“ვამს (გვალვა ყანებს). 

წვიმა რო არ მოეიდეს, ყანებს აშუ- 
შამს. · 

აჩარექამ-ს ნაწილ-ნაწილად აქცევს, 

აჩეხავს, აჭრის ეს გველაშაპი აჩა- 

რექა. 

აჩონჩბილ-ი ბაწარზე, თოკზე ასხმუ- 
ლი. 

აცოდინებს აცნობებს, შეატყობი- 
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§ებს ამ დროს ანბავი აცოდინეს 

გოგოს; ჩვენ გვაცოდინე და დავი- 
კერთო, 

აწვიემდ-ა აწოვებდა (ძუძუს) დედა 
აწვიემდა ძუძუსა. 

აჭრაჭუქრა 

მცენარე. 

ახ-ი გადასახადი მარცვლეულის დაფ- 

ჟქვისათვის, –- მინდი. საწყაოთი დააყარე 
პური და იმის მიხედვით ახიC) აიღე! 

ერთვვარი ცერცვოვანი 

ახორ-ი პირუტყვის სადგომი, –– ბოსე- 

ბ 
ბაბაჭო ობობა. 

ბადია სპილენძის ვურქელი, ათ გირ- 

ვანქას იტევს. 

ბადიმი მიწაში 

ქვითკირით ამოშენებული ორმოს თავ- 
სახურავი. ზედ ბადიმზე ეწერა; ჩა- 

აგდეს ორმოში დახურეს ბადიმი. 

ბაზირგან-ი ვაჭარი. 

ბათმან-ი ნახევარფუთიანი მარცვლე- 

ულის ან ფქვილის საწყაო. 

ბალავარ-ი!| ფალავარ-იი კარების” ან 

ფანჯრის ჩარჩოს თავზე გრძლად გადე–- 

ბელი გათლილი ლოდი. 

ბალამ| შვილო! 

“ ბალდუზ-ი ცოლისდა. 

ბანე ოდას ზემოდან დატანებული 
სარკმელი სინათლისათვის. 

ბარა ღალა, გადასახადი. 

ბარ თა მგლის მიერ შეჭმული 

ცხვრის რაიმე ნიშანი (ტყავის ჩარჩენი, 

“ფეხი და სხვ), რომელსაც პატრონს 

მოუტანენ გამართლების მიზნით. 

ბარტყ-ი (ჩვეულებრივი მნიშვნელო- 

ბის გარდა) შვილი. ერთი ირმის ბარ- 

ტყი აუძღვა წინ. 

ბაღლდუზ-ი იგივეა, რაც ბალდეუზი. 

მივიდა იმ ადგილს, სადაც ბაღდუზი 

ცხოვრობდა. 

ამოთხრილი და 

ბაყჟვი საქონლის უკანა ფეხი, –– 

ბარკალი. კამეჩის ბაყვი ჩამოვარდა; 

მათრახი დამარტყი, რო ბაყვი გას- 

მდეს! 
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ლი. კანუშნა გამოჩნდა, ჩვენებურებ -–- 

ახორი. 

აჯილს ამოიყრი-.ას ჯავრს ამოიყრის, 

გულს მოიოხებს, ერთ კადევ აჯიღს 

ამოვიყრით. 

აჭჯლა 1. ქორწილის დროს სეფე-დე- 

დოფლის სადგომად გამართული ტახტი. 

როცა ნეფე-დედოფალი, ნათლია შედიან 

აჯლაზე, აჯლის წინ ერბოთი სავსე 

ქოთანს დადგამენ. 

აჯლა 2. ბედისწერა. 

აჯლით მოკვდა. 
ი კაცი თავი 

"ბაშაღა წარჩინებულთა უფროსი, მე- 

თაური. ხერთვისში მჯდარა ბაშაღა. 

„ ბაჯანალ-ი ქვისლი ბაჯანაღები 

ჩამოევლიდნენ ზოლმე. 

““ ბაპრა მოსავლიდან ბატონისათვის გა–- 

დასახადი. 

ბებე ბებია. 

ბებერა 

იტყოდა 

ბედიავთ ტყუილუბრალოდ. საწყალ 
ხალხ აჭმევს ბედიავათ. 

ბეთარ-ი („ცუდ 

ვარდნილი. 

ბეი შეუცვალე-ს სასიძოსა და წა- 

პატარძლოს შორის (ან მათ მშობლებ 

შორის) საწინდრის შეცვლა. ერთმანეთ 

ბეი შეუცვალეს. 
ბექჩამ-ს უყურებს, უცდის, უთვალ- 

თვალებს, ყარაულობს., მივიდა სოფლი 

კიდურს, ბე ქჩამს; შენ უბექჩე მა- 

ეალ დროს, მავალ ღამეს! ბექჩა ამ 

ქალმა, რო აღარ შემოვიდა საქმარო... 

ბებია, 

ხოლმე... 
ბებერაჩემი 

მდგომარეობაში ჩა– 

ბეხ-ი (კამეჩი) ზარმაცი, ღონეგამო- 

ლეული. ბეხი კამეჩივით აბანოდან 

აღარ გამოდიოდა. 

ბიაბურობა უწესო მოქცევ, შე- 

ურაცხყოფა. ვინმე მოვა და ბიაბუ- 

რობას დამიწყებს. 

ბილაზუნგ-ი ოქროს სამკაული (სა- 
მაჯური,ე ჩემი ბილაზუნგი იმას



დარჩაო; ბილაზუხგები წაართვა 

ზელითგან. 

ბინა ის ადგილი, სადაც ერთი ფარა 

4“ხვარი მოთავსდება. სამი ბინა (ხვა- 

რი მყამდაო. 

ბინიგ-ი 

მცენარე. 
ბინიდამ მაგრე არი თავიდანვე ასეა. 

ბიჩხ-ი პატარა ხერხი, 

ბოზ-ი სერი, რუხი (ზარი). 

ბოლათ ბლომათ. თევზი ბოლათ 

მოიტანა; ცხენს აჭამეთ ქერი ბ ოლათ! 
ბოლო და– 

ბო- 

ერთგვარი ყვავილოვანი 

ამოაფხიკ-ეს 

ტოვეს, ამოაცარიელეს. 
ლო ამოაფხიკეი. 

ბრუტუნი მხედველობა 
ლი, –– ბრმა, ბრუციანი. 

ბულვარდ-ი იგივეა, რაც ბულვა- 

« ი. დღილაზსაე მოხვალ ბულვარ- 

დჩიო! 

ბულულ-ი თივის ან ძნის პატარა 
გროვა, 15-20 ასეთი ბულული შეად- 

არაფერი 

კიდობან 

დაკარგუ- 

გააზენგინამ.ს გაამდიდრებს, ოღონც 

ამამიყვანე და შენ გაგაზენგინა- 

მო. 

გაამაყჟება გაჯავრება ტარიელი ამა- 

ზე გაამაყდა. 

გაანადირებ-ენ სანადიროდ 

ნენ. ქორწილი რო გათაქდება, 

გაანადირებენ. 

წაიყვა– 
ნეფეს 

გაარაზილებ-ს გალანძღავს, შეურაცხ- 

ყოფს, შეარცხვენს. 
გააროვინებ-ს გაატარებს. 

გააროვინეს ერთი ქალი. 

გაატორღიალებს გაძარცვავს, 

აშიშვლებს. 

გააფუჭებ-ს მოკლავს, მოსპობს. 

უცეფ მოვლენ და გამაფუქებენო. 
გააცხრევინებ-ს ცხრილში გაატარე- 

ბინებს, –– გააცხრილინებ. მიწა გა- 
აცხრევინა და იპოვა. 

გააწითლამს ცეცხლზე შესწვამს 

(ხორცს), ი ქალი ერთ ხარ გააწით- 
ლამს. 

15. 

დევებმა 

გა- 

ა. მარტიროსოვი 

' 
' 

გენს ძირს, ხოლო 50–6ე ძირის შე- 
ერთება იძლევა თაია-ს, სათივებში 

ყოფილან60 ბულულებიდან 
უყვანიათ. 

ბუნე ხვრელი, სორო, შეიტანა ისევ 

თავის ბ უნეში, 

ბუნულ-ი ბელული (ის). 

თუნ ვაძლევდით თითო ბუ ნ ეუ ლ. 

ბურ-ი თავსახური, დაბურეს ორმოს 
ბური და ორმოში დარჩა. 

ბურმაყრუობა| ბურყრუობა 

გაუწევლობა, გაუგებრობა. 

ბუტკა ფებხსადგილი, გათხარეს ორ- 

მო.. ზეიდან გაუკეთეს ბუტკა, 
ბუპპუ ბე. 

ბღავილა პირუტყვი (თხა, ცხვარი). 

არა მყავს არც კატა, არც ბღავილა, 

არც შვილი. 

ბლარ-ი ბავშვი. მე მაშინ ბღარი 

ვიყავი; ბღარი ათხუთმეტი წლისაა; 

გამიზარდე ეს ბღარი! 

გამო– 

ცხენის– 

ანგარიშ–- 

გააწილადებ-ს გაანაწილებს. ამათ გა- 

აწილადეს ჯარი. 

გაბეზრდებ-ა ზშეწუხდება, მოსწყინ- 
დება მობეზრღებ. გაბეზრდება 

პური ცზობით; რათ გაბეზრდი აგრე 

ადრეზ მაქთენი ნუ გამაბეზრეო; 

დედაჩემ წაუყვან, აღარ გაბეზრდე- 
ბა. 

გაბეჩღებ-ა გაშტერდება, გაკვირდე– 
ბა, განცვიფრდება, გაოცდება, უაზროდ 

გახდება. ეს ზხემწიფე გაბეზდა. 

გაბრუ| გაბრუნდი. გაბრუ, გოგო, 
არ დამენახო! 

გაგუდავ-ს დაახრჩობს. 

გადააგებ-ს მთლიანად მოახმარს. ჩე- 

მი ქონება სუ იმას გადავაგე. 

გადაალაბიჯებ.ს დიდი ნაბიჯით გა- 

დავა, გადააბოტებს, –– გადაალაჯებს. კა- 

რები გააღო ღა გადაალაბიჯა. 

გადააჟრუებ-ს გულს გადააყრუებხს. 

გაერთობა, თავს შეიქცევს, –– გულს გა- 
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დააყოლებს. გული უნა გადეეყრუ- 
ებინა. 

გადაბრუნებულ-იი სარწმუნოებაშეც- 
ვლილი, განდგომილი,„ გათათრებული. 

ზოგი იმათგანი ქართველობიღან გა- 

დაბრუნებულები იყვნენ. 
გადაზრიზამ-ს გადაკეტაკს. გადა- 

არიზა კარები შვიდობით. 
გადაირკვევა გადაირჩევა.ა გადა- 

ირკვევა დიკის მარცვალი. 

გადალაგდები-ან საცხოვრებელ ად- 

გილს შეიცვლიან, გადასახლდებიან. გ ა- 

დავლაგდით ბაკურიანში. 
გადაყინულ-ი თავგადახრილი, გა- 

დაყირავებული. 

გადაცვიჩდები-ან იგივეა, 

დალაგდებიან. ავდეკით ჩვენ ცა- 
რაც გა- 

რიელა და გადავცვინდით, ევარ- 

ძიაში ჩამოვედით. 

გაერსიანდება გაბრაზდება გაჯავ- 

რდება. ვაჭარს გული მოუვიდა, გაე რ- 

სიანდა და უთხრა, 

გაერსიანებულ-ი გაბრაზებული, გა- 

ჯავრებული. მაშინ გაერსიანებუ- 

ლი წამოსულა; გაერსიანებული 
დაბრუნდა სახლში. 

გაეხმაურება გაუძახებს,ს ეტყვის, 

ხაზეინს გეეზმაურა, ქრაქი აანთეო! 
გაეხრასუნებ-ა გაეხახუნება. 

გავაზან-ი საბიჯგი ჯოხი. ერთი ბერი 

სკაცი მოვიდა ხელში გავაზანით. 

გაზებ-ენ (მხოლოდ მრ-ში) ებრძვიან. 

ეშმაკი და ეს ქალი ერთმანეთს გ ა- 

ზებენ. 

გაზელ-ი მტაცებელი 

გაზენგინდებ-ა გამდიდრდება. 

ქონებით გაზენგინდაო. 

ფრინველია. 

ჩემი 

გაზივთავ-ს გააცურებს გააპარებს. 

ჩასვეს კიდობანში ეს ქალი და ზღვაში 
გაზივთეს. 

გაზიფთავსს იხ. გაზივთავს. 

გაიბარცებაა გაიშხლართება„ მოკვ- 

დება რაგორც ვირი, ისე გაიბარ- 

ცა; ნახ, რო ერთი ვაქიკაცკი გა- 

ბარცულა. 
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გაიგოხცებ-ა გაიქურდება. ხემწიფეს. 
ქონება გაიგოხცა. 

გაიკრიფებ-ა ყველა ერთიანად წავა. 

ეს ხალხი მაშვე გაიკრიფა. 

გაიმხრომ-ს გაიხმობს. უფოოს შვილ- 

გაიმხრომს, ეტყვის, 

გაისუდრებ-ა მოკვდება, 

გაიჟენიებ-ს გაიყოლებს. ჩვენ გა- 

ვიყენიოთ ჩვენთან სანადიროთ. 

გაიჭიმებ-ა გადატ. მოკვდება. 

გაიხსომ-ა გაიხსენ,ი მოიგონა ამ” 

ბიჭმა გაიხსომა, დედაჩემი რო მე– 
უბნევოდაო. 

გაკარკლავ-ს სახნავს, ნათესს ქვები– 

საგან გაათავისუფლებს, გაწმენდა. 

გაკეთებული გადატ. გამდიდრე- 

ბული. სტამბოლში იყო ერთი გაკე- 
თებული კაცი. 

გაკერძავს გაანაწილებს, გაყოფს. 

გაკერძეს ღვინოები და ორივე სმენ 

და ჭამენ. 

გა-ჰ-კრავ-ს გაემართება, წავა. გაჭკ- 

ღა გაიქცა გზაზე; გავკარით 

ციხიჯვრისაკენ. 

გალაგდ-ა ადგილი შეიცვალა; გავი- 

კრა 

და, წავიდა ხალხი რო გალაგდა, 

ცოლი მივიდა: ჩემი სახლიდან გა- 

ლაგდენ. 
გალანგედან-ი მომსვლელ-წამსვლე– 

ლი. ზოგსაც გალანგედანს აქმევ- 

და. “ 

გალევ-ს გაივლის, 

ტყე რო გალიეს, თავი შეილს უთხრა. 

შორიდან ვეშაპებს 

მოათავებს. ეს 

გამ-ან გვანან. 

გამან. 

გამოახამამს პირუტყვს მუშაობას 

შეაჩვევს, „მუშა ზარი ზამთრის პერა- 

ოდში ბაგაზე აბია. გაზაფხულზე, ეიდ- 

რე მუშაობას დაიწყებდეს, ხარს გამო–- 

იყვანენ”ნ გაატარ-გამოატარებენ, აბანა– 

ვებენ, ერთი საათით შეაბამენ და ამ- 

გვარად შეაჩვევენ მუშაობას“. 

გამოვა ენაზე ალაპარაკდება. ცხენი 

გამოვა. ენაზე; ცხენი გამოვიდა 

ენაზე.



გამოზამთრულა მეორე წელში გა–- 
დამდგარი სახარე ხბო. 

გამორეკავ-ს (იტყვიან ადამიანზე- 

დაც) გან ოგზავნის, გამოუჰვებს (ბევრს). 
გოგოობა რათ გამოგირეკიათ? 

გამო-ს-წირამ-ს გამოართმევს. ვერა»- 

ვინ ვერ გამოგწირამ", 

გამოწყლავს გამოშიგნავს. 

მუცელი გამოუწვლა. 
გამოჭაჭავ-ს გამოაცლის, 

რავს (თაფლს). 

გაპუწკა-ს ბუმბულს 

გაპუტავ. ფრინველები 

ვი და მოვხარშევიო. 

გარეწალ-ი ოდის მოპირდაპირე კედ- 
ლების თავზე გარდი-გარდმო გადებუ- 

ლი ძელი (კოკი). ორ ასეთ ძელზე გა- 

წყობილია კვანტები. 

გარიან-ი იხვის მსგავსი 

ფრინველი. თავზე წითელი 

აქეს, კისერზე –– ცისფერი, 

კი –– თეთრი. ბაყაყითა და 

იკვებება. 

გარსიანებულ-ი გაჯავრებული, 

გარჯა ურმის დედნების შემაერთე- 

ბელი ხე. 

გატარაღებულ-ი ტარაღით (ი ზ.) გათ- 

ლილი, გასუფთავებული (ქვა). 
გატისნავ-ს გასინჯავს (პერანგს” 

მკბენარისას და სხვათაგან გასუფთავე-. 

ბის მიზნით), – გახილავს, მე პერანგ 

გავიხდი, შენ გატისნე; მერე დის 

პერანგი ძმამ გატისნა. 

გაურ- ურჯულო, -- ვიაური. ამ გა- 

ურებს რა დღეს დაემართავ! 

გაფიშმანდებ-ა ინანებს. 

გაღვედვა გაცვეთილი ქალამნის თას- 

მით გამოკერვა. 

გაშპებ-ა გაიქცევა. ეშმაკი კი გაშ+ 

პა და წავიდა. 

გაცეცელავდებ-ა განცვიფრდება, 
გაშტერდება. გაშალა ისეთი 

რო ხემწიფე გაცეცელავდა, 
გაწიწკნავ-ს გამარგლავს (ხახვს), 
გაწკიპამს მოამზადებს, წესრიგში 

მოიყვანს. 

თევზ» 

გამოსწუ- 

გააცლის, –– 

გავპუწკე- 

გარეული 
ბუმბული 

გულხე 
თევზით 

სადილი, : 

გაჭანკავებულ-ი გაუთოხნელი,„ და- 

უმუშავებელ,ი გამაგრებული (მიწა). 

ეს მიწა გაჭანკავებულა, კორდი 

გამხდარა. ' 

გაზერგავ-ს გარიყავს. კიდობანი გა- 

ხერგა არალეთის მთაზე. წყალმა გა–- 

ხერგა და ერთ კიდურზე გააჩერა, 

გაბვიანდებ-ა გაჯავრდება, გაიბუტება. 

გაჯერებულ-ი გაბეზრებული. 
გეემშვიდობ-ნენ დაემშვიდობნენ 

(ერთმანეთს, ერთი მეორეს გეეძ- 

შვიდობნენ. 

გენიშათ განივრათ, ფართოდ. ახლა 

გენიშათ ვართ. 

გერგელა თავზე ლეჩაქის დასამაგ–- 

რებელი, –– საკრავი. 

გეყურბანეს გენაცვალე! შენი ჭირი- 

მე! რა ვქნა, გეყუერბანე, თავს ვე– 

ღარ ევლება! 
გეჯაბარავ-ი ღამის სიბრმავე, ქათმის 

ავადმყოფობა. 

გვან#-ი I გონ#-ი ცუღი. 
გვანჯი დრო იყო; სოფელში გონ- 

ჯი წვიმა მოვიდა; მოგვაშორე, გონ- 

უვარგისი, 

ჯი სუნი უღისო! 

გვერდ-ი მხარე. ემ გვერდზე არ 

წახვლს  აღმოსაელეთ გვერდზე 
მელი ყუავის; ერთი კვირა ერთ გვე რ- 

დზე წავიღა, მეორე კვირას –– მეორე- 
ზე; მოჰყვნენ ერთი გვერდიდან. 

ზვირგვინა ცხენის ფეხის ქვედა სახ- 
სარი, 

გზავნებ-ს გზავნის, ბავშვებ ვ გზ ავ- 
ნებ, მაგრამ არ ჩამოდიან. 

გინალა ავაღმახსენებელი, მაგინებე– 
ლი. ეს კაციც იმაზე გინალა გამოდ- 
გა. 

გინგლიან-ი ახლად ბუმბულგამოსუ- 
ლი. 

გოგო ქალი, ქალიშვილი. 

გორო"ი გამბმარი მიწის გროვა. 
„ღმერთო მოგვეც ტალახი, აღარ გვინ– 
და გოროხი4, 

გოძო მოქრილი ხის ნაწილი, კუნ- 
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ძი, რაზედაც სხდებიან ან შეშას ჭრიან. 

მოიტანა ერთი დიღი გოძო. 
გოსხ"ი მწირი, მაღლობი ადგილი. 

გუგუმ-ი წყლის პურპელი სპილეს- 
ძისა. 

დააბეჯითებ-ს დაარწმუნებს, დააჯე- 

რებს, ამ კაცმა დააბეჯითა ხენწი– 
ფე, რო ის მოკლულია. 

დააგრი-ა შეკრიბა დააგროვა. ფა- 

შამ დააგრია თავისი ჯარი, 
დაამხობ-ს დადებს, დაახურავს. ზე- 

ვიდან დიდ ქვის სახურავს დაამხო- 
ბენ. 

დაანდობ-ს ეტყვის, დაავალებს, და- 
აბარებს დაანდო თაეი ჯარს, წამო– 

დით და თავისს გოგოს 

დაანდო, კარქა მეეპყრენითო! რასაც 

დაგანდობ, ის გააკეთე ხო და- 
განდე, რათ მოხველიო? 

დაასხდუნ-ა დასხა. 

დაატოლამ-ს დაუმატებს, დააწყვი- 

ლებს, დააზომებს. ამ ბრილიანტებ და- 
ვატოლამ და ცარიელი წახვალო. 

დიესიენითო! 

დააუნაგრებს უნაგირი დაადგამს. 

ცხენები სასწრაფოთ დავაუნაგ- 
რეთ. 

დააყრი-ს დაუშენს, დ აგვაყარეს 

ჩვენ თოფი და ტყვია. 
დააყურებ.ს ყურადღებას მიაქცევს; 

დააცდის. არაფერ დაუყურა და ტო- 
მარაში ჩააგდო; 

მოკეცას, გაღახტი და აამსე! 

დააძაზამ-ს კაუზატ. დააძახებინებს. 

დიდ ვანოს დავაძახამ. 

ღაახლი-ს დააგდებს, ძირს დასცემს, 
წააქცევს. ასწია გოგომ და დაახალა 

ეს კაცი. 

დააჯდვინ-ა დასვა ათორკებზე (სკა– 

მებზე) დააჯდვინა; დედა მისი შეკ- 

მაზს რძლათ და დააჯვდინეს. 

დაბექჩამ-ს დაათვალიერებს, უთვალ- 
თვალებს. გადი, ბიჭო, დაბექჩე, შე– 

მოივლის თუ არა! 
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არ დააყურო მის 

გუთნის გაშლა მანძილის სავარაუდო 

ერთეული. მანძილი, რასაც ერთი გუთ- 

ნეული გასწვდება. 
გული გადილ-ო გული შეიცვალა. 

დაბეჯითდებ-ა დაღასტურდება, დამ- 

ტკიცდება. თუ სიტყვა არ დაბეჯითძ,.- 
და, ისე არ იქნება. 

დაბინავდებ-ა ბინას დაიდებს; ბინა- 
ში დაბრუნდება ხმლით თავი მოქვრა, 
თუ დაპბინავდებიო? 

დაბნდებ-ა (დაბნდა) 

კარგაეს, გული შეუღონდება, გული წა- 
უვა, ერთ კონა წკეპლას რო ზედ დაან– 
ტვრეე, ის დაბნდებაო; თაემი და–- 

არტყეს დიდი მაშა, ეს კაცი დაბნდა; 

დავბმნდი და ჩამუარდი ცხენიდანო. 

დაბრუნდებ-ა შეცელის თავის გა- 
დაწყვეტილება. რამთენსაე ეტყვის 

ხენწიფე, არ დაბრუნდება კაცი. 

დაბურვა დახურვა; ჩაცმა. დაბუ- 

რე მალე კარები! იმ კარებს დაბუ- 
რამ შიგნიდან! მაშინდელი („ცხოვრება 
იყო სმა-ჭამა, დაბურვა. 

დაბურულ-ი დახურული, დაკეტილი. 

მეორე კარი დაბურულია. 
დაგოჭ-ა გოჭები დაყარა. 

დაგრუოდა დახაროდა დედაჩემი 

დაგრუოდა ზედა შვილიშვილს. 
დადე პატარძლის დობილი, რომე- 

ლიც პატარძალს სიძის ოჯახში გაჰყვე- 

ბა გასართობად. 

დაეტანებ-ა ხელს მოჰკიდებს, დაით- 

რევს დავეტანე წინა ლეკს. 
დავახშმებულ-იი ვახშამგადაცილებუ–- 

ლი ღამე დავახშმებელი იყო. 

დაზარალება დაკარგვა, დაღუპვა. გა- 

ორგას ბიქი დაგვიზარალდა. 

დაზუკვა დაკუზვა. რო დაიზუკო, 

მაინც ვერ აიღემ. 
დათესულობა ნათესი. რაც რო დ ა- 

თეს ულობა გექონდა, სუ წაიღეს. 

დათოფლამ-ს დააგროვებს, ერთიანად 

გონებას” და-



მოხვეტს; მთლიანად წაიღებს, წაიყვანს. 
ისეთი დაუთოფლიათ, 

ეს ხალხი დაუთოფ- 
თივები 

რო.. მთელი 
ლია. 

დაიზაფთებას დაიმორჩილებს, 

ძლევს ხელში ჩაიგდებს, დაიკავებს. 
თამარს და უზაფთებია მტერი. 

დაინებიებ-ს დაიყოლეებს; 

კუთრებს. ეგ ჩემი ბაღი იყო, 

დაინებია, 

დაიოკებს დაიმორჩილებს, მოწინა–- 

აღმდეგე გაწყვიტა, სუ დაიოკა. 
დაიფანტები-აა-ნ დაიშლებიან წავ- 

ლენ-წამოვლენ. მოყვრებს აქეიფამს დ. 

მერე დაიფანტებიან. 

დაიყუნცებ-აა დაიხრება, დაიკეზება. 

ლოცვის დროს აიყუნცები:ნ (იხ-) და 
დაიყუნცებიან. 

დაიწვევს მიიწეევს მიიპატიჟებს. 

მეც დამიწვიეს, სკამი მამცეს. 

დაიხვალიებს ხეალისთეის გადა- 

დებს, დაიტოვებს, დაზოგავს. არაფერს 

არ დაიხვალიებს., 
დაკარქავს დაივიწყებს. აზმანაში 

რაც ვიცოდი, დავკარჭე; იობაშვილ- 

მა რაც იცოდა, ისიც დაკარ ჭა. 

და-ჰ-კვირდ-ა დააკვირდა. დაჰ- 

კვეირდა ხემწიფემ ამ გლეხსა; დაჰ- 

კვირდა, რო ლომი დაიდგომია. 

დაკრულვა დასჯა, დაწყევლა-შეჩვე- 
ნება. ეგრე დავკრულოთ, რო დღე- 
ში ნახევარი კუტალი წყალი ჰქონდეს. 

დაკურჩხულ-ი დაკრუნჩხული. ფეხე– 

ბი ღაკურჩხული აქვს. 

დალაგდება (ხალხი) 
დასხდება;„ დაბინავდება, 

მილოცვს შემდეგ 
ხალი; დავლაგდით 

წყალზე. 
დალალ-ი გზირი, რომელიც მოსას- 

ლეობას ხმამაღლა რაღაც ამბავს ატყო- 

ბინებს ერთი ფაშა არის, და ლალს 

აძახებს. 

დალასლასამ-ს ღონემიხდილი, მში. 

ერ-მწყურვალი დადის. შვილები უპატ- 

რონოთ დალასლასამღნენ. 

დას- 

მოეწყობა, 
დასახლდება. 

დალაგდება 
ჩონ მიწა- 

დაისა–” 

მაგა5 

დალეიმებულ-ი კალით დადუღებუ- 
ლი; დაკეტილი, დაბეჭდილი. ერთი ვერ- 
ცხლის ყუთი დალეიმე ბული მო 

იტანეს. 
დალეკამ-ს ჩაძირავს. 

დალეკვავ-ს ლეკვებს გააჩენს, გავი- 
და დრო და დათვმა დალეკვა. 

დამბური დოლი, დაირა. თავისი 

დამბური ხელში უჭირამ". 
დამირ-ი მჭედელი დამირჩე- 

ბის ულიცაზე ჩაიარეს. 
დამოლავ-ს ხნულში მწვანე ამოერე- 

ვა. 
დამუხლ-ა მუხლი 

ჩოქ. მერე დამუხლ), 

მოეშველა და გადააბრუნეს ქუა. 

· დანა დაუგდ-ო დანა გაუყარა. და· 
უგდო დანა მეცელში. 

დანდან-ი ურმის ხელნების შემაერ– 
თებელი. 

დაპლიტამ-ს თეალებს ოდნავ დახუ- 

ჭავს, ჩათვლემს. 

დარაბა ფიცრით გაკეთებული ტიხა- 

რი. 

დარან-ი 

მოიყარ,:„ დაი– 

მანიჟანიც 

მიწის ქვეშ გამოთხრილი 

ხალხის სამყოფი, მაღარო: „დიდი ქვის 

კარი ება, თოფის გამოსაყოფები ჰქონ- 

და, ხიზაბავრას ჰქონდა დარნები. 

დარბა–-ი იგივეა, რაც საცივე 
(ი ს.). 

დარეულ-ი შერეული. 
კრავი დარეული გვყვანდა. 

დასაკილ-ი დასაძრახისი. მე შენი რა 

ცხვარი და 

დასაკილი ვარ! 

დასაზათდებ-ა დამახინჯდება. 

დასახლება ცოლის შერთვა, ოჯახის 

შექმნა. ძმებმა თქეეს, მოდი, დავა- 

სახლოთო. მოგვარეს ამას (ოლი. 

დასივნულ-ი დასივებული. ყელყური 
დასივნული აქეს. 

დასუსულავდება ძალღონე 

ელევა, დასუსტდება. დავბერდი, დ ავ– 
სუსულავდი, 

დატვი-ა დატოვა. წყევსებთან დატ- 
ვია ცხენი. 

გამო– 
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ღდატივდ-ა ტივებივით დაეწყო. არ- 

ტაანის წყალი კვდრით დატივდა. 
და(ვ)უნაგრეთ ცხენებს უნაგირები 

ღდავადგით. ცხენები და (ე) უნაგრეთ. 
დაუნგვრევია დაუგროვებია.ა და- 

უნგვრევია ყვავები, ჩიტები. 

დაფანტავ-ს ნაწილ-ნაწილ აქცევს, –– 

მოსპობს (ითქმის ადამიანზეც) ლომი 
გამოქანდება, რო შენ დაქფანტოს. 

დაფამრდებ-ა დაძველდება, გახმება 

(პური). ეგ პური დაფაშრდა, 

დაფილვა რძის მოყვანა საკარაქედ: 

ა»რძეს ჩაასხამენ გობში, დადებენ (იე 
ალაგას ერთ დღე-ღამეს, რძე ზეღაპირ- 

ზე ნაღებს მოიგდებს. ამისუან კარაქს 
ხდიან. ქვემოთ კი რაც «რჩება, მისგან 

ყველს აკეთებენ“. 
დაქით შეცდენით, მოტყუების გზით 
დაჭულვა ოდა სახლის სარკმლის -- 

სინათლის ჩამოსასვლელის –– დაკეტვა. 
დაღალ-ი (შდრ. მაღალი) დაბალი: 

მცირე შეძლებისა მაღალი მაცხოვრე- 
ბელი რო მიდის დაღალ მაცხოვრე- 

ბელთან0, დაღალ მაცხოვრებელ უხა- 
რიან და ფაციცდება რო როგორმე 

კარგათ დაუხვდეს. 

დაღუპამს თავიდან მოიშორებს, 

დაკარგავ; მოსპობს. დავღეპოთ 

აქედან თორემ კარქ დღეს არ დაგვაყ- 

რისო; მე წავიყვან ბოვშვებს და დავ- 
ღუპამო; გამიდგა ე კაცი, დამე- 

ღ უპა. 

და-ს-ძალამ-ს 1. აჯობებს, დაიმორჩი- 

ლებს, დაამარცხებს. შემდეგ იმათ დ.ა გ- 
ვძალეს; მაგთ დიემატა ძალა და 

დაგვძალეს. 2. წაღებას შესძლებს. 

რასაც დაზძალამდე§ნ, მოუკიდიათ 

და წაულიათ; რაც დავძალეთ, საგ– 

ძალი წავიღეთ. 

და-ს-წვდება დაეწევა. დასწვდა 
ეს კაცი და ჰკითხა რაბათში დას- 

წედებიან და დაიჭერენ. 
დაწკიპ-ა დააწყო, დაალაგა, გააწყო. 

ხოჭკები დაწკიპა გარშემო; საჭმელ–- 

სასმელი მიუტანეს ყველაფერი დაწ- 

(იპეს. 
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დაწკლიტებულ-ი დამჟავებული (იტყ- 
ვინ დოზე. დაწკლიტებული 
დოც კი ენატრებოდა. 

დაწლავ-ს შიგნეულს გამოიღებს. შიგ–- 
ნეულისაგან გაასუფთავეს (იტყვიან 
თევზზე). 

დაჭვირთვა II დაპურთვა დატვირთკა. 

ერთ ურემზე რაც დაიქვირთებო- 

და; ოქრო-ვერცხლი დაჭურთა და 
წავიდა. 

დახვეტ-ა გა და ტ. ერთად თავი მო- 

უყარა, დააგროვა. დაგვხეეტეს ეს 
ექვსასი კაცი და მიგვიყვანეს ბეჟანოში. 

დაჯინებით დაჟინებით დაწვრილე- 

ბით, ეს კაცი დაჯინებით ეკითხება, 

უნდა ყველაფერი გაიგოს. 
დგიმ-ი ფარდაგის საქსოვი 

წყო. 
დედან-ი ურმის ორივე გვერდით და–- 

დებული ხეები რაზედაც 
სხვა ნაწილებია აგებული. 

დეე! აი, აი აგერ! დე ე, ჩვენი სახ- 

ლი! 

დეემბობ-ა დაეცემა, დავარდება. გო- 

გო ჩაიკეცა და დეემხო. 

დღეერწმუნებ-ა დაეთანხმება, დაუჯე- 
რებს, ცოლი მაინც არ დეერწმუნა. 

დელიბაშ-ი ბრბოს წინამძღოლი. წა– 
მოეწიათ ამათ ის დელიბაშები. 

დემირჩხანა სამჭედლო. ბიჭი მივიდა 

დემირჩხანაში. 

დვინია ქვეყანა. ჩემზე უკეთესი იქ- 

ნება დვეინიაზე? უკეთესი ხენწიფე 

არ იქნებ დკვინიაზეო. 

დვინიაგვეზალ-ი ქვეყანაზე კულამაზე- 

სი, მზეთუნახავი ქალს დვინიაგვე- 

ზალს ეტყვიან. 

დვირბინდ-ი დურბინდი. ქალს გამო- 

ატანინა დვირბინდი. 

ზელსა–- 

ძირითადი 

დია! აი, აი აგერ! დ ია, მშანდერ დგა– 

ნან! 

დიე დაე! 

გული მოუვიდეს! 
მიდიან დიე წავიდნენო! 

დიეტაცუნ-ა უცბად ხელი დაავლო. 

დიე ზენწიფეს უფრო 
რადგან თავენთვინ



'საარცხელს დიეტაცუნა და წ- 
იღო. 

დინგ-ი წისქვილის ზედა ქვა. 
დოლაბ-ი სახლის კედელში დატანე- 

:ბული კარადა, განჯინა ჰურპლის შესა- 
-ნახავად. ერთი რაცხა პატარა დ ო ლა- 

ბია და ამ დოლაბში პატარა ყუ- 
«თია. : 

დოსტ-ი მეგობარი. მიმიღეთ ტუმ- 
რათ, ჩემო დოსტებო! 

დოყე უქნარა, ყეყეჩი, დოყლაპია. 
დოყლო დუნე, დონდლო. 
დომეჭამად-ი ერთგვარი საზაფხულო 

'საჭმელია: დოს მოუკიდღებენ ფქვილს. 

მდუღარე წყალში გახსნიან და შემწვა- 
რი ხახვით შეაზავებენ. 

დრამ-ი სულ მცირე; ერთი ბეწო. 

ებნებ-ა | ებნევ-ა ეუბნება. 

ებნები-ან ეძახიან,” უწოდებენ. და- 
-რინდარასს ებნებიან, იქ დაუჟყენე- 

:ბია, 

ეგია იქნებ, ეგებ. ე გია დათას შვი- 

ლები ჩამოვიდნენ, უყო ჩხუბი დღა სისხ- 

·ლი ავიღოო. 
ედილაგ-ა ეამბორა, ეხეეწა და ედი- 

ლაგა. 
ელა უცებ, მაშინვე. შენ რა ჰქე5 

ელა! ელა წამოვიდა; ე ლა წამობ- 

ტა: უბრძანა თავი ჯარს, ელა ყანა 

მოგლიჯეთო! 
ელაღდრებ-აა ეთამაშება, ეხუმრება. 

ეს ბიქი ელაღდრებოდა, ეხეევო- 
-და. 

ელჩ-ი მაჭანკალი. ვინც მოეა პირ- 

ველათ ელჩათ, ქალს იმას გავატანო. 
ელჩი ქვა I ქუა სამოციქულო ქვა; 

მეფის სასახლესთან დადებული დიდი 

„ქვა. ვისაც სათხოვარი ან რაიმე საქმე 

ჰქონდა, იმაზე უნდა დამჯდარიყო. მი- 

უვიღა ხემწიფესთან” ელჩი ქუაზე 
დაჯდა; ერთი ქვა მათხოვრისა არის, 

:მეორე ელჩი ქვა არისო. 

ემხრი-ს მასთან ახლოსაა, გვერდი– 

დუდღუა ცხვირში მოლაპარაკე, 

ნიღნიღა,. ერთი დუღღე ნა თათარი 

იჟო. : 

დუზანა | დუზანა უყ-ო ოინი უყო, 

ანგარიში გუსწორა. აჯიღი შვირს და ეგ 

დუზახა უყო. 

დუნიაგვეზალ-ი, ღუნიაგრზალ-ი ქვეყ- 
ნის თვალი, ულამაზესი. ზის როგორც 

დუნია გრხზალი. 

დურდლო კარაქის დნობის შემდეგ 

დარჩენილი ნაძირალა. 

დუტკო თითის დაჩირქება. 

დღემუდამ ყოველ დღე. დღემუ- 
დამ პატიეჩი ვართ. 

დღიურ დღე ღა დღე. დღიურ ამ 
ქალ მუცელი ეზდება. 

თაა. ტყე არ გვემხრის, შეშა მოვიტა- 

ნოთ, 

ენაზე გამოვ-ა ამეტყველდება, ალა- 
პარაკდება. ცხენი რო გაძღება, ე ნაზე 

გამოვა. 

ენამაჭარტალა ენაჭარტალა, 

ლაპარაკის მოყვარული, ჭორიკანა. 

ენამაპარტლობა ენაჭქარტლობა. ჭო- 
რიკანობა.ა როდის მოისპობა ენამა- 

ჭქჭარტლობაო. 

ენდერ! აი ეგერ, ემანდ! 

ერგან-ი უქმრო ქალი, (ქვრივი) ან V 

უცოლო კაცი. – 
ერდო ოდის სახერავზე ამოჭრილი 

სარკმელი სინათლისა და ჰაერისათვის. 

ბევრი 

ერთავათ ერთად, მთლიანად, ერთი–- 
ანად, ერთდროულად, სამივეხი ერთა 

ვათ მიღით, ბავშვები ერთავათ 

ჩაცვინდნენ. 

ერთებ-ი სხვები, დანარჩენები. –– ეს 

ერთი შული კყამსო? –- არა, სამი შუ- 
ლი მყამსო.-––ის ერთები სად არი- 

ანო? ' 
ერთა პირი მრავალი, ბევრი. ეს 

ერთი პირი ბავშვები ვის მივცე? 
ერთი პირი ცხვარი სძოვს. 
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ერთი ცახე ცოტა. ერთი ცახე 

წყალი მამიტა! 
ერთი ცვარი (ცოტა, მცირე. ერთი 

ცვარი მამიცადე, ოქრო-ვერცხლი ჩა– 
მოგიტანო შენა. 

ერთსახელა პატარა, ბეწო, 

ერთი ციცქნა. ესენი მუუგდებენ ე რთ- 
სახელა პურსა. 

ერთწამახან ერთი წამით, ()ოტა ხანს. 

ე რთწამახან დაუძახე მამაშენს! 

ერთი 

ერჩოლებ-ა აწყენს. ალბათ, ბალახმა. 

ერჩოლა. 

ვალა აბრეშუმის მანდილი ან ხელ- 

სახოცი, –– ბაღდადი. გაშალა ვა ლ ა, გა- 

იმართა სუფრა. 

ვალად-ი ნავალი, ნასიარულევი. ვა– 

ლადი არა ვარ. ამ ქალაქში ბევრი 
გივლია, მე კი ვალადი არა ვარო. 

ვარაჭიჭიტა 

ლია. 

ვარია სადღვებელი. 

ვარიოზ-ი ორი ხელით სახმარი ურო, 

ერთგვარი ფრინვე– 

დიდი ჩაქუჩი. შევრე (მემრე) ვნახე ერ- 

თი ვარიოზილო; გააკეთებინა ერთიც 

დიდი ვარიოზი. 

ვერანა აოხრებული უკაცრიელი 

ადგილი; ნასოფლარი. ერთ ვერანა- 

ზათი მაინც, ისედაც, ნამდვილად. შე– 

მოგეესივნენ და ზათი გავიქეცით; წა– 

ვიდნენ და შეშა ზათ ი აღარ ჩაიტანეს; 

თუ ცოცხალი 

არადა ზ ათი ჩვენი ყ2გსმათი ხარო; თუ 
გადარჩი, ხო კარგი, თუ 

მოვიდა, ხო კარგი, თუ არადა ზათი 

რაც გინდა, უყავით; 

ზემწიფეს, ერთი ზათი მოკვდაო, მე– 
ორემაც ფეხი მოიტეხაო. 

“%ანგალ-ი ტყავისაგან შეკერილი წვი– 

ვის სამოსი, –– გეტრი. 
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ამბავი მოუვიდა 

ერცხვინება რცხვენია. არ უთხრა» 

ოჯაღს, ერცხვინებოდა. 

ესურვილება ეალერსებ-., ესიყვა- 

რულება, ბევრი ესურვილეს ერთ– 
მანეთს. 

ეტყვი-ან ეძახიაი” უწოდებენ ჩი-. 

ტის რძეს რო ეტყვიან, ისიც ეშო- 

ებოდათ. მე ნაჩაროღლიას მეტყვი- 

ანო, 

0ცქირებ-ა უყურებს. ვერ ძმეცქი- 
რება რიგიანათ, 

ში მორეკა ხბო-ჯორი; ყველა ესენი 

ვერნებია, ნასოფლარები. 

ვერასიათ ვალად, ნისიად. ვერა- 

სიათ შენი საქონელი გამიყიდია. 

ვერს-ი გზაზე დასმული ბოძი მანძი- 

ლის ერთეულის აღსანიშნავად. 

ვესიათ-ი დანაბარები, ანდერძი. 

აქამდი ჩემი და იყავი მამაჩემის ვ ე- 

სიათითაო, ახლა ცოლი ხარო; მე 

მამაჩემის ვე სიათ არ გავტეხამ, უნდა 

მივცე. 
ვიდამ ვიდრე. ვიდამ ისინი ჩამო– 

ვიდნენ„ იმათგან სამი კაცი ჩამოვიდა. 

ცერ– 
ცოვანი მცენარე. შემოდგომას ითესება. 

ვირიგვერდა ბარდის მსგავსი 

%ანზალაკ-ი || ზანზალუკ-ი პატარა ზა- 

რი, რომელსაც ხარს, ცხენს ან ცხვარს 

კისერზე ჩამოჰკიდებენ ხოლმე, –– ეჟვა– 

ნი. 

“%აჰმათ-ი გარჯა, შრომა. შენც ბევრი 

ზაჰმათი გასწიე; მე მადლობელი 

ვარ, რაც ზაჰმათი გასწიე. 

%ზენგინი შეძლებულიდ„დ მდიდარი. 

ძლიერი ზენგინი იყო, ერთი მილი- 

ონი ფარა ჰქონდა.



ზიარათ-ი ძვე სალოცავი ადგილი 
ტოლოშთან (ასპინძის 6.) ახლოს. 

ზ%ზივთ-ი შავი ფისი, –– კუპრი. 
ზით-ი || ზითვ-ი მზითევი. დიდი ზი- 

თი მისცა. ბევრი ზითვი აჰკიდეს. 
ზილ-ი პატარა ზარი, –– ეჟვანი. თავ–- 

მჯდომარე“ ზ%ი ლი არ გაჰკრა იხ. 

ზანზა ლაკი. 

ზოღ-ი ანაჭერი ტყავი ქალამნისა– 

თაბია სანგარი. ჩვენმა გაგზავნილებ- 

მა გააკეთეს თ აბია. 
თავალა ზემოთ, მაღლა, აღმა. ასწია 

თხის თავი და შემოაგდო თავალას; 

თავალათ წაასხა; უნდათ, რო მაღ- 

ლა კლდეზე, თავალაზე აიყვანონ. 

თავან-ი ადგილი სახლის ჭერსა და 

სახურავს შორის, –- სხვენი. 

თავებელ-ი მეთაური, ხელმძღვანელი. 

არჯავანიძე იყო თავებელი. 

თავეთ-ი (I|თავენთ-ი, თავანთ-ი) მა- 

თი, თავიანთი. წაასხეს თავეთი ხარ- 

კამეჩი; თავენთი სამაღლო ჰქონდათ; 

შეუნახხათ თავანთი გვარები, 

თავიდანვე. 

თავითვე რო მოსულიყავი, აჯობებდა. 

თავი იჩინ-ა გამოჩნდა. კარქა მალე 

იჩინე თავი; გაგაგდე და კიდევ თა- 
ვი იჩინეო? 

თავითვე დასაწყისშივე, 

თავლახანა საჯინიბო, თავლა აბა, 

ჩვენ თავლახანაში წავიდეთ! 

თავიი წაართვა თავი მოჰკვეთა. 

ხმლით თავი წაართვა. 

თავს აცნობებ-ს თავს უჩეენებს, ძა- 
ლას დაანახვებს. ამას თუ თავი არ 

ვაცნობე, რა კაცი ვარო! 

თავს ვერ უვლი-ს ვერაფერს შვე- 

ლის, თავს ვერ აბამს. გოგუების საქ- 

მეს თავს ვერ უვლი; ამას თავს 

ვერ მოუვლი. 
თავს მოუვ-ა შეძლებს, დასძლევს, 

თავს გაართმევს, შენ თავს მოუხ- 
ვალ? თქვენ თავს ვეღარ მოუხ- 

ვ ა ლ თ.. 

თვის (თითო ზოღიდან გამოდის 2-3: 

წყვილი). | 
%რიზა შიგნიდან კარის საკეტი. საზ–- 

ლის ზრიზა, წნელისა ჰქონდა. 

%ზურნაჩიები მეზურნეები ქალაქში- 

ზურნაჩიებს დაიქირავებდა ხოლმე. 

ზერახ ი ჯავშნიანი ჩასაცმელი. თი- 

თონ ახსნა თავის ზგრაზი. 

თალალ-ი გზირი, ამბის შემტყობი- 

ნებელი თალანი ყვირის: ვინ იპო– 

ვისო თალალი ჩააგდო აცნობა, დაძახე- 

ბით შეატყობინა. ქალაქში ჩააგდო- 

თალალი. 
თალან-ი თავდასხმა, გაძარცვა, აოხ- 

რება დატაცება თუ თალანს ხელ 

შეუშლიდნენ” მოჰკლევდენ, დაგვცხი · 
თალანი თათარმა, თალანი დაჰ- 

კრეს, თავს დაესხნენ, გაძარცვეს; თ ა– 

ლანი დაჰკრეს, წაიღეს ყველაფერი. 
თალანობ-ენ თავს ესხმიან, ძარცვა– 

ვენ, იტაცებენ. აქ ვინც დარჩნენ თურ- 
ქები თალანობდნენ. 

რამ იყო, გაჩხრეკდნენ და მიჰქონდათ. 

თამალლა || თამანნა მისალმება თავის 

დახრითა ღა ხელის აღებით. ხენწიფეს 
თამალლა უყო. 

თანა „ალი. მოგლიჯა კარქი ექვსი 

თანა ვარფუზი; კიდევ დარჩა ვინ– 

მეო? –- დარჩა ერთი ორი თანა მო- 

რაც კარგი 

ზუციო. შიგ ერთი ასი თანა ცხენი 

არი. 

თანჯარა ქვაბი. 

თარ-ი ურმის ჭალების შემაერთებე– 

ლი გრძელი ხე. 

თარძ-ი იგივეა, რაც თერძი. დი- 
ლას მოვიდა თარძთან. 

თასპა კრიალოსანი. ერთი თასპაც. 

ხელში უჭირავ; თასპებს ატრი- 

ალებდნენ ხელში. 

თაფ-ი სათამაშო კოჭის ამოზნექილი- 
მხარე, ზურგი. 

თაფა ამაღლებული ადგილი, გორაკი. 
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თას ვიდრე. აქედან თახ ბარალე– 

«თამდე; თ ა ზხ ცხრამეტ წლამდე ასე იყვ– 

%ენ, 
თერო ატოლის მსგავსი 

“რომელიც გაფცქვნის შემდეგ იქმება. 
თერძვა მზრალად ხვნა. 
თერპული ხნული თერძულე- 

ბის იქიდან ვინ მოჩანს? 

თემი მატყლის სართავი რითაც 
„ორწვერ ძაფს ხელმეორედ გრეხენ ხე- 
«ლის მუხლზე გასმით. 

თვალდათვალ თვალწინ. 

თვალდათვალ დაიკარგა. 

თვალ იკიჟამ.ს თვალს ოდნავ ხუ- 

ჭავს. 
თვალები არ ურჩევ-ს ვერ არჩევს, 

კარგად ვერ ხედაეს. ნუთუ თვალები 

არ მირჩევს, რო ერთი ორათ მეჩ- 
ვენება? 

თვალის ტამრებ-ი თვალის ნერვები. 

თვალი ჩამოუვარდ-ა მოეწონა. თვა- 

მცენარე, 

ბავშვი 

ლი ჩამოუვარდა ამ გოგოზე. 

თვალს ჩაუპაჭუნებ-ას თვალს ჩაუკ- 

რავს. 

თორბა მოქსოვილი ან მატერიისაგან 
“შეკერილი პატარა ტომარა, აბგა, რო- 

თიალფუზ-ი მაღლობი, ცივი ადგილი. 

იბადურებ-ს ითევზავებს. საღამომდის 

დბადურა და ბლომათ თევზი მოი- 

ტანა. 

იბინავებ-ს ბინას დაიდებს, დაბინავ- 
·დება. ღამე აქ ვიბინაოთო! 

იბრათ-ი უშნო, ულამაზო. 

იაბრილ-ი || იბრიხ-ი წყლის ჭურჭელი 

„სპილენძისა, სურასა ჰგავს. აიღო ერთი 
იბრიღი, წყალი მოიტანა. 

გულადი, გამბედავი, 
-ღი. თან იგითია, თან გზა იცის, თან 

„კვალი. 
იგითობა 

იგით-ი ყოჩა- 

გულადობა, 
ყოჩაღობა ბევრი იგითობა „ექნია; 

იმან ერთი თაგვი მოკლა და თქვა, რრ 

ვჭენწევიო. 

გამბედაობა, 

-იგითობა 
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მელშიც ცზენს საჭმელს ჩაუყრიან და 
თავზე მოაბამენ „ცხენ ქერი მოართვი 
თორბითაო! თორბა სუ დაუცალა. 

თორუნ-ი შვილიშვილი. ჩემ დეიდას 

თორუნი ჩამოუვიდა; 

ნი არის ესაო. 
თოხათი კანაფ-ი საურმე თოკი კარ- 

გი ხარისხისა, თოხათი კანაფი გა- 

ჩემი თორუ- 

მოართევი! სამოცი მხარი თოზათი კა– 

ნაფი მისცა. 
თოხაური წემს-ი დიღი ნემსი. 
თუთმაჯ-ი ერთგვარი საჭმელია: ცომს 

ლავაშივით გაზლიან, წვრილად დაჭრიან 

და ხახვთან ერთად შესწვამან, შემდეგ 

წყალში მოხარშავენ. 

თულუმ-ი ჩასაბერი საკრავი, –– გუ- 
და-სტვირი. 

თურმელა თ უუ რმე+თურქ. ელა 

ნაწილაკი ეს ქალი თურმელა აქა– 
ური ყოფილა. 

თუჯარ-ი ვაჭარი. 

კაცი მიდიოდა. 

თქმა თავისებური წარმოთქმა, აქცენ–- 

ტი. საროს თქმა არის თათრული. 

ერთი თუეჯარი 

ს-თხვიას სთხოვა.ა შენ მთხვიე 
თორმეტი თუმანი. 

იგულაებ-ს ისეირნებს ვართმა იქ 
იგულაოს. 

ითხვი-ა ითხოვა. მერე ქალიც ვი- 
თხვიე; ყვინჩმა უთხრა: ითხვიე სა 

თხოვარიო! 

იკალმას-ა მოითხოვა. წაველი, 

კალმასე და საჭმელი მოგიტანეო. 

ილლაჯი ქენე! იღონე! რამე ი ლლა- 

ჯი ქენე! 
ილხ-ი ცხენების ჯოგი. ილხი -–– ჯო- 

გი ჰყამდა. იმათში ერთი თეთრი ლფხე- 

ნი კვიცს არ ზდიდა; ახლა იმისი “ი ლ- 

ხი წამოვა, 

იმთავით თავიდანვე, 

ამოჰყამდა დილით, 
ზღვაში ჩასვამდა. 

გVხ- 

მაშინვე. ღამე 

ადრე იმთავით,



ომით-ი იმათი. ეს იმითი ბედი 
«ყო; იმითი ანდერძი არ გატეხა. 

ინდელ-ი ინდელი შენ 
-რა გითხრა! 

ინსან-ი |I იმსან-ი ადამიანი. –– ნუ. გე- 
“შინიან, იმს წის შვილო! 

ირისკინ-ი 

«ფოდია უთხრა ირისკინმა ქმარს, 

ისთრე ისე. გზა არის ისთრე რა! 

«სტუმრებს მიიპატიჟქებს სტუმრად 
მიიღებს. მიიპატიჟეს და ისტუმრეს 

დევებმა; აჰა, ეს ოქრო შენ და ამაღამ 

მისტუმრე! 

იტროკიალ-ა იბრუნა, იტრიალა. მო- 

უიდა ჩეენთან, დადგა, მერე კი იტ- 
როკიალა. 

იმდე ნი. 

იფრო უფრო. მეორე იფრიო ყო- 

ჩაღია. ის იფრო მართალი კაცი იყო. 

იქმოდ-ა იზამდა ადღრე რო ყოფი- 

ლიყო, ხალხი რაღაცას იქმოდა. 

კავის ასაკრავ-ი უღელში ხარის შე- 
რაბმელი თასმა, –– სამატი. 

კათბა მსხვილფება საქონლის რქა. 

კაკლ-ი გადატ. ერთია. იმ ადგი- 

ლას კაკალი სოფელი არ იყო: კა- 

კალი კაცი არ იყო ჩვენ მეზობლათ. 

კაკოშკა ერდო. 

%) ო L:) ჰ იდ ა ნ. 

_ კალაიჯ-ი მკალავი. 

კანდალი ბორკილი. 

დალი ჰქონდა, 

კაპანნი კლდის ფერდობზე გაკაფუ- 

“ლი ქვაღორღიანი გზა. გამოვიდა საროს 
კაპანში. 

კაპნა თივის ზვინი, -- ძირი (ნ.). 

კარ-ი. ხელმწიფის კარი ხელმწიფის 

"სასახლე. მიეიდნენ ხემწიფი კარ- 

%!ე. კარს მიუძრავ-ს კარს დახურავს, 

”დაკეტავს. კარი რო მ  უუძრეს, და- 

9ჭირეს ეს ქალი. კარზე გავა გარეთ გა- 

მზე ჩამოდგა კა- 

ფეხზე 

მღედლის ცოლი, –- ფო- 

კან-. 

იქნ-ა მოხდა. იქ ნა, რო ამ ქალ შვი– 

ლი გაუჩნდა. 

იშმარით ზელის ან თვალის ჩვენე– 

ბით, ჟესტ-მიმიკით. ქმარმა იშმარით 

უთხრა. 

იშოვნი-ს ნახავს, მიაგნებს, იპოვის. 

მაგრე ძებნით ვერ იშოვნით; იმის- 

თანა ალაგას უნა დამალო, ქალმა ვერ 

მიშოოსო; მერე ხარები ვიშო- 

ეეთ, შევაბით და წავედით; ვეზირმა 

იშოვა ეს გლეხი; პატარა გზა იშ ო ვ– 
ნა; ერთხელ გიეპარა მაგრამ მაი5ც 

იშოვნა. 

იძალავებ-ს ძალას გამოიჩენს, წი- 

ნააღმდეგობას გაუწევს, იძა ლავა ამ 

ბავშვმა; მერე ჩვენ ვიძალავეთ და 

გავიმარჯვეთ. 

იხერხ-ა (ძალა) ეცადა, ძალა გამო- 

იყენა, ძალა გამოიჩინა. იზერჩა ძა- 

ლა, ვერ ავიდა. 

ვა. აი, კარზე გავალ, შემოვალ და 

დავწვეთო, კარს გამოვ-ა გარეთ გამოვა. 

კარს რას გამოვიდოდი! 

კარაკან-ი სპილენძის ქვაბზე გავლე–- 

ბული ხაზი, ნაჭდევი. 

კარაპან-ი სახლის წინ წამოხერული 

საჩრდილობელი. 

კატარ-ი ფიქვი. 
კაცობრიობა კაცები ქალიშვილებს 

არ გერიდებათ კაცობრიობისა. 

კერძი კუთენილი„ ნაწილი. იმისა 

კერძი მამული იყიდა მაისურაძე გი- 

ორგიმ. 

კეტრანოც-ე კატის მსგავსი, ჭრელი 

მტაცებელი ცხოველი. 
კვბ- ს გადატ თავი ესროლა 

შვიდისარი, მოარტყა კვახში. 

კვლიავ-ი ერთგვარი გარეული მცე- 

ნარე, რომელსაც კერძში ხმარობენ და 

მწნილადაც დებენ. 
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კიდობან-ი სკივრი, იარაღი კიდო- 

ბანში ჰქონდა შენახული. 
კიდურ-ი განაპირა ნაწილი (ქალაქი–- 

სა სოფლისა) ქალაქის კიდუერზე 
გზის გასაყარი იყო; მივედით ახალქა- 
ლაქის კიდურზე. 

კიდურას განაპირას ქალაქის კი- 

დურას მივიდნენ. 
კილ-ი ქათმის განავალი თეთრად. 

კილო ძაფით და ყაითნით გაკეთე- 
ბული პერანგის ღილი. 

ლამაზო, შენსა ხვევნასა 

კილო შემაწყდა პერანგსა, 
იშოვნე, გამომიგზავნე, 

შენი შვილების ლხენასა (ხალს.). 

კინალ კინაღამ. კინაღ მამკლა. 
კრებიდან კარებიდან. ამ კაცმა კრე- 

ბიდან დაუძახა. 
კნიწ-ი სულ პატარა. 

კობალი დარტყმისაგან თავზე ამო- 

ბურცული ადგილი, –– კოპი, კოპიჭი. 

კობულა მეორე წელში გადამდგარი 

სახარე ხბო. 

კოდიკი მარცვლეულის 
საწყაო ოქრო კოდიკებით გაყო. 

კოზა მრკვალი ქვა. იხ. ლაპტია. 

კოპრჩხილა || კოფრჩხილა მცენარეა, 

ბატის ფეხის მსგავსი ფოოლები აქვს. 

კორი უღლის შუა დამაგრებული 

ორი პატარა ჯოხი, რომელთა შუა თავ- 

სდება ასაკრავი. 

დაუმუშავებელი, 

ფუეთიანი 

კორდ-ი 

ხდარა. 

კორკოტ-ი ხორბლის ერთგვარი შე- 

ჭამანდი დიკის ხორბალს დანამავდნენ. 

შემდეგ დანაყავდნენ და ქერქს გააც- 
ლიდნენრ. გაახმობდნენ ღერღილსავით 
დაროშავდნენ მდუღარე წყალში ჩაყ- 

რიდნენ გინდა თხელს, გინდა სქელს 

ლადმანა ზღაპრული, ზეციური დამ- 

ზმარე ძალა. 
ლალა აღმზრდელი, გამდელი. აფრა- 
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გამხმარი ! 

მიწა, –- ყამირი. ეს მიწა კორდი გამ-!., 
! 

შეჭამანდს გააკეთებდნენ ერბოთი შეზა–- 

ვებულს. 
კოროპჭინა ხვეული, ხუჭუპი თმა.. 
კოტაკი სერზე, გორაკხე ჩაღრმა- 

ვებული, ფოსო ადგილი. თათრები მაღ- 
ლა კოტაკში ჩასაფრდნენ. 

კოჩო მოვრილი ხის ძირი, –– ჯირკვი. 

კოვობინ”- 1. ერთ-ერთი 

ხენწიფი შვილთან კოჭობინას თა- 
მაშობს 2. მაწვნის ქილა. 
კუდვერდა პირუტყვი (ძროხა, ხბო...), 

რომელსაც კუდზე განსხვავებული ფე– 
რის ნიშანი აქვს. ეგა კუდვერდა არ 

არიო? 

კუდმანდილა თეთრკუდიანი. 

კუღდნ-ი რძის საზომი გათლილ 

მრგვალ ჯოხს რძიან ვედრომი ჩაუშვე- 

ბენ. სანამდისაც რძე მოადგება, იმ ად- 
გილს დანიშნავენ” დაკუდნავენ. ქჭდის 

ქვემოთ კუდნია. 

კუკუა გუგული. 
კულავ წინათ როგორც კულა;ვ 

მიდიოდა, ისრე წავიდაო. 

კუნაპეტ-ი ძალიან შავი. შავი კუ- 

ნაპეტი გახდება. 

კუნწულა ორყეჟელაზე 

კოჭაობა. 

(ორკაპზე) 

„ასხმული ბალი. 
კურცხალ-ი მოხნული, დასვენებული 

მიწა,ა რომელზედაც რამდენიმე წელი- 
+ წადი არაფერი დათესილა. 

ლ 

კუტალ-ი ხისაგან გაკეთებული წყლის 

პურჭელი. 
კუტი ქვაბ-ი პატარა, უყურო ქვაბი. 

კუტუტა ძაფის კოჭი. 

კუწუნწრახ-ი ძუნწი. 

კუპვა ფურნეში პურებს შუა გამომ- 

ცხვარი სულ პატარა პური. 

კუპჭკათ გროვად. ურმებით კუეჭკათ 

დააყრევინა, 

სიონმა თავი ლალას დაჰკითხა; და- 
ლ ა ლა-ვეზირს. 

ლამბანდ-ი ნალბანდი. იკითხა, ()ხე–- 

უძახა



ნის დამჭედი, ლამბანდი ვეინ არიო? 
ლაპარაკს პოებ-ენ შეთანხმდებიან. 

უს სამი მათხოვარი ერთმანეთთან ლა- 

პარაკს პოებენ, 

ლაპტა ბრტყელი ქვა. იხ. 
ტია. 

ლაპტია თამაშობაა: ხელში ბრტყე- 

ლი ქვა (ლაპტა) უჭირავთ, მას გარკვე– 

ული მანძილიდან ესვრიან კოზას 

(მრგვალ ქვას). ვინც მეტ მანძილზე გა- 

აგორებს, მოგებული ის იქნება. 

ლარ-ი საქონლის გამხმარი ნაწლავი 
(ძაფივითაა) საქონლის ლარს ვეტკყ- 

ვით, დაახვიეს ხელებზე. 

ლაღაბ-ი შერქმეული სახელი, მეტ- 

სახელი. 

ლაპ- 

მაგაცა მაგათსა მაგაცა იქნება 

მოჯამაგირეთ. 

მაგივ შეკვეც, მაგიერად. წყლი" 
მაგივ უნა ასვას. 

მაგოტენა მაგდენი. შენ რო მაგო- 

ტენა სიკეთე მიყავი, რით გადაგიხა- 

დოო? 

მავალ-ი იგივეა, რაც მავანი. მავალ 

დროს, მავალ ღამეს ერთი მა!'კვლა- 

ვი ამოვა,. 

მავლით ჩუმათ ფარულად, –- მალ- 

ვით. დაიწყეს მა ვ ლი თ ლაპარაკი; იმის 

მავლით აკეთამს. 

მაზმან- ი საბლის მგრეხელი. 
მამაძიობით სრულებით. არ ყავს მ ა- 

მაძიობით არც ცხვარი, არც ფური. 

მამლითვალა მაყვალი. 

მანგანა სამქედლო იარაღი, 

გავარვარებულ რკინას იჭერენ. 

მანძილს აიღებ-ს საკმაო მანძილს გა- 
ივლის, დილით, ადრიანათ, განგზავ– 

რდნენ ღა მანძილი აიღეს. 

მარამ მანამ მარამ ამათ ერთი 

გაატყავეს, იმან ორი გაატყავა. 

მარანგიან-ი მკრთალღრუბლიანი, ნის- 
ლიანი. 

რითაც 

ლახლაზ-ი უშნო სიარული; ხეტიალი, 

ზეტი– 

ალობს. ავიკიდე უნაგირი, ვიარე და ვ 0ი- 

ლაზლახე. ' 

ლელ-ი წვრილი 
სტვირს აკეთებენ). 

ლეშ-ი 1. მკვდარი ცხოველის სხე- 

ული. პატრონმა გაატყავა, ტყავი წამო–- 

იღო და ლეში დატია. 2. შიგნეულობა. 

დათვის მუცელი გავჰერი, გამოვყარე 
ლეში. 

ლიკლიკა ვინც ბევრს, გაუთავებლად 

ლაპარაკობს. 

ლულუკ-იი„ ხის მილი„ რომელშიც 

გამოხდილი არაყი მოედინება. 

ლუსმან-ი განთქმული, სახელოვანი. 

ლახლაზებ-ს უმნოდ დადის; 

ლერწამი (მისგან 

მარდივან-ი || ნარდივან-- იხ. 

დღევანი. 

მახათ-ი (უელის სალესავი,. 

მახალა ამბავი: წუხელის დედაჩემს 

და მამაჩემს ჩხუბი რო ჰქონდათ, სწო- 

რეთ ეს მასალა არის ჩვენ თავზეო; 

ერთ მასალას გეტყვი და მერე წ» 
დიო. 

მატოკ-ი სტაფილოს მსგავსი 

ული მცენარე, იქმება. 
მაქსუს | მაბსსუ– განზრახ. მაქსუს აქ 

დავატანეთ ქვა. 

მაღარა || მაღარო გამოქვაბული კლდე– 

ში. შეიხედა მაღარაში; მაღარო- 

ებში რო შედიოდნენ, თავს აფარებ- 

დნენ. 

მაყარბაშ-ი მაყრების მეთაური. 

მამა რკინის ორტოტა ნაკვერჩხლის 

ასაღებად. თავში დაარტყეს დიდი მაშა. 

მაშვე, მაშიათვე, მაშითვე, მაშვეთვე 

მაშინვე, მაშვე მიიღო; 

წამოხტა, 

მაში მაშინ. მაში ჩხუბი იყო. 

მაშკა პატარა ძაღლი, ლეკვი. 
მაშრაფა ყურიანი მომცრო ჭურჭელი 

წყლისა. ამ კაცმა ერთი მაშრაფა 

შარბათი დაალევინა; 

მერ- 

გარე- 

მაშიათვე 

მოითხოვა ერთი 
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მაშრაფა, რო წამლები უნა გააკე- 

თოს. 

მაშუალ-ი შუამავალი. ღარიბ კაცმა. 

იმ ქალ აყვანა დაუპირა, მაშუალი 

გაუგზავნა. 

მაძღრისად გაძლომაზე. დაისხა საჭ- 
მელი, მაძღრისად ჭამა. 

მზაჭკალ-ი გუთნისდედა. ათუღელას 

ჰყავდა ხუთი მეხრე, ერთიც მ აჭკალი. 
მახსთო გადასახადი. ვინ თათრობას 

მიიღებდა, იმას ანთავისუფლებდნენ მ ა ხ- 

დოდან; ზღვაშიც თევზების მათხოს 

ახდევინებდა. 

მახსუსათ განგებ, განზრახ, მოტვყუ- 

ების მიზნით ნათლია მახსუსათ 
გზავნის, რო შენ მოგკლას; ისინი ესრო- 

დენ ტყვიას კრიშეფს მახასუესათ. 

მდადე პატარძლის ახლობელი ან ნა–- 
თესავი ქალი, რომელიც ქორწილში მას 
თან გაჰყვება მივალ მდადესთან. 

ავიღებ ნებას. 

მეემყრე! მოეპყარ! ისე მეემყრე, 

იმან ვერ გაიგოს! 

მევერე მეორე. ერთი ერთ კლავზე 

ავიცვი, მევერე მევერეზე; წავიდა პე- 
„ რესი მევერე სინის საშოვნელათ. 

მევრე მერმე, მერე, შემდეგ. მევრე 
რო გაუგეს. აღარ დაუჯერეს. 

მევრ-ი I მებურ-ი ძვირფასი ბეჭედი, 

სამეფო ბეჭედი. სოლომონ ბძენსა მე ვ– 
რი პქონდა; პირის დაბანის დროს მ ე- 

პური დაავიწყდა. 

მეთორმეტეებ-იი ხელმწიფის კართან 

ახლოს მყოფი პირნი, ნაზერ-ვეზირები. 
მენ მე. მე ნ და ერთი კაცი გაგვზავ– 

ნეს. 
მენობათე წისქვილში საფქვავის მიმ- 

ტანი, რომელიც თავის რიგს ელოდება. 

მენობათე რო მოვა, დააყარე პური 

წისქვილზე; ორი კაკი მენობათე 
ეყოლება; მეწისქვილე და მე ნობათე- 

ები გამოცვივდნენ კარში. 

მერდევან-ი კიბე. უნდოდა გეეკეთე–- 
ბინ მერდევანი, ორმოცი მერ. 

დევანი ეყუდა ამ ყავაჰანას. 
მეხანთხევლე მეთევზე, მებადური. გა–- 
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უშა მესანთხევლე, ეს. თევზი 

დააჭერინა. 

მეტყეურ- ტყეში მიმავალი, შეშის. 

მომტანი მეტყეური წავა და შეშას 
მოიტანს. 

მექამანდე ქამანდით ცხოველის დამ–- 

პერი თან წამოიყვაბა რამდენიმე მ ე– 

ქჭმანდე. 

მეშ-ი ცხვრის ტყავი. ქალამანი მ ე– 

შისა მეცვა. 

·მზის გულ-ი მყუდრო, გაფიცხებული' 
ადგილი, რომელსაც მზის სხივები პირ– 

დაპირ ეცემა. მეცხვარე მზის გულ- 
ზეა წამოწოლილი. 

მთელი ხელი მოედ-ო ყველა ერთი- 

ანად გამოვიდა. სოფლიდან მ თელი: 

ხელი მოედო ამათ საძებნელათ. 
მი-ჰ-გვრი-ს მიუყვანს. ეს ქალი ჩვენ. 

უფროს მივგვაროთო. 
მიდალიკ-ი მედალიონი. გულზე მი- 

დალიკი ეკიდა. 
მიდამ ვიდრე, სანამ ვიდამ იმა§. 

მანძილი აიღო, ის მეეფარა აქაურობას. 
მიველდი მიღებული ჩანს მიველი დ» 

მივედი ზმნების კონტამინაციით. მი- 
ველდი იმ ადგილას; შდრ. აგრეთვე: 

შეველდი იმ კაცთან. 

-მით-ი მათი, მამა-მ ი თი დარჩა ორ- 

მოზე. 
მიიკურწებ-ა მიილევა. ერთი თვე მ ი- 

იკურწა ღა ერთი დღე დარჩა. 

მიიჩინ-ა მიიღო, დაიახლოვა. ხემ– 

წიფემ ეს უფრო მიიჩინა და გვერ- 

დითგან აღარ იშორებდა. 

მილჯ-ი თვალების ამომცლელი. ხენ– 

წიფემ დაუძახა მი ლჯი. 

მინდარ-ი ლეიბი. 

მიუდა საჩუქარი. ხენწიფეს გეეხარ- 

და, ამათ მიჟდა მისცა. 

მიტყუპულ-ი მიკრული, მიტყუპებუ- 
ლი. 

მიუდგებ-ა ვისიმე მხარეზე დადგება, 
მზარს დაუჭერს, მიემზრობა, ჯერ მის- 

დგომია თათრებს, მერე უღალატნია. 

მოაგვრი-ა მოაგროვა. ბევრი სარჩო 

მოიტანა, მოაგვრია.



მოარჩენ-ს გადაარჩენს. ამ უბეღუ- 

რების დროს ეს ქურთები მ ოვარ ჩი- 

ნე; უთხრა, ვინ მოგარჩიია, შვი- 

ლოო? 

მოახელებ-ს იპოვის; მოუსწრებს. ეს 

ჩვენებური კაცი ძინარეზე მოახე- 

ლეს. 
მობრუ, მობრუნდი! სად მოდიხარ, 

მობრ უ, გოგო! 

მობუნავამ-ს ბურტყუნით მოდის. დე- 

ვი მოდის და მობუენავამს. 

მოდოგვნა მოხნული მიწის დატკეპნა, 
გამაგრება ადამიანების ან საქონლის მი- 

მოსვლით. 

მოდოგნება თივის ძირიანად მოთიბვა 

ისე, რომ მიწაც თან აჰყვე» (ეს ხდება, 

როცა სათიბი დაბალია ის. მოქა- 

ხვნა. 

მოესურვილებ-ა მოესურვება; მოეხა- 

როგორც მოგესურვებ», 

აგრე ილაპარაკე! 

მოვ-ი აბრეშუმის ქსოვილი. 

მოვლაგდით დავბრუნდით, დავსახლ- 

დით, ხემწიფე რო გადააგდეს, ჩვენ სო- 

სიათება. 

ფელში მოვლაგდით. 

მოთათრულ-ი მოსვრილი. ტალახში 

მოთათრული ეარ. 

მოთოფლვა მოგროვება მოკრეფა. 

პაპიროსები მოუთოფლია და სუ 
ჩვენთვის მოუტანია. 

მოიმხრობ-ს დაუძახებს, –– მოიხმობს. 

მოიმხრო ხემწიფემ და უთხრა; მ ო- 

იამხრო თავი ხალხი, უთხრა... 

მოინგვრ-ნენ თავი მოიყალეს, მოგ- 
როვდნენ. დაბრუნღა ეს ეეზირი, ყვე– 

ლანი ერთათ მოინგვრნენ. 

მოიქენე) გააკეთე! ქმე5I 

მოიქმედებ-ს იჯამს, გააკეთებს. ერ- 

თი რამე შე5 მოიქმედე! 
მოიბოჩ-ა მოიწია ახლოს მოვიდა, 

მოიჩოჩა რაშიდამ, ამოიღო მიზანში, 
მოკნაჭვა მოკრეჭა (თმის). 

თავები მოგვიკნაჭვია. 

მომაგვარ-ი ერთი წარმოშობისა, ერ- 
თი შმთამომავლობისა. 

მომეტებულათ უფრო მეტად, მო. 

ორთავ 

მეტებულათ თვალი ამ თევზე ქონ– 

დესო! 

მონაგარ-ი ნაშოვნი, შენაძენი. ჩემი- 
მონაგარი სად მიგაქსო? 

მორბედ-ი გაგზავნ-გამოგზავნაბზე და–- 

საქმებული, შინამსახური. საბლში დარ-, 

ჩა ერთი მორბედი ბავშვი. 

მორეკავ-ს (ითქმის ადამია5ებზედაც)' 

მოიყვანს (ბევრს), ხალხი მოოეკეს. 

წყაროსთან. 

მოუდგებ-ა მხარს ღაუჰერს, მოემ–- 

ხრობა. ჩვენ მოგვიდექით და ისი– 

ნი გავჯყვიტოთო; ჩვენ თქვენ ვერ მ ო– 
გიდგებით. 

მოურჩებ-ა გადაურჩება მე “როგორ 

მოურჩე ამათაო? 

მოუშხვლიპავ-ს ძირს გამოაცლის, 

გადარეცხავს, საძირკველი სეტყეამ და-· 

წკალმა მოუშხვე.ლიპა. 

მოქაზვნა (სოფ. მურჯახეთი) თ«გივე“,. 

რაც მოდოგნება. 

(კაცი) 

გაქნილი, ეშმაკი ერთი მოქსოილი:· 

კაცი იყო. დაუძახა. და უთხრა... 

მოღამება შებინდება. რო მოღამ- 

და, წავიდა, მ ოღამებამდე აცა- 
და, მერე კი უთხრა... 

მოწვი-ეს მოწოვეს. მოწვიეს ეი. 

ღორი, 

მოქსოილ-ი მოხეთოხებული, 

მოწილობა წილის ღადება, თანაზი- 

არობა. ჩვენი ქონების მოწილობა·-· 

უნღოდათ. 

მოზოხნი-ას მთლიანად მოძოვს, მო– 

ასუფთავებს ცხვარი (საქონელზე იტყ- 

ვიან: მოჭამს). | 
მოჯერდებ-ა სავსებით დაკმაყოფილ- 

დება. ცხვარი მოჯერდა, გაძღა. 

მრევლ-ი I მრეულ-ი ხალხი. დილაზე 

ჩემ მრევლ დაუძახებ; ხენწიფემ პა- 
რაკლისი გადიხადა, ჩემ მრეულ გა- 
უმარჯვიაო. 

მუზ-ი ავი, ბოროტი, 

მუზ კაცსა პირი გაუხმესო. 

მულათ-ი ვადა, დრო. მუუცია სამი: 

დღღე მულათი. 
მუნძრაზხ-ი მახვილი. 

ჭორიკანა. 

წინთ მუხ5- 
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ძრახი ყოფილა; წყალთან დაისვენეს 

და ის მუნძრახი დაარჭო იქა. 
მურად-ი | მურაზ-ი სერეილი, წადი- 

-ლი. ბედ-იღბალი. დალოცა და უთხრა, 

მურადი შეგისრულდესო! მე ჩემ 

მურაზ მივეწიე. 

მურკლ-ი წყალში ჩაყრილი ფქვილი 

ცომად დამრგვალებული. 

მუფთ-ი მუს. მუსულმანური მაღა- 

-ლი სასულიერო წოდების წარმომადგე- 

ნელი. 

მუშაონ-ს იხმარება. ეგ სიტყვა მ უ- 
შაონს საქართველოში ხო32? 

მუცელზე დარჩენილ-ი ბავშვი, რო- 

მელიც ჯერ არ დაბადებულა მ უ- 
ცელზე რომელიც იყო დაოჩენი- 

ლი, დაარქვეს ნონეი. 

მუცელს ბოძი მისც-ა კარგა გაძღა. 

-ნა შეკვეცილი უნდა ზმნა ენკლი- 

„ტიკდ ქცეული. ქალაქში-ნა წა- 
ვიდე. 

ნაგუზალ-ი მუგუზალი. აიღო. ცეცხ- 

ლის ნაგუზალი და თვალები და- 

უბრმავა. 

ნავტიკ-ი ტიკებზე გამართული ნავი: 

„ძველათ ნავს გუდები ჰქონდა გაკეთე- 
ბული. გააკეთეს ნავტიკი, დას- 

ხდნენ და მიდიან ზღვაში. აუშეეს ნ ავ- 

ტიკი და წავიდნენ. 

ნაზურგ-ი გუთნით მოხნული მიწის 

“რშუა ამაღლებული ადგილი. 
ნაკუდ-ი ბადეზე გარშემო გამობმუ- 

ლი თოკი რომელიც ბადის სროლის 

დროს ხელში უჭირავთ. 
ნამეტურ განსაკუთრებით, უფრო მე- 

ტად, –– ნამეტნავად, ნამეტურ პრაქ- 
ტიკულათ უნდა იცოდეს ეს საქმე. 
/#” ნანე დედა, ბებია. 

ნარდ-ი ზედმეტი. ეს ცხენი სხვა 

სოფლის კაც გაუცვალა და ზედ ნარ- 

ღი წაართვა. 

ნარინჯ-ი 

ცხენი მყამდაო. 

მოწითალო. ნარინჯი 
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მუცელს ბოძი რო მისცა, მა- 

შინ დაიწყო ლაპარაკი. 
მუხლის თვალ-ი 

ადგილი. 
მუცლის ჩხვერა 

რაც მუცლის გვრემა. 

მშრალი ქვეჟანა ხმელეთი, არ უნ- 

დოღა მ მრალ ქეეყანაზე ცხოვ- 
რება. 

მწერალ-ი სოფლის საბჭოს მდივანი. 

მხარ-ი საზომი ერთეული: ორი ხე- 

მხარი 

მუხლის მოხრის 

გადატ. იგივეა, 

ლის გამლა. სამოცი კანაფი 
მისცა. 

მხიარულობა დავიჭიროთ ვიმხიარუ- 

ლოთ მობრძანდი, მხიარუ- 
ლობა დავივიროთ! 

მჯერისრთ გჯერათ ჩემი. 

მჯერიხართ, აგერ თქვენი ნიშანიო! 

ერთი 

თუ არ 

დამწვარი 
ზოგმა 

ძონძებისა 
ნატი- 

ნატისუსალ-ი 

და ნაჭრების კვამლი. 

სუსალი გაუჩინეს. 

ნაღარ-ი „ხვნის დროს გუთნის ფრთა 
ორივე მხარეს მიწას გადაყრის, შუაში 

კი თხრილი დარჩება, იმას ჰქვიან“. 
ნამალ-ი მომკილ ყანამი დატოვებუ- 

ლი გაშლილი ჩალა, ნამჯა. ნაშალი 
ბევრი დაქჩათ? 

ნაშტათ სახსოვრად. ნაშმტათო ქამა- 

რი მაინც მოუქსოვო. 

ნაჩარ-ი ცუდი, უვარგისი. ერთი ნ >» 

ჩარი კაცი იყო. 

ნაწვევ-ი სტუმრად მოჯვეული. ქორ- 
წილში მერე ადღეგრძელებენ ნათესა- 
ვებს და ნაწვევებს. 

ნაწვერალ-ი 1. საყანე ადგილი, რო- 

მელზედაც პურეულის მომკის შემდეგ 
საანეულო ხვნა არ ჩატარებელა. 2. ბუ- 

ნებრივი სათიბი ადგილი. 

-ნდა შეკვეცილი უნდა ზმნა ენკლი- 

ტიკად ქცეული. რანდა თქვას? 
ნებას ნებართვას დასცემ-ს იგივეა, 

რაც ნებასს დართავს ეფრემა ნება



დასცა; მეთაურმა ნებართვა 

დასცა. 

ნეგო ლამაზი სურნელოვანი, ყვი- 

თელყვავილებიანი მცენარე, ერთ მტკა– 

ველზე იზრდება. მისგან ჩაისაც აყენე- 

ბენ. 

ნიდაყვ-ი იდაყვი. 

ნივთიერება საოჯახო ჩნივთები, ავე- 
ჯი, ოჯაღის ნივთიერებაც ერთია5 

ჩამოგვართვეს, 

იაზლულ-ი ერთ -ან ორფანჯრიანი გრი- 

ლი ოთახი, ზაფხულობით საცხოვრებე- 

ლი. 
თარიან-ი ჭრილობის მქონე. ამოიყვა– 

ნეს იმ ხევ-ღელედან თარიანები. 
იაღბილავ-ი ც„ცხიმწასმული სალესი. 

ოთხშარანა ოთხშაბათი. 

ოროვანდ-ი დიდფოთლებიანი ეკლო- 
ვანი მცენარე (20-30 სანტიმეტრი სი- 

მაღლისა. მწყემსები მის ღეროს 

ფცქვნიან და ისე ჭამენ. 

ორჟეჟელა || ორყჟეჯელა ორგანშტო- 
ებიანი (ხე, ტოტი), ორკაპე, ორტოტა. 

ორშარანა ორშაბათი. 

ოჩზე მდინარის პირას წრისებურად 

ქეით შემოზღუდული თევზის საჭერი. 

ბპაიქი მატყლისაგნ მოქსოვილი 

წვივზე ჩასაცმელი. დაჯდა, ჩაიძრო პ ა- 

იჭი. 
პამპალემ-ას ძლიეს დადის, ფამფა- 

ლებს. ბერი კაცი ჯოხით პამპალემ- 
და. 

პანკვლიან-ი ბეწვებიანი ბალნიანი; 

გადატ. წვერმოშვებული. 
პაპუცებ-ი ტყავისაგან შეკერილი, 

საჩქაროდ ჩასაცმელი საშინაო, უქუს- 
ლო ფეხსაცმელი. იმ კაც ერთი წყვილი 

1ნ. ა. მარტიროსოვი 

ნითა ვითომ. 

ნიტონია იგივე, რაც ლიტანია. 

აღდგომა დილით წავლენ ეკლესიაში 
ნიტონიაზე. 

ნიმა რისაპე დასადასტურებელი 

მაჩვენებელი. თქვენი ნადირობის ნ ი- 

შანა არაფერი მოიტანეთო? 

ნოქთა გაუწი-ა უსაყვედურა, დაამუ- 

ნათა. ნოქთა გაუწია ხემწიფემ. 

დფაჟესმათ ბედზე ითაყგსმათ ეს- 

როლა ბადე. 

#ედიგრათ სახსოვრად. 

იოხსულობა უქონლობა, 

სისაწყლე. რო არ მოვსულიყავით, ასე– 

თი იოხსულობა არ გვექნებოდა. 

სიღარიბე, 

ტკვრის პირზე თურმე ოჩხე უნდა 
გააკეთოს. , 

ოჯალ-ი სახლი, ოჯახი სუ ოჯაღ- 

ში იჯდა; მივიდა თავის ოჯაღ ში. 

ოჯაღობა ცოლ-შვილი. გა– 

კეთებულია დიდი ოჯაღობა; წაღით 

თქვენ ოჯაღობაში! – 

ოჯახი ბუხარი, ოჯახში 

ცეცხლი ენთო. 
ოჯახობა ცოლი, მეუღლე. 

_–_ 

ოჯახი, 

კერა. 

„ესეა 

პაპუცები ჰქონდა; მოლას პაპ უ- 
ცები ჰქონდა, ჩვენ ხალხ ძველი ქა–- 

ლამნები ეცვათ. 

პარა-ი დიდი ჯოხი. 

პარანა პარასკევი. 

პარისტ-ი ღობე. ეზო შემოაკრევისა 

მთლათ ოქროს პარისტით. 

პატარა ცოტა, ვიფიქრე, პატარა 

პური ჩამოვიტანო მეთქი. 

პაშარ-ი მარაგი დიდი პაშარით 
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ნამცხვარი, საკლავი წაიღეს: ამოტოლა 
პაშარი მიმაქ. 

პამტა პატარა: მურჯახნელი ქალი 

ვიყავ პაშ ტა ქალი მეო, დადე და და– 

დეს მაყრები უკან გავრეკეო. 
პაწია (-ოტა. არ შეიძლება, პაწია 

პური მაჭამო? 

პაწიელა ცოტა ხანი. დაჯექი, ბიჭო, 

პაწიელა! 

პაჭიჭ-ი იგივეა, რაც პაიქი. პაპა- 

ჩემ პაჭიქჭები ეცვა. 
პეიტარ-ი 1. ქკეიანი, მცოდნე, ჭკუის 

მასწავლებელი. 2. საზის (ი ხ.ე) დამკვრე- 
ლი, რომელიც ამავე დროს მღერის, –– 

აშუღი. პეიტარი გამოვიდა ეს შვი- 

ლი. 

ავდ და არც ჟინუღილად არც 

რამაზანი მაჰმადიანური მარხვა: 
„არც წყალს სმენ და არც ჭამენ დღი- 
სით. რამაზანი მოსვლიათ თიბა- 

თვეში. 
რამჯ-ი მარჩიელი, 

ქალი რამჯი იყო. 

რეზილ-ი, რეზილობა შერცხვენა, გი- 
ნება. გაჯავრდა, როცა დაუწყე ლანძღვა 

ღა რეზილობა. 

რი გამოისათ? 6ის გამო? რატომ? 

რიდა იგივეა, რაც რიდე, ქალის 

გულთმისანი. ეს 

საბადურათ სათევზაოდ. წავიდა 

წყლი ნაპირას საბადურათ. 

ნაბალახოთ საძოვრად. (ხვარი წა- 

ასხ საბალახოთ. 
ხაბარე შეშის, მარცვლეულის, ქვის 

საზიდი პატარა ურემი; შდრ, ჯავა- 
ხულა. დილით დაუღეთ საბარე- 

ები და ხიზანი წავიყვანეთ. 

ხაბარცხელ-ი იგივეა,. რაც სავარ- 
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პერანგში ამოატარ-ა ვითომცდა თვი– 

თონ შობა, იშვილა. ბიჭი პერ ასგმი 
ამოატარეს და ი„კილეს. 

პერკამ-ს კბენს, ასივებს, ბაღლინჯო» 
პერკამს. 

პირ-ი ჯერ-ი, სამი-ოთხი პირი თქვა; 

ხუთი-ექვსი პირი თქვა ამ ნეფემ. 
პიტიკ-იი ძაღლის ლეკვი. 

პლან-ი ნაწილი. სამ პლანათ გაყ– 

ვეს ეს ჯარი. 
პოჭოჭიკ-2 კასრის საცობი. 
პრანკულ-ი პანღური. პრანკული.: 

ამოჰკრა ღა გააგდო. 
პუპუცა სულ პატარა ღილი. 

პური გავიჩინოთ| პური მოვიპოვოთ 

პური გავიჩინოთ და ეჭამოთ! 

მთლად კარგად, –– უხასიათოდ. 

თავსაბურავი. სახში თინათინის რიდ > 
დარჩება აჩვენამს ამ რიდას ტა- 

რიელს. 

რუბ-ი მარცვლეულის საწყაო სპი- 

ლენძისა, ფუთის მეოთხედი ჩადის, ამან 

დაიჭირა, ერთი რუბი ოქრო აუვსო; 

ერთი რუბი ოქრო ჩავფალითო; ერ- 

თი რუბი ოქრო წაიღეს. 

რჩომილომ-ს რჩება დღისით ჩამო- 

ღის, ტყეში რჩომილომს, მაყვალს, 

პანტას შვამს. 

ცხელი. საბარცხლით თავს 
იბარცხნის. 

სადგამი საფურე ხბო. 

ჰყამს ნიშა სადგამი. 

სადილი დილის (8-9? ს.ე) პურის 

ჭამა. არ მოგვივიდა სადილი, არცარა 

სამზრის ნიშანი. 

სავარმელ-ი დაკბილული ფირფიტა 

საქონლის დასავარცხნად, გასაწმენდად- 

მუცელში



მანდ არი და კიდევ 
ზეთი. 

სავატობა გასვლის სამუ»ლება, გა- 

სასვლელი. კარებში სავატო გა აღარ 

იყო. 
საზ-ი სიმებიანი საკრავი, თარსა გავს. 

სოედაგარს ერთი საზი ჰქონღა; აიღო 

ხელში საზი; იქ აშიღეფს ს აზები 

ჩამოართვა. 

სავარმელი 

სათხველ-ი სათხოვარი. ისე გაღა- 

რიბდა, რო პური სათხველი გაეხ- 

და. 
საი შიკრიკი. ფეხით საი გაგზავნა. 
საია ბოლონახადი არაყით დაბალი 

ხარისხისაა, 

საით-ი სოფლის გზირი. 

საკვალავ-ი რკინის ან ზის დიდი კე- 

ტი, რითაც კარები იკეტება მთელ სი- 

განეზე. კარებ ქონდა დადებული დიდი 
საკვალავი. 

საკიდ-ი სახეღარი, ვირი. კაი Lაკ ი- 

დი ჰყამდა.. 
საკრავი თავზე ჩიქილის 

რებელი. 

ხალავათ-ი სალოცავი. ერთი სალა- 

ვათი მამატავინეთ, ჩემ რჯულზე ვი- 

ლოცამო. 

ხამს სულელი, შტერი. ეს სამა 

არი ან რეგეენიო. 

სამანი საზღვარი„ მიჯნა. ზღვაჩი 

ჩავყარე სამნები. 

სამთიანა ხერხიანად, მარჯვედ. ისრე 

სამთიანა უნა მოიქცე, რო მე ჩამა- 

მიტანოო! 

სამკვვე მრგვალლი მოყვანილობის 

ჭრაქის ან კვარის სადგმელი. 

სამშარანა სამშაბათი. 

სამშობლოლ დედ-მამის მშობლების 

ოჯახი გათხოვილი ქალისათვის. ვეღარ 

მოითმინა და გაიქცა სამშობლოში. 

სამშობლო გყანს თუ არა? 

ხამზარ-ი II სამხრობა შუადღის (დაახ. 

12 ს.) პურის ჭამა: „ეს ის დროა, რო- 

ცა კაცი მზეზე ·დადგება და ჩრდილა 

არსაით არა ჩანს“. გზაში იცოდნენ ს ამ- 

ხზრობა. 

და! ამაგ– 

სანათ-ი სანთელი. არავინ არ აან- 

თოს სანათი! სანათი არ გააქრო! 
სანარწყალ-ი ბოსელში სიგრძივ გაყ- 

ვანილი ღარი შარდისა დღა ნაკელისა– 
თვის. 

სანთ-ი მხარე. ცალ სანთზე თა- 

თრი ვაჭრები დადგა; მერე გაუთათრე- 
ბიათ ეს ახალციხის სანთი. 

საპუკები ჩექმები საპუკების 

მკერავი ვარო; ერთზე საპ უკებ დაზ 

დებდა, მეორეზე –– ქუდს. 
სარაია სასახლე. ისეთი სარაია 

დადგას, მისი სახემწიფო შიგ დიეტი- 
ოსო. 

სარახ-ი არყის გამოსახდელი ქვაბი. 

სართულ-ი საკრავი, მოსართავი. უნა–- 

გირს სართულები მოუჭირეს. 

სარია მწითური, წითელი. ის ქალი 

სარია დევს ყამს; პატარა სარია 
კაცი იყო. 

სარულ-ი სასულიერო პირთა მაჰმა–- 

დიანური თავსაბურავი თათარს თავხე 

სარუღი იმიტონ ახერააო; ჩამოუყ- 
ვანა სარუღიანი ღვდელი. 

სასაც სადაც. სასაც გადახტებაო, 
შენც იქით გადახტიო! 

საფლიჯა წყლის პატარა 

პურჭელი სპილენძისა. აიღო საფლი- 

ჯა, გაანსო დუღარე წყლით. 
საქართველო ზოგი ჯავახელის თქმით, 

ქვემო ქართლი იგულისზმება. გავედით 

საქართველოში, მივედით გორში; 

გავიხიზნენით ზოგი საქართველო- 

ში, ზოგი იმერეთში; ვინც გადღირჩინა 

თავი, წავიდა საქართველოში, კა- 

ხეთში, თუშეთში. 

საქვე საწოლი ტახტი რომელსაც 

გარშემო მოაჯირი არა აქვს (ოდა–- 

ში უდგათ) მშიერ-მწყურვალი მიეგღო 

საქვეზე; საქვეს ქვეშ დაიმალა, 
საღ-ი მთელი. ოთხათ გაქარით ხვა- 

ყურიანი 

ხი, რაღა საღი მოგაქთო! 

საღამოს პირზე საღამოს დასაწყისზე, 
საღამო ხანს, საღამოს პირზე მო- 

იპარება, საღამოს პირზე დაბრუ- 

ნებულა, 
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საყველპურე დანა პატარა ჯიბის და- 

ნ. საყველპურე დანა ამა და 
ამ ადგილს დამჩაო. 

სამშურათ სწრაფად, 

ხედე, რა საშურათ მიდი"! 
საცივე სახლის ყველაზე გრილი ად- 

გილი, სადღაც პროდუქტებს (აგრეთვე 
პურჭელს) ინახავენ. 

საციქულათ სათხოვნელად. ამ კოდის 
საციქულათ არავინ მოსულაო. 

საჭე ტაბაკისებრი თუჯის მოზრდი- 

ლი თეფში პურის საცხობაღ. 
საჭეჭავ-ი წნელისაგან მრგვლად მოწ- 

ნული დიდი თეფში პურის, ხილის ან 

ჭურჭლის დასაწყობად. 

საჭრეთელ-ი ხის ამოსაჭრელი იარა- 

ღი. 
სახ ფუტკარ-ი მამალი ფუტკარი. 

საზე სურათი ამოიღო და ელენე 
მშვენიერის სახე უჩვენა. თავის სა- 
ხე უჩვენა და უთხრა: ამ სახის პატ- 

რონს ვეძებო. 
სეირობს უყურებ, =უთვალთვა- 

ლებს. აქ ვიყავ, აქედან ვსეირობ- 
დ ი; მივიდეთ ქორწილში, ჩვენც ვი- 
სეიროთ! 

ხელგა კოკისპირული წვიმა, ნიაღვა– 

რი, წყალდიდობა ამოტონა სეტყვები, 
სელგები შენი ხელით არიო! 

სიამ სანამქე სიამ მოეკვდე, 
პური ვაქამო. 

სიზენგინე სიმდიდრე, ქონება. ხელი 
მიჰყო ბეგის სიზენგინეს; შეუწყო 
ხელი სიზენგინეს. 

სილგ-იი ქალის პირბადე, –– ჩადრი. 

ერთ დედაკაც სილგი ახვევია და ადა– 

მიანს პირი-სახეს არ უჩვენებს. 

სიმყაყჟე ღედა ფუტკრის მიერ ფიჭა- 
ში დადებული კვერცხებეს დალპობა. 

სიწორ-ი || ხირონ-ი | სირუჩ-ი საზღვა- 

რი, მიჯნა თურქეთის სი რონზე გა- 
დავიდა; ვარგავის სირუნში გზა გა- 
დაუჭრეს; ხალხი ავიდა ვარგავის ს ი- 

რუ ნში. 
სირა 1, რიგი, ჯერი. ერთი ადამიანია 

2. მწკრივი. 

საჩქაროდ. გა- 

ამათ 

უნა მიეგდოთ სირით. 
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უკან სირაზე მისდევს; ხალხი ორ 

სირათ გაიყო. 

სიტყვს გაუსწორებს გაუბედავს, 

ეტყვის. ჩვენ სიტყვა გაგვისწო- 
რა და გვითხრა. 

სმებას სმა წყლის სმება 
სახში. 

სომარ-ი მარცვლეულის წონის ერ- 

თეული; მიწის ის ფართობი, რომელ- 

ზედაე დაახლოებით 14 კოდი მარცვა- 

ლი დაითესება.ა ორმოციოდე სომა- 
რი მიწა გექონდა; ხუთი სომარი გა- 

მოუვიდა. 

სომინ-ი ფურნეში გამომცხვარი ორ- 

კილოიან მრგვალი პური. მოგვცეს 
ორიც დიდრონი რუსის სომინი. 

შეიძება 

სოხარაწ-ი კერძის ხახვით შენელება. 

საქმელ ს ოხარაწი არ უყავი? 

სოხა-ი ვიწრო გასასვლელი 

ქუჩა, ურემი რომ ვერ გაივლის. 

სოხბრა ბეგარა. ქრისტიანებს ხშირად 

ამუშავებდნენ ს ოხრაზე. 

სპარსეთ-ი სპარსელი. ბევრი სპარ- 

სეთი გაწყვიტა. 

სუდა გარეული შვრია. ჩვენ ქჭირნა- 
ხულს ს უდა რო არ ერიოს, კაი იქ- 

ნება. 

სულთენ სუყველას. 
სკოლაში ვასწავლეთ. 

სულს გაიმელავ-ს სუნთქვას შეიკ- 

გზა, 

სულთენ 

რაეს; გაინაბება.ა გაიმელა სული, 
ადგა და ჩამოვიდა. 

სუნთ-ი ჰაერიი სუნი მაღაროს 

სუნთქი ამოდიოდა, 

სუფთათ ერთიანად, მთლიანად ჩემ 

ძმებსაც დახოცემდა ს უ ფთათ. 

ცოდვა-ბრალი. ეხლა 

თიჰ სუჩია. 

სხვიშვილ-ი 

სხვიშვილს გაუჭირდა 

გან; ელენე მშვენიერმა უთხრა თავი 

სხვიშვილემს; ძმა მყამდა სხვი– 

შვილათ. 

სუჩ-ი ღმერ– 

მოჯამაგირე, მოახლე. 

შიმშილისა-



ტაბალ-ი მსხვილფეხა საქონლის 

ავადმყოფობა გვალვისაგან გამოწვეული. 

ტავარჯოხ-ი ცხვრის ან თხის ტყავი- 

საგან გაკეთებული გუდა ჩანთასავით, 
რომელსაც მწყემსები პურის (ღა სხვა 

პროდუქტების) შესანახავად ხმარობენ. 

ტავარჯოხით საგძალი ზურგზე მო- 

იკიდა. 

ტაია დედის ძმა, ბიძა, ძია. მიველ 

ტაიაჩემის ოჯახში; წაიყვანე ტაია- 
შენებთან. დ 

ტაიაშვილ-ი დედის ძმის შვილი. ზო- 

გი ბიძაშვილი იყო, ზოგი ტაიაშვი- 

ლი იყო, 

ტამარი ძარღვი, 

ტამრები შეხუთია. 

ტამღა იგივეა, რაც დამღა. ზურ- 

გზე ტამღით დააწერე! 
ტანი ტანსაცმელი. იხ. აგრეთვე 

ტანთი. ხემწიფეს ტანი გამოცვლი- 

ლი აქვს. 

ტანთ-ი ჩასაცმელი, ტანისამოსი. ბიქ- 

მა გაიხადა ტანთი; ტანთი გამოც- 

ველილი აქვს, იმისი ტანთი ჩაიცვა. 

ნერვი თვალის 

უამბავებ-ს უამბობს, ეტყვის. მ ია მ- 

ბავეთ, უკან ხო არ წამიყვანთ? 

უარესდ უფრო მეტად. უყვარდა 

თავი შვილზე უარესად. 

უარშიო უშნო, უვარგისი, გამოუც- 

დელი. ეს ქალი უარშიო იყო, საქო– 

ნელ ყურ არ უგდებდა და ვერ პატ- 
რონომდა. 

უბადურ-ი იგივეა რაც უდაბუ- 
რი. ერთი უბადური ტყე იყო; გა- 
დავარდა უბ ად ურ ტყეში. 

უბეჩქამასს უთვალთვალებს. 

ქამ.ს მეწისქვილე იმ ღამესა. 

უვიცი ზეპრე. რაღა ეს 

უბირი კაცი უნა გეყავდეს მეფეთო! 
უგ- მშრალი, ბერწი საქონელი. 

ძალადობა, მოურიდებ- 

უბეჩ- 

უბირ-ი 

უდივრობა 

ტარალ-ი ქვის სათლელი, ორპირიანი 

რკინის იარაღი. 
ტარაღაჯ-ი | ტარაღაჩ-ი თლილი მა- 

ღალი ხე რისამე ჩამოსაკიდებლად. ეს 

ჩასაცმელი ტარაღაჯზენა ჩამოვკი- 

დოო; ესენი დაჰკიდა ტარაღაჩზე. 

ტიკან-ი თიკანი, ციკანი, 

ტირაცუ დიაკონი. ტირაცუ სირამ არ 

წავა, ისინიც იქ არიან. 

ტირილი შეუღგათ ტირელი აუტყ- 

დათ. იმ დღეს ყველას ტირილი შე- 
უდგათ. 

ტიტველ-ი გადატ, მცენარეულის გა– 

რეშე. ტიტველ ალაგზე მეცხვარეს 
ცხვარი ჰყამდა; ვაკეზე გავიდა, ტი ტ- 

ველ ალაგზე. 

ტოშიკ-ი მუტრუკი. 
ტულკა ურმის თვლის შუა რკინის 

სარტყელი რომელიც გადაფარებული 

აქვს მორგვს. 

ტუტე მარილიანი, მლაშე. ჭამეს ეს 

ტუტე პური. 
ტყაპუვა მათრაზის წვერი. 

ლობა. თათრებმა ქალები იგდეს ხელში, 
უდღდღივრობას ჩადიოდნენ. 

უვარგი უვარგისი. 

უზნის სახრე რბილი და ელასტი- 

ური სახრე, გამოჭრილი ერთგვარი მცე– 

ნარისაგან რომელიც ბუჩქად იზრდება. 

უთავაზებ-ს გაღატ, დაარტყამს. მე- 

თევზეს რამთენიმე უთავაზა, 
უკაწრემ-ს წმენდს, ასუფთავებს, მი- 

მართულებას აძლევს. (რუს) წყალი რო 

დაღმა უნდა გაეგდო, ის აღმა უკაწ- 
რემდა. 

ულაფ-ი შვრია, სუდა. 

უმაშვალებ-ს შუამავლობას გაუწევს. 
თვითონ უმაშვალა ღა უთხრა, მე 
გამამყევიო! 

უნა (II -ნდა, –ნა, -და, –ა) უნდა ნაწი- 

ლაკის შეკვეცილი ვარიანტები. პირვე– 
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ლის გარდა, ყველა ენკლიტიკად არის 

პცეული უნა წახვიდე) წყალინა 
მოიტანო გაჩუმდენა, მენა (მე 

უნდა, რანდა (რა უნდა) ვისდა 

(დის უნდა)... 

ურაობა გვალვა. არ იწვიმა, უ რა- 

ობა წავიდა. მოხდა, რო იმ წელს არ 

დწვიმა, ურაობა წავიდა. 
ურემს გააწყობ-ას ურემში ხარებს 

შეაბამს უ რემი გავაწყე და ტყე- 

ში წავედი. 

უსეირებს უყურებს “უკვირდება, 

უთვალთვალებს. მივიდა კარზე, რო უნა 

უსეიროს; ახლა ამას უსეირე! 
ერთი საათი უსეირა. 

უსინათო ბრმა. დევი 

ნათო. 

უფლობ-ს ბატონობს. მამინ ერევან- 

ში უფლობდა სპარსეთი. 

არის უსი- 

ფაგ-აი დანგრეული სახლი, რომელ- 

საც კედლებიღა აქვს შერჩენილი, -- ნა- 

სახლარი. 
ფაზმანდ-ი მოციქული, შუამავალი, 

მომრიგებელი. 
ფალჯ-ი მკითხავი, მარჩიელი, მისანი. 

ფალჯობა 

მისნობა. მეო ფალჯობა მისწავლიაო. 

ფარა ფული. ერთი მილიონი ფარა 

ჰქონდა. 

ფაშარ-ი დაძველებული (ითქმის უმ- 

თავრესად პურზე). რამდენი ღღე ფა- 

შარი პური-ნა შეჭამო? 

ფაციცდება ფაცა-ფულცით · საქმი- 

ანობს. მასპინძელი ფაციცდება, რო 
როგორმე კარგათ დაუხვდეს. 

მკითხაობა მარჩიელობა, 

ფახირ-ი სპილენძი. პირველში ოქრო 

არი, მეორეში –– ვერცხლი, მესამეში –– 

ფახირი; ფახირია ბევრი ჩამარ- 

ზული. 

ფაპლევან-ი იგივეა, რაც ფალავა- 

წი, ხემწიფეს ორი ფაჰლევანი ყამ- 

და. 

246 

უღუ"ი გაუნათლებელ, უვიცი, 
უცოდინარი. ერთი უ ღ უზი კაცი შეს- 

ვდა. 

უჟელებ-ს გზას გადაუქრის, წინ გა- 

დაუდგება ამით უფრო მალე უყე- 

ლეს ქურთებს. 

უშობელა მეორე-მესამე წელში ჩაშ- 

დგარი დეკეული. 
უჩუმით შეუმჩნევლად, ჩუმად, ფა- 

რულად, საიდუმლოდ. გვერდით გაუარა 

თათარში ეჩუმით 

მამი 

სახლები გაყიდა; ბებერ უთხრა უჩ უ- 

უჩუმით; 

უჩუმით თავის იცხოვრებენ; 

მით. 

უხა უფუარი ცომისაგან გამომცხვა- 

რი ლავაში გამოუცხომ უხაბს, გაახ- 

მობ კარქა! 

ფექა ტახტი. ბოლოს ფექაზე ჩა- 

მოჯდა;: ოდღის ბოლოს ფე ქაზე იჯდა. 

ფეშქირ-ი პირსახოცი აიღო ერთი 

ფეშქირი, მხარზე გადიგდო. 

ფეხიგზა ფეხისადგილი. წავიდა დე- 

დიშობილა ფეხიგზაზე. 

ფთილა ერთჯერობაზე გაჩეჩილი მ»> 

ტყლი. 

.ფიგ-ი შავმარცვლიანი მცენარე, გა- 

ზაფხულზე ითესება. 

საფიქრებელი, 
არის, 

სინანული. 
არამღებიც 

ფიშმან-ი 

ამღებიც ფიშმან 

ფიშმან არი. 

ფიშმან I ფოშმან გახდებ-ა საფიქრე- 

ბელი, სანანებელი გაუხდება, –- ინანებს. 

მერე კი ფიშმან გახდებიო; ჩეეზ 

კი ეგტე გითხარით მაგრამ შემდეგ 
ფიშმან გავხდითო; თავი სიტუ- 

ვაზე ფიშმან გახდა. 

ფიშმნობა (< ფიშმანობა) სინანული. 

ბიჭმა ფიშმნობა დაიწყო. 

/ ფიჯ-ი უკანონო შვილი. მენ ფიჯი 

/„ზარო! 

' 

ს



ფულფულა (ცხენი) ლურჯხალებიანი 

“თეთრი ცხენი. 

ფუნთუშა ბუხარში ნაღვერდალზე 

ან ნაცარზე გამომცხვარი მრგვალი პუ- 
ი. 

ფუქ-ი თოვლის კორიანტელი. ზამ- 
დარში ძიელ ფუქი იქნება. 

ფუმრუკ-ი საჭმელია: ხახვს შეწვა-· 

'ვენ6, ადუღებულ წყალს დაასხამენ და 
ფქვილს მოუკიდებენ. 

ფუხარა საწყალი, ღარები, ღატაკი. 
„ტვიტველი ფ უხარა კაცი იყო; ჩაიც- 

ჭალანქაშ-ი იხ, ქარანქაში. 

ქალალღა აბრეშუმის თა8კსაფარი ქა- 

·ლისა. სიძემ მისცა ქა ლაღა; წაიღეს 

ეს წემი ქალაღა. 

ქალობა ქალები, ქალობამ აფოც- 

როს, კაცობამ თიბოს! 

ქალოღლანა-ი ქაჩალი. 

ქალოღლანაი. 

ქალფათინ-ი ოქრომჭედლის იარაღი, 

-გაზი. 

ქამფურ-ი ხის შუაში ამოსაღარი სა- 

გახდა ერთი 

დურგლო იარაღი. 

ქანი-ი თოკში გაყრილი მოკლე ჯოხი 

'მოსაპერად ერთი მაგრა დამიქციე 

ქანჩი! 
ქარაგვეზ-ი || ქარაგრზ-ი ქვაზე გამო- 

რული ხავსი მოყვითალო ფერისა, წინ- 

დების შესაღებავად ხმარობე§. 

ქარანქაში ჯაჭვმოდებული ორყექ- 

-ლა მსხვილი ხე, რომელსაც უღელს უბა- 

:მენ და დიდ ქვებს ეზიდებიან. 

ქარაფ-ი კლდის ნაპირი. ქარაფი- 

დან გადმოხტა; ქარაფებზე ისხ- 

დნენ ბატონები. 
ქარაქოზ-ი ის, ქარაგვეზი(კა. 

·რაგრზი. 
ქარსან-ი ხის მრგვალი გობი ცომის 

:მოსაზელად. 

ქასრ-ი სალესავი ქვა. 
ქაფჩა ხინკლის საწურავი, –- ქაფჭი 

„რი. 

ვა ფუხრის ტანისამოსი; ეს ყავაჰანა 

ფუზხრებისააო; ნახა, რო ეს ბებე“ 

ღი ფუხარათ ცხოვრობს. 

ფშან-ი მინღერიანი ადგილი კლდის 

ძირში, სადაც რამდენიმე ადგილას წყა- 

რო გამოდის. 

ფშვენა იგივეა, რაც ფშვინვა. 

ლიან დიდი ფშვენა ამოუშვა. 

ფშიტ-ი ზრდაღაუსრელებელი, გამო- 

ფიტული (მარცვალი), მარცვალი ფ ში 

ტი დარჩება. 

ძა– 

ქაღალდ-ი წერილი, ქაღალდი და- 

წერეს და გაუჯვზაენეს; მაშინ ქ ღა ლ 

დი გააკეთებინა, ყველამ ხელი მოუწე– 
რეს. 

ქერ-დიკა ნახევარი ქერი და ნახევა- 

რი ხორბალი. 
ქერ-ჭრელ-ი იხ. ქერ-დიკა. ხუთი 

სომარი ქე რჭრელი გამოუვიდათ. 

ქეხა ქისა. ერთი ქ ესა არ ეყოფო– 

დაო? ქე სა ოც მანეთ შეადგენდა; შვიდ 

ქესა ფულზე ავიდნენო. 
კქკვილილ-ი იგივეა, რაც ბარდა. 

ქთენ თქვეენ. ვიცი, ქ თე ნ რაც გინ– 
დათ. 

ქთენ-ი თქვენი. ქთენი ჭირი წა- 

იღო. 
ქილარ-იი პროდუქტებისა და ჭურ- 

ჭლის შესანახი განჯინა. 

ქიმუნჯს ჰკრავ-ს იდაყვს ან მუშტს 

ჰკრაეს. შუა ძმას ქიმუნჯ ჰკრავს. 

ქისფათ-ი ტანისამოსი. რა ქისფა- 

თი ჩავაცვა ამასო? 

ქიშა წყლის ჭურჭელი თიხისა. დიდი 
ქიშითა ბებერ წყალი მისცა; ბებერს 

ქიშა გაუტეხია. 

ქნილ-ა მომხდარა. ეს რა ქნილა? 
პოლგა ჩრდილი. ერთ ხის ქოლ- 

გაში დაუსვენია. 

ქორწილი დაუჭირ-ა ქორწილი გადა- 
უხადა. იმისთანა ქო რწილი დაუჭი- 

რა, თელი რევლი იქ იყო; ხეძწიფემ 
ქორწილი დაუჭირა. 
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ქოქ-ი ძირი. კისრის ქო ქ9ში წავავ- 

ლე; მუხას დაუწყო ქ ოქ იანათ ამოგ- 

დება. 
კოქიშა ჩოჩორი. 
ქოშა სახლის კუთხე გარედან. 

ქუდ-ი (კარისა) შესასვლელი კარის 

ჩარჩოს ზედა ნაწილი, რომელიც დაყრ- 

დნობილია ორ ანყოლზე, ეს უკანასკნე– 

ლი კი -- მიწაზე გაღებულ ზღურბლზე. 
ქულა 1, მოქსოვილი ან ბარხატისა- 

გან შეკერილი მრგვალი პატარა ქუდი 
რმოზხუცები ხმარობენ), 2. ჯადოსნური 

ქუდი, უჩინ-მაჩინის ქუდი. 
ქ: მბათ-ი ქვითკირით აშენებული ნა–- 

ხევარსფერული თაღი, რომელშიც 
წყლის მილები გამოდის. 

ღ 

ღაფ-ი არაყი ერთ ალაგას ღაფ 

ხდიდნენ. 
ღვარიელ-ი გრძლად გაშლილი მო- 

თიბული ბალახი გასაშრობად. 

ღვარნაშ-ი ხეობაში მოვარდნილი ნი- 
აღვარი. მციდან მოდიოდა ეს ღვარ- 

ნაში. 

ღვარძლ-ი შვრიას მსგაესი სარევე- 

ლა ბალახი, –– მათრობელა. ღვარ- 
ძლი პური ჭამეთ თქვენაო! 

ღვედ-ი დაგრებილი თასმა უღელზე 

გუთნის მისაბმელად. 

ღველფ-ი ნაკვერჩხალი. 
ღველფი შეაყარა. 

თვალეფში 

ჟ 

ჟაბ-ი ყოველგვარი ჭურჭელი. თითო 

ნავთის ყაბი წაიღეს; შევიდა ოთახში, 

სამი ყაბით საჭმელი დგა; დაუწყვია 

წყლის ყაბები. 

ჟაბახ-ი გოგრა, კეახი. იქ დროს ყ ა- 

ბახში შეძვრაო. 

ყად-ი მუსულმანთა მოსამართლე. 

ჟავაზ-ი მეფის კარის მცველი. ყა- 
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ქურა ყურმოჭრილი. 
ქურუმზ-ი | ქურუნ-ი 1. წყაროზე მო–- 

წყობილი ხის ან ქვითკირით აშენებუ- 

ლი ნავის ის ნაწილი, რომელშიც სა–- 

ქონლისათვის სასმელი წყალი გროვდე– 

ბა, დალევს თლათ იმ ქ ურუნს,. 2. 

ჩაღრმავებული დიდი ქვა, რომელშიც 

წყალი დგას საქონლისათვის სასმელად. 

ქუსქუსებ-ს ჩუმად, უხმოდ იცინის. 

რას ქ უსქ უსებ, ბიჭო, მანდა? 

პუქურა მხარი. ჩემო ძმაო, 

ჯექ ქუქურაზეო! 
ქმატუნა ფუტკრების 

ლი საბერველი. 

დამა– 

მოსაშორებე– 

მწნილადდ დებენ, 
უმიც იჭმება ფესვი (ატოლი, ის.) 
წვრილი კარტოფილისოდენა იცის, 
მოტკბოა. ღიმზე წამო ყანებშია, 

ღლღლი იღლია მოპარული ფული 

ღლიაში ამოაფარა; ნიშანი ღლიის 
ძირზე მიიკარო! 

ღრუტუნემ-ს ღრუტუნის ხმას გამოს- 

ღიმ-ი მცენარე, 

ცემს (იტყვიან ზოლმე ცხენზედალ). 
ცხენი ღრუტუნებს და წყალ არ» 

სვებს. 

ღულღულა ჩაუგდიათ მითქმა-მოთქმა, 

აურზაური დაუწყიათ. ამ ქალაქში ერ- 

თი ღულღულა ჩაუგდიათო. 

ვაზებმა ხენწიფეს მოუტანეს ამბ> 

ვი; გაგზავნის ჟავაზებ და მოიყვა– 

ნებენ ქალს. 

ყავახანა კაფე. ერთ ყავახანაშ.თ 

შევიდნენ. 

ჟაზა-ი ყველაზბაე დაბალი ფენის 

წარმომადგენელი. პირველში ხემწიფეს 
ეცი და მერე ყაზახებს დიერიეოს 

ყაზმა წერაქვი.



ყათ-ი ფენა. 

ჟათირ-ი ჯორი, ჯორცხენა. წადი, ერ- 
თი ყათირი მოიყჟყვანეო! საყდარში 

ყათირით შევიდა; ჩამოხადეთ საპა- 

ნე, დაისვენოს ყათირმა; ეს ვაჭარი 

მოაბეს ყათირს. " 

ჟაინ-ი ცოლის ძმა, მოვიდნე§ ეს ყა- 

ინები სიძესთან; შენი 

დან ვინ არის? 

ჟალალ-ი აგურის ფორმაზე მოჭრი- 

ლი, ერთ პირად დალაგებული წივა გა- 

სახმობად. 

ჟალხნათ ცერად, ალმაცერად. თავი 

ხმალი ყალხნათ მისცა ჩემ ხმალ- 
საო. 

ყაინები- 

ჟამ-ი მათრახი. (ცოცხალი გრლი 

ყამჩით აიღო. 

ჟანჯ-ი ქოფაკი ძაღლი. 

ყარანთ-ი აჩრდილი, ლანდი. თერძმა 

შეხედა, რო რაცხა ყარანთია. 
უაფა თავის ქალა. ადამიანის შვილის 

ყაფა რამდენი ყოფილა! ნაზა ადამი- 

ანის თავის ყაფა. 

უაფალ-ი ქვაბის, ჭურჭლის თავსახუ- 

რავი დაახურა მაგრათ ყაფაღი _ 

ყაყჟლანტო ყანყრატო, ხელი ყაყჯ- 

ლანტოს სტაცა. - 

ყა,-ი აბრეშუმის პარკიდან გამონა- 

ღები მასალა ძაფის დასართავად, –– ყაჭი. 

ქალი ყ ა ჯ ს ართამს. 

ყაპრი მოვლა-პატრონობა, დაფასე- 

ბა. ასე თუ ისე ამ ცოლ ყაჰპრი უნდა 

გაუწიოო!) 

ყერაუც-ი უგუნური, შტერი. 
ყეფარი ძაღლი. ამ ყეფრებმა 

დამახჩესო. 

ჟველგნიდამ ყველა მხრიდან. მტრე- 

ბი ხო მოგაცილე ყვე ლგიიდამო. 
ყვერნაი· ურმის ხელნაში გაყრილი 

ჭინჭილაქი. ორ ჭინჭილაქს შორის ღერ- 

ძი თავსდება. 

ჟვინჩ-იი წვრილმან რამეების გამკე- 

თებელი ხელოსანი; ოქრომვედელი. მი. 
ვიდა ერთ ყეინჩთან; ამ ყვინ. 

ჩსაც გაუხარდება ძალიან. 

ყჟლუნწ-ი ყლაბ, ალუპი თორა 

ყლუნწი ღვინო მასვიო! 

ჟოთურ-ი საქონლის კანის დაავადე» 

ბა (ქავილს იწვევს). 
ყოლნებ-ი ცხენის ტანზე უნაგირის. 

დასამაგრებელი თასმები. უნაგირი და- 

ეადგი, ყოლნები მოუჭირე. 

ჟოფუშით ცუდი განწყობით, გაბრა–- 

ზებით. იმნაირი ყოფუშით მიდის, 

რო მეტი არ შეიძლება. 

ჟუარბელა წაბლის ფერი ქია, ქვის: 

ძირში ბუდობს, ადამიანს ყურში თუ ჩა- 

უძვრა, უზიანებს. 

ყუბური რევოლვერის ჩასადებელი, 

ბედე. ზოგს ლევორველი ყუბურით- 
ჰქონდა. 

ყულაუზ-ი გზის მაჩვენებელი, წი– 

ნამძღოლი, მეთაური. 

ყულაფი კარის ჩამოსაკიდებელთ 

ანჯამა. 

ჟულა-ი ზომის ერთეული ორთ 

მკლავის გაშლა. მოიტანა ორმოცი ყ უ- 

ლაჯი თოკი. 

ჟური იგივე,ა რაც სავარცხელი- 

(ი ხს.). 

ჟურაუცი უცოდინარ, შეუგნებე- 

ლი. 
ყურბათ-ი რისამე საშოვნელად სხვა- 

ადგილას, უცხო მხარეს წასვლა. ჩვენი 

შული უურბათში წასულა. 

ყურბან-ი შესაწირავი ცხოველი, სამ– 

ხთო. 

ყურგდებულობ-ს 
უგდებს მაგას რაღა 

ლობ? 

ყურე მხარე, ადგილი, ერთ ყ ურეზ 

დადგება; ამ ყ უ რეს წავიდა; ერთ ყ უ– 
«ეს ტახი შემეეჩვია, 

ყურის ფარდა ყურის აპკი. რო დი- 

ეჭყიელა, ყუ რის ფარდას გაუხეთ– 

ქებდა. 

ჟურუთ-ი | ღურუთ-ი გამხმარი 

ყურუშ-ი ფულის ერთეული. 
სამოცი ყურუში მივეციო. 

ჟუსხუნ-ი უნაგირის საშუე თასმა. 

შურ ლურჯი. ქალი ყ'გრ ცხენით მო- 

დის. 

უსმენს, –– ყურს 

ყურგდებუ- 

დო. 

ამა მთ 
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შავი გუთან-ი ხის გუთანი. მოვზნამ- 
„ით შავი გუთნით. 

შარანა შაბათი. 

შატამუტა წარამარა 

ჰკუანაკლები, ცერცეტი. კაი ბიჭაა, მაგ– 
რამ ცოტა შატამუტა არი. 

შაშ-ი ელამი. ამ ქალ თვალები შ ა- 

ში აქ. 
შეაგვრი-ა 

მოლაპარაკე. 

შეაგროვ.ა ხელმეორეთ 
ჰშეაგვრია ხალხი. 

შეანჟვრევ-ს ?ეამწყვდუვს. ცარიელა 
“სალხი შეანყვრიეს ოთაღში. 

შებორკდებ-ა შეყოყმანდება დაბრ- 

კოლდება. ამაზე შებორკდა ხემწი- 

ფე- 
შეეხირებ-ა შეეკამათება, შეედავება, 

წაეჩხუბება. 

შეთვისება შეგუება, შეწყობა. 
ცოლთან; 

ერთმანეთ შევთვისდეთ! 
შეიმშნივ-ა შეიფერა, შეიშვნია. 

ქონება ვერ შეიმშნივა. 
შეინგვრ-ა შეგროვდა. როცა სამივე 

შ ე- 

ათვისეს მოდი, თავის 

ეს 

“შეინგვრა, მოიწვია კრება. 

შეკმაზავ-ს მორთავს. ნუთუ ხანმა ეს 

უღბიქი ასე შეკმაზა? დედამისი შეკ- 
მაზეს რძლათ და დააჯვდენეს. 

შეკოჭავ-ს მაგრად შეკრავს, გათო- 

კავს. ორმა შეკოჭეს ეს კაცი; სუ 

შეკოჭვჭა ცხენზე. 
შემოიკალთავებ-ს ჩობის ან შინლის 

კალთებს ირგვლივ ამოიკეცავს. იმწავე 

'შემოიკალთავამდა და წავიდო- 

და. 
შემონაღვრა ნაპირებიდან, კიდურე- 

„ბიდან მიწის მოხვნა. 

ჩაბუირდებ-ა გულით გაიცინებს. 

ჩადრ-ი კარავი. დაუღამდათ ტყიპირ- 

“შე, დადგეს ჩადრი; მიუახლოვდნე5 
ქალაქს, ჩადრები დადგეს. 

ჩათო ხბოს დასაბმელი თოკი. 
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L) 

შემოზალხმავ-ს სახელდახელოდ ქვით 

შემოღობავს. წყლის პირას წრისებურად 
შემოხალხმავენ ქვის კედლებს. 

შენახულობა ძვირფასი 

ძვირფასეულობა (ოქრო, ვერცხლი... 

შესუდრულ-ი შეხვეული. შესუდ- 
რული ხის ნაჭერი გდია. 

შესწია შეიპატიჟა შეიწვია. სტუმ- 

რები შესწია ოჯახში. 

შესწყინდებ-ა ეწყინება ეს, ცოტა 

არ იყოს, შესწყინდა ამ „«აცს. 

შეხოცამს მოწმენდს,ს ”შეაზრობს. 
პირსახეზე ოფლ შეხოცამს. ) 

შე-ს-ჯერდებ-ა დასთანხმდება, დაჰყა–- 

ბულდება. ისინი არ შეგვჯერდნენ 
ჩვენა. 

ნივთები, 

შვავ-ი ზვავი. აქ შვგავი მოხეთქი– 
ლა. 

შვილ-ი ვაჟიშვილი. თერთმეტი შვი- 

ლი მყამს: ორი ქალი და ცბრა შვილი. 

შვილს მისცემ-ს ქალიშვილს მიათხო– 

ვებს, მოდი, ჩემ შვილ მიქცემ! 

შიარ-ი მშიერი. ზიარი ვერ ვატა- 

რე. , 
“შილ-ი ძმის ცოლი, რძალი. 

შირიან-ი ტკბილი. 

ზოლა გაცვეთილი ქალამნის ჩასაგე- 

ბელი ნაჭერი. 

შორაზე შორს. შორაზე ჩვენები 

გამოჩნდნენ. 

შუბამი ღალის 

შხვლეპ-ენ ცარცვავენ. ყაჩაღები ქვე- 
ყანს შხვგლეპენ. 

ამკრეფი. 

ჩაიხერგებ-ა გზა შეიკვრება, 

ტება, რაღაც გადაეღობება დილიდან 

გასული ურმები ჩაიხერგნენ. 

ჩაკლაკი სოფელში (ზამთრობით) 

შემორჩენილი ერთგვარი ყანჩა. 

ჩაიკე-



ჩავტიტე! სასირცხო საქმეს რომ ჩა- 

იდენს, ამ სიტყვით ძიმართაეენ. ჩა+- 

ტიტე შენა, არა ქცხვენიან? 
ჩამოაკანჭავს ჩამოაკაწრავს ჩამო- 

აფხაჭნის. ამ ბოეშ ნიშნათ ჩ ამო აკა§5- 

პა სახეზე. 

ჩამოლაგდებ-ა ყველა ჩამოვა რო 

ჩამოლაგდნენ ხალხი, უთხრა... 

ჩამოხდი-ს აკიდებულ ტეირთს ჩა- 

მოხსნის. ეს თორმეტი ვირი შენ კარებ- 
შე ჩამოვზადოთ! 

ჩამოჯდებ-ა ჩამოვა, ჩამოხდება (ცხე- 
'ნიდან...) ქალი სწრაფათ ცხენიდან ჩა- 

მოჯდა. 

ჩანაღ-ი ის ადგილი, საღა) თვალის 

გუგა არის მოთავსებული. თვალები ჩ ა- 

ნაღიდან გამოსული ჰქონდა. 

ჩარა საშველი, ძალა, ღონე, მე ვე– 

“რაფერ ჩარას ვერ გაეხდი. 

ჩარექ-ი ღვინის ჭურჭელი, რომელ- 

შიც ლიტრი ჩადის. ორი ჩარეჭი ღვი- 

'ნო მოიტანე! 

ჩაუნიავებს გადატ. მაგრად ჩაარ- 

„ტყამს. 

ჩაუშ-ი დაბალი ჩინის სამხედრო პი- 

«რი, ჩაფარი, იმათ თათრის ჩაუშები 
სტუმრებიათ, 

ჩაქელვა ფარდაგის ქსოვის დროს ძა- 

ფების ერთმანეთზე მიტანა. 

ცანცარებ-ს ძლიეს ფეხზე დგას, -- 

ტოკავს ცანცარებს ახლად მოგე- 

ბული კვიცი. 

ციბრუტ-ი ფიჭიდან თაფლის სახდე- 
ლი მანქანა, ხეალ ციბრუტი ამეშ»- 

'ვეთ! 
ცინცქლამ-ს წინწკლავს. გუშინ თე- 

ჰლი დღე ცინცქლამდა. 
ცის გახსნა ბედნიერება. რა ცის 

გახსნას მოვესწარითო! 

ციცმარე ცისმარე. ყველ ციცმა- 

რე დღეს წყალ სვემდა. 
ციცხვ-ი საწენე, ჩამჩა. 

ცუდა დაუმუშავებელი, დასვენებუ- 

ჩაყჟე| ჩაყავ! ხელები ჩაყე ჯიბეში 

და ამოიღე! 

ჩაჩურგა კალია. 

ჩე ჩემ(ი), მე ჯოხი დავირტყი, რო 

ჩე რევლმა გაიგოს. 
ჩერო ჩრდილი, მივიდა ერთ წყარო- 

ზე, ჩეროსთან. 

ჩი ზორცი, ჩიჩია (ბავშვის ენაზე). 
ჩივთ-ი სახნავი კავი. 

ჩიტიენა მარცვალ-ი ხორბლის ან ქე– 

რის გამოფიტული მარტვალი, -– ფშიტი. 

ჩონ-უნ ჩვენ უნდა. ჩ რ ნ-უ ნ შეგვჭა– 

მოს ამანაო? 

ჩულიან- ი სხვადასხვა ფერისა დ» 

ზომის ძველმანი ნაპჰრებით დაკერებული 
(ტანსაცმელი ი ლოგინი) ქალს ეძინა 

ძველ ჩულებიან ლოგინში. 

ჩუნქი იმიტომ, რომ. ეს მოვიყვანე, 

ჩუნქი სოფლი დეპუტატია. 

ჩურ! ამ სიტყვით კოპობანას თამა- 

შის დროს შემოსწრებულს მიმართა–- 

ვენ. ამის შემდეგ მას უფლება არა აქვს, 

კოში აიტაცოს თუ ვერ მოასწრეს 

ჩურ-ის თქმა, იგი კოჭს მოიტაცებს. 

ჩხვერთ აწეხებთ, სწყინთ. მაგათ ის» 

ჩხვერთ, რო თავეთ სიტყვა ვერ გ»- 

დის. 

ლი (მიწა). „მიწას სამ წელიწადში ორ–- 

ჯერ ვთესდით, მესამე წელიწად ცუ და 
იყო“. 

ცუდა გზა გზა, რომელზედაც ბევრს 
არ დადიან. ამათ უჩვენა ც უდა გზა. 

ცუღაზე არიან უსაქმოდ, უქმაღ 

არიან. ეს ურმები ც უ დაზე არიან. 

ცხოვიერ-ი ცოცხალი არსება. მერე 

დაჯოგდა ქვეყანაზე 0 ხზოვიერი. 

ცხოვრება ქონება, სიმდიდრე. მამის 

ცხოვრება ძროსა, ცხვარი –– სუ 
წამოასს; აუარებელი ცხოვრება 

ჰქონდა. 
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ძალაზე ძალით. ჩავიდნენ და ამოიყ- 

ვანეს ძალაზე. 
ძალა უქვ-ეს დაძალეს, აჯობეს. ამათ 

ძალა უყვეს თათრებს. 

ძალოფ-ს ძალას იჩენს, წინააღმდე- 

გობას ეწევა ის ძალოფს, არ მის- 

დევხ. 
ძანძალ-ი 

ლი გააქ. 
ძაღლანიორა ხახვის მსგავსი მცენა- 

ზანზარი მიწას ძანძა- 

წაართმევ-ს გამოართმევს. რაც გინ- 

ღა წამართვი დღა "შვილი მამირჩი- 
ნეო მეორეთ წამართვა ის დოქი 
დღა გემრიელათ დაცალა; ერთი ფუთი 
სიმინდი და ერთიც კამეჩის ტყავი წა- 
ართვიო 

წაასხამ-ს წაიყვანს მრავალს (ითქმის 

ადამიანზეც). ბოვშეები სხვაგან წაას- 

ხა. ამ ბიჭმა ესენი სოფელში წაასხა. 
წაიბურამს დაიხურავს დავწვები, 

საბან წავიბურამ. 

წაკულაკი დაუმწიფებელი, მკვახე 
ნაყოფი (ჭერამზე იტყვიან). 

წამოაღლიავებ-ს წამოაგდებს, წამო- 

ათრევს, წამოაქცევს, წამოაყირავებს. იქ 

ნეფე იწვა წამოაღლიავა ფეხე- 

ბით, გაარტყა კედელს და სული ამოახ- 

დევინა. 

წამონათდებ-ა ოდნავ გათენდება. რო- 

კორც კი წამონათდა, დასცხეს 
ერთმანეთს. 

წამოზე წამოდი! წამოზე, პური 
ვჭამოთ! წამო ზე იქა, პურ გავმევთო! 

წაპიწკულ-ი მიწაწაყკრილი, გადაფა- 

რებული. ტერი მომდგარა წაპიწკულ 

ღელეზე და ყველა ჩავარდნილა. 
წაუპიწკია მიწა წაუყრია, გადაუფა- 

რებია ზევიდან წაუპიწკია რო 
მტერმა არ შეამჩნიოს. 

წვავ იი ფეხის ქვედა 

252 

ნაწილი, რა- 

რე, ყანაში ამოდის, წვრილი ხახვისოდე- 

ნა თეთრ ძირს იკეთებს. 
ძაღლაყურძენა ძაღლყურძენა. 

ძიმეთ ნელა. ცხენი კი ძიმეთ მი–- 

დის. 

ძიმე სულ-ი ცუდი, მქისე სუნი. ძა- 

ლიან ძიმე სული უღიოდა; ძიმე: 

სული გიდის. 

მირი დადგმული თივის %ვინი (15. 
ბულულისაგან შედგება). 

ზედაც წინდის ყელია ამოცმეული. წ ე ა- 

ვის ტყავი გამოგლიჯა. 

წვე ძალიან. წვ ე გააპირვა ამ კაც- 
მა საქმე; წვ ე გააზვიადა; წვ ე პატა- 
რაა, კაცო! 

წიბო ფერდის ძვალი, ნეკნი. მოეხ- 

ვია და მარცხენა წიბო მოპჰტეხა. 
წიდნა ვაზის გადაბრუნება. გაზაფხუ- 

ლის პერიოდში წიდნის დრო იყო. 
წინა პირ-ი მოთავე, თავკაცი, მეთა–- 

ური. ახწერილი ჰქონდათ, ვინ არის. 

წინა პირი მამაკაცი, რო გეეწყვი– 

ათ 
წინწილა წვრილი ხეებისაგან გაკე- 

თებული საცალფეხო ხიდი. წინწი- 

ლაზე ძლივ გამოველი. 

წინწილით წვრილად. 

წირან-ი ჭერამრ.ი წირანი, ბალი 

წავილოთ გასაყიდათ. 

წირნობის თვე ივლისი. 

წიფლისჩიტა ბეღურასოდენა მოშავო 

ჩიტი მგალობელი, გული და კისერი 

თეთრი აქვს. ბულბული და წიფლის-. 

ჩიტა ფრინველებში ეს ორია. 

წკნიტ-ი პატარა, უვარგისი. 
წკრე მწკრივი. სამი წკრ ე არ არის?' 

დადგნენ წ კრეზე. 
წლიანობა წლოვანება ჯერ წლი- 

ანობა ხელს არ უწყომს, რო შროგა. 

დღეები 
წმინდა კვამლ-ი თხელი, გამჭვირვა– 

ჩაუწეროთ.



ლე კვამლი. სახლიდან წმი ნდა კვამ- 
ლი ამოდის. 

წუმწუმა ის, წურწურა. 

წურწურ ვიწროყელანი წყლის 

ჭაკულ-ი ის. ზარკეტი. 
პაშა შუბლი. 

ჭაჭვ-ი I ჭვაჭ-ი მუჭა. 
ოქრო მიუცია ერთი ქჭვაჭი 
ამოიღო. 

პეო ფუტკრის ფეხებზე აკრული და 
ფიჭვის უჯრედში დაგროვილი ყვავილის 

მტვერი ბარტყების საკვებად. 

ჭვინტ-ი ქალამნის ცხვირი. 

ჭიაკუკუნობა ჭიაკოკონობა: „ცეცხლ 

ანთობენ, ალავი ავარდება, ზედ ხტუნა- 

მენ“. 

ჭიკ-ი სათამაშო კოჭის ჩაღრმავებუ- 
ლი მხარე (თაფის საპირესპირო). 

ჭიკორ-ი სათამამო კოჭის შეზნექი- 

ლი მხარე (თოხანის საპირასპირო). 

ჭილ-ი ჭაობიან ადგილას მოსული 

უხეში ბალახი. მისგან მოქსოვილ ფარ- 

დაგსაც პჰილს ეძახიან. 

ორი ჭაჭვი 
ოქრო 

ხაბარ-ი ცნობა, ამბავი ცოლს ხზა- 

ბარი არა აქ. 

ხათილ-ი მსხვილი ლურსმანი. გააკე- 

თებინა დიდრონი ხზათილები. 

ზალაილ-ი | ხალაიაღიი "შინამოსამსა–- 

ხურე ქალი, მოახლე.. ხემწიფის ქალი 

ბაღში გასულა თავის ხალაიღებით 
ხალთა თასმა ან თოკი, რითაც უღ- 

ლის ტაბიკებია დამაგრებული. 

ხალზამ-ი 1. დროებით შემოვლებულ- 

შემოფარგლული ადგილი ზაფხულობით 
საქონლის სადგომად. 2. მხოლოდ კედ- 

ლებშემორჩენილი, დანგრეული სახლი, 
რომელიც შეიძლება საქონლის სადგო– 

მად გამოიყენონ. 

ხან. ი გზაზე ღამის სათევი შორს 

ჭურჭელი. 
ს-წყობ-ს რწყავს. დაუთესია ლობიო 

ღა სწყობს. ქალები ეხლა სწყო- 

ბენ. 

ჭიჭჟინა წვრილი (თევზი). ერთი ჭივ- 

ყინა თევზიც ვერ დაიპირა. 

ჭლიკი ფეხის ნაწილი მუხლიდა5 

კოჭამდე, აი, ეხლაც სისხლი მდისო, 

ვჭვლიკი უჩვენა; ჭლიკი მოაჭრეს. 

ჭო! შემოკლებული ბიჭ ო! (მიმარ– 

თვისას). ნახა, რო, ჭო, მამაც ცოცხა–- 

ლია, დედაც „ცოცხალია! 

ჭობოშან-ი ხის სახეხი ქლიბი. 
ჭოპან-ი მსხვილი თოკი, საბელი. შე– 

ნი ჭირიმე, ღიდღი ჭოპანი მოიტანე! 

ჭორტ-ი მაღალი ქვა, სეეტი. 

პოპ-ი ძლიერ დასველებული, 
ლაზხებული; ჭაობიანი ადგილი. 

ჭოჭნარი დატბორილი, 

ადგილი. 
პუპკი ღორ-ი დედაღორი, რომელიც 

კარი-კარს დადის საზრდოს საშოვნე- 

ლად. სახში ჭ უჭ კი ღორები დარჩე- 

ბიან. 

ატა– 

ჭაობიანი 

მიმავალი მგზავრებისა და პირუტყვისა- 
თვის. მივიდნენ ერთ ადგილას, შევიდ- 

ნენ ერთ ხანში. 
ზანულ-ი როცა ყველის ან კარაქის 

გაკეთება უნდათ, 5–46 კომლი ”შეამხა- 

ნაგდება და გარკვეული საზომით რძეს 

რიგრიგობით ჯერ ერთ ოჯახში მიიტა- 

ნენ, შემდეგ ამავე რაოდენობით სხეა 

ოჯახს გადაუხდიან ღა ასე გრძელდება 
9.10 დღე. 

ზარაბა ნანგრევებად ქცეული ადგი- 
ლი; ნასოფლარი. ოსპნაურის ხარაბა 

სოფელი იყო. 
ზარა,-ი გადასაბადი, ბარკი. გაიყვა- 

ნა ყარაყურღნამდის და დაადო ხარა- 
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ჯი; ესეთი ზარაჯი დაადო თათრებს 

კისერზე. 

ზარგა რამდენიმე ზხანულის (ი ს.) შე- 
ერთება. 

ბარიბე ახორის (ი ს.ე ჭერზე სიგრ- 

ძეზე გაღებული ძელი. 
ხარკეტ-ი (<მხარკეტ-ი) ბუნებრივად 

ოდნავ მოხრილი ხის ტოტი, რომელსაც 

ბოლოებში რკინის კავები აქვს ვედრო- 

ების ჩამოსაკიდად. მზარზე: გაიდებენ და 
წყალს ეზიდებიან. 

ხარქაშ-ი (<ხაზქაში?) ფიცარზე ხა- 

ზების გასავლები სადურგლო იარაღი. 

სას-ი ძეირფასი, მაღალი ღირ!.ებისა; 

აბრეშუმის ქსოვილი. მიიღო თავის ოქ– 
როზე ზასი ოქრო. 

ხახბასსჩა დიდებული სასეირნო ბაღ- 

ჩა. ქეიფობდა თავი ხასბახჩაში. 
საშალი ხე დაზიანებული, ნახევრად 

დამპალი ხე. 
საშილ-იი დაღერღილი 

გაკეთებული საჭმელი ერბოთი შეზავე- 

ბული. 
სბო-ჯორი დრო დაახ. საღამოს 6-7 

საათი: „მზე რო დასავლეთით ორი კა- 

ცის სიმაღლემდე დარჩება“. 

ხებ-ი ცხვრის უხეში მატყლისაგან 

სქლად ნაქსოვი. 

ხედავ-ი გამომცნობი, მკითხავი, მი–- 

სანი, ფალჯი (ი ხს.) ერთი ხედავი იყო. 

ხელზე მოუკითხამ-ს ხელზე კოცნით 

მიესალმება, ზელზე ემთხვევა და საჩუ- 

ქარს მიუტანს თქვენც მოხვალთ, თი–- 

თო-თითო ხელზე მოუკითხამთ. 

ხელმანდილ-ი სამკუთხა თავსახვევი. 

გამოჰსკ0რმს ხელმანდილში ერ» 

ქათამს; გამოუკრა პური ხელმან- 
დილში. 

ხელმანდილის ყურ-ი 

ნასკვი ხელმანდილის 
ბევჩი ექნება. 

ხელს მიაწოდებ-ს ხელს გაუწოდებს. 

შენ ხელი მიაწოდე, იქნებ შენ 
მოქცესო? 

ხელს მიიტან-ს ხელს წაავლებს. ყვე–- 

ლამ ხელი მიიტანეს, რო წერილი 
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ხორბლისაგან 

ხელმანდილის 
ყურში 

წაერთვათ. 

ხელს მიპჰყოფ-ს გადატ. 1. და- 

იწყებს, ხელს წაავლებს. ორი ფეხი რო. 
დაბეჭდა ცხენისა და მესამეს ხელი. 

მიჰყო.. 2. დაეპატრონება, დაიწყებს 

მითვისებას, ხე ლი მიჰყო ბეგის სი– 
ზენგინეს. 

ხელქვეშ შეუთვლი-ს მალვით, ჩუმათ- 

შეუთვლის. იმ კაცს ხელქვეშ შე- 
უთვლია. 

ზელში 

(მრავალს, 

ხელში 

ჩაიჟრის ხელში ჩაიგდებს: 

ბევრს) ვაი თუე 

ჩაგვიყარა და დაგვზო- 

ხენწიფე3: 

ცაო! 

ხერტალ-ი მატყლის სართავი, –– თი–- 

თისტარი ხერტალმა ხელი დამლა– 
ლა. 

ზერძალ-ი მოწნული კალათა ბოსლი- 
დან ნაკელის გამოსაზიდად. 
„ ხეში უხეში მატსლისა:ჯან სქლად 

"ნაქსოვი. წინდა მეცვა ხე შისაო, ქა– 
ლამანი მეშისაო (ხალხ). 

ხეხუტ-ი შტერი. 

ხვედა ხის ურო. 

ხვეწნ-ლი ხის კოვზის ამოსათლელი: 

იარაღი. · 

ხვრილ-ი ხერელი. 

გათხრილი. 
ზიზან-ი მთელი ოჯახი, ცოლ-შვილი. 

ხიზანი ჩაგვრეკეს ხერთვისმი; ე ხი– 
ზანი შიერი ხო არ უნდა დავხოცო- 

თო! 

ხვრილი იყო 

ხილამ-ს ანათებს ქთამი ჯოჯოხეთ 

ხილამსო. 
ხმელზე ხმელეთზე. როგორც იქნა, 

ეს კაცი გავიდა. ხმე ლზე. 

ხორა გროვა, ხროვა დიდი ხორა 

შეუყენებია. 

ზორომ-ი „თივას გაშლიან, 

ღატკეპნიან გადაკეცამენ სამჯერ სიგა–- 
ნეზე და ორჯერ სიგრძეზე, შემოუჭე- 
რენ თულოს (ულოს). ვირს ერთს აქეთ 

და მეორეს იქით გადაჰკიდებენ, შუაში 
კი მესამეს ჩადებენ“. : 

ხოჭიჭ-ი ძონძი, ჩვარი. ხოჭიჭში 

შეკრული ბავშვი, 

კარგათ



ხრიკეტ-ი (<მზრიკეტ-ი). იხ. ხარ 

კეტი, ჭაკული. 
ხრუტუნი ფრუტუნი. ცხენმა შექმნა 

ხრუტუნი. 

ზუთშარანა ზუთშაბათი, 

ჯავაზულა თივისა და ძნის საზიდი 

დიღი ურემი; შდრ. საბარე. 

ჯაზ-ი თვალთმაქცი, კუდიანი, ()ბი- 

ერი. მე მყავს ერთი ჯაზი ბებერი; აბა 

ჩქარა, მოიყვანე ჯაზი ბებრები! 

ჯაზნანას თვალთმაქცი, (ბიელი, მო- 

ხერხებული დედაბერი. რაღგან ვერა- 
ფერ გახღა, ერთ ჯაზნანას მისცეს. 

ჯამ. ი მაჰმადიანთა სამლო/ველო, 

მეჩეთი. იმ ფაშამ აქ ააშენებინა ჯამ ი. 

ჯამაათ-ი ხალხი. ერთი მთქმელსა და 

ორი –– ჯამაათსა. 

ჯანგ-ი ჯაფის გაწევა, ()და, გარჯი- 

ლობა, წვალება. ზამთარ-ზაფხულ სუ ეს 

ჯანგი გვაქვს, ჰეჩ ბოლო არ მოს- 

დევს. 
ჯანგობს („დილობს, +ვალობს, ჯა- 

ფას ეწევა. მთელი დღე ვჯანგობდი, 
რო სამუშაო მალე დაგვემიავრებინა. 

ჯანდაგ-ი || ჯანდაქიი ლები, 

ჯანდაგი ჩააგდეს პადვალში; საძებ- 
ნელათ წავიდნენ, იშოვნეს მარტო ჯან- 
დაქი, თავი არ ჰქონდა; ორმოში ჩაყა- 

რა იმი ჯანდაგი. 

ჯანჯლათ ნელ-ნელა, ფებდაფებ, ჩან- 

ჩალით. ეს ბიევი ჯანჯლათ მიჰყვა 

გვამში. 

ცხენსა. 

ჯაყო დიდი დანა. ერთი ჯაყო გა- 

ჰაბგა აბგა. აიღე და ჩასტივე ჰა 3- 
გაში! 

ჰავას-ი ხალისი. ამ ბიქმა ჰავასი 
ქნა. 

პაითკენ”? საითკენ? 

ხუნდი მტრედის ბარტყი ახლად 

რომ ბუმბულს გამოიღებს. 
ხუშკი დაგროვილი (ხევის ნსაკყ- 

ლი; წივის აჭრის შედეგად ნარჩენთ- 

ფხვნილი. ცხენის ხსუშკში ჩაფლეს 

ეს კაცები. 

აკეთებინე, გულზე რო დავარტყა, ზურ–- 

გმი გავიდესო! 

ჯეიზ-ი მზითევი. ბევრი ქონება გ!- 

მამატანა; ჯეიზი, ოქრო, ვერცხლი» 

ლოგინი. 

ჯერი დროზე მისაცექი საჭმელი. 

ცხენს ჯერი მიეციო! 

ჯვაულ-ი მატყლისაგან მოქსოვილი 

დიდი ტომარა აამსო ორი ჯვალი 

ქერი, რუაფუთიან ჯვალი იყოო. 

ჯვაჭ-ი ჯაჭვი. მე არც გუთნი ჯვაჭი 

არ გამიძლემს. 

#ჯვრისვინა მეჯვარე. 

ჯიგგიგა ვერცხლის ფელის ასხმა 

ყელხსბე ჩამოსაკიდებლად. პატარძალს 

ჰქონდა ჯი გჯიგა. 

ჯილლა სახვნელი, კავი. 

ღა; ჯილღის სახნისი 

უბიათ ჯილღები. 

შიაბა ჯი ლ- 

ადევს; არცა. 

ჯილჯილებ-ს ბრაზიან დ ლაპარაკობს. 

ჯიზვ-ი ყანწი. 

ჯულდან-ი I ჯურდან-ი დანის ჩასა- 

„ ღები ბუდე, ქარქაში. 
ჯულფაკ-ი მხედავი, მარჩიელი. ერთ 

ქვეყანაში ერთი ჯუ ლფაკი იყო. 
ჯულაბ-ი პასუხი, თანხმობა. ჯ უღ ა- 

ბი არ მისცე, მოდი ჩემთან! რასაც ხემ– 

წიფე გეტყვის, ჯუღაბი არ მისცეო. 

ჰალა აბა. ჰა ლა, ვნახოთ ეს სინიო; 

ჰალა უყურე, რას შვრება? 

შოოამ თავის პალობა სიმართლე. 

ჰალობითა ელუსალემ კოშკი დადგა. 
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პალლა რკინის 

«ვლის გარშემო. 
სარტყელი ურმის 

ჰამა მაგრამ. დილას ავათ ვიყავ, ჰ ა– 

მა ეხლა კარგათ ვარ; მოღალულა ხარ, 

ჰამა ზაჰმათი გასწიეო! 

”ჰამილი ფოლადისაგნ ნახევარ- 

მთვარისებრ გამოჭრილი ცხენის სამ- 

კერდული. 
ჰამფუს კოჭობანასს თამაშის დროს 

ამ სიტყვას დაიძახებენ როცა კოჭი 

+(ანაქა) მაყურებელს ფეხში მოხვდება. 
ჰანგამით 0Cხ. ჰაი-ჰანგამით. ჩაასვე- 

ნეს კუბოში ღა ჰანგამით და პა- 
ტივისცემით წაიყვანეს. 

ჰანი? სად არის? რო გეითხრაი ჰა- 
ნი დედაი? –– რა უნა უთხრათო? 

ჰაიპანგამით | პაცჭჰანგამანქით დიდი 

ამბით, დიდი ხმაურით და აურზაურით. 

ქორწილი გადაიხადეს დიღი ჰაიჰან- 

გამანქით. 

პარა-ი დიდი ჯოხი, კეტი. 

ჰარამბაშ-ი ყაჩაღების მეთაური. ამ 
დროს მოვიდნენ ჰარამბაშები. 

ჰარე წამოდი! ჰარე, გოგო! 
პაროს ი გაკორდებული, 

ქცეული ყანის ნაკვეთი. 
პარღ-ი დიდი რუ, არხი. გამიჭარით 

სათიბად 

ერთი დიდი ჰარღი! 

პა,-ი მაჰმადიანური სამლოცველო 
მექაში წაეყვანნთ ჰაჯში სალოცვე– 
ლათ; ყველწლივ ელუსალიმში, ჰაჯში 

მიდიოდა. 

პაჯათ-ი საოჯახო ხელსაწკო იარაღე– 
ბი; ინვენტარი. კაი ჰაჯათ გაუწყოფს. 

ბეკალ-ი ეკალი. 
პეტე! გაკვირვების შეჰახილი, შეხე- 

დე! 
ჭეჭიათ-ი ზღაპარი. ასეთი პექ იათი 

გამიგონია.



ძირითადი დასკვნები 

1 ტერიტორიულად მესხეთ-ჯავახეთი ქართლს ეკუთვნოდა და 
გეოგრაფიულად მის ზემო ნაწილს წარმოადგენდა („ზემო ქართლი“). 

ისტორიულად მესხეთ-ჯავახეთი კულტურულად, ეკონომიკურად და ად- 
მინისტრაციულად ერთ მთლიან ერთეულს წარმოადგენდა. ერთ ბედ–- 

ქვეშ იყო მოქცეული ეს ორი კუთხე როგორც კულტურულ-ეკონო- 
მიკური აყვავების დროს, ისე დაცემის პერიოდში –– თურქთა ბატონო- 
ბისას. მესხეთ-ჯავახეთს ყოველთვის მჭიდრო და ეკონომიკური ურ- 

თიერთობა ჰქონდა ქართლთან. მიუხედავად იმისა რომ ოსმალეთმა 
ძალმომრეობით არაერთხელ მოსწყვიტა ეს მხარე საქართველოს და 

მაჰმადიანობასთან ერთად აქ ავრცელებდა თურქულ ენას, მოსახლეო- 

ბის ძირითადი ნაწილი, რომელმაც შეინარჩუნა ქრისტიანული რწმენა, 

მაინც დაკავშირებული იყო ქართლის მოსახლეობასთან. ამით აიხსნება, 

რომ მოსახლეობის ამ ნაწილმა ბოლომდე შეინახა ქართული ენა და 

ეთნოგრაფიული ერთიანობა ქართლის მოსახლეობასთან. 

2. ჯავახურში გამოიყოფა ორი რიგის ენობრივი მოვლენები, რომ– 

ლებიც ნიშანდობლივია როგორც აღმოსავლური, ისე დასავლური კი- 

ლოებისათვის. ეს ვითარება შეპირობებულია იმ თავისებური ისტო- 
რიული და გეოგრაფიული პირობებით, რომლებშიც ჯავახურია მოქ- 

ცეული. მას ურთიერთობა უხდება როგორც აღმოსავლურ (უმთავრე–- 

სად ქართლურ, მესხურ), ისე დასავლურ (აჭარულ, გურულ, იმერულ) 

კილოებთან. მიუხედავად ამისა, ჯავახური, მესხურთან ერთად, ძირითა- 

დად აღმოსავლური კილოების ჯგუფს განეკუთვნება, რადგან მასში და– 
სავლური კილოების დამახასიათებელი ფორმები შედარებით მცირეა 

(შეხვედრები უმთავრესად დასტურდება ფონეტიკურ მოვლენებში), მა– 

შინ როდესაც მთელს ენობრივ სინამდვილეში გაბატონებულია ტიპობ– 

რივი ქართლური ფორმები. ჯავახური მესხურის ღვიძლი ძმაა. ქართ- 

ლურთან ერთად ესენი ერთ დიდ დიალექტურ არეალს ქმნიან. საზხზია– 

რო მოვლენებთან ერთად გამოიყოფა რიგი განმასხვავებელი თავისებუ– 

რებანი, რომლებიც ნიშანდობლივი ჩანს თითოეული მათგანისათვის. 

3. ბგერითი შედგენილობიდან ჯავახურში განსაკუთრებით ყურად– 

ღებას იქცევს უმლაუტიანი §, ო და ფუ ბგერების არსებობა, რაც თურ- 
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ქული ენის ხანგრძლივი და ძლიერი გავლენის შედეგია. ამ თავისებურე– 
ბით იგი გამოეყოფა ქართული ენის დიალექტთა უმეტესობას, მაგრამ: 

გარკვეულ კავშირს აბამს ამჟამად უცხო ენობრივ გარემოცვაში მოქ– 

ცეულ ინგოლოურთან და ერთგვარ მსგავსებას ავლენს აგრეთვე ფე– 
რეიდნულთან. 

4.ფონეტიკური პროცესებიდან აღსანიშნავია სრული რეგრესული: 

ასიმილაციის მოვლენები. მაასიმილირებელი ხმოვნის როლში გვევ– 

ლინება ე და უ ხმოვნები. ამ ხახით ჯავახური საერთოს ავლენს მეს- 

ხურთან და ქართლურთან, იუ>უუ და ოუ> უუ ხმოვანთა ცვლილებე– 

ბის მხრივ კი იგი დასავლური კილოებისაკენ იხრება, კერძოდ, აჭა– 

რულს, გურულს და ზემოიმერულს ეკედლება. 
5. ჯავახურისათვის ტიპობრივი ჩანს ხმოვანთა აე> ეე>იე, აი >ეე 

>იე თანამიმდევრობა როგორც პრეფიქსთა, ისე სუფიქსთა მიჯნაზე. 

ამგვარი პროცესი დასავლური კილოებიდან ახასიათებს აჭარულს, 

იმერხეულსა და ქვემოგურულს, აღმოსავლური კილოებიდან კი მხო–- 

ლოდ ინგილოურს. : 

ლ 6. ოვა კომპლექსის უა-დ ცვლა ორსაფეხურიანია: პირველ საფე– 

ხურზე ადგილი აქვს ო-ს შემდეგ ვ-ს დაკარგვას, მეორე საფეხურზე კი 

+-ს მეზობლად ო-ს დავიწროება,” და დისიმილაციას, მოვლენა თავს 

იჩენს ფუძისეული და სუფიქსეული ხმოვნების შესაყარზე (მოძუა, 

დატუა, გასათხუარი). ერთსაფეხურიანია მოვლენა პრევერბისეული ო– 

სა და ზმნის ფუძისეული ა ხმოვნის შესაყარხე (მუაბა, მუარჩინა: შდრ. 

აგრეთვე მუახლე). ზმნისა და სახელის როგორც პრეფიქსულ, ისე სუ– 

ფიქსურ მორფემათა მიჯნაზე თავს იჩენს აგრეთვე ოვე> ოე > უე. ' 

7. მთელს ჯავახურში ფართოდ არის მოდებული 3-ს სუბსტიტუცია:. 

სპირანტ ს-სთან. ეს მოვლენა იმდენად ნაირ- ნარ კონტექსტშია გა– 

ვრცელებული, რომ ქართული დიალექტების კლასიფიკაციის დროს 

იგი ჯავახურისათვის, აჭარულთან ერთად, ერთ-ერთ სპეციფიკურ ნი- 

შნად შეიძლება ჩაითვალოს. 

8. დასტურდება კომბინატორული და სპონტანური აფრიკატიზა- 
ციის საინტერესო შემთხვევები (თ+ს=ც... ჟ-–ჯ, ტ––-ჭ, %–-ძ, კ––წ), 

აფრიკატთა სპირანტიზაციის მოვლენები (ძ--ზ, ჯ-–-ჟ). 

9. ფართოდაა ფეხმოკიდებული ბგერათა დაკარგვის მოვლენები. 

აქ ჩვენ ვადასტურებთ არა მარტო ჩვეულებრივ შემთხვევებს, არამედ 

ისეთებსაც, რაც სხვა კილოებში ჩვეულებრივ არ გვხვდება. 

10. ყურადღებას იქცევს ისეთი რედუქციული ფორმები, რომლებიც 

სალიტერატურო ენაში და თვით აღმოსავლურ კილოებშიც ჩვეულებ- 

რივ არ იკუმშავენ და არც იკვეცენ ფუძეს (ლოგნის< ლოგინის, პირ– 
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ვლათ, მორვიდან< მორევიდან” სამწუხრო, კრებიდან<კარებიდან, 

მეცხვრე, წელწადი...). 
11, კილოში თავს იჩენს როგორც დინამიკური, ისე ტონური მახვი– 

ლი, მახვილი შედარებით ინტენსიურია და ადვილად აღიქმება კითხვით, 

თხოვნით და ძახილის წინადადებებში. თხრობით წინადადებაში ორმარ- 

ცვლიან სიტყვებს დინამიკური მახვილი მოუდის ბოლოდან მეორე 

მარცვალზე. ასევეა ძირითადად სამ-და მეტმარცვლიან სიტყვებში, მაგ– 

რამ აქ ზოგჯერ მახვილი შეიძლება მიიღოს ბოლოდან მესამე მარცვალ–- 

მაც. კითხვით წინადადებაში გვაქვს ტონურ-დინამიკური მახვილი, რო– 

მელიც უკანასკნელი სიტყვის (ზმნის) მეორე მარცვალს მოუდის და სა- 

თანადო ხმოვანი გაგრძელებულად გამოითქმის. 

12. თავისებურებანი დასტურდება მორფოლოგიაშიც. 
ა) სახელთა ბრუნება საყურადღებოა როგორც ბრუნვათა საწარ- 

მოებლების, ისე ბრუნვათა ფუნქციების თვალსაზრისით. სახელობითის 

-ი მოუდის ფუძეთანხმოვნიან ნათესაობის აღმნიშვნელ ზოგიერთ სა- 

ხელს, საწყისს, ზედსართავს, ადამიანის საკუთარ სახეს, ზოგი ი-ზე დას– 

რულებული საკუთარი სახელი კი ფუძეთანხმოვნიანებს გასდევს. 
ბ) ზოგან მოქმედებითი ბრუნვა გამოყენებულია დაწყებით-გამოს- 

ვლითის ფუნქციით (სოფლით, ბაზრით). 

გ) ფართო გამოყენება აქვს დიალექტში სავრცობ ა-ს. იგი გვხვდე- 
ბა როგორც საზოგადო, ისე საკუთარ სახელებთან ყველაზე ხშირად 

იხმარება მიცემით ბრუნვასთან. იგი გამოვლინდება ხოლმე კავშირებ- 

თან, ზმნიზედებთან, ნაცვალსახელებთან და ზოგიერთ თანდებულთან. 

დ) მრავლობითის -ებ სუფიქსის ფონეტიკური ვარიანტია -ევ, რო- 

მელიც გვხვდება სოფ ხოსპიოს მცხოვრებთა მეტყველებაში. ფართოდ 

არის გავრცელებული -ობა სუფიქსის გამოყენებას კრებითობისა და 

სიმრავლის გამოსახატავად (ურმობა, ბოვშვობა, ქალობა, გოგოობა, 

ჩიტობა, ხარობა). 
ე) თავისებურებას გვიჩვენებს ზმნის ნაკვთთა წარმოებაც: ზმნა- 

თა ერთი დიდი წყება I Lერიის ნაკვთებში არ დაირთავს მოსალოდნელ 

-ავ და -ებ თემის ნიშნებს: ვთესდით, ყლაპდა.. დავტოვ, ვახსენდით 

(ვახსენებდით). ამის საწინააღმდეგო მოვლენა გვაქვს, როცა ნულნიშ– 

ნიან ზმნებს თემატური სუფიქსები უჩნდებათ (მოვიტანამ, ავიყვა– 

ნამ, წერამს, გაატანებენ). 

ვ) ჯავახურის თავისებურება ყველაზე რელიეფურად და ხელშესა- 

ხებად ზმნის თემის წარმოებაში ჩანს. ამ მხრივ ეს მეტყველება გარ- 
კვეულ მსგავსებას ავლენს ქართლურ-კახურთან, მაგრმ ყველაზე ახლოს 
მაინც მესხურთან დგას, თუმცა ზოგ რამეში მისგანაც განსხვავდება. 
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თემატურ სუფიქსთა მონაცვლეობას საფუძვლად უნდა ედოს თანხმო- 
ვანთა მონაცვლეობა და ანალოგია. 

ზ) ჯავახურში მტკიცედ დაცულია მეორე პირის ბრძანებითი, რომ- 
ლის გადმოსაცემად გამოყენებულია კავშირებითი მეორის სათანადო 

ფორმები სამივე (-ო,-ე,-ა) მაწარმოებლებით. (დაიჭირო! მოიტანო! 

მოხვიდე! მიირთვა!). 

თ) ბევრი თავისებურების შემცველია გვარისა, ქცევისა და კაუზა- 
ტივის წარმოება. 

13. კილოში სიტყვაწარმოების იგივე მოდელები და საშუალებებია 

გამოყენებული, რაც სალიტერატურო ქართულ ენას ახასიათებს, მაგრამ 
ზოგჯერ გვხვდება მნიშვნელობით განსხვავებული და თავისებურად 

წარმოქმნილი სახელებიცა და ზმნებიც. 

14. სინტაქსური თავისებურებებიდან ყურადღებას იქცევს მსაზღვ- 

რელ-საზღვრულის ურთიერთობა. თანხმოვანზე დასრულებული მსაზღვ- 

რელი (იქნება ის ზედსართავი, ნაცვალსახელი, რიცხვითი სახელი თუ 

სხვა) ტენდენციას იჩენს, ფუძის საით მოგვევლინოს მოთხრობითში, 

ნათესაობითსა და მოქმედებით ბრუნვებში დასმულ საზღვრულთან და 

უბრუნველობის მხრივ გაუთანაბრდეს ფეუძეხმოვნიან მსახღვრელს 

(საწყალ კაცმა, საწყალ კაცის, საწყალ კაცით). 

სინტაქსურიკალკები. უცხო ენობრივი წრის გავლენა 

ყველაზე ხელშესახებად სინტაქსისა და ლექსიკის მიხედვით ჩანს. ჯავა– 
ხურში მეტად ხშირია უცხო ენის ყაიდაზე აგებული სინტაგმები, წინა– 

დადებები და გამოთქმები. განსაკუთრებით აღსანიშნავია ქართულისა- 
თვის არაბუნებრივი აღწერითი წარმოება შემასმენლისა. ასეთი შემა–- 

სმენლის სახელური ნაწილი უცხოენოვანია, დამხმარე ზმნა კი -ქართუ– 
ი. 

” ლექსიკა. ლექსიკური შედგენილობა დიალექტისა მდიდარი 

და საინტერესოა. საკმაო რაოდენობით შემონახულია თურქულიდან 

შემოსული სიტყვები, რომლებიც ძირითადად მოხუცთა მეტყველებაში 

არის ფართოდ შეღწეული. ერთი ნაწილი შემოსული სიტყვებისა შინა– 

არსით და ფორმის მიხედვითაც უცვლელად არის დამკვიდრებული. 

მეორე ჯგუფს ქმნის ისეთი სიტყვები რომელთა ფუძეები ნასესხებია 
თურქულიდან ან თურქულის გზით ირანულ-არაბული ენებიდან, სახე– 

ლური და ზმნური საწარმოებელი აფიქსები კი ქართულია გამოყენებუ- 

ლი, შედარებით მცირე რაოდენობითაა სომხურის გავლენით დამკვი– 

დრებული სიტყვები.
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1. 10ი04M700M846I0 1X288XCMMM 126» 8X01I 8 "0VIIIIV 10X- 
IMIხIX IMIმ90MI08 LნV3MMCM0070 #3ხIMმ. 8 V20C799II06 806M% 0+M ლ0მC- 
Iიილ”იმII0L 8 #XმუMმ./28M4C#0M II, Mგ0IIM9M0 8 #ტბCი"M03CM#0M დნ2%90- 
#2X, IICX0)01IM0CMII XC 0IM 3მILILIMმ24 60XM06 06LIV0LIVI0 +6იVIII0(01I10. 

5210 ი00M062CIMხIM M#0VC2I M8 01MM 023 6ხI8მ» 32X8290M XIVიXMმ- 
MM, 00VCI0IICI M# იმ3006I. M00+I06 I200MCV9IC იM09XM 8 +0CV96MMC 
V61ხI00X 8008 MVX#0C180M)I0 6000M#0Cხ C ხ8მII6ლ18ICM 802108, 090 
00 ლM-280/ 3მIIII+IM0 C80L0 M6388MCIIM0C1ხ, C800 10089ძ0%9 MVXIL§- 
#VნV, C0X0მMMX0 C801 00/MIM0/ #3ხIX M 31M00მCთ0M90CM06 0XMMICX+80. 

2. ც8 1Xმ88XCM#0CM 8LI10M96ICM9 X82 ნიუმ #3ხI(08ხIX #806M9MMM, 
M#M0100ხIC Xმ0მMXI6ი8ხ. M82M 19 800109LM6IX, 7მM M# #9 3202XIIX 
IM9მMV6M«I08 L0V39M9CM0-0 93ხIM2, 910 06VC)08X6VM0 C800060მ83IნIMM 
M#MC100იVV90C0MIIMV9 # ”00-იმთIM96CMIIMIL VCI08M9VMM 6ხII082V9M9 37101L0 
MMმ2M/6%VXგ. LI0CM01ნ09 Mმგ 310, 1X#მ682XCMVMI 8 0C908I0M# VიI0VMMმXIX- 
XM9I M# 800109901 I0ნVიი6 XIIგX6MI08 VL0V3IV9CM#00 93ხIVმ. 8M6CIC 
C M00XCMVM II M801IMICMIIM 0III 06023VI0I 60»MLXII0M CIIMII6IM  ,III- 
მ26M#IIხIM1 მ006მV. ! 

3. 38VM080M 000188 MXმ8881XCM0:0 8 #9M608VX 09000/»ხ 01VIIყ8მ- 
0I1C9 0+ VIMI602+V0IM0I0 L0V3MM9MCM0:0 9#3ხIM8 MმIIVIM6M VMI9VII3V- 
ნხ08მIIIხIX IIმCILხIX მ, 0, I, M0100LI6 8700MMყIM0-0 0M00MCX0XI6CIM9% 
M ი0ი890აICხ 8 003VIMხX0მI16 1XMVIV1I6M6M0L0 MM CIIხ90I0 8M9M9III9% XV- 
00IIM0/4M 9#3ხIM080!! C0060%ხL. 8 310M 0IM0LICIII 0IIM 0IIIMVყმ2101ლ09 0X 
60MხIIMV0CI18გ2 #M9M2MV0MI708 IL0CV3MIMCM0L0 93ხIM2, 0MM2M0 C6XIIX:2I01I- 
ლ9 C MVIIII0CMCMIMIM # Cთ6006M128CMMM, M0100M%ხI60 II C6IIVყმ2C LM2X07191- 
ლი 8 M90ი3ხIMI0M 0M0VXC6CIIIV. 8 IXL2082X0-0M 2 80ლ10069მ0610#ი” 
9MI0ხ 8 Cუ08მX IVი06ILM0I0 ი000IICX0X106LII9, 8 0 I 9 ი098190+1C9M 
M03MIM0IIი IV3 ლჩIყ9ხყყ 6MIგ260გ„ხყიი VMას IV6M0-3V690L0 

V C I, 6: 5VVII1 >ბL)1 „CI“, სV/6ICX1 >> L0ICXI ,„9MIL0“. 

4. MI3 დიყ0XM90CMIIX I00L60ლ-ლ000 #მMნი„ბზ ი0830000Cლ+0მ90ყმ 
II0XIII2: 0000CCV8ILმ9 2CCIMM9MV#9ILII9, #0100მX LV26XIL00მ0109, ILIII88- 

I6ხIM 060230M, 8 I–82:0/6 II0I 8Cლ1090CყC III მCLნხIX I0MCI88MI M# 0C- 

M08ხ: მ8>>60, 08>>60; II > სს, 0ს>სს (ძმ6LIIXმ >> ძ066CLIIXმ 
„Cი00CIII“; I1ს1მიმ > Iს საწმიპ „იM0#M86C“. 
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CიბუMს 00”IმC9MხIX #MM00109 XმM 00”009ლCლI8Iმ9, Iმ# M# ი00Lი06C- 
ხყ8Iგ9ი მ20CMMMიIM9. ნ090 მMXII8IVხII Xმ202MI100 II0CM+ 92C0XVVყ- 
#29 #0VXI2MIIM29M ი00-00CCI8Iმ2M მ2CCIILMIIIIVMIIIII9/, 06ხI9I0C 8CX100898010- 
სსგ909 8 I000ლ001M8ხხIX #0CMVIC6MCმX. 

V8CIMსII29 უაიი0ი”ი9%ლლ)მხმი მCCIMMVX989IIV9, ”9MიI9V2M% II9 ვ3მგ- 
IგაI9ხIX MMმ2X6M%M108, MIიწემ 8C.იმყმლ ლი ” ხზ IIX282XCM0M: 

2#I06CCI18IL6ხILI XC0CMVIII6CLC Xხ >>Xი, მ Cხ->09ი (Iახ02>> X00 „7104II0LM0#“; 

სიხმ! > ICი93L „ინმ3წ“). 

IICM0100%IC 8II1ხI 20CMMIIVMILIIV IC MM0I10X CMCICMმIIMV90CM0L0 
X208M18Mნ8: 8 0XII0II II 10! X6C 003MIIIIM 310+ I00II6ლ0C M0X40X MM0Iხ 
M06010, M0XCX M 16 IIM067ხ. 

§5. 8 Xმ088XC#0M MმII6 #იVIMX 8C0706ყ2101C0% CIV6IVI0IILI#MC +IM- 
XIII 2C0MMMXVMILM#V LI82მCIMხIX: II20IM6IM 0CII00ხ! 86 00M900ლ7ხI0 2CCM- 
MMIIM0VC6I LIIმCMLII I0MCI028MM მ IMIIM 0, 2 387ლM 58II IIXმCMVLMI6 

ხგმCთიუ06M9M0 ლმ: მ2C0>>08>>10; 00>08>)ბ (ძმ0უ6ხ5 > ძ00ე605 > 
ძ10ვ6ხ5 „MLI6I"; I0060ი3 > Iი0ლC0იმ > IIლ-0იგ „ი0ყიმ39VCლ8"). 5101 

იეიI%ლ0C M00989#901C09 1მMX8გ #8 CIVIIMCC M00M0630L0 IIმC9000 8 M CVVთ- 

დ9MMლCმ: ჯოM)26ს1 > ჯIილ0ხ1>ჯოთ16ხ1! „ნიმწხი“. IIII0.I8 310 C0ყ0618IMI46C 

IX0XV9მ01098 # 603 CIV06IIM 2CCMMM1291IIVIM: 56CV1LXმ >> 51CM1IXმ2 „Cი00- 

CM“; X66ხ1 > X10ხ1 „M6068ხს%“. 

8+000M IMV0I MCCMM9VI9IIIII II2CII6IX I26XI01მ26+ლ08 იM0M 8C+I06- 
96 LIმC9M6IX 6 M# 0, M0M96CM 6 CVXM880XCი 81: ი)6სმჯ60ხმ > #M106ხმ1!- 

0ხმ „C2უ1080ICL80“. I12#0:0 X86 Xმ0მM160მ2 00 > V0: L8100ხ2 > Xმ1ს- 

ი0ხვ „M0ულIსხნმ“. 

ც 000016M0IMIხIX 38VM08ხIX M0MიI0MC2X ილლიბ ი0100M ლ00L- 
უვმლ80:0 V–V #ი00MCX01M. CV6CIVIIVIIII /IIICCIIMMომIსსყ0-0 XგლიმM- 
16იმ: 0Vმ >> 0მ >> Iმ, 0V6 >> 06 > 60. 510 #8)ის9M ლ0IM0ნყმლ+ლ” IIმ 

CIხI46 M00თ6M: ძ29(0Vმ > ძმ10მ >>ძგმ(სგ2 „001880“; ი)0V6Cძ01( >> ი10C- 

ძI( >> თახ8ძIL „იის“. 8 864«0100+XX CXVყმ9X VI2 #M V6 II0ILV9მ101- 
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„8CI0MIMXI“; ძ0ყთ00ხ1 > ყ0წს6ხ! „უ1080MIMM"“. 

80 306M /X28მXCM0M XI9Mმ)6LI6 0006ლI90თC IIVხიი სმCV00- 
008869882 3მ2M0Mგ ლი9MიმIIმ § ი0MIხ6IX27066IIხIM ჩ. 510 98X789M6 
#გ6ეI001201C8 8 ი083IMMM9IხIX 1II031IILI9X M# 6-0 M0:XV0 C9MIმ+ხ 0X- 
9MM M3 0IIM9M9MX6/ხ9MხIX 00M392M08 I0M MX800MCთMMმ2IIMV 1VV2XMICM%- 
108 L0V3MIMICM010 93LMIM8მ. 

7. 8ლ10092გ101C9M XMIII600CIM6ხI6 CIVVყ2M #0M6MIM2გX700M9M0! # Cი0ხ- 
ჯგ289ხ00M 2დდიMM2+XM38ILMM, გ მხ. ლიიMიგყოყვმსი მდთ0MM27: 

გIC0LL5მ > მIC6ICმ „8M 00I0V0MV“+; 107100L1-> 103100; ჯუმ11მი > 2მ118ი 

„0ყლსხ“; 502ძმ2 >> 567ძგ „ლ86უ“. 
8. 06LIყხ0 8ხIიმჯ)ბი# 38VM08C II00MC:00MM» 8 MV29მXI6M9%IX  # 
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#0IIC"IIხIX CI0LIმ2X იიM C10906LIVIM ლ00”IVმCMხIX, I0MV6M V8IIIC M2VIMX 
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9. IIVICM CXIIMVIIIMV I8VX 0MMM9MგM08ხX» ი00ლ1ხ”» C0IXმ2CIMLხIX 
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10. 8 ლი0ლIM284ხV0! XIIII62IVი6 9M#გ8M0 VCIმILV08XCII0, 910 06- 
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8) V IIM06L CVIICCI8116MნხIხIX C C0-11მCIMხIM 0M0LIV2IIMCM 0CIM0- 
8LხI! (86338I!CIIM0 0X 10+0, 988490109 MI #M8 CIMIIმMCIMყ6CMM 1010/- 
MCIMCM MIIL 06Cლ10916IMხCI80M) 8 X210ILI0CM Iმ2X106XC § ყ8მ010 01- 

I2)26I: LI620ხC) ძმსკმXგ2 „ი038მ» C0001მ“, Mმ10მ# ბმVIძმ „იიMCხII 8 

I000/“. I0 XC6 CმM06C II00MCX0IM+ C 93)XCMCILIV0M 0M0!I9მIMM# ქ00,1M16- 

ა9M0I0 0მ10X2 §, #0100ხIM V00I0066XIX90IC9 000003MIIM0MIV0 8 #290C+- 

86 0II00)16/ICM98: 5მXI1 ხმ1I001 „X039MMIV I0Mმ“. 

”») 0M0IV2MM6 06C10910M5C1809M90:0 IMმ16Xმ V #MCM0100ხIX CV- 
II00+8I1061ხMხIX C CVთდდCდIMლ0Mრ - გი იილლ”,გზიავსი #ოუმCMნIM მ: 
გII1გიგ «C M00M6M». 0 IIმL0 310 I00MCX0/IM4X IM6 1მL |)6LVXIXI9MX6II0, 
#მL 8 800XI0IMM006XIIMC4#0M. 

#8) 8 XX8288XCM0CM V2C10 8C700ყმ0X 3Mთმ+XM9ყ0C0#06 მ Mმ#X 8 
Mმ20MIმ+X0761IსIX, XმM# #M 8 C0060718CLIIIIხIX MMCI2X, 00Cლ0606MM0 8 „/მ- 
X0IMხ9M0M II216X06. IIMლMგ C 3Mთ2IMVM0CMIMM 2 06ხIჰს900 M2X0/1910C0% 

8 M08L06C 9M000)10XCIV#9 MXMV#M 0608M I მV30M: Cმ2I76ხ5 მი) ისგ „803ხM0+ 

310» XI66“, M21 CX6ი1 იმოთძეგ I0ა1ით5ამ „X000II6L0 M0M09 IIM6Mჰ ILXიC- 

+0M“. 

13. 8 «08006 ბილს X0ილისი Cთ0I0+IIM0C0MLMM ცმიIმLI+0M 
0M0ყყგII. MICXX0CI86IMV00 VყMლX2 -გხ- წ”სმუჰყლწი ე -6V-: LLIIMCVI 

.IVნMV , (2LICVI „Iმჯმხის!, XმICVI „6ხIIXII“. 8 )X280XC40M 0MCII6. 

ჩ20000ლ+0219006900 # I001VMIM8I0 VI0I0I06690MM6C CVVIდMMC2 -0იხ2 „/IVI# 

0603Mმ90LIVი C06M0მ16Mხ90C+II) ” MILCXCC18CIII0CIM; 8 310»# CXVVმC 

0ყს 8ხIი0MI90+ I#V #06 რVIIMXსMI0, 9I0 M# CVთ MMC -ხ: Xგიხმ 8M. 

X2I6ხ1 „6ხIMLM“, #810ხმ 8M. M2)6ხ!1 „XVCCMIIMIMIნI", VIი10ხმ 8M. 1IIIIი06ხ1 

„206წL“. 

14. 0იიბემულისხIM MXMIIIC06C ი00MCI28M96I IმMX6C 060მ308მ- 
M9I6 ჩმილუნსხIX თ00M. C0წჰმლ(თ ძ)0907XIIV90CMIM 32M0:0M0იL0- 
C0X9M L0V3I(9CM09M XII80M ხ0M9I 20M230+05 0იV6%0MX7მ 1-I0 წIIIმ 006- 
დIMლC V ი000M ს 0IIმI00+X, 910 Xმ0მ#100900 #/ უი „9X2820XCM010. 
110, 20MIIM0 91010, V 010მ18მ0+ Xმ2MXC6 M I000L -I- Mმ 8 CLIIIM- 
ლ7808I90M, XმM I 80 M90CX0CX801I/110M MIICI06: 02X0 8M. VII02X0 „II0CM0- 

+XI0“, 02X0L 8M. Vი0მX0L „I0CM010IIM“. 

ც იგვყხIX 8მიMმ9MIმX იი00CI28X06Iხ ი06თIMიხ  CX»6X6M+Xმ 
2--0 უMსგ II ი08თIIMCხI 06+CL>მ 3-0 MIIIგ, M0 8 IIX VI0CI0066უCIII 
#06 3მM0ყმ07ლი 000016CMIM6IX 30M0M0M60#M0C1CI!!. 

“15. C8008060213M6 XXC88მ2X-«M0ლთ „»ხმულ,ე Cი0მ89MXV061ხI0 C 
M#ი0VIMMM IV92X)0MI8გMI L0CV3I8CL00 9#3ხIMმ 0C06CIII0 90ი0M0 იი09M8- 
»უიC6IXC989 8 060მ83088IM9M#M თ00M «ჩმი0X08 I C00MV. 8 310M 0XM9M0V1I6- 
MIM/# IIXX288XCM9MM 9ყ6CM-10 II0X0X IL8გ Mმ01XIMIICMIIM M I#2XCXIMMIVCMIII1,. 
M0 6IMMX6C 8Cლ0-0 C1I0MI M M0CXCM0MV IIM2XIX06%XIV L0V3MIVCM00 #3MI!- 
M2, X0I# 8 M06M01000M 0IM0LI16IIMM #M 02CX0/MX+XC9 C LILIMM. 
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CMლXIXXMგ 0CII0080060მ3VIX0IIMX CVდდMMლ08 Iაგ:0»ხIხსX რდ00M 
I ლ00MM ი00610X28/CL2გ CXC/IVI0CVIIMMM C00180XCI8M9MM: 

IIMI60მXV06IIხIM 93ხIMX 2 IIXX288XCMMIM 1M27XI6M+ 
–მV- -გიი- II -გი-((6§-მV-§ >> 165-მი-5|I(65-მი-> ,„CC- 

C+“); 

-მV– -6ხ-(LI-2V-5 > II-6ხ-5 „V6#8მ61“); 

-გV- –0წი-II-0ხ-II-ით-(ო0დთ0I-მV-5 ->> თM10ყ0L-601-5 „M2- 

IM1IC98“, ICთ-მV-5 > IC0-0ხ-5IIC0-0ი1-> „ი0XII- 

8261"); 

-6ხ– -გიმ-I-გი-, -6M-II-6ი-(მს61-6ხ-5 >> მL6L-გიი-5 
IIმგLს6L-გმი-- „/20/Mმ26I1“, 1V-6ხ-5 >> 1+-6I0-5||17- 
-CI-5 „6606+“). 

M0XM0 XVMმ7ხ, MI10 XმM06 Vს6ი6უ08გყMC (ლ0”MმCMხIX 8 CVCთ- 

რდMMლმ2X CXMX6MVC6I 06%%CIIIXხ 0მC000CI02MC9M0! 8 IMII2XMCMI6 32M6- 
80)! IV6MხIX, მ I2MX6 მIM2+XM0LCI!. 

16. /IXX282XCMIII X202M%I6C0I3VCIC, MმMMIMCM II06VMM1I6I6M0- 

«ი00CII6)ხ9MხIX> 000M 2-0 IIIმ, 8 #მVCCX86 M0100ხIX VI0I00661%- 

XIC8 ლ0001301018VXIIIC დ0იMხ! 8100010 C0CლM28-მ10M6M90(0 #2M20- 

MCMM9: CმXVIძ6 „იიიIIV 0ი0MუI“, «0I(მი0 „იიმ0სIV M0IIM06CIM“. 

3უებიხ Mმ6აიI020109 IმMX6C6 MVM0VIIIC 0Cლ0606ML0CILI) 8 06ჩ0მ30- 
ხგI!III დ00M ვმწუი0მ, 80იXIIII I M48X38+1M88მ. | 

17. 8 III8უ6MIC IIC00უხ3V0IC9 16 XC C90V0C006ხ,! C1080060ი230- 
882IIM9% # Cუ0800602308მ/0ენხMნI6 M01067/II, MIX0 სც 8 /III60მI1V0M0CM 
93ხIM0, 90 MM0”ემ 8C1I009ყ210109 IIM6იგ M# VI2I0M6ხ,L C80006M0მ3- 
8MხI8 8 3710M 019M0IVCIIIIL. 

18. 8 ინუმიII CIIII8MCMCგ 06ი0მIIმ026I 8.IMMმII6C 830MM0C893ხ 
0000906M96M0-0 M 0ი000600M6C6III9. CიილბჰC9MM6 0MმIყVMIM8210III00C9 
882 C0”მCIVI0, M6328IICIIM0 0+ 100, 85ხI0მ-0M0 MM 0900 ინ/ჩმIმ- 
ჯ0ხIხIM, M06070MM0LMIILCM IIIII VIICIII6Iხ0ხIM, #MM6. ”#69უ6MIIVI0 
ყ6 CMM0I9MIხC9, MმM M 000009/6MV% Vმ II მC9VხIM: 30L2+#8M. ––- 5მC08გ! 

LმCთმ ,60/MხII ყ6)080+“, 00უ0M16)ხM.--5მC0მ1 MმC15 „60MM00 ყVყ6- 

ჩX080M2", 1800M10)ხIM. - 52C02) LმC1L „60)IMხIM ყ6M0886M0M“. 

19. IIყ093ხI99000 8MII8IMII6, 8ხს38მმ9ყ0ი IMICI00VIMIV06CMIIMI. "VC40- 
8118MI, 38M6IV66 8000 000989008 8 „X6MCMMC M# 8 CIIIმ2MCMIC00. 
3)0Cლხ 902010 8Cლ”009მI0109 0ი00190X69MI98 ს CX080C0ყ06+მMII9, 80- 
0X000MIMIL6 გ IV06IMVII I2გI. LIგი0IM060, 9M606%Iს900 II9ი L0V3MV- 
CM0L0 #3ხI#Mმ მ9MმIIII9IVყ060M06 CM#23VCM00, L16C IIMCIVმ% ყმლIხ 3მIMM- 
CI78088II9M289, მ 8C00M0-მ010/ხIხI1 LI2I0/ –– (0V3IIVICMIII: წმიიმIმ სი9 
„ინI861C1808მ#/", ი15იმი ყმXძმ „3მკX/Mმ»ლC8“. 

20. )II10MC01I90CMIMი Cლ00C1218 /XXC282XCM00 /IIმI/6LIმ2 60:01 M 
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M80I006ი08მ36ს. 000060M80ი ცხენის Iი (ლMX#088, C0603II!29მ10IIIMC 
IMI001M0IხI M XI0IM9+M9 M27060M2XVხ9VI0M # IVX08I0ს MVIხIVიხI, 88გ- 
:38819MV9I9  00VIIIIM +0VI2, 100MV9V8სხ, XI9M80III080101812 M 30MX60610I/ILM9, 
CXM082, 010მX8101L)IM6 I200IIM%I/I 6L%I+, MIიხI M# იმ389690LMM9%. 

21. 8 MV90II6 ი006MCX28M0M%I ,1I26MIIVMხI6 X6MC7XხI! ,11X(0828XCM#0 10 
103002, 3მიMCმ9M8ხI6 8მ87000M 8 #X2X»XM#მM28MCM0M M /#CIV903040M 
29M0MმX. II0 C0000X2VIMIL0 X6MCIხ, იხმ38ყ006ჩ0მ3VსI, 8 I608VI0 0V6C- 
ი0ეხ 0LM MIII60ლლ8ხ! 8 93ხIX080M 01#M0II)0IMMM, მ 72MXLC XI210I 0II- 
ხნ61096IIხII Mმ7ლისმ» უა989 IMC700V9, 3190(იგთ!ს # ძა04ხMM00მ. 
838 MიყიიმთრM0 8MII0ყ6V # IM660/MხIICM CIM08მიხ, 8 #01009ხIM 80- 
(III XI601CIMV06C6MIM6 69IIIIIIILხI, IMC10LVIM0CC# 8 XCMCXმX.
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